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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-

triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-

den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Standardladege-
rat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir
den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

Sie miissen beim Arbeiten mit Heckenscheren be-
sondere SicherheitsmaBnahmen und Verhaltensre-
geln beachten, da beim Arbeiten mit
Heckenscheren ein Verletzungsrisiko besteht.
Erganzend zu diesen Sicherheitshinweisen missen Sie
auch die landerbezogenen Sicherheits- und Ausbil-
dungsvorschriften, z. B. von Behdrden, Berufsgenos-
senschaften oder Sozialkassen, beachten. Der Einsatz
des Gerats kann durch 6rtliche Verordnungen zeitlich
begrenzt sein (Tages- oder Jahreszeit). Beachten Sie
die ortlichen Vorschriften.

Allgemeine Sicherheitshinweise

N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die die-
sem Elektrowerkzeug beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen

bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)

Produkt oder Ihr akkubetriebenes (schnurloses) Pro-

dukt.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich

a Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

b Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in ex-
plosionsgefdahrdeten Bereichen, z. B. bei Vor-
handensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kénnen.

¢ Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wéahrend Sie ein Elektrowerkzeug betrei-
ben. Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle verlieren.

2 Elektrische Sicherheit

a Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen
zur Steckdose passen. Verdndern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden
Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

b Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihlschrédnken. Es besteht eine er-
hoéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

c Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen
oder Nasse aus. Wenn Wasser in ein Elektro-
werkzeug eindringt, erhéht sich die Stromschlag-
gefahr.

d Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen
oder auszustecken. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder bewegli-
chen Teilen. Beschéadigte oder verwickelte Kabel
erhéhen die Stromschlaggefahr.

e Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien be-
treiben, verwenden Sie ein fiir den AuBenein-
satz geeignetes Verlangerungskabel. Die
Verwendung eines fiir die Verwendung im Freien
geeigneten Kabels verringert die Stromschlagge-
fahr.

f Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in
einer feuchten Umgebung unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

3 Personliche Sicherheit

a Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie ein Elektro-
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werkzeug betreiben. Benutzen Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Verletzungen
fithren.

b Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehér-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

¢ Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieRen, es aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger
am Schalter oder das Einschalten von Elektro-
werkzeugen, bei denen der Schalter eingeschal-
tet ist, fiihrt leicht zu Unféllen.

d Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elekt-
rowerkzeugs alle Einstell- oder Schrauben-
schliissel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schliissel, der an einem rotierenden Teil des
Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie lhre Haare und Kleidung von sich bewe-
genden Teilen fern. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

h Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Werkzeugen erlangt haben, un-
vorsichtig werden und die Grundsatze der
Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug
fiir lnre Anwendung. Mit dem richtigen Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- und ausschalten Idsst, ist ge-
féhrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder entfernen Sie den Akkupack, falls er
abnehmbar ist, aus dem Elektrowerkzeug, be-
vor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehor
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wechseln oder Elektrowerkzeuge lagern.
Durch diese vorbeugenden Sicherheitsmal3nah-
men wird das Risiko einer unbeabsichtigten Inbe-
triebnahme des Elektrowerkzeugs verringert.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht bedienen, die mit dem Elektro-
werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind in den
Hénden von ungetibten Benutzern geféhrlich.

e Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor.
Priifen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausge-
richtet sind oder klemmen, ob Teile gebro-
chen sind oder ob andere Bedingungen
vorliegen, die den Betrieb des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigen kdnnten. Lassen Sie
das Elektrowerkzeug bei Beschadigung vor
der Verwendung reparieren. Viele Unfélle wer-
den durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge
verursacht.

f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. OrdnungsgeméRi gewartete Schneidewerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich seltener und sind leichter zu kontrollieren.

g Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zu-
behor und die Einsatzwerkzeuge usw. geman
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
fiihrenden Arbeiten. Die Verwendung des Elek-
trowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu einer geféhrlichen Situation fiih-
ren.

h Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffldchen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in un-
erwarteten Situationen.

Einsatz und Pflege von Akkuwerkzeugen

a Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegeriét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit spe-
ziell dafiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Ver-
wendung anderer Akkupacks besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstinden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusétzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Werkzeuge. Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein



unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

f Setzen Sie den Akkupack oder das Werkzeug
keinem Feuer oder iibermaRigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen liber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméfes
Laden oder Laden bei Temperaturen aul3erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schédigen und die Brandgefahr erh6hen.

6 Service

a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem
qualifizierten Servicetechniker reparieren, der
nur identische Ersatzteile verwendet. Dadurch
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs ge-
wéhrleistet.

b Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Her-
steller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren
a) Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechten Wetterbedingungen, insbesondere
nicht bei Blitzgefahr. Dadurch verringert sich das Risi-
ko, vom Blitz getroffen zu werden.
b) Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel und Leitungen kén-
nen in Hecken oder Strduchern versteckt sein und ver-
sehentlich von der Klinge durchtrennt werden.
c) Tragen Sie einen Gehodrschutz. Angemessene
Schutzausriistung verringert das Risiko von Hérsché-
den.
d) Halten Sie die Heckenschere nur an den isolier-
ten Griffflaichen, da das Messer versteckte Leitun-
gen beriihren kann. Wenn die Klingen mit einer
spannungsfiihrenden Leitung in Beriihrung kommen,
kénnen freiliegende Metallteile der Heckenschere unter
Spannung stehen und dem Bediener einen elektrischen
Schlag versetzen.
e) Halten Sie alle Korperteile von der Klinge fern.
Entfernen Sie kein geschnittenes Material und hal-
ten Sie das zu schneidende Material nicht fest,
wenn sich die Messer bewegen. Die Messer bewegen
sich weiter, nachdem der Schalter ausgeschaltet wur-
de. Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung
der Heckenschere kann zu schweren Verletzungen fiih-
ren.
f) Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
die Heckenschere warten, vergewissern Sie sich,
dass alle Stromschalter ausgeschaltet sind und der
Akku entfernt oder abgeklemmt wurde. Unerwarte-
tes Betétigen der Heckenschere beim Beseitigen von
eingeklemmtem Material oder bei Wartungsarbeiten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.
g) Tragen Sie die Heckenschere am Griff mit ange-
haltenem Messer und achten Sie darauf, dass Sie
keinen Schalter betétigen. Das richtige Tragen der
Heckenschere verringert das Risiko eines unbeabsich-
tigten Starts und daraus resultierender Verletzungen
durch die Messer.
h) Verwenden Sie fiir den Transport oder die Lage-
rung der Heckenschere immer die Messerabde-
ckung. Die richtige Handhabung der Heckenschere

verringert die Gefahr von Verletzungen durch die Mes-
ser.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR

Verwenden Sie das Geréat niemals, wenn sich Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Tiere im Umkreis von
15 m befinden, da die Gefahr besteht, dass vom
Schneidmesser Gegenstédnde geschleudert werden.
Schwere Verletzungen, wenn vom Schneidmesser
Gegenstédnde geschleudert werden oder sich Draht
oder Schnur im Schneidwerkzeug verféngt. Untersu-
chen Sie den Arbeitsbereich vor der Verwendung
griindlich auf Gegenstédnde wie Steine, Stécke, Me-
tall, Draht, Knochen oder Spielzeug und entfernen
Sie diese.

&N WARNUNG

Kinder und Jugendliche diirfen das Gerét nicht betrei-
ben.
Das Gerdt ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und /
oder mangels Wissen benutzt zu werden.
Halten Sie Kinder und andere Personen aus dem Ar-
beitsbereich fern, wéhrend Sie das Gerét verwenden.
Sie brauchen einen unbehinderten Blick auf den Ar-
beitsbereich, um mégliche Gefahren zu erkennen.
Verwenden Sie das Gerét nur bei guter Beleuchtung.
Verwenden Sie das Gerét nicht in der Ndhe von Pfos-
ten, Zdunen, Gebauden oder anderen unbewegli-
chen Gegenstédnden.
Schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie den Akku-
pack und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen
Teile vollstandig angehalten sind:

Bevor Sie die Arbeitsposition des Schnittwerks ein-

stellen.

Bevor Sie das Gerét reinigen oder eine Blockierung

entfernen.

Das Gerét unbeaufsichtigt lassen.

Bevor Sie Zubehérteile wechseln.
Schneid- und Quetschgefahr. Vermeiden Sie den
Kontakt mit den Schneidwerkzeugen. Bringen Sie
Hand und Finger nicht zwischen die Schneidwerk-
zeuge oder in eine Position in der sie geschnitten
oder gequetscht werden kénnen.
Verletzungsgefahr. Nehmen Sie keine Verdnderun-
gen am Gerét vor.
Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen, Ab-
weiser und Griffe ordnungsgemaf und sicher befes-
tigt sind.

AN VORSICHT

Tragen Sie vollen Augen- und Gehdérschutz.
Gehdrschutz kann lhre Fahigkeit Warnténe zu héren
einschrénken, achten Sie daher auf mégliche Gefah-
ren in der N&he und im Arbeitsbereich.

Tragen Sie bei Arbeiten in Bereichen, wo die Gefahr
herabfallender Gegensténde besteht, einen Kopf-
schutz.

Verletzungsgefahr an scharfen Schneidwerkzeugen.
Tragen Sie beim Umgang mit dem Schneidwerkzeug
rutschfeste und strapazierfahige Schutzhandschuhe.
Verletzungsgefahr, wenn locker sitzende Kleidung,
Haare oder Schmuck von beweglichen Teilen des
Geriits erfasst wird. Halten Sie Kleidung und
Schmuck von beweglichen Teilen der Maschine fern.
Binden Sie lange Haare zurtick.
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e Sie diirfen das Gerét nicht betreiben, wenn Sie unter
dem Einfluss von Medikamenten oder Drogen ste-
hen, die das Reaktionsvermdégen einschrdnken. Be-
treiben Sie das Gerét nur in ausgeruhter und
gesunder Verfassung.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es ungewéhn-
lich vibriert oder ungewéhnliche Gerdusche von sich
gibt.

Priifen Sie das Gerét vor der Verwendung auf Schéa-
den und stellen Sie sicher, dass die Schrauben am
Messer fest angezogen sind.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es zuvor her-
untergefallen ist, einen Schlag erhalten hat oder
sichtbar beschéadigt ist. Lassen Sie Schéden ord-
nungsgemal reparieren, bevor Sie das Gerét wieder
in Betrieb nehmen.

Verwenden Sie das Gerét nicht auf Leitern oder insta-
bilen Untergriinden.

Stellen Sie vor dem Start des Geréts sicher, dass die
Schneidwerkzeuge mit nichts in Kontakt geraten kén-
nen.

Verletzungsgefahr durch freiliegende Messer. Brin-
gen Sie den Messerschutz an, wenn Sie das Gerét
nicht verwenden, auch in kurzen Arbeitspausen.

ACHTUNG

e Fiihren Sie das Gerét nicht mit Gewalt durch dichtes
Strauchwerk. Dadurch kénnen die Schneidwerkzeu-
ge blockieren und langsamer werden. Verringern Sie
die Arbeitsgeschwindigkeit, wenn die Schneidwerk-
zeuge blockieren.

e Schneiden Sie keine Aste und Zweige, die offensicht-
lich zu groB sind, um zwischen die Schneidblétter zu
passen. Verwenden Sie eine Hand- oder Astsdge oh-
ne Motor, um gréBere Aste und Zweige zu schneiden.

e Betreiben Sie das Gerét nur in Temperaturen zwi-
schen 0 °C und 40 °C.

e Lagern Sie das Gerét an einem Ort, an dem die Tem-
peratur zischen 0 °C und 40 °C liegt.

Zusatzliche Sicherheitshinweise zum Akku
Um die Gefahr von Brédnden, Verletzungen und Pro-
duktschéden aufgrund eines Kurzschlusses zu verrin-
gern, das Gerét, den Akkupack oder das Ladegerét
niemals in Fliissigkeit tauchen oder Fliissigkeit in sie
eindringen lassen. Korrosive oder leitende Fliissigkei-
ten wie Meerwasser, bestimmte Industriechemikalien,
Bleichmittel oder bleichmittelhaltige Produkte usw. kén-
nen einen Kurzschluss verursachen.

e Laden Sie den Akkupack an einem Ort auf, an dem
die Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und
38 °C liegt.

e Lagern Sie den Akkupack an einem Ort, an dem die
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 40 °C
liegt.

e Verwenden Sie den Akkupack an einem Ort, an
dem die Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und
40 °C liegt.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG e Schalten Sie den Motor aus,

entfernen Sie den Akkupack und stellen Sie sicher,
dass alle beweglichen Teile vollstédndig angehalten
sind:

e Bevor Sie das Gerit reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehbrteile wechseln.

e Verletzungsgefahr durch scharfe Schneidwerkzeuge.
Lassen Sie beim Entfernen oder Anbringen des Mes-
serschutzes, dem Reinigen und Olen des Geréts be-

sondere Sorgfalt walten. e Stellen Sie sicher, dass das
Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem Sie in regel-
méBigen Absténden priifen, ob Bolzen, Muttern und
Schrauben fest angezogen sind. e Entfernen Sie nach
Jjeder Verwendung den Schmutz mit einer harten Biirste
von den Schneidwerkzeugen und tragen Sie zum Rost-
schutz ein geeignetes Ol auf, bevor Sie den Messer-
schutz wieder anbringen. Der Hersteller empfiehlt als
Rostschutz und zum Olen ein Spray zu verwenden. Fra-
gen Sie Ihren Kundendienst nach einem geeigneten
Spray. Sie kénnen die Schneidwerkzeuge vor jeder Be-
nutzung auf die beschriebene Weise élen.

M VORSICHT o Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bieten die
Gewibhr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geriéts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.

Hinweis e service- und Wartungsarbeiten diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie dirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie Ihren auto-
risierten Kundendienst fiir dariiber hinaus gehende Re-
paraturen.

Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schalten Sie das Gerat aus,

lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren.

AN VORSICHT o Um Unflle oder Verletzungen

zu vermeiden, diirfen Sie das Geréat nur mit installiertem
Messerschutz und entnommenem Akku transportieren

und lagern. e Verletzungsgefahr und Schdaden am Ge-

rét. Sichern Sie das Gerét beim Transport gegen Bewe-
gung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Geraét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Schwere Verletzungen durch Kontakt mit den
Schneidwerkzeugen. Halten Sie Schneidwerkzeuge
fern vom Kérper und niedriger als Hiifthéhe. Benut-
zen Sie den Messerschutz, wenn Sie das Gerét
nicht verwenden, auch bei kurzen Arbeitsunterbre-
chungen.

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e L drm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schrédnken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch geschleuderte Gegensténde.
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Risikoverringerung

AN VORSICHT
e L&ngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhédngt:
e Persénliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméaBiger, lang andauernder Benutzung des
Geriéts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemaR.

e Die Heckenschere ist nur fiir den Privatgebrauch
bestimmt.

e Die Heckenschere ist zum Arbeiten im Freien vorge-
sehen.

e Aus Sicherheitsgriinden muss die Heckenschere
immer mit beiden Handen sicher gehalten werden.

e Die Heckenschere ist nur zum Schneiden von Pflan-
zen, z. B. Hecken und Bischen vorgesehen.

e Die Heckenschere nicht in nasser Umgebung oder
bei Regen verwenden.

e Die Heckenschere nur in gut beleuchteter Umge-
bung verwenden.

e Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Ver-
anderungen am Gerat sind aus Sicherheitsgrinden
untersagt.

Jede andere Verwendung, z. B. das Schneiden von

Gras, Baumen oder Asten ist unzuléssig. Fiir Gefahr-

dungen, die durch unzulédssige Verwendung entstehen

haftet der Anwender.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

BE te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder &|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Entriegelungstaste
Die Entriegelungstaste Gerateschalter am hinteren
Handgriff stellt die Zweihandbedienung sicher. Die Ent-
riegelungstaste blockiert den Gerateschalter und ver-
hindert somit das unkontrollierte Anlaufen der
Heckenschere.

Messerschutz
Der Messerschutz ist ein wichtiger Bestandteil der Si-
cherheitseinrichtungen der Heckenschere. Ein bescha-
digter Messerschutz darf nicht mehr verwendet werden
und muss umgehend ersetzt werden.

Symbole auf dem Gerat

Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und alle Sicherheits-
hinweise.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Augen-und Gehor-
schutz.

Verletzungsgefahr. Nicht die scharfen
Schneidwerkzeuge berihren.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Hand-
schuhe.

Gefahr durch geschleuderte Gegenstén-
de. Halten Sie Zuschauer, insbesondere
Kinder und Haustiere mindestens 15 m
vom Arbeitsbereich entfernt.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

HDEPI@®HO©® >

Halten Sie das Gerat immer mit beiden
Handen.

Der auf dem Etikett angegebene garan-
tierte Schalldruckpegel betragt 93 dB.




Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Bild siehe Grafikseiten

Abbildung A

@ Handgriff, hinten

@ Entriegelungstaste Gerateschalter

@ Entriegelungstaste Handgriff

@ Wabhlschalter Geschwindigkeitsregelung
@ Handgriff, vorne

(8) Gerateschalter

(7) Handschutz

Schnittgutkehrer

(® Messer

Messerschutz

(i) *Akkupack Battery Power 36/25

@ *Schnellladegerat Battery Power 36V
@ Entriegelungstaste Akkupack

Typenschild

* optional

Akkupack

Das Geréat kann mit einem 36V Karcher Battery Power
Akkupack betrieben werden.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Unkontrollierter Anlauf

Lebensgefahr durch Schnittverletzung

Nehmen Sie bei allen vorbereitenden MaBnahmen den
Akku aus dem Gerit.

Akku einsetzen

ACHTUNG

Verschmutzte Kontakte

Schéden an Gerét und Akku

Priifen Sie Akkuaufnahme und Kontakte vor dem Ein-

setzen auf Verschmutzung und reinigen Sie diese ge-

gebenenfalls.

Hinweis

Verwenden Sie nur vollstdndig geladene Akkus.

Abbildung B

1. Akku in die Aufnahme schieben, bis er hdorbar ein-
rastet.

Wir empfehlen Erstbenutzern sich vor der Arbeit mit
der Heckenschere von einer erfahrenen Person ein-
weisen zu lassen und die Handhabung und Techni-
ken zu iiben.

Grundlegende Bedienung
1. Das Schnittgut auf Fremdkorper wie Papier, Folien
oder Drahte prifen und diese ggf. entfernen.
2. Den Schnittgutkehrer montieren.
Abbildung C
3. Den Messerschutz entfernen.
4. Die Heckenschere mit beiden Handen festhalten.

Gerit einschalten
1. Die Entriegelungstaste Gerateschalter driicken.
Abbildung D
2. Den Gerateschalter driicken.
Das Gerat lauft an.
3. Den Gerateschalter loslassen.
Das Gerat stoppt.

Geschwindigkeitsregelung
Das Gerét ist mit einer Geschwindigkeitsregelung aus-
gestattet.
Abbildung E
1. Gewlinschte Messergeschwindigkeit mit dem Wahl-
schalter einstellen.
1= Hohe/normale Geschwindigkeit
2 = Reduzierte Geschwindigkeit

Arbeitstechniken

Hinweis

Mit einer Richtschnur erhalten Sie einen gleichméaRigen

Schnitt.

1. Gerat einschalten und an das Schnittgut heranfiih-
ren.

2. Blatter und Aste mit einer pendelnden Bewegung
schneiden.

Abbildung F

3. Bei dickeren Asten eine Sagebewegung ausfiihren,
aber nicht in die Pflanze einstechen.

4. Bische und Hecken von unten nach oben schnei-
den.

5. Beim Schneiden von Spitzen eine weite Schwenk-
bewegung ausfiihren und dabei das Messer leicht
neigen.

6. Zum Schneiden von niedrigen Pflanzen wie Boden-
deckern das Messer waagerecht halten.

Griff drehen
Fir komfortables Arbeiten an senkrechten Flachen
|asst sich der hintere Griff drehen.
1. Die Entriegelungstaste Handgriff nach oben ziehen.
Abbildung G
2. Den Handgriff in die gewlinschte Position drehen
bis er horbar einrastet.

Akku entnehmen

&N WARNUNG

Unkontrollierter Anlauf

Verletzungsgefahr

Nehmen Sie den Akku in Arbeitspausen und vor War-
tungs- und Pflegearbeiten aus dem Gerét.
Abbildung H

1. Die Entriegelungstaste Richtung Akku driicken.

2. Die Entriegelungstaste reindriicken.

3. Den Akku aus dem Gerat nehmen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geraéts.

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor dem Transport aus dem Ge-
rét.

Transportieren Sie die Heckenschere nur mit ange-
brachtem Messerschutz.
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Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

N VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie den Akku vor dem Transport aus dem Ge-
réat.

Lagern Sie die Heckenschere nur mit angebrachtem
Messerschutz.

Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

AN VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Akku aus
dem Gerét.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbril-
le und Schutzhandschuhe.

Reinigung des Gerats

ACHTUNG

Falsche Reinigung

Schéden am Gerét

Reinigen Sie das Gerét mit einem feuchten Tuch.

Verwenden Sie keine I6sungsmittelhaltigen Reini-

gungsmittel.

Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser.

Reinigen Sie das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hoch-

druckwasserstrahl.

Abbildung |

1. Das Gerét abkihlen lassen.

2. Messer und Motorgehause mit einer Blrste von
Pflanzenresten und Schmutz befreien.

3. Die Liftungsschlitze des Gerats mit einer Birste rei-
nigen.

Verschraubung Messer priifen

&N VORSICHT

Gelockerte Verschraubung

Schnittverletzungen durch unkontrollierte Bewegungen
des Messers

Priifen Sie regelméaBig die Verschraubung des Messers
auf festen Sitz.

Abbildung J

1. Die Schrauben / Muttern auf festen Sitz prifen.

2. Gelockerte Schrauben / Muttern festziehen.

Olen der Messerklingen

Um die Messerqualitat zu erhalten, sollten die Messer-
klingen nach jeder Verwendung gedlt werden.
Hinweis
Sie erhalten ein sehr gutes Ergebnis, wenn Sie diinn-
fliissiges Maschinenél oder Spriihél verwenden.
Abbildung K
1. Das Gerat auf eine ebene Unterlage legen.
2. Das Ol auf die Oberseite der Messerklingen auftra-

gen.

Scharfen der Messerklingen
Hinweis
Entfernen Sie beim Schérfen so wenig Material wie
mdglich und erhalten Sie den urspriinglichen Winkel
des Klingenzahns.

AN VORSICHT

Scharfe Messer

Schnittverletzungen

Tragen Sie beim Schérfen der Messerklingen geeignete

Schutzhandschuhe.

1. Das Messer in einen Schraubstock einspannen.

2. Die freiliegende Seite der Klingenzahne mit einer
Feile schéarfen.

3. Das Messer vorsichtig von Hand weiterschieben,
bis die ungescharften Klingenzahne zuganglich
werden.

4. Die freiliegende Seite aller Klingenzahne mit einer
Feile scharfen.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache Behebung
Gerat lauft nicht an Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er
einrastet.
Akkupack ist leer. ® Akkupack aufladen.
Akkupack ist defekt. ® Akkupack austauschen.
Geriét stoppt wahrend Messer mit Schnittgut blockiert. ® Schnittgut aus Messer entfernen.
des Betriebs Der Akku ist Gberhitzt ® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.
Der Motor ist Uiberhitzt ® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kihlen lassen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-

gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
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Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kércher-Webseite
unter "Downloads".

Technische Daten

HGE 36-
60 Bat-
tery
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 36
Leerlaufdrehzahl (Einstellung nor- /min 350-
mal) 1240 +
10%
Durchmesser Schnittgut (max.) mm 26

Ermittelte Werte gemaR EN 62841-1, EN 62841-4-2

Schalldruckpegel Lya dB(A) 81,1
Unsicherheit Ky dB(A) 3,0
Schallleistungspegel Lyya + dB(A) 93
Unsicherheit Kyya

Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s? 2,8
rer Handgriff

Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s? 23
rer Handgriff

Unsicherheit K m/s? 1,5
MaBe und Gewichte

Schnittlange mm 600
Gewicht (ohne Akkupack) kg 3,45

Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrations- und Larmwert

Die angegebenen Vibrationsgesamtwerte und die an-
gegebenen Gerduschemissionswerte wurden nach ei-
ner genormten Prifmethode gemessen und kénnen
zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Die deklarierten Vibrationsgesamtwerte und die dekla-
rierten Gerauschemissionswerte kénnen auch fir eine
vorlaufige Bewertung der Exposition verwendet wer-
den.

N WARNUNG

Die Vibrations- und Gerduschemissionen wéhrend des
tatséchlichen Einsatzes des Elektrowerkzeugs kénnen
von den angegebenen Werten abweichen, je nachdem,
wie das Werkzeug eingesetzt wird und insbesondere
welche Art von Material bearbeitet wird.

Bestimmen Sie Sicherungsmal8nahmen zum Schutz
des Bedieners, die auf einer Abschétzung der Expositi-
on unter den tatséchlichen Einsatzbedingungen beru-
hen (unter Berticksichtigung aller Teile des
Betriebszyklus wie z. B. der Zeiten, in denen das Werk-
zeug ausgeschaltet ist und in denen es im Leerlauf lauft,
zusétzlich zur Auslésezeit).

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert >
2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT . Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. e Legen Sie regelméBige Arbeitspausen ein.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Heckenschere

Typ: HGE 36-60 Battery

Richtlinien und Verordnungen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG:
Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HGE 36-60 Battery:
Gemessen: 89,1

Garantiert: 93

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided

with the battery pack and the original instruc-

tions supplied with the battery pack/standard
charger before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER
o Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Safety instructions

You must adhere to special safety measures and
rules of conduct when working with hedge trim-
mers, otherwise a danger of injury exists.

In addition to the safety instructions, the country-specif-
ic safety and training regulations must also be ob-
served, e.g. from authorities, trade associations or
social insurance funds. Local regulations may limit the
times during which hedge trimmers can be used (time of
day or season). Observe the local regulations.

General Product Safety Warnings

AN WARNING
e Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) product or battery-operated
(cordless) product.
1 Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

¢ Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

2 Electrical safety

a Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

¢ Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

3 Personal safety

a Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

¢ Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
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left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

h Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury with a fraction of a sec-
ond.

4 Power tool use and care

a Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

c Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acciden-
tally.

d Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

e Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

h Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

5 Battery tool use and care

a Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

¢ When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged of modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

6 Service

a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Hedge Trimmer Safety Warnings
a) Do not use the hedge trimmer in bad weather con-
dition, especially when there is a risk of lightning.
This reduces the risk of being struck by lightning.
b) Keep all power cables and lines away from the
cutting area. Power cables and lines can be hidden in
hedges or bushes and accidentally cut by the blade.
c) Wear ear protection. Adequate protective equip-
ment will reduce the risk of hearing loss.
d) Hold the hedge trimmer by the insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact hid-
den wiring. Blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the hedge trimmer "live" and
could give the operator an electric shock.
e) Keep all body parts away from the blade. Do not
remove cut material or hold the material to be cut
when the blades are moving. Blades continue to
move after the switch is turned off. A moment of inatten-
tion while operating the hedge trimmer may result in se-
rious personal injury.
f) When clearing jammed material or servicing the
hedge trimmer, make sure all power switches are
turned off and the battery pack is removed or dis-
connected. Unexpected actuation of the hedge trimmer
while clearing jammed material or servicing may result
in serious personal injury.
g) Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and take care not to operate any
switch. Proper carrying of the hedge trimmer will de-
crease the risk of inadvertent starting and resultant per-
sonal injury from the blades.
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h) When transporting or storing the hedge trimmer,
always use the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal injury
from the blades.

Safe operation

A DANGER

e Never use the device when persons, especially chil-
dren, are within a radius of 15 m of the working area,
because the danger exists of objects being flung out
by the cutting blade.

Severe injuries when objects are flung by the cutting
blade or when the cutting tool becomes entangled in
wires or cords. Inspect the work area thoroughly for
objects such as stones, sticks, metal, wires, bones or
toys and remove these before using the device.

AN WARNING
e Children and minors must not use the device.
e The device is not intended for use by persons with re-
stricted physical, sensory or mental abilities or those
lacking in experience and / or lacking in knowledge.
Keep children and other persons out of the work area
while you are using the device.
You need an unobstructed view of the work area in or-
der to be able to recognise any potential dangers.
Use the device only under good lighting conditions.
Do not operate the device in the vicinity of posts, fenc-
es, buildings or other inmovable objects.
Switch the motor off, remove the battery pack and
make sure that all moving parts have stopped mov-
ing:
Before adjusting the working position of the cutting
mechanism.
Before cleaning the device or removing a blockage.
When leaving the device unattended.
Before changing accessories.
Risk of incision injuries and crushing injuries. Avoid
contact with the cutting tools. Do not place your
hands or fingers between the cutting tools or in a po-
sition where they can be cut or crushed.
Danger of injury. Do not make any modifications to
the device.
Ensure that all protective devices, deflectors and han-
dles are correctly fitted and securely fastened.

AN CAUTION

o Wear especially safety glasses and hearing protec-
tion.

Hearing protection can impair your ability to hear
warning sounds, so pay attention to hazards in your
vicinity and in the work area.

Wear head protection when working in areas with a
danger of falling objects.

Risk of injury from sharp cutting tools. Wear non-slip,
sturdy protective gloves when handling the cutting
tool.

Risk of injury when loose fitting clothing, hair or jew-
ellery is caught by moving parts of the device. Keep
clothing and jewellery away from moving parts of the
device. Tie long hair back.

You must not operate the device when you are under
the influence of medication or drugs which restrict
your reactive capacity. Only work with the device
when you are well rested and are in good health.

Do not use the device if it vibrates unusually or makes
unusual noises.

Check the device for damage before use and make
sure that the screws on the blade are firmly tightened.

e Do not use the device if it has been dropped before-
hand, has received an impact or is visibly damaged.
Have any damage repaired correctly before using the
device again.

e Do not use the device on ladders or unstable surfac-
es.

e Check that the cutting tool cannot come into contact
with anything before starting the device.

e Risk of injury from exposed blades. Fit the blade
guard when not using the device, also during short
work breaks.

ATTENTION

e Do not force the device through dense bushes. This
can block and slow down the cutting tool. Reduce the
working speed if the cutting tool blocks.

e Do not attempt to cut boughs and branches that are
obviously too large to fit between the cutting blades.
Use a non-motorised hand saw or branch saw for cut-
ting larger boughs and branches.

e Only operate the device at temperatures between 0
°C and 40 °C.

e Store the device in a place where the temperature is
between 0 °C and 40 °C.

Additional Battery Safety Warnings
To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the tool,
battery back, or charger in fluid or allow fluid to flow in-
side them. Corrosive or conductive fluids, such as sea-
water, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short cir-
cuit.
e Charge the battery pack in a location where the am-
bient temperature is between 10°C and 38°C.
e Store the battery pack in a location where the ambi-
ent temperature is between 0°C and 40°C.
e Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

Safe servicing and care

AN WARNING e switch the motor off, remove the
battery pack and make sure that all moving parts have
stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

® Risk of injury from sharp cutting tools. Exercise spe-
cial care when removing and fitting the blade guard,
cleaning and oiling the device. ® Ensure that the device
is in a safe condition by regularly checking that all bolts,
nuts and screws are screwed tight. @ Each time after us-
ing the device, remove dirt from the cutting tools using
a hard brush and apply a suitable oil for rust protection
before fitting the blade guard. The manufacturer recom-
mends using a spray for rust protection and oiling. Ask
your Customer Service department to recommend a
suitable spray. You can oil the cutting tools as de-
scribed, each time before using the device.

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely.
ATTENTION e Ciean the product with a soft, dry

cloth each time after use.

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
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authorised service centre for repair. e You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.

Safe transport and storage

AN WARNING e Switch the device off, allow it to

cool down and remove the battery pack before storage
or transportation.

AN CAUTION e in order to prevent accidents or
injuries, you must only transport and store the device
with the blade guard installed and with the rechargeable
battery removed. e Risk of injury and damage to the de-
vice. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION e Remove all foreign bodies from
the device before storage or transportation. e Store the
device in a dry, well ventilated location out of the reach
of children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

N WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Severe injuries through contact with the cutting
tools. Keep the cutting tools away from your body
and below hip height. Fit the blade guard when not
using the device, also during short work breaks.

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e Injuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e [Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

e The hedge trimmer is only intended for private use.
e The hedge trimmer is intended for outdoor use.

e For safety reasons, always hold the hedge trimmer
firmly with both hands.

The hedge trimmer is only suitable for cutting plants,
e.g. hedges and bushes.

Do not use the hedge trimmer in a wet environment
or in the rain.

Use the hedge trimmer only in a well lit environment.
Modifications and changes to the device that are not
authorised by the manufacturer are prohibited for
safety reasons.

Any other use, e.g. cutting grass, trees or branches, is
impermissible. The user is liable for all hazards resulting
from impermissible use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Unlocking button
The trigger lockout button on the rear handle ensures
two-handed operation. The lockout button blocks the
trigger and thus prevents the hedge trimmer from start-
ing up in an uncontrolled manner.

Blade guard
The blade guard is an important component of the safe-
ty devices of the hedge trimmer. A damaged blade
guard must not be used and must be replaced immedi-
ately.

16 English



Symbols on the device

General warning symbol

>

Read the operating instructions and all
safety instructions before operating the
device for the first time.

Always wear suitable eye protection and
hearing protection when working with the
device.

Risk of injury. Do not touch the sharp cut-
ting tools.

Wear non-slip, sturdy gloves when work-
ing with the device.

Danger due to flung objects. Keep spec-
tators, especially children and pets, at
least 15 m away from the work area.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Always hold the device with both hands.

The guaranteed sound pressure level
specified on the label is 93 dB.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

See graphics page for illustrations

Illustration A

@ Handle, rear

(@) Power switch unlocking button
(3) Handle unlocking button

@ Speed control selector switch
@ Handle, front

(8) Power switch

(7) Hand guard

Hedge broom

(®) Blade

Blade guard

@ *Rechargeable battery pack 36/25

@ *Fast Charger Battery Power 36V
(3 Battery pack unlocking button

Type plate
* optional

Rechargeable battery pack

The device can be operated with a 36V Kéarcher Battery
Power battery pack.

Initial startup

&N WARNING

Uncontrolled startup

Risk of fatal injury from incision injuries

Remove the battery from the device for all preparatory
work.

Inserting the battery pack
ATTENTION

Dirty contacts

Damage to the device and battery

Check the battery mount and the contacts for soiling

and clean them as necessary before inserting the bat-

tery.

Note

Use only fully charged batteries.

lllustration B

1. Push the battery into the mounting in the device until
it audibly latches into place.

New users should be instructed by an experienced
person and practice handling and techniques be-
fore carrying out any work.

Basic operation

1. Check the cutting material for foreign bodies, such
as paper, films or wires, and remove them as neces-
sary.

2. Install the hedge broom.
lllustration C

3. Remove the blade guard.

4. Hold the hedge trimmer firmly with both hands.

Switch on the device
1. Press the trigger lockout button.
lllustration D
2. Press the trigger.
The device starts up.
3. Release the trigger.
The device stops.

Speed control
The device is equipped with a speed control.
lllustration E
1. Set the desired blade speed with the selector
switch.
1= High/normal speed
2= Reduced speed

Working techniques
Note
Use a snapping line to achieve an even cut.
1. Switch on the device and move it towards the cutting
material.
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2. Cutleaves and thin branches with an oscillating
movement.

Illustration F

For thicker branches, use a sawing movement, but
do not stab into the plant.

Cut bushes and hedges from the bottom upwards.
When cutting tips, make a large swinging movement
and tilt the blade slightly in the process.

Hold the blade horizontally to cut lower-lying plants
such as groundcovers.

d

o s

[

Turning the handle
The rear handle can be turned to work more comfortably
on vertical surfaces.
1. Pull the handle unlocking button to the top.
lllustration G
2. Turn the handle into the desired position until it au-
dibly latches into place.

Removing the battery
AN WARNING

Uncontrolled startup

Risk of injury

Remove the battery pack from the device during work

breaks and before carrying out any service or care work.

Illustration H

1. Pull the unlocking button towards the battery.

2. Press the unlocking button inward to unlock the bat-
tery.

3. Remove the battery from the device.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before the
transport.

Transport the hedge trimmer only with the blade guard
fitted.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery pack from the device before trans-
port.

Store the hedge trimmer only with the blade guard fitted.
The device may only be stored indoors.

Care and service

AN CAUTION

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the device before all work on
the device.

&N CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Cleaning the device

ATTENTION

Incorrect cleaning

Damage to the device

Clean the device with a damp cloth.

Do not use solvent-based cleaning agents.

Do not immerse the device in water.

Do not clean the device with a hose or high-pressure

water jet.

Illustration |

1. Allow the device to cool down.

2. Remove plant residue and dirt from the blade and
motor casing with a brush.

3. Clean the ventilation slits on the device with a brush.

Checking the blade screw connection

&N CAUTION

Loose screw connections

Incision injuries through uncontrolled blade movements
Check the screw connection of the blade regularly to en-
sure it is firmly fastened.

lllustration J

1. Check that all screws/nuts are tight.

2. Tighten any loose screws/nuts.

Oiling the blade sections
In order to maintain the blade quality, the blade sections
should be oiled after each use.
Note
Using thin machine oil or spray oil will yield very good
results.
Illustration K
1. Place the device on a flat surface.
2. Apply oil to the top of the blade sections.

Sharpening the blade sections
Note
Remove as little material as possible during sharpening
and maintain the original angle of the blade tooth in the
process.

&N CAUTION

Sharp blade

Incision injuries

Wear suitable protective gloves when sharpening the

blade sections.

1. Clamp the blade in a vice.

2. Sharpen the exposed side of the blade teeth with a
file.

3. Carefully push the blade further by hand so that the
unsharpened blade teeth are accessible.

4. Sharpen the exposed side of all blade teeth with a
file.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.
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Fault Cause

Rectification

up

The device does not start |Battery pack is not inserted correctly. ® Push the battery pack into the mounting

until it latches into place.

Battery pack is empty

Charge the battery pack.

Battery pack is defective.

Replace the battery pack.

The device stops during |Blade blocked with cutting material.

Remove cutting material from the blade.

operation

The battery has overheated

Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.

Motor has overheated

® Stop working and allow the motor to cool
down.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Technical data

HGE 36-
60 Bat-
tery

Device performance data

Working voltage of the battery \Y 36

Idling speed (normal setting) /min 350-
1240 +
10%

Cut material diameter (max.) mm 26

Determined values in acc. with EN 62841-1, EN
62841-4-2

Sound pressure level L,z

dB(A)  81.1
Uncertainty Kya dB(A) 3.0

Sound power level Lyyp + uncer- dB(A) 93
tainty Kyya

Front handle hand-arm vibration ~m/s2 2.8
value

Rear handle hand-arm vibration — m/s2 23
value

Uncertainty K m/s? 1.5
Dimensions and weights

Cutting length mm 600
Weight (without battery pack) kg 3.45

Subject to technical modifications.

Vibration and noise value

The declared vibration total values and the declared
noise emission values have been measured in accord-
ance with a standard test method and may be used for
comparing one tool with another.

The declared vibration total values and the declared
noise emission values may also be used in a preliminary
assessment of exposure.

AN WARNING

The vibration and noise emissions during actual use of
the power tool can differ from the declared values de-
pending on the ways in which the tool is used especially
what kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual condi-
tions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the trigger time).

Device with a hand-arm vibration value >
2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the
operating instructions)

AN CAUTION « Uninterrupted use of the device
for several hours can lead to numbness. e Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.

Declaration of Conformity

[EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us.

Product: Hedge trimmer

Type: HGE 36-60 Battery

Directives and Regulations
2000/14/EC (+2005/88/EC)

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex V

Sound power level dB(A)

Measured: 89.1
Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
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Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us.

Product: Hedge trimmer

Type: HGE 36-60 Battery

Directives and Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)

Measured: 89.1
Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Remarques generales
. Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-
curité jointes au bloc-batterie et le manuel
d'instructions original joint a votre bloc-batterie/
chargeur standard avant la premiére utilisation de votre
appareil. Suivez ces instructions. Conservez les docu-
ments pour une utilisation ultérieure ou pour le proprié-
taire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité

Vous devez respecter des mesures de sécurité et
des régles de conduite particuliéres lors de travaux
effectués avec des taille-haies car il existe un risque
de blessures.

Outre ces consignes de sécurité, vous devez égale-
ment respecter les prescriptions nationales en termes
de formation et de sécurité, p. ex. des autorités, syndi-
cats professionnels ou caisses sociales. L'utilisation de
I'appareil peut étre soumise a des prescriptions locales
précisant des créneaux horaires a respecter (journée
ou saison). Observez les directives locales.
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Consignes de sécurité générales

N AVERTISSEMENT

e Lisez toutes les consignes de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications qui
accompagnent cet outil électrique.
Le non-respect de toutes les instructions ci-dessous
peut entrainer une décharge électrique, un incendie
et/ou des blessures graves. Conservez tous les
avertissements et instructions pour pouvoir vous
y référer ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les avertisse-

ments fait référence a votre produit alimenté par le sec-

teur (filaire) ou a votre produit alimenté par batterie

(sans fil).

1 Sécurité dans la zone de travail

a Votre zone de travail doit toujours étre propre
et bien éclairée. Les zones sans visibilité ou
sombres provoquent facilement des accidents.

b N'utilisez pas d'outils électriques dans des
zones a risque d'explosion, par exemple en
présence de liquides, de gaz ou de pous-
siéres inflammables. Les outils électriques gé-
nérent des étincelles qui peuvent enflammer la
poussiére ou les vapeurs.

c Tenez les enfants et les personnes a proximi-
té a I'écart lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Toutes distractions peuvent vous faire
perdre le contréle.

2 Sécurité électrique

a Les fiches des outils électriques doivent étre
adaptées a la prise de courant. Ne modifiez ja-
mais la fiche de quelque maniére que ce soit.
N'utilisez pas d'adaptateur avec les outils
électriques mis a la terre. Des fiches non modi-
fiées et des prises adaptées réduisent le risque
d'électrocution.

b Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que les tuyaux,
chauffages, cuisiniéres et réfrigérateurs. //
existe un risque accru d'électrocution si votre
corps est mis a la terre.

c Conservez les outils électriques a I'abri de la
pluie ou de I'numidité. Si de I'eau pénétre dans
un outil électrique, le risque de choc électrique
augmente.

d Ne pas utiliser le cable a d'autres fins que
celles prévues pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Tenez le cable a I'écart
de la chaleur, de I'huile, d'arétes vives ou de 4
piéces de I'appareil en mouvement. Les cédbles
endommagés ou emmélés augmentent le risque
de choc électrique.

e Si vous utilisez un outil électrique a I'exté-
rieur, utilisez une rallonge adaptée a une utili-
sation en extérieur. L utilisation d'un cable
adapté a une utilisation en extérieur réduit le
risque de choc électrique.

f Sil'utilisation d'un outil électrique dans un
environnement humide est inévitable, utilisez
une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur de fuite a la terre (disjoncteur dif-
férentiel). L 'utilisation d'un disjoncteur différen-
tiel réduit le risque d'électrocution.

3 Sécurité des personnes

a Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas
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utiliser un outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues, de I’al-
cool ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

b Portez un équipement de protection indivi-
duel. Portez toujours des lunettes de protec-
tion. Les équipements de protection tels que le
masque anti-poussiere, les chaussures de sécu-
rité antidérapantes, le casque de protection ou
les protections auditives, utilisés dans des condi-
tions appropriées, réduisent le risque de bles-
sures.

¢ Empéchez tout démarrage involontaire. Assu-

rez-vous que l'outil électrique est éteint avant
de le brancher a I'alimentation électrique et/
ou a la batterie, avant de le prendre ou de le
porter. Le port d'outils électriques avec le doigt
sur l'interrupteur ou la mise en marche d'outils
électriques dont l'interrupteur est enclenché pro-
voque facilement des accidents.

d Retirez toutes les clés de réglage ou de ser-

rage avant de mettre I'outil électrique en
marche. Une clé ou une clé laissée sur une par-
tie rotative de Il'outil électrique peut entrainer des
blessures.

e Ne pas se précipiter. Garder une position et

un équilibre adaptés a tout moment. Cela per-
met un meilleur contréle de I'outil électrique dans
des situations inattendues.

f Portez des vétements appropriés. Ne portez

pas de vétements larges ni de bijoux. Les che-
veux et les vétements doivent étre tenus a
I'écart des piéces en mouvement. Les véte-
ments larges, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre happés par les piéces en mouve-
ment.

g S'il est possible d'installer des dispositifs
d'aspiration ou de collecte de la poussiére,
assurez-vous qu'ils sont branchés et utilisés
correctement. L'utilisation d'une aspiration de la
poussiere peut réduire les risques dus a la pous-
siere.

h Ne laissez pas la familiarité acquise par I'utili-
sation fréquente d'outils vous rendre impru-
dent et vous faire ignorer les principes de
sécurité des outils. Tout acte d'inattention peut
entrainer des blessures graves en une fraction
de seconde.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

a Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de
maniére plus sdre au régime pour lequel il a été
construit.

b N'utilisez pas I'outil électrique s'il ne peut pas
étre allumé et éteint avec l'interrupteur. Un ou-
til électrique ne pouvant plus étre allumé ou éteint
est dangereux et doit étre réparé.

¢ Débranchez la fiche de la source d'alimenta-
tion et/ou retirez le pack de batteries, s'il est
amovible, de I'outil électrique avant d'effec-
tuer des réglages, de changer des acces-
soires ou de stocker des outils électriques.
Ces mesures de sécurité préventives permettent
de réduire le risque de mise en service acciden-
telle de l'outil électrique.
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d Rangez les outils électriques non utilisés
hors de portée des enfants et ne laissez pas
les personnes qui ne sont pas familiarisées
avec l'outil électrique ou les présentes ins-
tructions utiliser I'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'uti-
lisateurs inexpérimentés.

e Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Vérifiez que les piéces mobiles ne
sont pas mal alignées ou bloquées, que des
piéces ne sont pas cassées ou que d'autres
conditions ne risquent pas d'affecter le fonc-
tionnement de I'outil électrique. Si I'outil élec-
trique est endommagé, faites-le réparer avant
de l'utiliser. De nombreux accidents sont causés
par des outils électriques mal entretenus.

f Veillez a ce que les outils de coupe soient tou-
jours propres et bien tranchants. Les outils de
coupe soigneusement entretenus avec des bords
de coupe tranchants coincent moins et peuvent
étre guidés plus facilement.

g Utilisez I'outil électrique, les accessoires et
les outils d'insertion, etc. conformément a
ces instructions. Tenez alors compte des
conditions de travail et de I'opération a exécu-
ter. Tout usage des outils électriques pour des
utilisations autres que celles prévues peut provo-
quer des situations dangereuses.

h Les poignées et les surfaces des poignées
doivent étre séches, propres et exemptes
d'huile et de lubrifiants. Les poignées et sur-
faces de poignées glissantes empéchent le fonc-
tionnement et le contréle en toute sécurité de
I'appareil dans des situations inattendues.

Utilisation et entretien des outils sans fil

a Ne rechargez I'appareil qu'avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a
un type de batterie peut présenter un risque d'in-
cendie s'il est utilisé avec un autre type de batte-
rie.

b N'utilisez les outils électriques qu'avec des
packs de batteries spécialement congus a cet
effet. L'utilisation d'autres packs de batteries pré-
sente un risque de blessure et d'incendie.

c Lorsque le bloc-batterie n'est pas utilisé, te-
nez-le a I'écart d'autres objets métalliques
tels que trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou tout autre petit objet métallique
susceptible d'établir une connexion d'un port
a l'autre. Le fait de court-circuiter les contacts de
la batterie peut entrainer des brilures ou un in-
cendie.

d Toute utilisation non conforme peut provo-
quer une fuite de liquide de la batterie. Evitez
tout contact avec ce liquide. En cas de
contact accidentel, rincez a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consulter un
médecin. Le liquide qui s'échappe de la batterie
peut provoquer des irritations ou des brilures.

e N'utilisez pas de packs de batteries ou d'ou-
tils endommagés ou modifiés. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible qui peut entrainer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f N'exposez pas le pack de batteries ou I'outil a
un feu ou a des températures excessives. I/ y
a risque d'explosion en cas d'incendie ou de tem-
pérature supérieure a 130 °C.

g Suivez toutes les instructions de charge et ne
chargez pas le pack de batteries ou I'outil en
dehors de la plage de température indiquée
dans le manuel. Une charge inappropriée ou
une charge a des températures en dehors de la
plage indiquée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

6 Service

a Faites réparer votre outil électrique par un
technicien de service qualifié qui n'utilise que
des piéces de rechange identiques. La sécuri-
té de l'outil électrique est ainsi garantie.

b Ne faites jamais I’entretien des packs de bat-
teries endommageés. L'entretien des packs de
batteries ne peut étre effectué que par le fabri-
cant ou par des prestataires de services agréés.

Consignes de sécurité des taille-haies
a) N'utilisez pas le taille-haie en cas de mauvaises
conditions météorologiques, notamment en cas de
risque de foudre. Cela réduit le risque d’étre frappé(e)
par la foudre.
b) Maintenez tous les cables et fils électriques a
I'écart de la zone de coupe. Les cables électriques et
les fils peuvent étre cachés dans des haies ou des ar-
bustes et étre accidentellement sectionnés par la lame.
C) Portez une protection auditive. Un équipement de
protection adéquat réduit le risque de lésions auditives.
d) Ne tenez le taille-haie que par les surfaces de pré-
hension isolées, car la lame peut toucher des fils
électriques cachés. Siles lames entrent en contact
avec un céble conducteur de tension, des piéces en
métal exposées du taille-haie peuvent étre mises sous
tension et provoquer un choc électrique pour I'opéra-
teur.
e) Maintenez toutes les parties du corps a I'écart de
la lame. Ne retirez pas le matériau découpé et ne te-
nez pas le matériau a découper pendant que les
lames sont en mouvement. Les lames continuent de
se déplacer aprés que l'interrupteur a été désactivé. Un
instant d'inattention lors de 'utilisation du taille-haie
peut causer de graves blessures.
f) Lorsque vous retirez des matériaux coincés ou
que vous entretenez le taille-haies, assurez-vous
que tous les interrupteurs d'alimentation sont
éteints et que la batterie a été retirée ou débran-
chée. L’activation inattendue du taille-haie lors de I'éli-
mination de branches coincées ou lors de travaux de
maintenance peut entrainer des blessures graves.
g) Portez le taille-haies par la poignée, lame arrétée,
et veillez a ne pas actionner d'interrupteur. Porter
correctement le taille-haie réduit le risque de démarrage
accidentel et de blessures qui en résulteraient a cause
des lames.
h) Utilisez toujours le protége-lame pour le trans-
port ou le stockage du taille-haies. La manipulation
correcte du taille-haie réduit le risque de blessures par
les lames.

Fonctionnement sir

A DANGER

o N'utilisez jamais I'appareil si des personnes, notam-
ment des enfants ou des animaux se trouvent dans
un rayon de 15 m car la lame de coupe pourrait pro-
Jeter des objets.

e Blessures graves si des objets sont projetés par la
lame de coupe ou si un cable ou une corde se coince
dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser I'appareil, véri-
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fiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de batons, de mé-
tal, de cable, d'os ou de jouet dans la plage de travail
et enlevez-les le cas échéant.

&N AVERTISSEMENT
Les enfants et les adolescents ne sont pas autorisés
a utiliser I'appareil.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui ne disposent pas de
I'expérience et/ou des connaissances nécessaires.
Tenez les enfants et toute autre personne éloignés
de la plage de travail lors de I'utilisation de I'appareil.
Vous devez disposer d'une vue sans obstruction sur
la plage de travail afin de détecter les dangers éven-
tuels. Utilisez I'appareil exclusivement sous un bon
éclairage.
N'utilisez pas I'appareil a proximité de poteaux, clé-
tures, batiments ou autres objets immobiles.
Coupez le moteur, retirez le bloc-batterie et assurez-
vous que toutes les pieces mobiles sont compléte-
ment arrétées :

Avant de régler la position de travail du systéme de

coupe.

Avant de nettoyer I'appareil ou d'enlever une obs-

truction.

Laisser I'appareil sans surveillance.

Avant de remplacer les accessoires.
Risque de coupure et d'écrasement. Evitez tout
contact avec les outils de coupe. Ne mettez pas la
main et les doigts entre les outils de coupe ou dans
une position dans laquelle ils risquent d'étre coupés
ou écrasés.
Risque de blessures. N'effectuez aucune modifica-
tion au niveau de I'appareil.
Assurez-vous que tous les dispositifs de protection,
déflecteurs et poignées sont correctement et solide-
ment fixés.

AN PRECAUTION

e Portez une protection oculaire et auditive intégrale.

e [ a protection auditive peut limiter votre capacité a en-
tendre les signaux d'avertissement, soyez donc at-
tentifs aux dangers éventuels a proximité et dans
votre plage de travail.

Portez un casque lors de travaux effectués dans des
zones ou il existe un danger de chutes d'objets.
Risque de blessures dues aux oultils de coupe tran-
chants. Portez des gants de protection anti-dérapants
et résistants lors de la manipulation de l'outil de
coupe.

Risque de blessures en cas de happement de véte-
ments larges, de cheveux ou de bijoux par des pieces
mobiles de I'appareil. Tenez vétements et bijoux éloi-
gnés des pieces mobiles de la machine. Attachez les
cheveux longs.

Vous ne devez pas utiliser I'appareil sous l'influence
de médicaments ou de drogues limitant votre capaci-
té de réaction. N'utilisez I'appareil que si vous étes re-
posé et en bonne santé.

N'utilisez pas I'appareil s'il vibre de maniére inhabi-
tuelle ou s’il émet des bruits inhabituels.

Vérifiez, avant I'utilisation, I'absence de dommage
sur l'appareil et assurez-vous que les vis de la lame
sont bien serrées.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé auparavant, s'il
a regu un coup ou s'il est visiblement endommagé.
Faites correctement réparer les dommages avant de
remettre I'appareil en service.

o N'utilisez pas I'appareil sur une échelle ou une base
non stable.

e Avanttout démarrage de I'appareil, assurez-vous que
les outils de coupe ne peuvent pas entrer en contact
avec quoi que ce Soit.

e Risque de blessures dues a la lame exposée. Instal-
lez le protege-lame lorsque vous n'utilisez pas I'appa-
reil, méme lors de courtes pauses de travail.

ATTENTION

o Ne faites pas usage de force pour guider I'appareil
dans des buissons épais. Les outils de coupe
peuvent ainsi se bloquer et ralentir. Diminuez la vi-
tesse de travail si les outils de coupe se bloquent.

e Ne coupez pas des branches et des rameaux qui sont
visiblement trop gros pour passer entre les lames de
coupe. Utilisez une scie a main ou une scie a élaguer
sans moteur pour couper les branches et rameaux de
gros diameétre.

o Utilisez seulement I'appareil a des températures
comprises entre - 0 °C et 40 °C.

e Stockez le I'appareil dans un endroit ou la tempéra-
ture est comprise entre 0 °C et 40 °C.

Consignes de sécurité supplémentaires pour

les batteries

Pour réduire le risque d'incendie, de blessures et de

dommages au produit dus a un court-circuit, ne jamais

immerger l'appareil, le pack de batterie ou le chargeur

dans un liquide ou laisser un liquide s'y infiltrer. Les li-

quides corrosifs ou conducteurs tels que I'eau de mer,

certains produits chimiques industriels, I'eau de Javel
ou les produits contenant de I'eau de Javel, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

e Chargez le pack de batteries a un endroit ou la tem-
pérature ambiante est comprise entre 10 °C et 38
°C.

e Stockez le pack de batteries dans un endroit ot la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

e Ultilisez le pack de batteries dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

Maintenance et entretien siirs

N AVERTISSEMENT « Coupez le moteur,
retirez le bloc-batterie et assurez-vous que toutes les
pieces mobiles sont completement arrétées :

e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

e Avant de remplacer les accessoires.

® Risque de blessures dues aux outils de coupe tran-
chants. Procédez avec grand soin lors du retrait ou de
l'installation du protége-lame, lors du nettoyage et de
I'huilage de I'appareil. ® Veillez a ce que I'appareil soit
dans un état sir en vérifiant a intervalles réguliers que
les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.

o Apres chaque utilisation, retirez les salissures des ou-
tils de coupe a I'aide d'une brosse dure et appliquez une
huile adaptée pour la protection antirouille avant de ré-
installer le protege-lame. Le fabricant recommande
d'utiliser un spray comme protection antirouille et pour
I'huilage. Renseignez-vous auprés de votre service
aprés-vente pour vous procurer le spray adapté. Vous
pouvez huiler les outils de coupe de la maniéere décrite
avant chaque utilisation.

AN PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et piéces de rechange origi-
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naux garantissent le fonctionnement sir et sans défaut
de votre appareil.

ATTENTION . Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Remara quUe e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e Vous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service aprés-
vente agréé pour les réparations allant au-dela.

Transport et stockage surs

N AVERTISSEMENT « Coupez l'appareil,
laissez-le refroidir et retirez le bloc-batterie avant de le
stocker ou de le transporter.

AN PRECAUTION e Pour éviter les accidents et
les blessures, transportez et stockez I'appareil unique-
ment avec la protection de lame installée et I'accu retiré.
® Risque de blessures et dommages sur I'appareil. Blo-
quez l'appareil contre tout mouvement ou toute chute
pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers
de I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.
e Stockez I'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin.  Ne stockez pas l'appareil a
I'extérieur.

Risques résiduels

N AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

e Graves blessures par contact avec les outils de
coupe. Tenez les outils de coupe éloignés du corps
et a une hauteur inférieure a celle des hanches. Ins-
tallez le protége-lame lorsque vous n'utilisez pas
I'appareil, méme lors de courtes interruptions de tra-
vail.

e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez l'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour 'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliére et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

e Le taille-haie est congu exclusivement pour une uti-
lisation privée.

Le taille-haie convient pour le travail en plein air.
Pour des raisons de sécurité, le taille-haie doit sys-
tématiquement étre fermement tenu a deux mains.
Le taille-haie est adapté exclusivement pour la
coupe de végétaux, p. ex. haies et buissons.

Ne pas utiliser le taille-haie dans un environnement
mouillé ni en cas de pluie.

Utiliser le taille-haie uniquement dans un environne-
ment bien éclairé.

Les changements et les modifications non autori-
sées par le fabricant sur I'appareil sont interdits pour
des raisons de sécurité.

Toute autre utilisation, p. ex. coupe d'herbe, d'arbres ou
de branches, est interdite. L'utilisateur est seul respon-
sable des risques découlant d'une utilisation non autori-
sée.

Protection de I'environnement

Oy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

24 Frangais



Dispositifs de sécurité
N PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Touche de déverrouillage

La commande a deux mains est assurée par la touche
de déverrouillage de l'interrupteur principal sur la poi-
gnée arriére. La touche de déverrouillage blogue l'inter-
rupteur principal et empéche ainsi tout démarrage
incontrélé du taille-haie.

Protége-lame
Le protége-lame est un composant essentiel des dispo-
sitifs de sécurité du taille-haie. Il est interdit d'utiliser un
protege-lame endommagé, lequel doit étre immédiate-
ment remplacé.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et
toutes les consignes de sécurité avant la
mise en service.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
une protection auditive et oculaire appro-
priée.

Risque de blessures. Ne pas toucher les
outils de coupe tranchants.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des gants anti-dérapants et résistants.

Danger di a des objets projetés. Eloi-
gnez les spectateurs, notamment les en-
fants et les animaux domestiques, a une
distance d'au moins 15 m de la plage de
travail.

N'exposez pas |'appareil a la pluie ou a
des conditions humides.

DEPI@HO©® >

Tenez systématiquement I'appareil a
deux mains.

(= 3 Le niveau de pression acoustique garanti
= = indiqué sur I'étiquette est de 93 dB.

) Lua
B

Description de I'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).
lllustration, voir pages graphiques

Illustration A

(@) Poignée arriére

@ Touche de déverrouillage de l'interrupteur principal
@ Touche de déverrouillage de la poignée

@ Sélecteur régulation de la vitesse

(8) Poignée avant

@ Interrupteur principal

(7) Protection des mains

Collecteur de déchets

®) Lame
Protége-lame

() *Bloc-batterie Battery Power 36/25

@ *Chargeur rapide Battery Power 36V

@ Touche de déverrouillage du bloc-batterie
Plaque signalétique

* en option

Bloc-batterie
L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 36 V .

Mise en service

N AVERTISSEMENT

Démarrage incontrélé

Danger de mort par des coupures

Pour tous les travaux de préparation, retirez la batterie
de I'appareil.

Insérer la batterie

ATTENTION

Contacts encrassés

Dommages sur I'appareil et I'accumulateur

Vérifiez I'absence d'encrassement sur le logement de

I'accumulateur et les contact savant l'utilisation et net-

toyez les, si nécessaire.

Remarque

Utilisez exclusivement des batteries complétement

chargées.

lllustration B

1. Pousser la batterie dans le logement jusqu'a ce que
son enclenchement soit audible.

Commande

Nous conseillons aux personnes inexpérimentées
de se laisser instruire par une personne expérimen-
tée et de s'entrainer a la manipulation et aux tech-
niques avant de travailler avec le taille-haie.

Commande de base

1. Vérifier 'absence de corps étrangers tels que le pa-
pier, les films ou les fils et les enlever, le cas
échéant.

2. Monter le collecteur de déchets.
lllustration C

3. Retirer le protége-lame.

4. Tenir le taille-haie fermement a deux mains.
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Démarrer I'appareil
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de l'inter-
rupteur principal.
Illustration D
2. Appuyer sur l'interrupteur principal.
L'appareil démarre.
3. Relacher l'interrupteur principal.
L'appareil s'arréte.

Régulation de la vitesse
L'appareil est équipé d'une régulation de la vitesse.
Illustration E
1. Régler la vitesse souhaitée de la lame a I'aide du sé-
lecteur.
1= Vitesse élevée/normale
2 = Vitesse réduite

Techniques de travail
Remarque
Un cordeau vous permet d'obtenir une taille réguliére.
1. Démarrer I'appareil et I'approcher du produit a cou-
per.
2. Couper les feuilles et les branches par un mouve-
ment pendulaire.
Illustration F
3. Pourles branches épaisses, réaliser un mouvement
de sciage, mais ne pas piquer les végétaux.
Tailler les buissons et haies de bas en haut.
Pour couper les pointes, réaliser des mouvements
basculants larges tout en inclinant Iégérement la
lame.
6. Pour la taille de végétaux bas, tels que les couvre-
sol, tenir la lame a I'horizontale.

o s

Tourner la poignée
La poignée arriére peut étre tournée pour travailler
confortablement sur les surfaces verticales.
1. Tirer la touche de déverrouillage de la poignée vers
le haut.
lllustration G
2. Tourner la poignée dans la position souhaitée
jusqu'a ce son enclenchement soit audible.

Retirer la batterie

AN AVERTISSEMENT

Démarrage incontrélé

Risque de blessures

Sortez I'accumulateur de I'appareil pendant les pauses

de travail et avant tous les travaux de maintenance et

d'entretien.

lllustration H

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage en direction
de la batterie.

2. Pousser la touche de déverrouillage.

3. Retirer la batterie de I'appareil.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant le transport.
Transportez le taille-haie exclusivement muni du pro-
tege-lame.

Stockage

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant le transport.
Stockez le taille-haie exclusivement muni du protege-
lame.

L'appareil doit étre stocké exclusivement en espace in-
térieur.

Entretien et maintenance

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Retirez la batterie de I'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil
ATTENTION

Nettoyage incorrect

Dommages sur l'appareil

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide.

N'utilisez pas de détergents contenant des solvants.
Ne plongez pas I'appareil dans l'eau.

Ne nettoyez pas I'appareil avec un flexible ou jet d'eau
sous forte pression.

Illustration |

1. Laisser refroidir I'appareil.

2. Débarrasser la lame et le carter moteur des résidus
de végétaux et des salissures a I'aide d'une brosse.
Nettoyer les fentes d'aération de I'appareil a 'aide
d'une brosse.

w

Vérifier le raccord a vis de la lame

AN PRECAUTION

Raccord a vis desserré

Coupures dues a des mouvements incontrélés de la
lame

Vérifiez régulierement la bonne fixation du raccord a vis
de la lame.

lllustration J

1. Vérifier la bonne fixation des vis/écrous.

2. Resserrer les vis/écrous desserrés.

Huilage des lames
Pour conserver la bonne qualité de coupe des lames,
les huiler apres chaque utilisation.
Remarque
Vous obtiendrez un trés bon résultat si vous utilisez une
huile de machine ou une huile a vaporiser fluide.
Illustration K
1. Poser l'appareil sur une surface plane.
2. Appliquer I'huile sur la face supérieure des lames.

Affatage des lames

Remarque
Enlever le moins de matiére possible et conserver
I'angle d'origine de la dent lors de I'affitage.
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AN PRECAUTION

Lames acérées

Coupures

Portez des gants de protection adaptés pour l'affitage

des lames.

1. Serrer la lame dans un étau.

2. Affater I'extrémité libre des dents de la lame a I'aide
d'une lime.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des défauts, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-

3. Pousser avec attention la lame a la main jusqu'a ce pléte n'est plus atteinte, méme & I'état pleinement char-
que les dents de la lame non aff(tées soient acces- gé. Ceci n'est pas un défaut.
sibles.

4. Affater I'extrémité libre de toutes les dents de la
lame a l'aide d'une lime.

Erreur Cause Solution

L'appareil ne démarre
pas inséré.

Le bloc-batterie n'est pas correctement

® Pousser le bloc-batterie dans le logement
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le bloc-batterie est vide.

Charger le bloc-batterie.

Le bloc-batterie est défectueux.

Remplacer le bloc-batterie.

L'appareil s'arréte pen-

Lame bloquée par des déchets de taille.

Enlever les déchets de taille de la lame.

dant le fonctionnement |, ,otterie est en surchauffe

Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le

moteur.
HGE 36-

Les conditions de garantie publiées par notre société 60 Bat-
commerciale compétente s’appliquent dans chaque tery
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos- Valeur de vibrations main-bras m/s2 23
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans poignée arriére
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau - >
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous Incertitude K m/s 1,5
adresser a votre distributeur ou au point de service Dimensions et poids
aPrér?-vente autorisé le plus proche avec la facture Longueur de coupe mm 600
?Ve;(i:r Iitldresse au dos) Poids (sans bloc-batterie) kg 3,45

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Kércher local sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

HGE 36-

60 Bat-

tery
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension de service \% 36
Vitesse de rotation a vide (réglage /min 350-
normal) 1240 +

10%
Diametre du produit a couper mm 26
(max.)

Valeurs déterminées selon EN 62841-1, EN 62841-
4-2

Niveau de pression acoustique  dB(A) 81,1
Incertitude Kya dB(A) 3,0
Niveau de puissance acoustique dB(A) 93

LWA + incertitude KWA

Valeur de vibrations main-bras m/s2 2,8
poignée avant

Sous réserve de modifications techniques.

Valeurs de vibrations et de bruits

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil a un autre.

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits déclarées peuvent également étre utili-
sées pour une évaluation préliminaire de I'exposition.

AN AVERTISSEMENT

Les émissions de vibrations et de bruits lors de [ utilisa-
tion réelle de l'outil électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées en fonction de la maniére dont I'outil est
utilisé, et notamment du type de matiere traitée.
Déterminez des mesures de sécurité pour la protection
de l'opérateur, fondées sur une estimation de I'exposi-
tion dans les conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, telles que les périodes ou l'outil est éteint et celles
ou il fonctionne au ralenti, en plus de la période de dé-
clenchement).
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Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

AN PRECAUTION e Une utilisation de I'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. e Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliére-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable.

Produit : Taille-haie

Type : HGE 36-60 Battery

Normes et ordonnances
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 89.1
Garanti : 93

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

1% #@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, le 01/07/2024

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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Avvertenze generali

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-

senti istruzioni per I'uso originali, le avvertenze

di sicurezza allegate all’'unita accumulatore e le
istruzioni per 'uso originali allegate all’'unita accumula-
tore/caricabatterie standard e attenervisi. Agire secon-
do quanto indicato nelle istruzioni. Conservare i libretti
per un uso futuro o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

Mentre si lavora con il tagliasiepi occorre prestare
attenzione a particolari misure di sicurezza e norme
di comportamento, perché I'uso del tagliasiepi com-
porta un rischio di lesioni.

In aggiunta a queste avvertenze di sicurezza, & neces-
sario osservare le prescrizioni nazionali in materia di si-
curezza e di formazione (ad es. le prescrizioni da parte
delle autorita, delle associazioni o delle casse di cate-
goria). L'impiego dell'apparecchio puo essere limitato
nel tempo dalle disposizioni locali (determinati giorni o
stagioni). Osservare le norme locali.
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Avvertenze di sicurezza generali

N AVVERTIMENTO

e Leggere tutte le informazioni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e le specifiche che accompa-
gnano questo utensile elettrico.
La mancata osservanza delle istruzioni che sequono
potrebbe provocare scosse elettriche, incendie /o le-
sioni gravi. Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per riferimenti futuri.

Nelle avvertenze, il termine "utensile elettrico" si riferi-

sce al prodotto a filo (alimentato dalla rete elettrica) o

senza filo (a batteria).

1 Sicurezza nell'area di lavoro

a Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ben il-
luminata. Le aree con scarsa visibilita o poco il-
luminate sono facilmente causa di incidenti.

b Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere
potenzialmente esplosive, ad esempio, in pre-
senza di liquidi, gas o polveri inflammabili. G/i
utensili elettrici generano scintille che possono
incendiare la polvere o i vapori.

c Tenere lontani i bambini e le persone nelle vi-
cinanze durante I'utilizzo di un utensile elettri-
co. Le distrazioni possono far perdere il controllo.

2 Sicurezza elettrica

a Le spine degli utensili elettrici devono essere
compatibili con la presa. Non modificare mai
la spina in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatori con utensili elettrici con collega-
mento a terra. Spine non modificate e prese cor-
rispondenti riducono il rischio di folgorazione.

b Evitare il contatto fisico con superfici collega-
te a terra, come tubi, elementi riscaldanti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. // rischio di
folgorazione aumenta se il corpo é collegato a
terra.

¢ Non esporre l'utensile elettrico alla pioggia o
all’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un
utensile elettrico aumenta il rischio di folgorazio-

ne.
d Non utilizzare in modo improprio il cavo per
trasportare, tirare o scollegare I'utensile elet- 4

trico. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti in mo-
vimento. / cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio di folgorazione.

e Quando si utilizza un utensile elettrico
all'aperto, utilizzare una prolunga per uso
esterno. L'utilizzo di un cavo per uso esterno ri-
duce il rischio di folgorazione.

f Senon é possibile evitare di far funzionare un
utensile elettrico in un ambiente umido, utiliz-
zare un'alimentazione protetta da un interrut-
tore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di folgorazione.

3 Sicurezza personale

a E importante concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e usare il buon senso durante I'utilizzo
di un utensile elettrico. Non utilizzare I'utensi-
le elettrico in caso di stanchezza oppure
quando ci si trovi sotto I'effetto di droghe, be-
vande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'utilizzo dell'utensile elettrico
puo causare lesioni gravi.

b Utilizzare I’equipaggiamento di protezione in-
dividuale. Indossare sempre una protezione
per gli occhi. Dispositivi di protezione come ma-
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schere antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivo-
lo, elmetti o protezioni per I'udito, utilizzati in
condizioni adeguate, ridurranno il rischio di lesio-
ni.

¢ Prevenire I'avviamento involontario. Prima di
collegarlo all'alimentazione di corrente e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prenderlo e/o
prima di iniziare a sollevarlo o trasportarlo,
assicurarsi che l'utensile elettrico sia spento.
Trasportare un utensile elettrico con il dito sull'in-
terruttore o dare alimentazione a un utensile elet-
trico con l'interruttore premuto puo causare
facilmente incidenti.

d Prima di accendere l'utensile elettrico, rimuo-
vere le chiavi di regolazione o le chiavi ingle-
si. Una chiave o una chiave inglese lasciata su
una parte rotante dell'utensile elettrico puo cau-
sare lesioni.

e Evitare una posizione anomala del corpo.
Mettersi sempre in posizione sicura e cercare
di mantenere I’equilibrio in ogni situazione.
Cio consente un migliore controllo dell'utensile
elettrico in situazioni impreviste.

f Indossare indumenti adeguati. Non indossare
vestiti ampi, né portare braccialetti o cateni-
ne. Tenere capelli e indumenti lontani dalle
parti in movimento. Indumenti larghi, gioielli o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

g In caso fosse previsto il montaggio di dispo-
sitivi di aspirazione della polvere e diraccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L utilizzo di
un’aspirazione della polvere puo ridurre l'insor-
genza di situazioni pericolose dovute alla polve-
re.

h Non ridurre I'attenzione e non ignorare i prin-
cipi della sicurezza degli utensili nemmeno
dopo aver acquisito familiarita con l'uso fre-
quente degli utensili. Un'azione imprudente
puo provocare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Uso e cura degli utensili elettrici

a Non sottoporre I'utensile elettrico a sovracca-
rico. Utilizzare I'utensile elettrico giusto per
ogni applicazione. Con ['utensile elettrico giu-
sto, si lavora in modo migliore e pit sicuro nell’in-
tervallo di potenza indicato.

b Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interrut-
tore non si accende e non si spegne. Un uten-
sile elettrico con l'interruttore rotto é pericoloso e
deve essere riparato.

¢ Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o rimuovere l'unita accumulatore, se ri-
movibile, dall'utensile elettrico prima di
effettuare regolazioni, cambiare accessori o
riporre I'elettroutensile. Questi accorgimenti di
prevenzione riducono il rischio di avviamento in-
volontario dell'utensile elettrico.

d Tenere l'utensile elettrico inutilizzato fuori
dalla portata dei bambini e non consentire
che venga utilizzato da persone che non han-
no familiarita con l'utensile elettrico o con
queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono peri-
colosi nelle mani di utenti inesperti.

e Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano parti mobili disalli-
neate o inceppate, parti rotte o altre condizio-
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ni che potrebbero compromettere il
funzionamento dell'utensile elettrico. Se
I'utensile elettrico & danneggiato, farlo ripara-
re prima dell'uso. Molti incidenti sono causati da
utensili elettrici con manutenzione inadeguata.

f Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati

e puliti. Gli utensili da taglio con spigoli di taglio
affilati sottoposti a corretta manutenzione s’in-
ceppano meno frequentemente e sono piu facili
da controllare.

g Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori e
gli inserti ecc. in conformita alle presenti
istruzioni. Tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le attivita da eseguire. L'utiliz-
zo dell'utensile elettrico per uno scopo diverso da
quello per cui e stato progettato puo provocare
pericoli.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e completamente libere
da olio e da materiale grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri dell'utensile
elettrico in situazioni impreviste.

Uso e cura degli utensili a batteria

a Caricare I'apparecchio solo con il caricabat-
terie specificato dal produttore. Un caricabat-
terie adatto a un tipo di batteria puo presentare
un rischio di incendio se utilizzato con un altro ti-
po di batteria.

b Utilizzare solo utensili elettrici con batterie
appositamente progettate. L utilizzo di altre bat-
terie comporta il rischio di lesioni e incendl.

¢ Quando l'unita accumulatore non é in uso, te-
nerla lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri
piccoli oggetti metallici che potrebbero gene-
rare un collegamento tra i due contatti. // cor-
tocircuito dei contatti della batteria potrebbe
provocare ustioni o incendi.

d Incaso d’impiego errato, potrebbe fuoriuscire
liquido dalla batteria. Evitarne assolutamente
il contatto. In caso di contatto accidentale,
sciacquare eventualmente con acqua. In caso
di contatto trail liquido e gli occhi, consultare
un medico. La fuoriuscita di liquidi dalla batteria
puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare batterie o utensili danneggiati o
modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento impreve-
dibile che puo provocare incendi, esplosioni o ri-
schi di lesioni.

f Non esporre I'unita accumulatore o l'utensile

al fuoco o a temperature eccessive. Esiste il ri-
schio di esplosione in presenza di fiamme o tem-
perature superiori a 130°C.

g Seguire tutte le istruzioni di carica e non cari-
care l'unita accumulatore o I'utensile al di fuo-
ri dell'intervallo di temperatura specificato
nelle istruzioni. Una carica impropria o a tempe-
rature non comprese nell'intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio
di incendio.

Assistenza

a Far riparare I'utensile elettrico da un tecnico
qualificato utilizzando solo ricambi identici.
Questo garantisce la sicurezza dell'utensile elet-
trico.

b Non riparare mai batterie danneggiate. La ma-
nutenzione delle batterie puo essere effettuata
solo dal produttore o da fornitori di servizi autoriz-
zati.

Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi
a) Non utilizzare il tagliasiepi in caso di maltempo,
soprattutto in presenza di rischio di fulmini. /n que-
sto modo si riduce il rischio di essere colpiti da un fulmi-
ne.
b) Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontano
dall'area di taglio. / cavi di alimentazione e i fili posso-
no essere nascosti nelle siepi o nei cespugli ed essere
tagliati accidentalmente dalla lama.
c) Indossare cuffie di protezione per I'udito. Un ade-
guato equipaggiamento di protezione riduce il rischio di
danni all'udito.
d) Tenere il tagliasiepi solo per le superfici di impu-
gnatura isolate, poiché la lama potrebbe toccare ca-
vi nascosti. Se le lame entrano in contatto con un cavo
sotto tensione, le parti metalliche esposte del tagliasiepi
possono trovarsi sotto tensione e trasmettere una scos-
sa elettrica all'utilizzatore.
e) Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere con
le mani il materiale da tagliare mentre le lame sono
in movimento. Le lame continuano a muoversi anche
dopo lo spegnimento dell'interruttore. Un attimo di di-
strazione durante |'utilizzo del tagliasiepi puo causare
lesioni gravi.
f) Quando si rimuove il materiale intrappolato o si
effettua la manutenzione del tagliasiepi, assicurarsi
che tutti gli interruttori di alimentazione siano spen-
ti e che la batteria sia stata rimossa o scollegata.
L'azionamento imprevisto del tagliasiepi mentre si sta
asportando del materiale incastrato o di stanno ese-
guendo interventi di manutenzione puo6 causare gravi
lesioni.
g) Trasportare il tagliasiepi per I'impugnatura, con la
lama non in movimento, e fare attenzione a non
azionare alcun interruttore. // corretto trasporto del ta-
gliasiepi riduce il rischio di avviamento accidentale e di
conseguenti lesioni causate dalle lame.
h) Utilizzare sempre il coprilama quando si trasporta
o siripone il tagliasiepi. Un uso corretto del tagliasiepi
riduce il rischio di lesioni causate dalle lame.

Funzionamento sicuro

A PERICOLO

o Non utilizzare mai I'apparecchio se in un raggio di
15 m sono presenti persone, in particolare bambini o
animali, poiché esiste il pericolo che dalla lama di ta-
glio vengano lanciati oggetti.

e Pericolo di lesioni gravi se dalla lama di taglio vengo-
no lanciati in aria oggetti oppure se filo o corda si im-
pigliano nell'attrezzo da taglio. Prima dell'uso,
ispezionare accuratamente l'area di lavoro e rimuo-
vere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli, fi-
li, ossa o giocattoli.

AN AVVERTIMENTO

e [ 'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini
e ragazzi.

e [ ’apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che
non abbiano esperienza e/o conoscenza.

e Tenere i bambini e altre persone lontano dall'area di
lavoro mentre si utilizza I'apparecchio.
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e Occorre avere una visuale senza ostacoli sull’area di

lavoro per poter riconoscere i possibili pericoli. Utiliz-

zare |'apparecchio solo in presenza di una buona illu-

minazione.

Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di pali, re-

cinzioni, edifici o altri oggetti immobili.

Spegnere il motore, rimuovere l'unita accumulatore e

accertarsi che tutti i componenti mobili si siano ferma-

ti completamente:

e Prima di regolare la posizione di lavoro dell’'utensile
da taglio.

e Prima di pulire I'apparecchio o di rimuovere un bloc-
co.

e [asciare I'apparecchio incustodito.

Prima di sostituire gli accessori.

Rischio di taglio e schiacciamento. Evitare il contatto

con gli utensili da taglio. Non mettere la mano e le dita

tra gli utensili da taglio o in una posizione in cui po-

trebbero essere tagliate o schiacciate.

Pericolo di lesioni. Non apportare alcuna modifica

all’apparecchio.

Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione, i deflet-

tori e i manici siano correttamente e saldamente fis-

sati.

AN PRUDENZA

e Portare occhiali e cuffie di protezione.

e e cuffie di protezione possono limitare la capacita di
udire i segnali di avvertimento, prestare quindi atten-
zione ai possibili pericoli nelle vicinanze dell’area di
lavoro.

Indossare un elmetto di protezione quando si lavora
in zone in cui sussiste il rischio di caduta di oggetti.
Rischio di lesioni con utensili da taglio affilati. Quando
si maneggia un utensile da taglio, indossare i guanti
di protezione antiscivolo e resistenti.

Rischio di lesioni causate dall'impigliamento di indu-
menti larghi, capelli o gioielli nelle parti mobili dell'ap-
parecchio. Tenere gli indumenti e i gioielli a distanza
dalle parti mobili della macchina. Tenere i capelli lun-
ghi raccolti.

Non utilizzare I'apparecchio sotto l'influsso di farmaci
o droghe che limitano la capacita di reagire. Utilizzare
I'apparecchio solo in condizioni di buona salute e do-
po un riposo adeguato.

Non utilizzare I'apparecchio se vibra in modo anoma-
lo o emette rumori inconsueti.

Prima di utilizzare I'apparecchio, verificare la presen-
za di danni e accertarsi che le viti della lama siano
ben serrate.

Non utilizzare I'apparecchio se é caduto a terra, ha
subito un colpo o e visibilmente danneggiato. Far ri-
parare correttamente i danni prima di mettere nuova-
mente in funzione I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio su scale o supeffici insta-
bili.

Prima di avviare I'apparecchio accertarsi che gli uten-
sili da taglio non posano entrare in contatto con per-
sone o cose.

Pericolo di lesioni causate dalla lama esposta. Appli-
care il coprilama quando I'apparecchio non € in uso,
anche per brevi pause di lavoro.

ATTENZIONE

e Non applicare forza utilizzando I'apparecchio su ar-
busti fitti, per evitare di bloccare e rallentare gli uten-
sili da taglio. Ridurre la velocita di lavoro quando gli
utensili da taglio si bloccano.

e Non tagliare rami evidentemente troppo grossi per
passare tra le lame. Per tagliare i rami di maggiori di-
mensioni, utilizzare una sega a mano.

e Utilizzare I'apparecchio solo con temperature tra 0 °C
e 40 °C.

e Conservare l'apparecchio in un luogo con una tempe-
ratura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

Avvertenze di sicurezza generali aggiuntive
per l'unita accumulatore

Per ridurre il rischio di incendi, lesioni personali e danni

al prodotto dovuti a un cortocircuito, non immergere mai

I'apparecchio, I'unita accumulatore o il caricabatterie in

un liquido, né permettere che a liquidi vi penetrarvi. Li-

quidi corrosivi o conduttivi come I'acqua di mare, alcuni

prodotti chimici industriali, candeggina o prodotti conte-

nenti candeggina, ecc. possono causare un cortocircu-

ito.

e Caricare l'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 38 °C.

e Conservare l'unita accumulatore in un luogo con
una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40
°C.

e Utilizzare I'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

Cura e manutenzione in sicurezza

AN AVVERTIMENTO . Spegnere il motore, ri-
muovere l'unita accumulatore e accertarsi che tutti i
componenti mobili si siano fermati completamente:
e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.
e Prima di sostituire gli accessori.
® Rischio di lesioni con utensili da taglio. Durante 'ope-
razione di rimozione e applicazione del coprilama, pre-
stare particolare attenzione alla pulizia e alla
lubrificazione dell'apparecchio. e Accertarsi che I'appa-
recchio si trovi in condizioni di sicurezza verificando a
intervalli regolari il serraggio corretto di bulloni, dadi e vi-
ti. « Dopo ogni utilizzo, eliminare lo sporco dagli utensili
da taglio con una spazzola dura e applicare un olio an-
tiruggine adatto prima di applicare nuovamente il copri-
lama. Il produttore consiglia di utilizzare uno spray
come antiruggine e lubrificante. Chiedere all’assistenza
clienti uno spray adatto. Gli utensili da taglio possono
essere lubrificati nel modo indicato prima di ogni utiliz-
zo

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE e puiire it prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

Notae.Le operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata.

Trasporto e conservazione in sicurezza

AN AVVERTIMENTO . Spegnere l'apparec-

chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima di riporlo o di trasportalo.
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AN PRUDENZA e Per evitare infortuni e lesioni,
trasportare e conservare I'apparecchio soltanto con la
protezione della lama installata e la batteria rimossa.
e Rischio di lesioni e di danneggiamento dell’apparec-
chio. Durante il trasporto assicurare I'apparecchio per
evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE « Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare l'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio € conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell’'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e Rischio di gravi lesioni dovute al contatto con gli
utensili da taglio. Tenere gli utensili da taglio lontani
dal corpo e in posizione pit bassa della vita. Utiliz-
zare il coprilama quando I'apparecchio non € in uso,
anche per brevi pause di lavoro.

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all'udito. Usare una
protezione dell’'udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

AN\ PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se l'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio diun
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

e |l tagliasiepi & destinato unicamente a un uso priva-
to.

e |l tagliasiepi & progettato per essere utilizzato
all'aperto.

e Per motivi di sicurezza, il tagliasiepi deve essere
sempre tenuto con entrambe le mani.

e |l tagliasiepi € adatto al taglio unicamente di piante,
ad es. siepi e arbusti.

Non usare il tagliasiepi in ambienti umidi o durante
la pioggia.

Utilizzare il tagliasiepi solo in presenza di buona illu-
minazione.

Per motivi di sicurezza, non sono ammesse conver-
sioni e modifiche dell’apparecchio non autorizzate
dal produttore.

E vietato qualunque altro utilizzo, ad es. per tagliare er-
ba, alberi o rami. L'utente & responsabile dei pericoli de-
rivanti dall'utilizzo non conforme alle disposizioni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Tasto di sblocco
Il tasto di sblocco dell'interruttore dell'apparecchio sulla
maniglia posteriore assicura il comando a due mani. |l
tasto di sblocco blocca il tagliasiepi e impedisce che
possa avviarsi senza controllo.

Coprilama
Il coprilama & un importante dispositivo di sicurezza del
tagliasiepi. Non utilizzare un coprilama danneggiato.
Procedere immediatamente alla sua sostituzione.

Simboli riportati sull'apparecchio

j Segnale di avvertimento generico
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Prima della messa in funzione, leggere il
manuale d’'uso e tutte le avvertenze di si-
curezza.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare occhiali protettivi e una protezio-
ne dell'udito adatti.

Pericolo di lesioni. Non toccare gli uten-
sili da taglio affilati.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare guanti di protezione antiscivolo
e resistenti.

Rischio di oggetti lanciati. Tenere i pre-
senti, in particolare bambini e animali, a
una distanza di almeno 15 m dall'area di
lavoro.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

@ EP @& ®

Tenere I'apparecchio sempre con en-
trambe le mani.

Il livello di pressione acustica garantito
indicato in etichetta & 93 dB.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagine delle immagini

Figura A

(@) Maniglia, posteriore

@ Tasto di sblocco interruttore dell'apparecchio
@ Tasto di sblocco maniglia

@ Selettore regolazione velocita

() Maniglia, anteriore

@ Interruttore dell'apparecchio

@ Protezione per le mani

Sistema rimozione residui di taglio

®) Lame
Coprilama

@ *Unita accumulatore Battery Power 36/25
@ *Caricabatterie rapido Battery Power 36V
@ Tasto di sblocco unita accumulatore

Targhetta

* opzionale

Unita accumulatore
L'apparecchio puo essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Kércher Battery Power 36V .

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Avviamento incontrollato

Pericolo di morte per ferite da taglio

Prima di qualunque operazione di preparazione, rimuo-
vere l'accumulatore dall'apparecchio.

Inserimento accumulatore

ATTENZIONE

Contatti sporchi

Danni all'apparecchio e all'accumulatore

Prima dell'impiego, controllare che I'alloggiamento della

batteria e i contatti non siano sporchi ed eventualmente

pulirli.

Nota

Utilizzare I'accumulatore solo se totalmente carico.

Figura B

1. Spingere I'accumulatore nell'alloggiamento, finché
non si sente lo scatto d'innesto.

Funzionamento

Si raccomanda a chi utilizza per la prima volta il ta-
gliasiepi di farsi istruire da una persona esperta pri-
ma di iniziare il lavoro e di esercitarsi con la
manipolazione e le tecniche.

Operazioni di base

1. Verificare la presenza di corpi estranei, ad es. carta,
fogli o fili sulle parti da tagliare, ed eventualmente ri-
muoverli.

2. Montare il sistema di rimozione dei residui di taglio.
Figura C

3. Rimuovere il coprilama.

4. Tenere ben saldo il tagliasiepi con entrambe le ma-
ni.

Accensione dell’apparecchio

1. Premere il tasto di sblocco dell'interruttore dell'ap-
parecchio.
Figura D

2. Premere linterruttore dell’apparecchio.
L’apparecchio si accende.

3. Rilasciare l'interruttore dell'apparecchio.
L’apparecchio si arresta.

Regolatore di velocita
L'apparecchio € dotato di regolatore di velocita.

Figura E
1. Impostare la velocita delle lame desiderata con il se-
lettore.

1= velocita elevata/normale
2 = velocita ridotta

Tecniche di lavoro
Nota
Un filo guida consente di ottenere un taglio uniforme.
1. Accendere I'apparecchio e avvicinarsi alle parti da
tagliare.
2. Tagliare le foglie e i rami sottili con un movimento
oscillatorio.
Figura F
3. In presenza di rami piu spessi, eseguire un movi-
mento "a sega", senza pero affondare nella pianta.
4. Tagliare gli arbusti e le siepi dal basso verso l'alto.
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Per il taglio delle cime, eseguire ampi movimenti ro-
tatori inclinando leggermente le lame.

Per tagliare piante piti basse, ad es. piante a terra,
tenere le lame in posizione orizzontale.

[

Rotazione del manico
Per lavorare comodamente su superfici verticali, € pos-
sibile ruotare il manico posteriore.
1. Tirare verso l'altro il tasto di sblocco maniglia.
Figura G
2. Ruotare la maniglia nella posizione desiderata fino
a quando non si aggancia.

Rimozione accumulatore

AN AVVERTIMENTO

Avviamento incontrollato

Pericolo di lesioni

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e assi-
stenza e durante le pause di lavoro rimuovere I'accumu-
latore dall’apparecchio.

FiguraH
1. Premere il tasto di sblocco in direzione dell'accumu-
latore.

2. Premere all'interno il tasto di sblocco.
3. Rimuovere I'accumulatore dall'apparecchio.

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di trasportare I'apparecchio, rimuovere I'unita ac-
cumulatore.

Trasportare il tagliasiepi solo con il coprilama montato.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di trasportare I'apparecchio, rimuovere I'unita ac-
cumulatore.

Conservare il tagliasiepi solo con il coprilama montato.
Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione, rimuovere 'accumula-
tore dall'apparecchio.

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per ['udito.

Pulizia dell'apparecchio

ATTENZIONE

Pulizia non corretta

Danni all’apparecchio

Pulire I'apparecchio con un panno umido.

Non utilizzare detergenti con solventi.

Non immergere I'apparecchio in acqua.

Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua da tubo

flessibile o un getto d'acqua ad alta pressione.

Figura |

1. Far raffreddare I'apparecchio.

2. Con una spazzola rimuovere i residui di vegetali e la
sporcizia dalle lame e dal corpo motore.

3. Pulire le prese d'aria dell'apparecchio con una spaz-
zola.

Controllo del serraggio delle viti delle lame

AN PRUDENZA

Viti allentate

Lesioni da taglio causate dal movimento incontrollato
delle lame

Controllare regolarmente che il raccordo a vite sia ben
saldo.

Figura J

1. Verificare il serraggio delle viti / dei dadi.

2. Serrare le viti / i dadi allentati.

Lubrificazione delle lame
Per mantenere la qualita delle lame occorre lubrificarle
dopo ogni utilizzo.
Nota
Per un risultato ottimale, utilizzare olio lubrificante fluido
o olio spray.
Figura K
1. Riporre I'apparecchio su una superficie piana.
2. Applicare dell'olio sul lato superiore delle lame.

Affilatura delle lame
Nota
Durante I'affilatura, rimuovere la quantita di materiale
minore possibile; mantenere I'angolo originario della la-

ma.

&N PRUDENZA

Lama affilata

Lesioni da taglio

Durante I'affilatura delle lame indossare adeguati guanti

di protezione.

1. Bloccare la lama in una morsa.

2. Affilare il lato esposto dei denti delle lame con una
lima.

3. Con attenzione spingere manualmente in avanti la
lama fino a quando non diventano accessibili i denti
non affilati.

4. Affilare il lato esposto dei denti delle lame con una
lima.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte autonomamente aiutandosi con le seguenti
indicazioni. In caso di dubbi o di guasti qui non menzio-
nati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza auto-
rizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.
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Errore

Causa

Correzione

L’apparecchio non si av-
via

L'unita accumulatore non & posizionata
correttamente.

® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-
mento finché non si innesta.

L’unita accumulatore & scarica.

Caricare I'unita accumulatore.

L'unita accumulatore € guasta.

Sostituire I'unita accumulatore.

L'apparecchio si arresta
durante I'esercizio

Lame bloccate da oggetti tagliati.

Rimuovere gli oggetti tagliati dalle lame.

L'accumulatore & surriscaldato

Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

Il motore & surriscaldato

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

HGE 36-
60 Bat-
tery
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 36
Regime di rotazione a vuoto (re- /min 350-
golazione normale) 1240 +
10%
Diametro parti da tagliare (max.) mm 26

Valori rilevati secondo EN 62841-1, EN 62841-4-2
Livello di pressione acustica L,s  dB(A) 81,1
dB(A) 3,0

Livello di potenza acustica Lyya + dB(A) 93
incertezza Kyya

Incertezza Kpa

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 2,8
maniglia anteriore
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 2,3

maniglia posteriore

Incertezza K m/s? 1,5

Dimensioni e pesi
Lunghezza di taglio mm 600
Peso (senza unita accumulatore) kg 3,45

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazioni e rumore

I valori di vibrazione totale e di emissione sonora indicati
sono stati misurati secondo un metodo di prova stan-
dardizzato e possono essere utilizzati per confrontare
uno strumento con un altro.

| valori di vibrazione totale e i valori di emissione sonora
dichiarati possono essere utilizzati anche per una valu-
tazione preliminare dell'esposizione.

AN AVVERTIMENTO

Le emissioni di vibrazioni e rumore durante I'uso effetti-
vo dell'elettroutensile possono differire dai valori indicati
a seconda dell'uso dell'utensile e, in particolare, del tipo
di materiale da lavorare.

Determinare le misure di sicurezza per proteggere
l'operatore sulla base di una stima dell'esposizione nel-
le effettive condizioni d'uso (tenendo conto di tutte le
parti del ciclo operativo, come i tempi di spegnimento e
di inattivita dell'utensile, oltre al tempo di attivazione).

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA « Un utilizzo ininterrotto per di-
verse ore dell’apparecchio pué comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Tagliasiepi

Tipo: HGE 36-60 Battery

Direttive e regolamenti

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 89.1

Garantito: 93

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% i@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/07/2024

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Avisos generales

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
y siga estas instrucciones de seguridad, este
manual de instrucciones, las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateria y el manual de
instrucciones adjunto de la bateria/cargador estandar.
Actue conforme a estos documentos. Conserve los ma-
nuales para su uso posterior o para futuros propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

Debe adoptar medidas de seguridad especiales y
tener en cuenta las normas de actuacion durante el
uso de los cortasetos para que no exista riesgo de
lesiones.

Ademas de estas instrucciones de seguridad, también
debe tener en cuenta las normativas sobre educaciony
seguridad especificas del pais, p. e]. autoridades, aso-
ciaciones profesionales o cajas sociales. El uso del
equipo también puede estar limitado por normativas lo-
cales (momento del dia o estacién). Tenga en cuenta
las normativas locales.

Instrucciones generales de seguridad

&N ADVERTENCIA

e Lea todas las instrucciones de seguridad, ins-
trucciones de empleo, figuras y especificaciones
que acompafian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan todas las instrucciones de empleo
que se indican a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Conserve todos los avisos e instrucciones de em-
pleo para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica” que aparece en los

avisos se refiere a su producto con alimentacién de red

(con cable) o a su producto alimentado por baterias (sin

cable).

1 Seguridad en la zona de trabajo

a Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas con poca claridad o las zo-
nas oscuras facilitan que se produzcan
accidentes.

b No utilice las herramientas eléctricas en at-
moésferas potencialmente explosivas,
por ejemplo, en presencia de liquidos, gases
o polvos inflamables. Las herramientas eléctri-
cas producen chispas que pueden provocar la
combustién del polvo o los gases.

¢ Mantenga a los nifios y a las personas aleja-
dos mientras usa una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacerle perder el con-
trol.

2 Seguridad eléctrica

a Los conectores de las herramientas eléctri-
cas deben coincidir con la toma de corriente.
No modifique nunca el conector de ninguna
manera. No utilice un conector de adaptacion
con herramientas eléctricas puestas a tierra.
Los conectores no modificados y las correspon-
dientes tomas de corriente reducen el peligro de
choques eléctricos.

b Evite el contacto corporal con las superficies
puestas a tierra, como tubos, radiadores, hor-
nillos o frigorificos. Existe un mayor peligro de
choques eléctricos si su cuerpo hace contacto a
tierra.

¢ Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o la humedad. Si entra agua en
una herramienta eléctrica, aumenta el peligro de
choques eléctricos.
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No utilice el cable para transportar, desenchu-
far o tirar de la herramienta eléctrica. Manten-
ga el cable alejado de calor, aceite, cantos
afilados o componentes en movimiento. Los
cables dafiados o enredados aumentan el peligro
de choques eléctricos.

Cuando trabaje al aire libre con una herra-
mienta eléctrica, use un cable de prolonga-
cion adecuado para su uso en exteriores. E/
uso de un cable adecuado para su uso en exte-
riores reduce el peligro de choques eléctricos.
Si es inevitable tener que trabajar con una he-
rramienta eléctrica en un entorno himedo,
use una alimentacion de corriente protegida
por un interruptor de corriente de defecto
(RCD). El uso de un interruptor FI reduce el peli-
gro de choques eléctricos.

Seguridad personal

a

Esté alerta, preste atencion a lo que hace y
aplique el sentido comun cuando use una he-
rramienta eléctrica. No utilice herramientas
eléctricas si esta cansado o si se encuentra
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento de descuido mientras
se maneja la herramienta eléctrica puede causar
heridas graves.

Use equipo de proteccion personal. Siempre
use proteccion para los ojos. Los equipos de
proteccién, como la mascara antipolvo, el calza-
do de seguridad antideslizante, el casco o la pro-
teccién para oidos, usados en las condiciones
adecuadas, reduciran el riesgo de lesiones.
Evite el arranque accidental. Asegurese de
que el interruptor esta desconectado antes de
levantar, portar o conectar la herramienta a la
fuente de corriente y/o la bateria. Si las herra-
mientas eléctricas se transportan mientras se
mantiene el dedo en el interruptor o si se activan
estando el interruptor conectado, pueden produ-
cirse accidentes con gran facilidad.

Retire todas las llaves de ajuste o ajustable
antes de encender la herramienta eléctrica. Si
se deja una llave o llave ajustable en un compo-
nente giratorio de la herramienta eléctrica, se
pueden producir lesiones.

Evite una postura corporal poco natural. Per-
manezca siempre en una postura segura y
mantenga siempre el equilibrio. Esto permite
un mejor control de la herramienta eléctrica en si-
tuaciones inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No lleve joyas ni ropa
holgada. Mantenga el cabello y la ropa aleja-
dos de los componentes moviles. La ropa
suelta, joyas o pelo largo pueden engancharse a
las piezas en movimiento.

Si se pueden montar dispositivos de aspira-
cion y almacenamiento de polvos, asegurese
de que estan conectados y que se usan de
forma adecuada. E/ uso de un dispositivo de as-
piracion de polvos puede reducir los peligros
causados por la presencia de polvo.

No permita que la familiaridad adquirida por
el uso frecuente de las herramientas le haga
ser descuidado e ignorar los principios de se-
guridad de las herramientas. Una manipula-
cién descuidada puede causar lesiones graves
en una fraccion de segundo.

4 Usoy conservacion de las herramientas eléctri-
cas

a

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica adecuada para su
aplicacion. La herramienta eléctrica adecuada
permite trabajar mejor y de forma mas segura en
el rango de potencia indicado.

No use la herramienta eléctrica si no se puede
conectar y desconectar con el interruptor.
Una herramienta eléctrica que ya no se pueda
conectar ni desconectar supone un peligro y de-
be repararse.

Desenchufe el conector de la fuente de ali-
mentacion y/o retire la bateria, si es extraible,
de la herramienta eléctrica antes de realizar
ajustes, cambiar accesorios o almacenar las
herramientas eléctricas. Estas medidas de se-
guridad preventivas reducen el riesgo de una
puesta en funcionamiento accidental de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
se estén usando fuera del alcance de los ni-
fos y no permita que manejen la herramienta
eléctrica personas que no estén familiariza-
das con la misma o con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en
manos de usuarios inexpertos.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay
componentes moviles desalineados o atasca-
dos, componentes rotos u otras condiciones
que puedan afectar al servicio de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
esta danada, hagala reparar antes de usarla.
Muchos accidentes son causados por herramien-
tas eléctricas con mantenimiento insuficiente.
Mantenga las herramientas de corte limpias y
afiladas. Las herramientas de corte con filos cor-
tantes afilados y bien mantenidas se atascan con
menos frecuencia y se pueden controlar con ma-
yor facilidad.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas de insercion, etc., conforme
a estas instrucciones de manejo. Para ello,
tenga en cuenta las condiciones de trabajo y
los trabajos a realizar. Silas herramientas eléc-
tricas se usan para fines diferentes a los trabajos
previstos, pueden producirse situaciones peligro-
sas.

Mantenga las empuiaduras y las superficies
de agarre secas, limpias y libres de aceites y
lubricantes. Las empufiaduras y superficies de
agarre resbaladizas impiden manipular de forma
segura la herramienta y controlarla en situacio-
nes inesperadas.

5 Usoy conservacion de las herramientas con ba-
teria

a

Espaiiol

Cargue el equipo solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador
adecuado para un tipo de bateria especifico pue-
de suponer un peligro de incendio si se usa con
otro tipo de bateria.

Use Gnicamente herramientas eléctricas con
las baterias especialmente previstas para
ello. Peligro de lesiones e incendio si se usan
otras baterias.

Cuando no se esté usando la bateria, mantén-
gala alejada de otros objetos metalicos como
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clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequeiios que pue-
dan establecer conexion entre puntos. Un cor-
tocircuito en los contactos de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

d Un uso inadecuado puede causar fugas de li-
quido de la bateria. Evite el contacto con di-
cho liquido. En caso de contacto accidental,
lavar con agua. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite asistencia médica. Las
fugas de liquido de la bateria pueden causar irri-
tacion o quemaduras.

e No use baterias o herramientas dafiadas o
modificadas. Las baterias dafiadas o modifica-
das pueden presentar un comportamiento impre-
visible que puede causar un incendio, una
explosion o un riesgo de lesiones.

f No exponga la bateria o la herramienta al fue-
go o a temperaturas excesivas. Peligro de ex-
plosién en caso de incendio o de temperaturas
superiores a 130 °C.

g Siga todas las instrucciones de cargay no
cargue la bateria o la herramienta fuera del
rango de temperaturas especificado en las
instrucciones para el usuario. Una carga in-
adecuada o a temperaturas fuera del rango es-
pecificado puede dafiar la bateria y aumentar el
peligro de incendio.

6 Servicio

a Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica a un técnico cualificado que utilice
Unicamente recambios idénticos. Esto garanti-
za la seguridad de la herramienta eléctrica.

b Norepare nunca las baterias danadas. E/ man-
tenimiento de las baterias solo puede ser realiza-
do por el fabricante o por proveedores de
servicios autorizados.

Instrucciones de seguridad para cortasetos
a) No usar el cortasetos en condiciones meteorol6-
gicas adversas, especialmente si hay peligro de ra-
yos. Esto reduce el riesgo de ser alcanzado por un
rayo.

b) Mantener todos los cables eléctricos y otros ca-
bles alejados de la zona de corte. Los cables eléctri-
cos y los otros cables pueden quedar ocultos en setos
o arbustos y ser cortados accidentalmente por la cuchi-
lla.

c) Usar proteccion para oidos. Un equipo de protec-
cién adecuado reduce el riesgo de lesiones auditivas.
d) Sujetar el cortasetos unicamente por las superfi-
cies de agarre aisladas, ya que la cuchilla puede to-
car cables ocultos. Si/as cuchillas entran en contacto
con un cable bajo tensién, los componentes metélicos
expuestos del cortasetos pueden estar bajo tensién y
provocar descargas eléctricas al operario.

e) Mantener todas las partes del cuerpo alejadas de
la cuchilla. No retire el material cortado ni sujete el
material que se va a cortar mientras las cuchillas
estén en movimiento. Las cuchillas siguen moviéndo-
se después de desconectar el interruptor. Un momento
de descuido mientras se maneja el cortasetos puede
causar heridas graves.

f) Al retirar material atrapado o realizar tareas de
mantenimiento en el cortasetos, asegurarse de que
todos los interruptores de alimentacién estén apa-
gados y de que la bateria esté retirada o desconec-
tada. El accionamiento inesperado del cortasetos al

retirar el material atrapado o al realizar el mantenimien-
to puede causar lesiones graves.

g) Transportar el cortasetos por la empuifiadura con
la cuchilla parada y tener cuidado de no accionar
ningun interruptor. El transporte correcto del cortase-
tos reduce el riesgo de un arranque accidental y de que
las cuchillas causen lesiones.

h) Utilizar siempre la cubierta de la cuchilla cuando
se transporte o se guarde el cortasetos. La manipu-
lacion adecuada del cortasetos reduce el peligro de le-
siones caudas por las cuchillas.

Funcionamiento seguro

A PELIGRO

e No use el equipo si hay personas, especialmente ni-
Aos, o animales en un radio de 15 m, ya que existe
riesgo de que salgan objetos despedidos de la cuchi-
lla de corte.

Peligro de lesiones graves si salen objetos despedi-
dos de la cuchilla de corte o si alambres o hilos se en-
redan en las herramientas de corte. Antes de usar el
equipo, inspecciones cuidadosamente la zona de tra-
bajo en busca de piedras, palos, piezas metalicas,
alambres, huesos o juguetes y retire cualquier obsta-
culo.

N ADVERTENCIA

e El equipo no debe ser usado por nifios o jovenes.

e £/ uso del equipo no es apto para personas con ca-
pacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das o que carezcan de experiencia y/o conocimiento
suficiente.

Mantenga a los nifios y a otras personas alejadas de
la zona de trabajo mientras utiliza el equipo.
Necesita una vista despejada de la zona de trabajo
para detectar posibles peligros. Utilice el equipo solo
con buena iluminacion.

No utilice el equipo cerca de postes, cercas, edificios
u otros objetos inmoviles.

e Desconecte el motor, retire la bateria y asegurese de
que todos los componentes moviles se han detenido:
Antes de ajustar la posicién de trabajo de la talla.

Antes de limpiar el equipo o retirar un obstaculo.
Al dejar el equipo sin supervision.
Antes de cambiar accesorios.
Peligro de corte y de aplastamiento. Evite el contacto
con las herramientas de corte. No coloque la mano ni
los dedos entre la herramienta de corte o en una po-
sicién en la que pueda sufrir corte o aplastamiento.
Peligro de lesiones. No realice ningun tipo de modifi-
cacion en el equipo.
e Asegurese de que todos los dispositivos de despla-
zamiento, deflectores y empufiaduras estan fijadas
correctamente y de forma segura.

&N PRECAUCION

e Utilice proteccioén ocular y para oidos.

e | a proteccién para oidos puede limitar la capacidad
para oir los sonidos de advertencia, por lo que debe
estar atento a los posibles peligros en las inmediacio-
nes y en la zona de trabajo.

e [leve casco protector al trabajar en zonas donde
exista peligro de caida de objetos.

e Peligro de lesiones debido a herramientas de corte
afiladas. Lleve guantes de proteccién antideslizantes
y robustos al manipular la herramienta de corte.

e Peligro de lesiones en caso de que piezas moviles
del equipo atrapen ropa holgada, cabello o joyas.
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Mantenga ropa y joyas alejadas de las piezas movi-
les. Recéjase el pelo largo hacia atras.

No debe utilizar el equipo si se encuentra bajo la in-
fluencia de medicamentos o drogas que reduzcan la
capacidad de reaccion. Utilice el equipo solo si se en-
cuentra descansado y en buena forma.

No utilice el equipo si vibra de forma inusual o emite
ruidos extrafos.

Compruebe si el equipo presenta dafos y cerciérese
de que los tornillos estan bien fijados en la cuchilla
antes usarlo.

No utilice el equipo si ha recibido un golpe o si pre-
senta dafios visibles debido a una caida previa. En-
cargue que los dafos se reparen correctamente
antes de volver a poner en funcionamiento el equipo.
No utilice el equipo sobre escaleras o superficies
inestables.

Cada vez que arranque el equipo, asegurese de que
las herramientas de corte no entran en contacto con
nada.

Peligro de lesiones por cuchilla descubierta. Coloque
la proteccién de la cuchilla si no utiliza el equipo, in-
cluso durante pausas de trabajo breves.

CUIDADO

e No pase el equipo con fuerza por arbustos espesos.
Hacerlo puede bloquear y ralentizar las herramientas
de corte. Limite la velocidad de trabajo si se bloquean
las herramientas de corte.

e No corte ramas ni tallos que parezcan de forma evi-
dente demasiado grandes para caber entre las hojas
de corte. Utilice una sierra de mano o de podar sin
motor para cortar ramas y tallos grandes.

e Use el equipo unicamente a temperaturas de entre 0
°Cy 40 °C.

e Almacene el equipo en un lugar con una temperatura
entre 0 °C y 40 °C.

Instrucciones de seguridad adicionales
relativas a la bateria
Para reducir el peligro de incendio, lesiones y dafios en
el producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca
el equipo, la bateria o el cargador en liquido ni permita
que penetre liquido en ellos. Los liquidos corrosivos o
conductores, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales, la lejia o los productos que la
contienen, etc., pueden provocar un cortocircuito.
e Cargue la bateria en un lugar con una la temperatu-
ra ambiente de entre 10 °C y 38 °C.
e Almacene la bateria en un lugar con una temperatu-
ra ambiente de entre 0 °C y 40 °C.
e Use la bateria en un lugar con una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 40 °C.

Mantenimiento y conservacién seguros

AN ADVERTENCIA e« Desconecte el motor, re-
tire la bateria y asegurese de que todos los componen-
tes moviles se han detenido:

e Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-

nimiento.

e Antes de cambiar accesorios.

® Peligro de lesiones por herramientas de corte afila-
das. Tenga especial cuidado al retirar o colocar la pro-
teccion de la cuchilla y al limpiar y engrasar el aparato.
e Asegurese de que el equipo esta en un estado seguro
mediante la comprobacion regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos. @ Después de cada uso, re-
tire la suciedad de las herramientas de corte con un ce-

pillo duro y aplique un aceite adecuado para proteger
contra la oxidacién antes de colocar de nuevo la protec-
cién de la cuchilla. El fabricante recomienda utilizar un
spray como proteccion contra la oxidacion y para el en-
grase. Preguntele al el servicio de postventa cual es el
spray adecuado. Puede engrasar la herramienta de
corte antes de cada uso de la forma descrita.

N PRECAUCION e utilice tnicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un parfio blando y seco.

Nota e Los trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
e Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales.

Transporte y almacenamiento seguros

N ADVERTENCIA o Desconecte el equipo,

déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo.

N PRECAUCION e Para evitar accidentes y
lesiones, solo debe transportar y almacenar el equipo
con la proteccién de la cuchilla instalada y la bateria re-
tirada. e Peligro de lesiones y dafios en el equipo. Ase-
gure el equipo durante el traslado para evitar que se
mueva o se caiga.

CUIDADO e Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Alimace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. ® No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

AN ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [esiones graves por contacto directo con las herra-
mientas de corte. Mantenga las herramientas de
corte alejadas del cuerpo y por debajo de la altura
de la cadera. Utilice la proteccién de la cuchilla si no
utiliza el equipo, incluso durante interrupciones de
trabajo breves.

e [a vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.

e El ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.

e [esiones por objetos que salen despedidos.

Reduccioén del riesgo

AN PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracion. No puede
establecerse una duracion general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:
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e Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

e El cortasetos esta disefiado Unicamente para el uso
privado.

El cortasetos esta previsto para trabajar al aire libre.
Por motivos de seguridad, el cortasetos siempre de-
be sostenerse de forma segura con ambas manos.
El cortasetos esta previsto Unicamente para cortar
plantas, p. ej. setos y arbustos.

El cortasetos no puede utilizarse en entornos hume-
dos o cuando llueve.

El cortasetos puede utilizarse Unicamente en entor-
nos bien iluminados.

Las modificaciones y alteraciones del equipo no
permitidas por el fabricante estan prohibidas por
motivos de seguridad.

No esta permitido cualquier otro uso, p. ej. cortar el cés-
ped, arboles o ramas. El usuario es responsable de los
peligros asociados con un uso no permitido.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

&N PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Tecla de desbloqueo
La tecla de desbloqueo del interruptor del equipo en el
asa trasera asegura el mando a dos manos. La tecla de
desbloqueo bloguea el interruptor del equipo e impide
el arranque descontrolado del cortasetos.

Proteccion de la cuchilla
La proteccion de la cuchilla es un componente impor-
tante de los dispositivos de seguridad del cortasetos.
Una proteccion de cuchilla que presenta dafios no pue-
de seguir utilizdndose y debe sustituirse inmediatamen-
te.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales

Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y todas
las indicaciones de seguridad.

Lleve proteccion ocular y para oidos
adecuada al trabajar con el equipo.

Peligro de lesiones. No toque las herra-
mientas de corte afiladas.

Lleve guantes antideslizantes y robustos
durante el trabajo con el equipo.

Peligro debido a objetos que salen des-
pedidos. Mantenga a los espectadores,
especialmente nifios y mascotas, a una
distancia de al menos 15 m de la zona
de trabajo.

No exponga el equipo a la lluvia ni a con-
diciones de gran humedad.

HDEPI@®HO® >

Sostenga el equipo siempre con ambas
manos.

El nivel de presioén acustica garantizado
indicado en la etiqueta es de 93 dB.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Figura véanse las paginas de grafico
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Figura A

(@) Asa, detras

@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo
@ Tecla de desbloqueo del asa

@ Interruptor de seleccion de la regulacion de veloci-
dad

@ Asa, delante
(®) Interruptor del equipo
(7) Proteccion de manos

Barredor del material que va a cortarse

(® Cuchilla

Proteccién de la cuchilla

(1) *Bateria Battery Power 36/25

@ *Cargador rapido Battery Power 36 V
@ Tecla de desbloqueo de la bateria
Placa de caracteristicas

* opcional

Bateria

El equipo puede accionase con una bateria Karcher Ba-
ttery Power 36 V .

Puesta en funcionamiento

AN ADVERTENCIA

Arranque descontrolado

Peligro de muerte por cortes

Retire la bateria del equipo en todas las medidas pre-
paratorias.

Colocacion de la bateria

CUIDADO

Contactos sucios

Danos en el equipo y en la bateria

Compruebe la presencia de suciedad en el alojamiento

de la bateria y los contactos antes de la colocacién y,

en caso necesario, limpielos.

Nota

Utilice solo baterias completamente cargadas.

Figura B

1. Coloque la bateria en el alojamiento hasta que en-
caje de forma audible.

Recomendamos a los usuarios que utilicen la ma-
quina por primera vez que reciban instrucciones de
una persona con experiencia y que se familiaricen
con el manejo y las técnicas antes de trabajar con
el cortasetos.

Manejo basico

1. Compruebe si el material que va a cortarse presen-
ta cuerpos extrafios como papel, laminas o alam-
bres y retirelo en caso necesario.

2. Monte el barredor del material que se va cortar.
Figura C

3. Retire la proteccioén de la cuchilla.

4. Sostenga el cortasetos con ambas manos.

Conexion del equipo
1. Pulse la tecla de desblogueo del interruptor del
equipo.
Figura D
2. Pulse el interruptor del equipo.
El equipo se pone en marcha.
3. Suelte el interruptor del equipo.
El equipo se detiene.

Regulacion de velocidad
El equipo esta dotado de una regulacién de seguridad.
Figura E
1. Lavelocidad deseada de la cuchilla se ajusta con el
interruptor de seleccion.
1= velocidad alta/normal
2 = velocidad reducida

Técnicas de trabajo
Nota
Un corte uniforme se logra con un elemento de guiado.
1. Encienda el equipo y acérquelo al material que va a
cortarse.
2. Corte las hojas y las ramas con un movimiento os-
cilante.
Figura F
3. Enramas gruesas, realice un movimiento de serra-
do, pero sin introducir la cuchilla en las plantas.
Corte los arbustos y setos de abajo arriba.
Al cortar puntas, realice movimientos giratorios am-
plios inclinando ligeramente la cuchilla.
Al cortar plantas bajas como tapizantes, sostenga la
cuchilla horizontalmente.

ok~

o

Giro de la empunadura
Puede girar la empufiadura trasera para trabajar de for-
ma comoda en superficies verticales.
1. Tire de la tecla de desblogueo del asa hacia arriba.
Figura G
2. Gire el asa hacia la posicion deseada hasta que en-
caje de forma audible.

Retirar la bateria

&N ADVERTENCIA

Arranque descontrolado

Peligro de lesiones

Retire la bateria del equipo durante las pausas de tra-

bajo y antes de las tareas de mantenimiento y conser-

vacion.

Figura H

1. Pulse la tecla desbloqueo en direccién de la bateria.
2. Pulse la tecla de desblogueo hacia dentro.

3. Retire la bateria del equipo.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te

&N PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes del transporte.
Transporte el cortasetos solo con la proteccion de la cu-
chilla colocada.
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Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes del transporte.
Almacene el cortasetos solo con la proteccion de la cu-
chilla colocada.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacion y mantenimiento

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Lesiones de corte

Retire la bateria del equipo antes de realizar trabajos en
él.

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

Limpieza del equipo

CUIDADO

Limpieza incorrecta

Darios en el equipo

Limpie el equipo con un pafio himedo.

No utilice detergentes que contengan disolventes.

No sumerja el equipo en agua.

No limpie el equipo con chorros de agua de mangueras

o de alta presion.

Figural

1. Deje enfriar el equipo.

2. Limpie con un cepillo la suciedad y los restos de
plantas de la cuchilla y la carcasa del motor.

3. Limpie la rejilla de ventilacion del equipo con un ce-
pillo.

Compruebe la atornilladura de la cuchilla

AN PRECAUCION

Atornilladura floja

Cortes provocados por movimientos descontrolados de
la cuchilla

Compruebe de forma regular que la atornilladura de la

cuchilla esta bien colocada.

Figura J

1. Compruebe que todos los tornillos/las tuercas estan
bien apretados.

2. Apriete los tornillos/las tuercas que estén flojos.

Engrase de las hojas de la cuchilla
Para conservar la calidad de la cuchilla deben engra-
sarse sus hojas después de cada uso.
Nota
Lograra un resultado muy bueno si utiliza aceite de ma-
quina de pulverizacién muy fluido.
Figura K
1. Coloque el equipo sobre una base plana.
2. Engrase el lado superior de las hojas de la cuchilla.

Afilado de las hojas de la cuchilla
Nota
Retire tan poco material como sea posible para mante-
ner el angulo original d’el diente de la hoja.

&N PRECAUCION

Cuchillas afiladas

Lesiones de corte

A la hora de afilar las hojas de la cuchilla deben utilizar-

se guantes de proteccién adecuados.

1. Sujete la cuchilla en un tornillo de banco.

2. Afile la parte descubierta de los dientes de la hoja
con una lima.

3. Desplace la cuchilla manualmente con mucho cui-
dado hasta que sean accesibles los dientes sin afi-
lar.

4. Afile la parte descubierta de todos dientes de la hoja
con una lima.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de postventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

El equipo no se pone en

marcha mente.

La bateria no esta colocada correcta- |®

Introduzca la bateria en el alojamiento has-
ta que encaje.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La bateria esta defectuosa.

Sustituya la bateria.

rante el funcionamiento |do.

El equipo se detiene du- |Cuchilla bloqueada por el material corta-

Retire el material cortado de la cuchilla.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango
normal.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-

tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.
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(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Kéarcher en "Downloads".

Datos técnicos

HGE 36-
60 Bat-
tery
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la VvV 36
bateria
Velocidad de ralenti (ajuste nor-  /min 350-
mal) 1240 +
10%
Diametro del material que va a mm 26

cortarse (max.)

Valores calculados conforme a EN 62841-1, EN
62841-4-2

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 81,1
Inseguridad Kya dB(A) 3,0
Intensidad acustica Lyya + dB(A) 93

Inseguridad Ky

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 2,8
empufadura delantera

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 2,3
empufiadura trasera

Inseguridad K m/s2 1,5
Peso y dimensiones

Longitud de corte mm 600
Peso (sin bateria) kg 3,45

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de ruido y vibraciones

Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién indicados se han medido segiin un método de
comprobacion normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta con otra.

Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién declarados también pueden utilizarse para
una evaluacion preliminar de la exposicién.

&N ADVERTENCIA

Las emisiones de ruidos y vibraciones durante el uso
real de la herramienta eléctrica pueden diferir de los ni-
veles indicados en funcién de cémo se utilice la herra-
mienta y, en particular, del tipo de material que se esté
procesando.

Determinar las medidas de seguridad para proteger al
operario basandose en una estimacién de la exposicion
en condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como los mo-
mentos en que la herramienta esta apagada y cuando
esta en modo marcha en vacio, ademas del tiempo de
activacion).

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e Un uso ininterrumpido de
varias horas puede provocar una sensacién de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacion cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez.

Producto: Cortasetos

Tipo: HGE 36-60 Battery

Directivas y reglamentos
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedimiento de evaluaciéon de la conformidad
aplicado
2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 89.1
Garantizada: 93

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/07/2024

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
estas indicacdes de segurancga, este manual
original, as indicagdes de seguranga fornecidas
com o conjunto de bateria e o manual original
do conjunto da bateria/carregador standard em anexo.
Proceda em conformidade. Conserve as folhas para re-
feréncia ou utilizagéo futura.

Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, € necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescrigdes para a prevencao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo
A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagoes de seguranga

Devem ser tomadas medidas de seguranga e obser-
vadas normas de conduta especiais, pois os traba-
lhos envolvendo aparadores de sebes existe o risco
de ferimento.

Para além das indicagdes de seguranca referidas, é ne-
cessario observar igualmente as normas de seguranga
e de formagéo especificas do pais, p. ex., disponibiliza-
das pelas autoridades, associacdes profissionais ou se-
guranca social. Os periodos de utilizagao do aparelho

podem ser limitados (dias ou estagdo do ano) por regu-
lamentos locais. Respeite as normas locais.

Indicagdes gerais de seguranga

AN ATENGCAO

e Leia todas as indicagées de seguranca, instru-
¢oes, figuras e especificagbes que acompanham
esta ferramenta eléctrica.
O nao cumprimento de todas as instrugdes abaixo in-
dicadas pode resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos de
adverténcia e instrugées para referéncia futura.

A denominacéo “ferramenta eléctrica” nos avisos de

adverténcia refere-se ao seu produto com operagéo de

alimentagéo por rede (ligado por cabo) ou ao seu pro-

duto com alimentagdo por bateria (sem fios).

1 Seguranga na area de trabalho

a Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. As dreas com pouca claridade ou escu-
ras conduzem facilmente a acidentes.

b Nao utilize ferramentas eléctricas em zonas
potencialmente explosivas, por exemplo, na
presenca de liquidos, gases ou poeiras infla-
maveis. As ferramentas eléctricas produzem
faiscas, que podem inflamar a poeira ou os vapo-
res.

¢ Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados enquanto estiver a operar uma ferra-
menta eléctrica. As distrac¢bes podem fazer
com que perca o controlo.

2 Seguranga eléctrica

a As fichas das ferramentas eléctricas devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a fi-
cha, seja de que forma for. Nao utilize adapta-
dores com ferramentas eléctricas com
ligagdo a terra. Fichas ndo alteradas e tomadas
adequadas reduzem o perigo de choque eléctri-
co.

b Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

¢ Nao exponha as ferramentas eléctricas a chu-
va e a humidade. Se entrar 4gua numa ferra-
menta eléctrica, o risco de choque eléctrico
aumenta.

d Nao utilize indevidamente o cabo para trans-
portar, puxar ou desligar a ferramenta eléctri-
ca. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis.
Cabos danificados ou enrolados aumentam o pe-
rigo de choque eléctrico.

e Quando operar uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, utilize um cabo de extensao adequa-
do para utilizagao ao ar livre. A utilizagdo de
um cabo adequado para utilizagdo ao ar livre re-
duz o perigo de choque eléctrico.

f Se aoperacdo de uma ferramenta eléctrica
num ambiente humido for inevitavel, utilize
uma alimentagao eléctrica protegida por um
disjuntor de corrente parasita. A utilizacgo de
um disjuntor de corrente parasita reduz o perigo
de choque eléctrico.

3 Segurancga pessoal

a Esteja alerta, preste atengdo ao que esta a fa-
zer e use o bom senso ao operar uma ferra-
menta eléctrica. Nao utilize ferramentas
eléctricas quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamen-
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tos. Um momento de desatengéo ao operar fer-
ramentas eléctricas pode causar ferimentos
graves.

b Utilize equipamento de proteccao individual.
Utilize sempre protecc¢ao ocular. O equipa-
mento de protecg¢do, tal como mascaras para
poeiras, calgado de protec¢do antiderrapante,
capacetes ou protecgdo auditiva, utilizado em
condigbes apropriadas, reduz o risco de ferimen-
tos.

c Evite um arranque involuntario. Assegure-se
de que o interruptor esta desligado, antes de
ligar a ferramenta a fonte de corrente e/ou a
bateria, antes de pegar na mesma ou antes de
transporta-la. Transportar ferramentas eléctri-
cas com o dedo no interruptor ou ligar ferramen-
tas eléctricas com o interruptor ligado facilmente
causara acidentes.

d Remova qualquer chave de ajuste ou chave
de bocas antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Uma chave de bocas ou uma chave deixada nu-
ma parte rotativa da ferramenta eléctrica pode
causar ferimentos.

e Evite uma postura corporal fora do normal.
Tenha sempre o cuidado de estar numa posi-
cao segura e mantenha sempre o equilibrio.
Isso permite um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagbes inesperadas.

f Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou joéias. Mantenha o seu cabelo e as suas
roupas longe de pe¢as em movimento. Ves-
tuario solto, jéias ou cabelos compridos podem
ser colhidos por pecas em movimento.

g Se for possivel montar dispositivos de aspira-
cao e recolha de poeiras, assegure-se de que
estes sao ligados e correctamente utilizados.
A utilizagdo de aspiragcdo de p6 pode reduzir os
perigos provocados por poeiras.

h Nao permita que a familiaridade adquirida
com o uso frequente de ferramentas o torne
descuidado e o faga ignorar os principios da
seguranca das ferramentas. Um acto de desa-
tencdo pode causar ferimentos graves numa
fracgdo de segundo.

Utilizacao e conservagao de ferramentas eléctri-

cas

a Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica.
Utilize a ferramenta eléctrica certa para a sua
aplicagao. Com a ferramenta eléctrica correcta,
trabalhara melhor e com mais seguranga no in-
tervalo de poténcia indicado.

b Nao utilize a ferramenta eléctrica, se o inter-
ruptor nao permitir liga-la e desliga-la. Uma
ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser ligada
e desligada é perigosa e tem de ser reparada.

¢ Retire a ficha da fonte de corrente e/ou remo-
va a bateria (se a mesma for amovivel) da fer-
ramenta eléctrica, antes de efectuar ajustes,
substituir acessérios ou armazenar ferramen-
tas eléctricas. Estas medidas preventivas de se-
guranca reduzem o risco de arranque
involuntario da ferramenta eléctrica.

d Mantenha ferramentas eléctricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas e ndo permita
que a ferramenta eléctrica seja operada por
pessoas que nao estejam familiarizadas com
a ferramenta eléctrica ou com estas instru-

¢oes. As ferramentas eléctricas sdo perigosas
nas méos de utilizadores inexperientes.

e Efectue a manutengao de ferramentas eléctri-

cas e acessorios. Verifique se ha pegas mo-
veis desalinhadas ou encravadas, pegas
partidas ou outras condigbées que possam
afectar a operagdo da ferramenta eléctrica. Se
a ferramenta eléctrica estiver danificada,
mande repara-la antes da utilizagdo. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas eléctri-
cas com manutengéo deficiente.

f Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas. Ferramentas de corte, com arestas de
corte afiadas, que sejam objecto de manutengao
adequada encravam menos e sao mais faceis de
controlar.

g Utilize a ferramenta eléctrica, o acessorios e
as ferramentas de insergao, etc., de acordo
com estas instrugoes. Tenha em atencgéo as
condigdes de trabalho e os trabalhos a reali-
zar. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para
qualquer outra operagdo que nédo os trabalhos
previstos pode levar a uma situagao perigosa.

h Mantenha as pegas e os punhos secos, lim-
pos e livres de 6leo e lubrificantes. As pegas e
0s punhos escorregadios ndo permitem um ma-
nuseamento e um controlo seguros da ferramen-
ta em situagées inesperadas.

Utilizacado e conservacao de ferramentas a bate-

ria

a Apenas carregue o aparelho com o carrega-
dor indicado pelo fabricante. Um carregador
adequado para um tipo de bateria pode apresen-
tar um risco de incéndio quando utilizado com
outro tipo de bateria.

b Apenas utilize ferramentas eléctricas com ba-
terias especialmente concebidas para as
mesmas. Existe o risco de ferimentos e incéndio
se forem utilizadas outras baterias.

¢ Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a longe de outros objectos metali-
cos, tais como clipes de papel, moedas, cha-
ves, pregos, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos que possam estabelecer
uma ligagao entre conectores. O curto-circuito
dos contactos da bateria pode resultar em quei-
maduras ou num incéndio.

d Em condigdes adversas, pode ocorrer derra-
me de liquido da bateria. Evite o contacto com
esse liquido. Em caso de contacto acidental,
lavar com agua. Se o liquido entrar em con-
tacto com os olhos, procurar também cuida-
dos médicos. O liquido derramado da bateria
pode causar irritagbes ou queimaduras.

e Nao utilize baterias ou ferramentas danifica-
das ou modificadas. As baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar um comporta-
mento imprevisivel que pode causar o risco de
incéndio, explos&o ou ferimentos.

f Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fo-

go ou a temperaturas excessivas. Existe o ris-
co de explosao em caso de fogo ou temperaturas
acima de 130 °C.

g Siga todas as instrugdes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrugdes. Um carregamento inadequado ou
um carregamento a temperaturas fora do interva-
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lo especificado pode danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.
6 Servigo de assisténcia técnica

a Mande reparar a sua ferramenta eléctrica jun-
to de um técnico de assisténcia técnica quali-
ficado, que apenas utilize pegas
sobressalentes idénticas. Dessa forma, é ga-
rantida a seguranca da ferramenta eléctrica.

b Nunca efectue a manutencao de baterias da-
nificadas. A manutencgédo das baterias sé pode
ser efectuada pelo fabricante ou por prestadores
de servigos autorizados.

Indicagdes de segurancga para aparadores de
sebes
a) Nao utilize o aparador de sebes em condigdes cli-
matéricas adversas, especialmente se houver risco
de relampagos. Isto reduz o risco de ser atingido por
um raio.
b) Mantenha todos os fios e cabos de alimentagao
afastados da area de corte. Os fios e cabos de alimen-
tacdo podem estar ocultos em sebes ou arbustos e ser
cortados acidentalmente pela lamina.
c) Utilize protecao auditiva. O equipamento de prote-
¢éo adequado reduz o risco de lesbes auditivas.
d) Segure o aparador de sebes exclusivamente pe-
las superficies de pega isoladas, uma vez que a la-
mina pode tocar em fios ocultos. Se as laminas
entrarem em contacto com um fio sob tenséo, as pegas
metalicas expostas do aparador de sebes podem ficar
sob tenséo e causar um choque elétrico ao operador.
e) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina. Nao remova o material cortado nem segure
o material a ser cortado quando as laminas estive-
rem em movimento. As /dminas continuam a mover-se
apos o interruptor ter sido desligado. Um momento de
desatencgéo ao operar o aparador de sebes pode cau-
sar ferimentos graves.
f) Ao remover material retido ou ao fazer a manuten-
cao do aparador de sebes, certifique-se de que to-
dos os interruptores de alimentagao estao
desligados e que a bateria esta removida ou desli-
gada. O arranque inesperado do aparador de sebes ao
limpar material retido ou ao efectuar a manutengdo po-
de causar ferimentos graves.
g) Transporte o aparador de sebes pela pega com a
lamina parada e tenha cuidado para nédo acionar
qualquer interruptor. O transporte correcto do apara-
dor de sebes reduz o risco de arranque acidental e de
ferimentos resultantes das ldminas.
h) Utilize sempre a cobertura da lamina para trans-
portar ou armazenar o aparador de sebes. O manu-
seamento adequado do aparador de sebes reduz o
risco de ferimentos causados pelas ldminas.

Operagao segura

A PERIGO

e Nunca utilize o aparelho caso se encontrem pessoas,
especialmente criangas ou animais, no perimetro de
16 m, uma vez que existe o perigo de projec¢do de
objectos pela Id&mina de corte.

Risco de ferimentos graves em caso de projecg¢ao de
objectos ou se ficarem presos fios ou cordas na fer-
ramenta de corte. Antes da utilizac&o, inspeccione
minuciosamente a area de trabalho quanto a objec-
tos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou brinque-
dos e remova-os.

AN ATENCAO

e O aparelho ndo pode ser operado por criangas e jo-

vens.

O aparelho néo se destina a ser utilizado por pessoas

com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limi-

tadas ou sem experiéncia e/ou conhecimentos.

Mantenha criangas e outras pessoas afastadas da

area de trabalho enquanto estiver a utilizar o apare-

Iho.

Tem de ter uma vista desobstruida da area de traba-

Iho para conseguir reconhecer possiveis perigos. Uti-

lize o aparelho apenas se existir uma boa iluminagéao.

Né&o opere o aparelho préximo de postes, vedagoes,

edificios e outros objetos fixos.

Desligue o motor, retire o conjunto da bateria e certi-

fique-se de que todas as pegas moveis se imobiliza-

ram completamente:

e Antes de ajustar a posi¢ao de trabalho do mecanis-
mo de corte.

e Antes de limpar ou remover uma obstrugao do apa-
relho.

e Deixar o aparelho sem vigilancia.

Antes de substituir acessorios.

Perigo de corte e esmagamento. Evite o contacto

com as ferramentas de corte. Ndo coloque as méos

nem os dedos entre as ferramentas de corte ou numa

posi¢cdo em que possam ser cortados ou esmagados.

Perigo de les6es. Ndo modifique o aparelho.

Certifique-se de que todos os dispositivos de prote-

¢do, defletores e pegas estao fixos de forma correta

e firme.

A CUIDADO

e Use protegéo ocular e auditiva.

e O uso de protegdo auditiva pode limitar a sua capaci-

dade de ouvir sinais de alerta, por isso fique atento a

possiveis perigos nas imediagbes da area de traba-

Iho.

Utilize capacete quando trabalhar em areas com pe-

rigo de queda de objetos.

Perigo de ledes em ferramentas de corte afiadas.

Quando manusear a ferramenta de corte, use luvas

de protegédo antideslizantes e resistentes.

Perigo de lesées, se vestuario solto, o cabelo ou joias

forem colhidos por pegas méveis. Mantenha o ves-

tuario e as joias afastados das pegas méveis da ma-

quina. Apanhe o cabelo comprido.

Naéo operar o aparelho se estiver sob a influéncia de

medicamentos ou drogas que afectem a capacidade

de resposta. Opere o aparelho apenas quando esti-

ver repousado e de boa saude.

Néo utilize o aparelho se este vibrar de forma anor-

mal ou se fizer ruidos anormais.

Verifique o aparelho quanto a danos antes da sua uti-

lizag&o e certifique-se de que os parafusos estéao

bem apertados na lamina.

Nao utilize o aparelho se este tiver caido anterior-

mente, tiver sofrido uma pancada ou estiver visivel-

mente danificado. Mande reparar os danos de forma

adequada antes de voltar a colocar o aparelho em

funcionamento.

e N3o utilize o aparelho em escadas ou bases insta-
veis.

e Antes do arranque do aparelho, certifique-se de que

néo é possivel as ferramentas de corte entrarem em

contacto com algum elemento.

Perigo de lesées devido a ldmina exposta. Coloque a

protecédo da ldmina quando o aparelho ndo estiver a
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ser utilizado, incluindo durante breves pausas de tra-
balho.

ADVERTENCIA

e Nd&o force o aparelho contra arbustos densos. Isto
pode bloquear e abrandar o movimento das ferra-
mentas de corte. Se as ferramentas de corte blo-
quearem, reduza a velocidade de trabalho.

Nao corte caules e ramos que seja 6bvio serem de-
masiado grandes para caberem entre as laminas de
corte. Para cortar caules e ramos maiores, utilizar um
serrote de mao ou um serrote de podar sem motor.
Apenas opere o aparelho a temperaturas entre 0 °C
e 40 °C.

Armazene o aparelho num local onde a temperatura
se situe entre 0 °C e 40 °C.

Indicagdes adicionais de seguranca relativas
a bateria

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos e danos no

produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o

aparelho, a bateria ou o carregador em qualquer liqui-

do, nem deixe que entre liquido nos mesmos. Liquidos

corrosivos ou condutores, tais como agua do mar, cer-

tos quimicos industriais, lixivia ou produtos contendo li-

Xivia, etc., podem causar um curto-circuito.

e Carregue a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

e Armazene a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

e Ultilize a bateria num local onde a temperatura am-
biente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Manutencgao e conservagao seguras

AN ATEN CAO e Desligue o motor, retire o con-
junto da bateria e certifique-se de que todas as pegas
moveis se imobilizaram completamente:

e Antes de limpar ou realizar a manutengéo do apare-

Iho.

e Antes de substituir acessorios.

® Perigo de lesbes devido a ferramentas de corte afia-
das. Seja especialmente cuidadosamente ao remover
ou colocar a protegao da ldmina e ao limpar e lubrificar
o aparelho. e Certifique-se de que o aparelho se encon-
tra em estado seguro verificando em intervalos regula-
res se 0s pernos, porcas e parafusos estdo bem
apertados. e Apos cada utilizagdo, remova a sujidade
das ferramentas de corte com uma escova rija e aplique
um éleo adequado antiferrugem, antes de voltar a colo-
car a protegdo da lamina. O fabricante recomenda a uti-
lizagdo de um spray como lubrificagdo e prote¢cao
contra a ferrugem. Informe-se junto do servigo de assis-
téncia técnica sobre sprays adequados para este efeito.
Pode lubrificar as ferramentas de corte antes de cada
utilizagdo da forma descrita.

AN\ CUIDADO e Utilize acessérios e pecgas so-
bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utili-
zar acessorios e pecgas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

ADVER TEN CIA. Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

AViSO e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tencdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formag&o especifica. Para
reparagao do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode

realizar os ajustes e as reparagées descritos neste ma-
nual de instrugées. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizacédo de outras repara-
coes.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-

refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho.

N CUIDADO e De forma a evitar acidentes e fe-
rimentos, transporte e guarde o aparelho com a protec-
¢do da lamina montada e com a bateria removida.

® Perigo de lesées e danos no aparelho. Para transpor-
te, imobilize o fparelho contra movimento ou queda.

ADVERTENCIA e Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

AN ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagao
do aparelho:

e Lesbes graves resultantes do contacto com as fer-
ramentas de corte. Mantenha as ferramentas de
corte afastadas do corpo e sempre abaixo do nivel
da cintura. Coloque a protegao da ldmina quando o
aparelho néo estiver a ser utilizado, incluindo duran-
te breves interrupg¢des do trabalho.

e A vibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protecéo auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagées vasculares nas maos, devido a vibra-
¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
e Predisposi¢éo individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagéo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operagdo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagéo interrompida por pausas.
Em caso de utilizagao regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizacao prevista
A PERIGO
Utilizagdo ndo adequada

Perigo de vida devido a cortes
Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.
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e O aparador de sebes apenas foi previsto para uso
domeéstico.

O aparador de sebes foi previsto para trabalhos ao
ar livre.

Por razdes de seguranca, o aparador de sebes tem
de ser sempre agarrado com as duas maos.

O aparador de sebes apenas foi previsto para corte
de vegetagao, p. ex., sebes e arbustos.

Nao utilizar o aparador de sebes em ambiente hu-
mido ou a chuva.

Utilizar o aparador de sebes apenas em ambientes
bem iluminados.

Por razdes de seguranga, séo proibidas quaisquer
modificagdes ou alteragdes no aparelho néo autori-
zadas pelo fabricante.

Qualquer outra utilizagao, p. ex., o corte de relva, arvo-
res ou ramos € proibida. Os perigos que sejam resulta-
do de uma utilizagédo inadmissivel sdo da
responsabilidade do utilizador.

Protegdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-

teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de segurancga

AN CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Tecla de desbloqueio
A tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho no
punho traseiro assegura a operagdo com as duas
maos. A tecla de desbloqueio bloqueia o interruptor do
aparelho, evitando assim um arranque descontrolado
do aparador de sebes.

Protecao da lamina
A protegao da lamina é um componente importante das
unidades de seguranga do aparador de sebes. Uma

protegdo da lamina danificada ndo pode ser mais utili-
zada, tendo de ser substituida.

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia 0 manual de ins-
trugdes todos os avisos de seguranga.

Utilize protecdes auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho com o apare-
Iho.

Perigo de lesdes. N&o toque nas ferra-
mentas de corte afiadas.

Utilize luvas antideslizantes e resisten-
tes durante o trabalho com o aparelho.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha o publico, especialmente
criangas e animais domésticos, a pelo
menos 15 m de distancia da area de tra-
balho.

N&o exponha o aparelho a chuva ou a
condigdes humidas.

DEPI@HO©® >

Segure sempre o aparelho com ambas
as maos.

O nivel acustico garantido indicado na
etiqueta é de 93 dB.

Descrigao do aparelho
Neste manual de instru¢des é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).
Figura, ver paginas com graficos
Figura A
(@ Punho, traseiro

@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho

@ Tecla de desbloqueio, punho

@ Seletor de regulagdo da velocidade
() Punho, dianteiro

@ Interruptor do aparelho

(7) Protegao das m&os

Varredora do material de corte

(® Lamina

Protegéo da lamina
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@ *Conjunto da bateria Battery Power 36/25

@ *Aparelho de carga rapida Battery Power 36 V
@ Tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
Placa de caracteristicas

* opcional

Conjunto da bateria
O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria 36V Karcher Battery Power .

A ATENGAO

Arranque descontrolado

Perigo de vida devido a corte

Retire a bateria do aparelho antes de todos os trabalhos
de preparagao.

Inserir a bateria

ADVERTENCIA

Contactos sujos

Danos no aparelho e na bateria

Verifique se existe sujidade no suporte da bateria e nos

contactos antes de utilizar o aparelho e, se necessario,

limpe os mesmos.

Aviso

Utilize apenas baterias totalmente carregadas.

Figura B

1. Introduzir a bateria no suporte até encaixar audivel-
mente.

Recomendamos que as pessoas que estejam a uti-
lizar o aparelho pela primeira vez, antes de trabalha-
rem com o aparador de sebes, sejam instruidas por
um utilizador experiente e pratiquem o manusea-
mento e as varias técnicas.

Operagao basica

1. Verificar o material a cortar quanto a presenga de
papel, peliculas de plastica ou arames e, se neces-
sario, remové-los.

2. Montar a varredora do material de corte.

Figura C

Remover a protecdo da lamina.

Agarrar o aparador de sebes com as ambas as

maos.

bl

Ligar o aparelho
1. Premir a tecla de desbloqueio do interruptor do apa-
relho.
Figura D
2. Premir o interruptor do aparelho.
O aparelho arranca.
3. Soltar o interruptor do aparelho.
O aparelho para.

Regulagao da velocidade
O aparelho esta equipado com uma regulagao da velo-
cidade.
Figura E
1. Ajustar a velocidade da lamina pretendida com o
seletor.
1= Velocidade alta/normal
2 = Velocidade baixa

Técnicas de trabalho
Aviso
Obterd um corte uniforme se seguir alguns pontos de
orientagéo.
1. Ligue o aparelho e aproxime-se do material a cortar.
2. Corte as folhas e os ramos com um movimento pen-
dular.
Figura F
No caso de ramos mais grossos, execute um movi-
mento de serragem, mas sem embeber a lamina na
vegetagao.
Corte as sebes e os arbustos de baixo para cima.
Para cortar as pontas, execute um movimento osci-
lante largo e incline ligeiramente a lamina.
Para cortar vegetacéo rasteira, como coberto vege-
tal, mantenha a ldmina na horizontal.

o s IS

o

Rodar a pega
A pega traseira roda para permitir trabalhar confortavel-
mente em areas verticais.
1. Puxe a tecla de desbloqueio da pega para cima.
Figura G
2. Rode a pega para a posigéo pretendida até engatar
de forma audivel.

Remover a bateria

&N ATENCAO

Arranque descontrolado

Perigo de ferimentos

Durante as pausas de trabalho e antes de realizar qual-
quer trabalho de manutengéo e conservagao, retire a
bateria do aparelho.

Figura H

1. Premir a tecla de desbloqueio na dire¢éo da bateria.
2. Premir a tecla de desbloqueio para dentro.

3. Retirar a bateria do aparelho.

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

&N CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do transporte, retire o conjunto da bateria do apa-
relho.

Transporte o aparador de sebes apenas com a prote-
¢do da ldmina colocada.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Antes do transporte, retire o conjunto da bateria do apa-
relho.

Armazene o aparador de sebes apenas com a prote¢do
da lamina colocada.

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.
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Conservagiao e manutengao

A CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire a bateria do aparelho antes de todos os trabalhos
realizados no mesmo.

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegéo e luvas de protegdo durante
todos os trabalhos no aparelho.

Limpeza do aparelho

ADVERTENCIA

Limpeza inadequada

Danos no aparelho

Limpe o aparelho com um pano humido.

Nao utilize produtos de limpeza com solventes.

Nunca mergulhe o aparelho em agua.

Néo limpe o aparelho com o jacto de mangueira ou de

agua de alta presséao.

Figural

1. Deixar arrefecer o aparelho.

2. Eliminar restos de vegetagao e sujidade da lamina
e da carcaga do motor.

3. Limpar as fendas de ventilagéo do aparelho com
uma escova.

Verificar a unido roscada da lamina

AN CUIDADO

Uniéo roscada frouxa

Perigo de cortes devido a movimentos descontrolados
da ldmina

Verifique regularmente a unido roscada da lédmina
quanto a aperto firme.

Figura J
1. Verifique os parafusos/roscas quanto a firmeza de
aperto.

2. Reapertar os parafusos/porcas frouxos.

Lubrificar as arestas de corte das laminas
Para manter a qualidade das laminas, as arestas de
corte devem ser lubrificadas ap6s cada utilizagdo.
Aviso
A utilizagao de 6leo de maquina fluido ou éleo em spray
permite obter excelentes resultados.

Figura K

1. Colocar o aparelho numa base plana.

2. Aplicar o éleo na face superior das arestas de corte
das laminas.

Amolagiao das arestas de corte das laminas
Aviso

Durante a amolagdo, remova o minimo de material pos-
sivel e mantenha o &ngulo original dos dentes da aresta
de corte.

A CUIDADO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Utilize luvas de proteccdo adequadas durante a amola-

¢do das ldminas.

1. Fixe a lamina num torno de bancada.

2. Amole a face livre dos dentes da aresta de corte
com uma lima.

3. Continuar a mover a lamina cuidadosamente com a
mao até os dentes ndo amolados ficarem acessi-
veis.

4. Amole a face livre de todos os dentes da aresta de
corte com uma lima.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagéo, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparagao

O aparelho nao arranca
cado.

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte
até encaixar.

do.

O conjunto da bateria esta descarrega- |®

Carregar conjunto da bateria.

O conjunto da bateria tem defeito

Substituir o conjunto da bateria.

a operagao tado.

O aparelho para durante |Lamina bloqueada devido a material cor-

Remover material cortado da lamina.

Sobreaquecimento da bateria

® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fiqgue na gama
normal.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servico do
website local da Karcher.

50 Portugués



Dados técnicos

HGE 36-
60 Bat-
tery
Caracteristicas do aparelho
Tenséo eléctrica de servigo \% 36
Ralenti (ajuste normal) /min 350-
1240 +
10%
Diametro do material a cortar mm 26

(max.)

Valores determinados de acordo com EN 62841-1,
EN 62841-4-2

Nivel acustico Lpa dB(A) 81,1
Inseguranca Kpa dB(A) 3,0
Nivel de poténcia sonora Lyya + dB(A) 93
Inseguranca Kyya

Valor de vibragées transmitidas m/s? 2,8
ao sistema méao-braco punho

dianteiro

Valor de vibragées transmitidas m/s? 2,3
ao sistema mé&o-brago punho tra-

seiro

Inseguranca K m/s? 1,5
Medidas e pesos

Comprimento de corte mm 600
Peso (sem conjunto de bateria) kg 3,45

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Valor de vibragao e ruido

Os valores de vibragao total indicados e os valores de
emissé&o de ruido indicados foram medidos de acordo
com um método de ensaio normalizado e podem ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.
Os valores de vibracéo total declarados e os valores de
emissao de ruido declarados também podem ser utili-
zados para uma avaliagdo preliminar da exposigao.

N ATENCAO

As emissdes de vibragdo e ruido durante a utilizagdo
efectiva da ferramenta eléctrica podem diferir dos valo-
res indicados, dependendo da forma como a ferramen-
ta é utilizada e, em particular, do tipo de material que é
processado.

Determine medidas de seguranga para proteger o ope-
rador, com base numa estimativa da exposi¢do em con-
digbes reais de utilizagdo (tendo em conta todas as
partes do ciclo de funcionamento, tais como os tempos
em que a ferramenta esta desligada e quando esta a
funcionar ao ralenti, para além do tempo de activacéo).

Aparelhos com um valor de vibragdao de mao/
braco > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugoes)

AN CUIDADO « A utilizag&o ininterrupta do apa-
relho durante varias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as mgos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigdes perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagéo de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragéo fica
sem efeito.

Produto: Aparador de sebes

Tipo: HGE 36-60 Battery

Diretivas e regulamentos
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE:
Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 89.1
Garantido: 93

Nome e enderego
Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/07/2024

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragdo.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Algemene instructies

Lees voor het eerste gebruik van het toestel de-
ze veiligheidsaanwijzingen, deze originele ge-

bruiksaanwijzing, de bij het accupack geleverde

veiligheidsaanwijzingen en de meegeleverde
veiligheidsinstructies accupack / standaard oplader.
Houd u hieraan. Bewaar de documentatie voor later ge-
bruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

U moet bij de werkzaamheden met heggenscharen
bijzondere veiligheidsmaatregelen en gedragsre-
gels in acht nemen, omdat bij werkzaamheden met
heggenscharen letselrisico bestaat.

Naast deze veiligheidsaanwijzingen moeten ook de
landspecifieke veiligheids- en opleidingsvoorschriften,
bijv. van overheden, beroepsverenigingen of sociale
ziekenfondsen, in acht genomen worden. Het gebruik
van het apparaat kan door plaatselijke verordeningen in
de tijd begrensd zijn (dag of jaar). Neem de plaatselijke
voorschriften in acht.

Algemene veiligheidsinstructies

AN WAARSCHUWING

o Lees alle veiligheidsinstructies, instructies, illu-

straties en specificaties die bij dit elektrische ap-
paraat zijn gevoegd.

Het negeren van de instructies hierna kan leiden tot
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Be-
waar alle waarschuwingen en instructies voor la-
ter gebruik.

De term ‘elektrisch gereedschap’in de waarschuwingen
verwijst naar uw product dat op netstroom werkt (met
snoer) of uw product dat op accu werkt (zonder snoer).

1

Veiligheid in het werkbereik

a Houd uw werkbereik schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere gedeelten leiden
gemakkelijk tot ongelukken.

b Gebruik elektrisch gereedschap niet in explo-
siegevaarlijke omgevingen, bijv. in de aanwe-
zigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrische gereedschappen veroorza-
ken vonken, waardoor het stof of de dampen kun-
nen ontvlammen.

¢ Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u met een elektrisch apparaat werkt.
Afleiding kan ertoe leiden dat u de controle ver-
liest.

Elektrische veiligheid

a De stekkers van elektrisch gereedschap moe-
ten overeenstemmen met het stopcontact.
Wijzig de stekker op geen enkele manier. Ge-
bruik geen adapterstekkers bij elektrisch ge-
reedschap met aarding. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten verminderen het ge-
vaar voor elektrische schokken.

b Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken zoals buizen, radiatoren, ovens en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektri-
sche schokken als uw lichaam geaard is.

c Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan re-
gen of vocht. Als er water in een elektrisch ap-
paraat komt, neemt het risico van een elektrische
schok toe.

d Gebruik de kabel niet om het elektrische ap-
paraat te dragen, te trekken of los te koppe-
len. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verwarde kabels verhogen het ri-
sico op elektrische schokken.

e Als u een elektrisch apparaat buitenshuis ge-

bruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat ge-

schikt is voor gebruik buitenshuis. Gebruik
van een kabel die geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis vermindert het risico van elektrische
schokken.

Als het gebruik van een elektrisch apparaat in

een vochtige omgeving onvermijdelijk is, ge-

bruik dan een stroomvoorziening die bevei-
ligd is met een aardlekschakelaar (RCD). Het
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

a Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw
gezonde verstand wanneer u een elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik een elektrisch
gereedschap niet als u moe bent of onder in-
vloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onachtzaamheid bij de bedie-

-
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ning van elektrisch gereedschap kan tot ernstig
letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting.
Draag altijd oogbescherming. Beschermende
uitrusting, zoals een stofmasker, antislip-veilig-
heidsschoenen, een helm of gehoorbescher-
ming, die onder de juiste omstandigheden
worden gebruikt, verminderen het risico op ver-
wondingen.

Voorkom onbedoeld starten. Controleer of de
schakelaar uitgeschakeld is, voordat u het ge-
reedschap op de stroomvoorziening en/of de
accu aansluit, optilt of draagt. Het dragen van
elektrisch gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het inschakelen van elektrisch ge-
reedschap met de schakelaar aan kan gemakke-
lijk ongelukken veroorzaken.

Verwijder alle stelsleutels of schroevendraai-
ers, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt. Een schroevendraaier of sleutel die op
een draaiend deel van het elektrische gereed-
schap blijft zitten, kan letsel veroorzaken.
Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg altijd voor stabiliteit en blijf altijd in
evenwicht. Daardoor heeft u een betere controle
over het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Losse
kleding, sieraden of lang haar kunnen vast ko-
men te zitten in bewegende delen.

Als er stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, controleer dan of
ze aangesloten zijn en juist gebruikt worden.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaren
door stof verminderen.

Voorkom dat u door de vertrouwdheid die u
door het regelmatige gebruik van gereed-
schap heeft, onvoorzichtig wordt en de veilig-
heidsbeginselen bij de omgang met
gereedschap negeert. Onzorgvuldig handelen
kan in een fractie van een seconde tot ernstig let-
sel leiden.

Gebruik en verzorging van elektrisch gereed-
schap

a

Voorkom overbelasting van het elektrische
gereedschap. Gebruik het juiste elektrische
gereedschap voor uw toepassing. Met het juis-
te elektrische gereedschap werkt u beter en vei-
liger in het aangegeven vermogensbereik.
Gebruik het elektrische gereedschap niet als
de schakelaar niet in- en uitgeschakeld kan
worden. Een elektrisch gereedschap dat niet
meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaar-
lijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, mits uitneembaar, uit het elek-
trische apparaat voordat u aanpassingen
maakt, accessoires vervangt of het elektri-
sche apparaat opbergt. Deze preventieve vei-
ligheidsmaatregelen verminderen het risico van
onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen en laat het niet
bedienen door personen die niet vertrouwd
zijn met het gereedschap of deze instructies.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de han-
den van onervaren gebruikers.

e Onderhoud van elektrisch gereedschap en
toebehoren. Controleer het gereedschap op
verkeerd uitgelijnde of vastgelopen bewegen-
de delen, gebroken onderdelen of andere om-
standigheden die de werking van het
elektrische apparaat kunnen beinvioeden. Als
het elektrische gereedschap beschadigd is,
laat het dan repareren voordat u het gebruikt.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

f Houd snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen
met scherpe snijkanten komen minder snel vast
te zitten en kunnen beter onder controle gehou-
den worden.

g Gebruik het elektrische apparaat, het toebe-
horen en het gebruiksgereedschap enz. vol-
gens deze instructies. Houd hierbij rekening
met de werkomstandigheden en de uit te voe-
ren werkzaamheden. Gebruik van het elektri-
sche gereedschap voor een ander doel dan
waarvoor het bedoeld is, kan tot een gevaarlijke
situatie leiden.

h Houd grepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde grepen en greep-
vlakken verhinderen een veilige bediening en
controle van het gereedschap in onverwachte si-
tuaties.

Gebruik en onderhoud van accugereedschap

a Laad het apparaat alleen op met de door de
fabrikant gespecificeerde oplader. Een opla-
der die geschikt is voor een bepaald type accu
kan brandgevaarlijk worden bij gebruik met een
ander type accu.

b Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
speciaal daarvoor ontworpen accu's. Er be-
staat gevaar voor letsel en brand als er andere
accu's worden gebruikt.

c Als de accu niet in gebruik is, houd hem dan
uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwer-
pen die een verbinding van één aansluiting
naar de andere kunnen vormen. Kortsluiting
van de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

d Bij ongunstige omstandigheden kan er vloei-
stof uit de accu lekken. Vermijd contact hierr-
mee. Bij per ongeluk contact met water
afspoelen. Als de vloeistof in de ogen komt,
schakel dan daarnaast nog medische hulp in.
Vioeistoffen die uit de accu lekken, kunnen irrita-
tie of brandwonden veroorzaken.

e Gebruik geen beschadigde of veranderde ac-
cu's of gereedschap. Beschadigde of verander-
de accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen
wat kan leiden tot brand, explosie of letsel.

f Stel de accu of het gereedschap niet bloot aan
vuur of hoge temperaturen. Er bestaat explo-
siegevaar bij vuur of temperaturen boven 130°C.

g Volg alle oplaadinstructies en laad de accu of
het gereedschap niet op buiten het in de in-
structies aangegeven temperatuurbereik.
Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereik kan de accu
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beschadigd raken en het risico op brand doen
toenemen.
6 Service

a Laat uw elektrische gereedschap repareren
door een gekwalificeerde servicetechnicus
die uitsluitend identieke reserveonderdelen
gebruikt. Dit waarborgt de veiligheid van het
elektrische gereedschap.

b Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accu’s. Onderhoud aan accu's mag alleen wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of door geauto-
riseerde dienstverleners.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen
a) Gebruik de heggenschaar niet bij ongunstige
weersomstandigheden, vooral niet als er kans is op
blikseminslag. Zo vermindert u het risico door de blik-
sem te worden getroffen.

b) Houd alle stroomkabels en leidingen uit de buurt
van het snijgebied. Stroomkabels en leidingen kunnen
worden verborgen in heggen of struiken en per ongeluk
worden doorgesneden door het mes.

c) Draag gehoorbescherming. Passende veiligheids-
uitrusting vermindert het risico op gehoorschade.

D) Houd de heggenschaar alleen bij de geisoleerde
greepvlakken vast, omdat het mes verborgen leidin-
gen kan raken. Indien de messen in contact komen met
een stroomvoerende leiding, kunnen blanke metalen
delen van de heggenschaar onder spanning komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

e) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.
Verwijder geen gesneden materiaal en houd het te
snijden materiaal niet vast terwijl de messen in be-
weging zijn. De messen blijven bewegen nadat de
schakelaar is uitgezet. Een moment van onachtzaam-
heid bij de bediening van de heggenschaar kan tot ern-
stig letsel leiden.

f) Wanneer u ingesloten materiaal verwijdert of on-
derhoud pleegt aan de heggenschaar, moet u er-
voor zorgen dat alle stroomschakelaars zijn
uitgeschakeld en dat de accu is verwijderd of losge-
koppeld. Onverwacht aanraken van de heggenschaar
bij het opruimen van vastzittend materiaal of het uitvoe-
ren van onderhoud kan ernstig letsel veroorzaken.

g) Draag de heggenschaar bij de greep met het mes
in stilstaande toestand en zorg ervoor dat u geen
schakelaar bedient. Als u de heggenschaar op de juis-
te manier draagt, vermindert u het risico dat de heggen-
schaar per ongeluk wordt gestart en dat de messen
letsel veroorzaken.

h) Gebruik altijd de mesafdekking wanneer u de
heggenschaar vervoert of opbergt. Een juiste hante-
ring van de heggenschaar vermindert het risico op letsel
door de messen.

Veilig gebruik
A GEVAAR

e Gebruik het apparaat nooit, als personen, in het bij-
zonder kinderen of dieren, zich binnen een straal van
15 m bevinden, omdat er gevaar bestaat dat voorwer-
pen door het snijmes worden weggeslingerd.

e Ernstig letsel, als van het snijmes voorwerpen wor-
den geslingerd of draden of snoeren in het snijwerk-
tuig verstrikt raken. Controleer het werkbereik voor
gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen, stok-
ken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit.

&N WAARSCHUWING
e Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet ge-
bruiken.
e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
met een fysieke, sensorische of verstandelijke beper-
king of een gebrek aan ervaring en/of kennis.
Houd kinderen en andere personen buiten het werk-
bereik als het apparaat gebruikt.
e Een ongehinderd zicht op het werkbereik helpt bij het
herkennen van eventuele gevaren. Gebruik het appa-
raat alleen bij goede verlichting.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van palen, hek-
ken, gebouwen of beweeglijke voorwerpen.
Schakel de motor uit, verwijder de accupack en zorg
ervoor dat alle beweeglijke delen volledig stilstaan:
e Alvorens de werkpositie van de snij-inrichting in te
stellen.
e Alvorens het apparaat te reinigen of eraan te wer-
ken.
e Het apparaat zonder toezicht achterlaten.
Alvorens toebehorendelen te vervangen.
Snij- en inklemgevaar. Vermijd contact met snijge-
reedschap. Grijp niet met handen en vingers tussen
het snijgereedschap of in posities waarin ze kunnen
worden afgesneden of ingeklemd.
Gevaar voor letsel. Voer geen wijzigingen aan het ap-
paraat uit.
Zorg ervoor dat alle veiligheidsinrichtingen, bescher-
mingen en grepen correct en veilig bevestigd zijn.

AN VOORZICHTIG

e Draag een veiligheidsbril en een gehoorbescher-

ming.

Gehoorbescherming uw vermogen om waarschu-

wingstonen te horen beperken. Let daarom op moge-

lijke gevaren in de buurt en in het werkbereik.

Draag bij werkzaamheden in bereiken waar het ge-

vaar voor vallen vallende voorwerpen bestaat een

hoofdbescherming.

Letselgevaar bij scherpe snijwerktuigen. Draag bij

werkzaamheden met het snijwerktuig antislip en slijt-

vaste veiligheidshandschoenen.

Letselgevaar, als losszittende kleding, haren of siera-

den door beweeglijke delen van het apparaat wordt

gegrepen. Houd kleding en sieraden uit de buurt van
beweeglijke delen van de machine. Bind lange haren
samen.

U mag het apparaat niet gebruiken wanneer u onder

invloed staat van medicijnen of drugs. Uw reactiever-

mogen is daardoor beperkt. Gebruik het apparaat al-
leen als u uitgerust en gezond bent.

Gebruik het apparaat niet bij ongebruikelijke trillingen

of ongebruikelijke geluiden.

Controleer het apparaat véor aanvang van de werk-

zaamheden op beschadiging en zorg ervoor dat de

schroeven aan het mes goed vastgedraaid zijn.

Gebruik het apparaat niet, als het eerder gevallen is,

ertegen gestoten is of als het zichtbaar beschadigd is.

Laat het apparaat correct repareren, alvorens het ap-

paraat weer in gebruik te nemen.

Gebruik het apparaat niet op ladders of instabiele on-

dergronden.

e Controleer voor elk gebruik van het apparaat of het
snijwerktuig geen contact kan maken met andere
voorwerpen.

e Gevaar voor letsel door vrijliggende messen. Breng
de mesbescherming aan, als het apparaat niet wordt
gebruikt. Ook tijdens korte werkpauzes.

54 Nederlands



LET OP

e Beweeg het apparaat niet met geweld door dicht be-
groeide heggen. Hierdoor kunnen de snijwerktuigen
blokkeren en langzamer worden. Reduceer de werk-
snelheid als de snijwerktuigen blokkeren.

e Snij geen takken die te groot zijn om tussen de snij-
bladen te passen. Gebruik een hand- of takkenzaag
zonder motor om grotere takken af te zagen.

e Gebruik het apparaat alleen bij temperaturen tussen
-0 °Cen 40 °C.

e Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur
tussen 0 °C en 40 °Cis.

Aanvullende veiligheidsinstructies over de
accu

Om het risico van brand, letsel en productschade door

kortsluiting te beperken, mag u het apparaat, de accu of

de oplader nooit in vioeistof onderdompelen of er vioei-

stof in laten lopen. Corrosieve of geleidende vioeistof-

fen zoals zeewater, bepaalde industriéle chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevat-

ten, enz. kunnen kortsluiting veroorzaken.

e Laad de accu op een plaats op met een omgevings-
temperatuur tussen 10 °C en 38 °C.

e Bewaar de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

e Gebruik de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

Veilig onderhoud en veilige verzorging
AN WAARSCHUWING e schakel de motor

uit, verwijder de accupack en zorg ervoor dat alle be-
weeglijke delen volledig stilstaan:

e Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

e [ etselgevaar door scherpe snijwerktuigen. Voer het
verwijderen of aanbrengen van de mesbescherming,
het reinigen en het olién van het apparaat bijzonder
voorzichtig uit. @ Zorg ervoor dat het apparaat in een
veilige toestand is door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven vast zijn aangedraaid.

o Verwijder afhankelijk van het gebruik het vuil met een
harde borstel van de snijwerktuigen, en breng als anti-
roestmaatregel een geschikte olie aan, alvorens de
mesbescherming weer aan te brengen. De fabrikant ad-
viseert om als antiroestbescherming en om te olién een
spray te gebruiken. Raadpleeg uw klantenservice met
betrekking tot een geschikte spray. U kunt de snijwerk-
tuigen voor elk gebruik op de beschreven wijze olién.

AN VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-
ren en reserveonderdelen die worden aanbevolen door
de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

LETOP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties.

Veilig transport en veilige opslag

N WAARSCHUWING e schakel het appa-

raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren.

N VOORZICHTIG o Ter voorkoming van on-
gevallen en letsel mag het apparaat alleen worden ge-
transporteerd en opgeslagen als de mesbescherming is
geinstalleerd. o Letselgevaar en beschadiging van het
apparaat. Beveilig het apparaat tijdens transport tegen
bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

N WAARSCHUWING

o Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Ernstig letsel door contact met de snijwerktuigen.
Houd het snijgereedschap uit de buurt van uw li-
chaam en lager dan heuphoogte. Gebruik de mes-
bescherming, als u het apparaat niet gebruikt, ook
bij korte werkpauzes.

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invioedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

e De heggenschaar is alleen voor privégebruik be-
doeld.

e De heggenschaar is geschikt voor werkzaamheden
buiten.
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Uit veiligheidsredenen moet de heggenschaar
steeds met beide handen veilig worden vastgehou-
den.

De heggenschaar is alleen voor het snoeien van
planten, bijvoorbeeld heggen en struiken, bedoeld.
Gebruik de heggenschaar niet in een natte omge-
ving of als het regent.

De heggenschaar alleen in een goed verlichte om-
geving gebruiken.

Het ombouwen en niet door de fabrikant goedge-
keurde wijzigingen zijn uit veiligheidsredenen niet
toegestaan.

Elk ander gebruik, zoals het snijden van gras, bomen of
takken, is niet toegestaan. Voor risico's die ontstaan
door gebruik dat niet is toegestaan is de gebruiker ver-
antwoordelijk.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Ontgrendelingsknop
De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar aan de
achterste handgreep garandeert de tweehandenbedie-
ning. De ontgrendelingsknop blokkeert de apparaat-
schakelaar en voorkomt dat de heggenschaar
ongecontroleerd wordt gestart.

Mesbescherming
De mesbescherming vormt een belangrijk onderdeel
van de veiligheidsinrichtingen van de heggenschaar.
Een beschadigde mesbescherming mag niet meer wor-
den gebruikt en moet onmiddellijk worden vervangen.

Symbolen op het apparaat

Algemeen waarschuwinsteken

Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzing en alle veiligheidsin-
structies.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte oog- en gehoorbe-
scherming.

Gevaar voor letsel. Het scherpe snij-
werktuig niet aanraken.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat antislip en slijtvaste handschoenen.

Gevaar door weggeslingerde voorwer-
pen. Houd toeschouwers, in het in het
bijzonder kinderen en huisdieren, min-
stens 15 m weg van het werkbereik.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

DEPI@BHO® >

Houd het apparaat steeds met twee han-
den vast.

©

) De op het etiket aangegeven geluids-
" drukniveau bedraagt 93 dB.

L
B &

Beschrijving apparaat
In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeelding zie pagina's met grafieken
Afbeelding A

@ Handgreep, achterzijde

@ Ontgrendelingsknop apparaatschakelaar
@ Ontgrendelingsknop handgreep

@ Keuzeschakelaar snelheidsregeling

(8) Handgreep, voorzijde

@ Apparaatschakelaar

(7) Handbescherming

Snijgoedveger

®) Mes

Mesbescherming
(@ *Accupack Battery Power 36/25
(2 *Snellader Battery Power 36V
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@ Ontgrendelingsknop accupack

Typeplaatje
* optioneel

Accupack

Het apparaat kan met een 36V Battery Power van Kar-
cher accupack worden gebruikt.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Ongecontroleerd starten

Levensgevaar door snijwonden

Neem bij alle voorbereidende maatregelen de accu uit
het apparaat.

Accu plaatsen

LET OP

Vervuilde contacten

Schade aan apparaat en accu

Controleer de accuopname en de contacten voor het

plaatsen op verontreiniging en reinig ze, indien nodig.

Instructie

Gebruik alleen volledig opgeladen accu’s.

Afbeelding B

1. Accu in de opname schuiven tot deze hoorbaar ver-
grendelt.

Personen die de heggenschaar voor het eerst ge-
bruiken wordt aangeraden voor aanvang van de
werkzaamheden zich door een ervaren persoon te
laten instrueren en de omgang en technieken te oe-
fenen.

Algemene bediening

1. Het snijgoed op vreemde deeltjes zoals papier, fo-
lies of draden controleren en deze eventueel verwij-
deren.

2. De snijgoedveger monteren.
Afbeelding C

3. De mesbescherming verwijderen.

4. De heggenschaar met beide handen vasthouden.

Apparaat inschakelen
1. De ontgrendelingsknop apparaatschakelaar indruk-
ken.
Afbeelding D
2. De apparaatschakelaar indrukken.
Het apparaat start.
3. De apparaatschakelaar loslaten.
Het apparaat stopt.

Snelheidsregeling
Het apparaat is uitgerust met een snelheidsregeling.
Afbeelding E
1. Met de keuzeschakelaar de gewenste snelheid van
het mes instellen.
1= Hoogte/normale snelheid
2 = Gereduceerde snelheid

Werktechnieken
Instructie
Een richtsnoer helpt u bij het maken van een gelijkmati-
ge snede.
1. Apparaat inschakelen en naar het snijgoed bewe-
gen.

2. Bladeren en takken met een heen-en-weergaande

beweging snoeien.

Afbeelding F

Bij dikkere takken een zaagbeweging maken, maar
niet in de plant steken.

Bosjes en heggen van onderen naar boven snoeien.
Bij het snoeien van de punten lange zwenkbewegin-
gen maken en het mes daarbij licht kantelen.

Voor het snoeien van lage planten, zoals bodembe-
dekkers, het mes horizontaal houden.

[

oA~

o

Greep draaien
Om comfortabel aan verticale vlakken te kunnen wer-
ken, kan de achterste greep worden gedraaid.
1. De ontgrendelingsknop handgreep omhoog trek-
ken.
Afbeelding G
De handgreep in de gewenste positie draaien tot de-
ze hoorbaar vergrendelt.

N

Accu verwijderen

&N WAARSCHUWING

Ongecontroleerd starten

Gevaar voor letsel

Neem de accu voor werkpauzes en voor onderhouds-
en verzorgingswerkzaamheden uit het apparaat.
Afbeelding H

1. De ontgrendelingsknop richting accu drukken.

2. De ontgrendelingsknop erin drukken.

3. De accu uit het apparaat nemen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor transport uit het apparaat.
Transporteer de heggenschaar alleen met aangebrach-
te mesbescherming.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem de accu voor transport uit het apparaat.

Bewaar de heggenschaar alleen met aangebrachte
mesbescherming.

Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accu uit het apparaat.
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&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Reiniging van het apparaat

LET OP

Onjuiste reiniging

Schade aan het apparaat

Reinig het apparaat met een vochtige doek.

Gebruik geen oplosmiddelhoudende reinigingsmidde-

len.

Dompel het apparaat niet onder in water.

Reinig het apparaat niet met een slang of een hoge-

drukstraal.

Afbeelding |

1. Het apparaat laten afkoelen.

2. Met een borstel de plantenresten en het vuil van het
mes en de motorbehuizing verwijderen.

3. De ventilatiesleuven van het apparaat met een bor-
stel reinigen.

Schroefsluiting mes controleren

AN VOORZICHTIG

Losgemaakte schroefverbinding

Snijletsel door ongecontroleerde bewegingen van het
mes

Controleer regelmatig de correcte bevestiging van de
schroefverbinding van het mes.

Afbeelding J
1. De schroeven/moeren op vaste bevestiging contro-
leren.

2. Loszittende schroeven/moeren vastdraaien.

Inolién van de mestanden
Om de meskwaliteit te behouden, moeten de mesbla-
den na elk gebruik met olie worden behandeld.

Instructie

Een goed resultaat wordt bereik, als machineolie met

lage viscositeit of spuitolie wordt gebruikt.

Afbeelding K

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond leggen.

2. De olie aan de bovenzijde van de mesbladen aan-
brengen.

Slijpen van de mestanden
Instructie
Verwijder bij het slijpen zo weinig materiaal als mogelijk,
en behoud de oorspronkelijke hoek van de bladtand.

AN VOORZICHTIG

Scherpe messen

Letsel door snijden

Draag bij het slijpen van de mestanden geschikte veilig-

heidshandschoenen.

1. Het mes in een bankschroef klemmen.

2. De vrijliggende zijde van de bladtanden met een vijl
slijpen.

3. Het mes voorzichtig met de hand verder schuiven
tot de niet geslepen bladtanden toegankelijk wor-
den.

4. De vrijliggende kant van alle mestanden met een vijl
slijpen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Hoe ouder de accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet

Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze

vergrendelt.

Accupack is leeg. ® Accupack opladen.

Accupack is defect. ® Accupack vervangen.
Apparaat stopt tijdens  |Mes met snijgoed geblokkeerd. ® Snijgoed uit mes verwijderen.
bedrijf De accu is oververhit ® De werkzaamheden onderbreken en

wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

Technische gegevens

HGE 36-
60 Bat-
tery
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijffsspanning \Y 36
Stationair toerental (instelling nor- /min 350-
maal) 1240 £
10%
Diameter snijgoed (max.) mm 26

Vastgestelde waarden conform EN 62841-1, EN
62841-4-2

Geluidsdrukniveau Lya

dB(A) 81,1
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HGE 36-
60 Bat-
tery
Onzekerheid Ky dB(A) 3,0
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 93
onzekerheid Kyya
Hand-arm-trillingwaarde voorste m/s2 2,8
handgreep
Hand-arm-trillingwaarde achter- m/s? 2,3
ste handgreep
Onzekerheid K m/s2 1,5
Afmetingen en gewichten
Snijlengte mm 600
Gewicht (zonder accupack) kg 3,45

Technische wijzigingen voorbehouden.

Vibratie- en geluidswaarde

De aangegeven totale vibratiewaarden en de aangege-
ven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene werktuig met het andere te verge-
lijken.

De opgegeven totale vibratiewaarden en de opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

N WAARSCHUWING

Vibraties en geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kunnen afwijken
van de opgegeven waarden, afhankelijk van de wijze
waarop het apparaat wordt gebruikt en, in het bijzonder,
van het soort materiaal dat wordt verwerkt.

Bepaal veiligheidsmaatregelen om de bediener te be-
schermen op basis van een schatting van de blootstel-
ling onder reéle gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle delen van de gebruikscyclus, zoals de
tiiden dat het werktuig is uitgeschakeld en niet wordt ge-
bruikt, naast de tijd die nodig is om het werktuig in wer-
king te stellen).

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid.

Product: Heggenschaar

Type: HGE 36-60 Battery

Richtlijnen en verordeningen
2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 89.1
Gegarandeerd: 93

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce bu glivenlik
bilgilerini, bu orijinal isletim kilavuzunu, aku pa-
ketiile birlikte teslim edilen guvenlik bilgilerini ve
ekteki aku paketi / standart sarj aleti orijinal igle-
tim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.
Kilavuzlari daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.
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Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme y&netmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Giivenlik bilgileri 3

Cit budayicilar ile caligmalar sirasinda yaralanma
tehlikesi s6z konusu oldugundan ¢it budayicilar ile
calisirken 6zel giivenlik 6nlemlerine ve davranis ku-
rallarina uymalisiniz.

Bu guvenlik bilgilerine ek olarak Ulkelere 6zgu guvenlik
ve egitim yonetmeliklerini (6rn. makamlar, meslek sen-
dikalar ya da sosyal fonlarin) de dikkate almalisiniz. Ci-
hazin kullanimi yerel yénetmeliklerle zamansal olarak
sinirlandirilmig olabilir (giin saati veya mevsim). Yerel
yonetmelikleri dikkate alin.

Genel giivenlik bilgileri

AN UYARI

o Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik 6zellik-
leri okuyun.
Asadidaki talimatlara eksiksiz bir sekilde uyulmamasi
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlar
ileride bunlara tekrar bagvurmak iizere saklayin.

Uyarilardaki "Elektrikli alet" terimi, elektrikle ¢aligan

(kablolu) trtintiniize veya akiiyle ¢alisan (kablosuz)

Uriiniintize atifta bulunmaktadir.

1 Galisma alaninda glvenlik

a Caligma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Karigik veya karanlik alanlar kolayca kazalara yol
acar.

b Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar veya toz
gibi maddelerin bulundugu potansiyel olarak
patlayici alanlarda ¢caligtirmayin. Elektrikli alet-
leri toz veya buharlari aleviendirebilecek kivilcim-
lar olusturur.

c Elektrikli aleti caligtinirken etrafinizda gocuk-
lar ve diger kisiler bulunmamalidir. Dikkatinizin
dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

2 Elektrik glivenligi

a Elektrikli alet figleri prize uygun olmaldir. Fig
uzerinde higbir degisiklik yapmayin. Adaptor
figini, toprakh elektrikli aletlerle kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamis figler ve uygun
prizler elektrik garpma tehlikesini azaltir.

b Boru, kalorifer petegi, firin ve buzdolabi gibi
toprakl yiizeylerle beden temasindan kagi- 4
nin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik carpmasi
riski artar.
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¢ Elektrikli aletleri yagmur ve rutubetten uzak

tutun. Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik
carpmasi riskini artirir.

d Elektrikli aleti tagimak, gekmek veya figini

cekmek igin direkt olarak kablodan gekmeyin.
Kabloyu sicaktan, yagdan, sivri kenarlardan
veya hareket eden pargalarindan uzak tutun.
Hasar géren veya dolanan kablolar elektrik ¢arp-
ma tehlikesini artirir.

e Elektrikli aleti dig mekanlarda ¢aligtirirken

acik havada kullanima uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Dis mekanda kullanima uygun bir
kablo kullaniimasi elektrik garpmasi riskini azal-

tacaktir.

f Elektrikli aleti 1slak bir ortamda galistirmak

kaginilmazsa kagak akim rolesi (GFCI) koru-
mali bir giic kaynagi kullanin. Bir kagak akim
rélesi kullanmak elektrik carpmasi riskini azalta-
caktir.

Kisisel giivenlik
a Dikkatli olun, yaptiginiz igse 6zen gosterin ve

bir elektrikli alet kullanirken sagduyulu davra-
nin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilagc alimi etkisi altindaysaniz elektrikli aleti
kullanmayin. Elektrikli aleti kullanirken yapilan
bir anlik bir dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara ne-
den olabilir.

b Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima ko-

ruyucu gozliik kullanin. Uygun sekillerde kulla-
nilan toz maskesi, kaymayan gtivenlik
ayakkabilari, baret veya kulak koruyucu gibi ko-
ruyucu donanim, yaralanma riskini azaltacaktir.

¢ Aletin istenmeyen bir sekilde devreye girme-

sini onleyin. Aleti akim kaynagina ve/veya
akilye baglamadan 6nce ve tutup tasima es-
nasinda salterin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli aletleri, parmaginiz salter tizerin-
deyken tagimak veya salter agikken agmak ylik-
sek kaza riskine yol acar.

d Elektrikli aleti agmadan énce tiim ayar anah-

tarlarini veya Ingiliz anahtarlarini gikarin.
Elektrikli aletin dénen parcasi tizerinde birakilan
bir Ingiliz anahtari veya anahtar yaralanmaya ne-
den olabilir.

e Anormal bir beden durugundan kag¢inin. Dai-

ma giivenli bir konumda ve dengede durun.
Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli aletin daha
iyi kontrol edilmesini miimkiin kilar.

f Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafet giymeyin

veya taki takmayin. Saglarinizi ve giysilerinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafet-
ler, takilar veya uzun saclar, dénen pargalara ya-
kalanabilir.

g Toz emici ve toz tutucu takilabiliyorsa bunla-

rin baglanmis oldugundan ve dogru kullanil-

digindan emin olun. Bir toz emme donaniminin
kullaniimasi tozdan dolayi olusabilecek tehlikele-
ri azaltabilir.

h Aletleri sik kullanarak kazandiginiz aginalik,
sizi dikkatsizlegtirmemeli ve alet giivenligi il-
kelerinin g6z ardi edilmesine yol agmamalidir.
Ihmalkar bir hareket, saniyenin gok kisa bir bélii-
miinde ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli aletlerin kullanimi ve bakimi

a Elektrikli alete asir yiik yiiklemeyin. Uygula-
maniza gore dogru elektrikli aleti segin ve kul-
lanin. Dogru elektrikli aletle, belirtilen kapasite
araliginda daha iyi ve daha giivenli galisirsiniz.



b Elektrikli aleti, salterle acilip kapanmiyorsa
kullanmayin. A¢ilip kapanamayan elektrikli alet-
ler tehlikelidir ve bunlarin onarilmasi gerekir.

c Elektrikli alet; ayar, aksesuar degisimi veya
depolama islemlerinden 6nce gii¢ kaynagin-
dan ayrilmali ve/veya cikarilabiliyorsa akii pa-
keti elektrikli aletten ¢ikarilmahdir. Bu énleyici
glivenlik 6nlemleri, elektrikli aletin istemeyen bir
sekilde devreye girme riskini azaltir.

d Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi bir yerde saklayin ve elektrikli
alete veya bu talimatlara agina olmayan kigile-
rin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler, bilgisiz kullanicilarin elinde tehli-
kelidir.

e Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini
yapin. Yanhs hizalanmis hareketli pargalar, si-
kigma, kirik parcalar veya elektrikli aletin ¢a-
ligmasini etkileyebilecek diger durumlari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarliysa kullan-
madan 6nce tamir edilmelidir. Bakimi iyi yapil-
mayan elektrikli aletler pek cok kazaya neden
olur.

f Kesim takimlarini keskin ve temiz tutun. Diiz-
glin bakimi yapilmis, keskin kesme kenarlari olan
kesici aletlerin sikisma olasiligi daha diistiktiir ve
kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Elektrikli aleti, aksesuarlari, alet takimlarini
vb. bu talimatlara uygun olarak kullanin. Ga-
ligma sartlarina ve yapilacak ¢calismalara dik-
kat edin. Elektrikli aleti tasarlandigi amag
diginda bir amagla kullanmak tehlikeli bir duruma
yol acabilir.

h Tutamaklan ve tutamak yiizeylerini kuru, te-
miz ve yagdan ve gresten arindiriimis sekilde
tutun. Elektrikli alet, tutamaklar ve tutamak yii-
zeyleri kayganken beklenmedik durumlarda gui-
venli bir sekilde kullanilamaz ve kontrol edilemez.

Akiilii aletlerin kullanimi ve bakimi

a Cihazi yalnizca iiretici tarafindan belirtilen
sarj cihazi ile sarj edin. Bir tiir akdi igin tasarlan-
mig bir sarj cihazi, bagska bir akdi tirtiyle kullanil-
diginda yangin tehlikesi olusturabilir.

b Yalnizca kendileri igin 6zel olarak tasarlanmig
akii paketlerine sahip elektrikli aletleri kulla-
nin. Bagka akli paketlerinin kullanilmasi yaralan-
ma ve yangin riski vardir.

¢ Akii paketi kullaniimadiginda atas, madeni pa-
ra, anahtar, civi, vida gibi diger metal nesne-
lerden veya bir baglanti noktasindan digerine
gecebilen diger kiiciik metal nesnelerden
uzak tutulmahidir. Akii kontaklarinin kisa devre-
ye ugramasi yaniklara veya bir yangina neden
olabilir.

d Kotii sartlarda kullanildiginda akiiden sivi si-
zabilir. Bu siviyla temastan kaginin. Bununla
istenmeden temas edilmesi durumunda suyla
yikayin. Sivi géziiniize kagarsa ayrica bir dok-
tora goriiniin. Akiiden sizan sivilar tahrise veya
yaniklara neden olabilir.

e Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmig aki
paketlerini veya aletleri kullanmayin. Hasarli
veya lzerinde degisiklik yapilmig akiler, yangin,
patlama veya yaralanma ile sonuglanabilecek én-
g6riilemeyen olaylara yol agabilir.

f Akii paketini veya aleti atese veya asiri sicak-
liklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C'nin

lizerindeki sicakliklar séz konusu oldugunda pat-
lama tehlikesi mevcuttur.

g Tum sarj talimatlarina uyun ve akii paketini
veya aleti talimatlarda belirtilen sicaklik arali-
ginin disinda sarj etmeyin. Dogru sekilde yapil-
mayan veya belirtilen araligin digindaki
sicakliklarda gergeklestirilen sarjislemi akiiye za-
rar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6 Servis

a Elektrikli aletinizin tamiri, yalnizca ayni yedek
parcalan kullanacak olan kalifiye bir servis
teknisyeni tarafindan yapilmalidir. Elektrikli
aletin giivenligi bylece garanti edilir.

b Hasarli akii paketlerine asla bakim yapmayin.
Akl paketlerinin bakimi yalnizca Uretici veya yet-
kili servis saglayicilari tarafindan yapilabilir.

Cit budayicilar icin giivenlik bilgileri
a) Cit budayiciy1 kotii hava kogullarinda, 6zellikle de
yildirim tehlikesi oldugunda kullanmayin. Béylece
yildirim ¢arpma riski azaltilir.
b) Tiim gii¢ kablolarini ve hatlan kesim iglemi yapi-
lan alanindan uzak tutun. Gii¢ kablolari ve hatlari git-
lerin veya calilarin arasina gizlenebilir ve bigak
tarafindan yanlislikla koparilabilir.
c) Koruyucu kulaklik takin. Uygun koruyucu ekipman
isitme hasari riskini azaltir.
d) Cit budayiciyi, bicak gizli kablolara temas edebi-
lecegi i¢in yalnizca yalitimh tutamak yiizeylerinden
tutun. Bigak agizlari gerilim tasiyan bir hatta temas
ederse ¢it budayicinin agikta kalan metal kisimlarinda
gerilim olusabilir ve bu da operatériin elektrik carpmasi
yasamasina neden olabilir.
e) Viicudunuzun tiim uzuvlarini bigaktan uzak tutun.
Kesilen malzemeyi, bigaklar hareket halindeyken ¢i-
karmayin veya kesilecek malzemeyi elinizde tutma-
yin. Bigaklar, salter kapatildiktan sonra da hareket
etmeye devam eder. Cit budayiciyi kullanirken yapilan
bir anlik bir dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir.
f) Sikisan malzemeyi gikarirken veya ¢it budayicinin
bakimini yaparken tiim gii¢ salterlerinin kapali ve
akiiniin ¢ikarilmig veya baglantisinin kesilmis oldu-
gundan emin olun. Sikisan malzemeyi temizlerken ve-
ya bakim ¢alismalari sirasinda ¢it budayicinin
beklenmedik bir sekilde devreye girmesi ciddi yaralan-
malara neden olabilir.
g) Cit budayiciyi, bigcagi durmus sekilde tutamagin-
dan tutarak tasiyin ve herhangi bir salteri cevirme-
meye 6zen gosterin. Cit budayicinin dogru sekilde
tasinmasi, bigaklarin kazara devreye girmesi ve bunun
sonucu meydana gelebilecek yaralanma riskini azaltir.
h) Cit budayiciyi tagimak veya saklamak i¢in daima
bigak kapagini kullanin. Cit budayicinin uygun sekilde
kullanilmasi bigaklardan kaynaklanan yaralanma riskini
azaltir.

Giivenli igletme

A TEHLIKE

e Cihazin 15 m'lik gevresinde insanlarin, 6zellikler go-
cuk veya hayvanlarin bulunmasi halinde cihazi asla
kullanmayin, ¢linki bigak tarafindan cisimlerin sav-
rulmasi tehlikesi séz konusudur.

e Bigak tarafindan cisimlerin savrulmasi veya kesme
takimina telin veya ipin dolanmasi sonucu agir yara-
lanmalar s6z konusudur. Cihazi kullanmadan énce
calisma alanini dikkatlice tas, sopa, metal, kemik ve
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oyuncak gibi cisimler olup olmadigina dair kontrol
edin ve bu cisimleri uzaklastirin.

AN UYARI

e Cihaz, cocuklar ve gencler tarafindan kullanilamaz.
e Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihni sinirlamalara
sahip veya tecriibesiz ve/veya bilgilendirimemis kisi-
ler tarafindan kullanilamaz.

Cihazi kullanirken gocuklari ve diger Kisileri galisma

alanindan uzak tutun.

Olasi tehlikeleri gérebilmek igin ¢alisma alanini én-

niizde herhangi bir engel olmadan gérebilmelisiniz.

Cihazi sadece iyi bir aydinlatma altinda kullanin.

Cihazi direk, ¢it, bina veya hareketsiz nesnelerin ya-

kinlarinda kullanmayin.

e Asadidaki durumlarda motoru kapatin, aki paketini
cikartin ve tim hareketli pargalarin tamamen durdu-
gundan emin olun:

e Kesme diizeneginin ¢alisma konumunu ayarlama-

dan énce.

e Cihazi temizlemeden veya bir blokaji kaldirmadan

dnce.

e Cihazi gézetimsiz birakacaginiz zaman.

Aksesuar pargalarini degistirmeden énce.

Kesilme ve ezilme tehlikesi. Kesici aletler ile temas-

tan kaginin. Ellerinizi ve parmaklarinizi kesici aletlerin

arasina veya kesilebilecekleri ya da ezilebilecekleri
bir konuma sokmayin.

Yaralanma tehlikesi. Cihazda degisiklik yapmayin.

Tiim koruyucu tertibatlarin, saptirma elemanlarinin

ve tutamaklarin kurallara uygun ve giivenli sekilde sa-

bitlendiginden emin olun.

AN TEDBIR
e Tam kapatan koruyucu gézliik ve koruyucu kulaklik
takin.
Koruyucu kulaklik, uyari seslerini durma kabiliyetinizi
kisitlayabilir, bu nedenle ¢alisma alaninda ve ¢alisma
alaninin yakinlarinda olasi tehlikelere dikkat edin.
Yukaridan cisimlerin diisme tehlikesinin oldugu alan-
larda galisirken kask takin.
Keskin kesici aletlerde yaralanma tehlikesi. Kesici
aletle caligirken kaymaz ve dayanikli koruyucu eldi-
ven takin.
Siki oturmayan giysiler, saglar veya takilar, cihazin
hareketli pargalari tarafindan kapildiginda yaralanma
tehlikesi s6z konusudur. Giysi ve takilari, makinenin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Uzun saglari top-
layin.
Tepki kabiliyetinizi etkileyen ilag veya uyusturucu et-
kisi altinda cihazi ¢alistirmaniz izinli degildir. Cihazi
sadece dinlenmis ve saglikli durumdayken galistirin.
Sira digi titresimler varsa veya sira disi sesler ¢ikari-
yorsa cihazi kullanmayin.
Cihazi kullanmadan énce hasar olup olmadigina dair
kontrol edin ve bigaktaki vidalarin siki oldugundan
emin olun.
Cihaz dnceden dlistiiyse, bir darbeye maruz kaldiysa
veya cihazda g6zle gériiliir hasarlar varsa, cihazi kul-
lanmayin. Cihazi tekrar isletime almadan 6nce hasar-
larin kurallara uygun sekilde onarilmasini saglayin.
Merdivenler veya saglam olmayan zeminler (izerinde
cihazi kullanmayin.
Cihazi baslatmadan dnce kesici aletlerin hicbir seyle
temas edemediginden emin olun.
e Acikta duran bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
s6z konusudur. Kisa galisma aralari da olsa, cihazi
kullanmadiginizda bigak korumasini takin.

DIKKAT

e Cihazi yogun calililarin oldugu bélgelerde zorla hare-
ket ettirmeyin. Bunun sonucunda kesici aletler bloke
edilebilir ve daha yavasg ¢alisabilir. Kesici aletler bloke
oldugunda c¢alisma hizini digdirdin.

e Kesici agizlarin arasina giremeyecek kadar bliyiik
olan dallari kesmeyin. Daha bliyiik dallar1 kesmek igin
motorsuz bir el testeresi veya dal testeresi kullanin.

e Cihazi sadece 0 °C ile 40 °C arasindaki sicakliklarda
calistirin.

e Cihazi, sicakhgin 0 °C ile 40 °C arasinda oldugu bir
yerde depolayin.

Akii ek giivenlik uyarilari
Kisa devrelerden kaynaklanan yangin, yaralanma ve
(rtin hasari riskini azaltmak icin cihaza, akii paketine
veya sarj cihazina sivi sokmayin veya bunlara sivi gir-
mesine asla izin vermeyin. Deniz suyu, belirli end(istri-
yel kimyasallar, agartici veya agartici igeren Uirtinler gibi
asindirici veya iletken sivilar kisa devre meydana gel-
mesine neden olabilir.
o Akl paketini, ortam sicakliginin 10°C ile 38°C ara-
sinda oldugu bir yerde sarj edin.
e Ak paketini, ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde depolayin.
o Akl paketini ortam sicakhginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde kullanin.

Giivenli bakim ve koruma

N UYARI. Asagdidaki durumlarda motoru kapatin,
akli paketini ¢ikartin ve tiim hareketli pargalarin tama-
men durdugundan emin olun:

e Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-

dan 6nce.

e Aksesuar pargalarini degistirmeden 6nce.

o Keskin kesici aletler nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Bigak korumasini ¢ikarirken veya takarken ve cihazi te-
mizlerken ve yaglarken 6zellikle dikkatli olun. e Pim, so-
mun ve civatalarin siki oldugunu diizenli araliklarla
kontrol ederek cihazin glivenli durumda oldugundan
emin olun. e Her kullanimdan sonra kesici aletlerdeki
kirleri sert bir fircayla temizleyin ve bigak korumasini
tekrar takmadan 6nce paslanmaya karsi koruma igin
uygun bir yag siiriin. Uretici, paslanmaya karsi koruma
olarak ve yaglama igin bir spreyin kullaniimasini énerir.
Uygun bir sprey icin muisteri hizmetlerine danisin. Kesici
aletleri, her kullanimdan 6nce belirtilen sekilde yaglaya-
bilirsiniz.

AN\ TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
mig olan aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin
glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusak,
kuru bir bezle temizleyin.

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve 6zel egitim almig uzman personel ta-
rafindan yirtiilebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi dneririz. ® Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
lirsiniz. Bunun disinda onarimlar igin yetkili miisteri
hizmetleriniz ile irtibata gegin.

Giivenli tagima ve depolama

AN UYARI ¢ Cihazi depolamadan veya tasimadan
énce cihazi kapatin, sogumaya birakin ve aki paketini
cikartin.
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AN\ TEDBIR e Kazalari ve yaralanmalari 6nlemek
igin cihazi sadece bigak korumasi takili ve aki gikartil-
mig oldugunda tasiyabilir ve depolayabilirsiniz. e Yara-
lanma ve cihazda hasar tehlikesi. Tagima sirasinda
cihazi hareket etmeye veya diismeye karsi emniyete
alin.

DIKKAT o Cihazi tasimadan veya depolamadan
énce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Ci-
hazi kuru ve iyi havalandirilmig, ¢ocuklar tarafindan eri-
silemeyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge
kimyasallari gibi asindirici etkisi olan maddelerden uzak
tutun. e Cihazi dis alanda depolamayin.

Kalan riskler

AN UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:

e Kesici aletlerle temas sonucu agir yaralanmalar. Ke-
sici aletleri viicudunuzdan uzak ve kalga yiiksekligi-
nin altinda tutun. Kisa galisma aralari da olsa, cihazi
kullanmadiginizda bigak korumasini kullanin.

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her is igin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklan kulla-
nin ve galigsma stiresi ile maruz kalma sdiresini sinirl
tutun.

e Glrtiltil, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve ylklenmeyi sinirli tutun.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR

e Cihaz uzun sdre kullanildiginda ellerde titresime bagli
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkd bu bir-
cok etki faktérilerine baglidir:

e Kotii kan dolagimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-

likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)

e Dligiik ortam sicaklidi. Elleri korumak igin sicak tu-

tan eldivenler kullanin.

e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-

mesi.

e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen igletimden da-

ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun sireli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amacina uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Cit budayici sadece 6zel kullanim igin tasarlanmig-
tir.

e Cit budayici acik alanda galismak igin tasarlanmig-
tir.

e Cit budayici glivenlik nedenlerinden dolayi her za-
man iki elle givenli bir sekilde tutulmahdir.

e (it budayici 6rnegin ¢it ve gali gibi bitkileri kesmek
icin uygundur.

e (it budayiciyi 1slak ortamda veya yagmurda kullan-
mayin.

e Cit budayiciyi sadece iyi aydinlatiimis ortamda kul-
lanin.

e Modifikasyonlar ve cihaz Uzerinde Uretici tarafindan
izin verilmeyen degisiklikler glivenlik nedenlerinden
dolay yasaktir.

Ornegin ¢imen, adag veya dallarin kesilmesi gibi diger

tiim kullanim sekilleri yasaktir. izin veriimeyen kullanim-

dan kaynaklanan tehditlerden kullanici sorumludur.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri dénistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari cevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm Nilmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

icerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik tertibatlari

AN TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz i¢indir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Kilit agma tusu
Arka tutamaktaki cihaz salteri kilit agma tusu, iki elle kul-
lanimi mdmekdin kilar. Kilit agma tusu cihaz tusunu bloke

eder ve bdylece ¢it budayicinin kontrolsiiz bicimde ¢a-
lismaya baslamasini engeller.

Bicak korumasi
Bigak korumasi, ¢it budayicinin nemli glivenlik tertibat-
larindan biridir. Hasarli bir bigak korumasi tekrar kulla-
nilmamalidir ve hemen degistiriimelidir.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari sembolu

Cihazi devreye almadan once isletim ki-
lavuzunu ve tim guvenlik uyarilarini oku-
yun.
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Cihaz ile galisma sirasinda uygun bir ko-
ruyucu gozluk ve koruyucu kulaklik takin.

Yaralanma tehlikesi. Keskin kesici aletle-
re temas etmeyin.

Cihaz ile galisma sirasinda kaymaz ve
dayanikli koruyucu eldiven takin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Sizi
izleyen kisileri, 6zellikle cocuklari ve evcil
hayvanlari, calisma alanindan en az

15 m uzakta tutun.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosulla-
rina maruz birakmayin.

Cihazi daima iki elle tutun.

Etiket Gzerinde belirtilen, garanti edilen
ses basing seviyesi degeri 93 dB.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagh olarak teslimat kapsaminda
farkhhklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resim igin bkz. Grafik sayfalari

Sekil A

@ Tutamak, arka
(2) Cihaz salteri kilit agma tusu
(3) Tutamak kilit agma tusu
@ Hiz ayari segim salteri
@ Tutamak, 6n
(®) Cihaz salteri
(@) El emniyeti
Kesilen malzeme siiplrgesi
(® Bigak
Bigak korumasi
(i) *Battery Power 36/25 akii paketi
@ *Battery Power 36V hizli sarj aleti
@ Aku paketi kilit agma mekanizmasi tusu
Tip etiketi
* istege bagli
Akl paketi

Cihaz, bir 36V Karcher Battery Power aki paketi ile ¢ca-
listinlabilir.

Isletime alma

AN UYARI

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesilme sonucu yaralanmadan kaynaklanan hayati teh-
like

Tiim hazirlik iglerinden énce akiiyli cihazdan ¢ikarin.

Akiiniin takiimasi

DIKKAT

Kirlenmis kontaklar

Cihaz ve akiide hasarlar

Akliyi yerlestirmeden énce, aki yuvasi ve kontaklarin

kirli olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse temizleyin.

Not

Sadece tamamen sarj olmus akdler kullanin.

Sekil B

1. Akuyd, duyulur sekilde yerine oturana kadar yuvaya
itin.

Gim budayiciyi ilk kez kullanacak kisilerin, caligma-
ya baglamadan 6nce deneyimli bir kigiden yardim
almasini ve kullanim ve teknikleri galigmasini 6neri-
riz.

Temel kullanim

1. Kesilecek malzemeyi, kagit, folyo veya tel gibi ya-
banci maddelere yonelik kontrol edin ve bunlari ge-
rekirse temizleyin.

2. Kesilen malzeme siiplrgesini monte edin.
Sekil C

3. Bigak korumasini gikartin.

4. Git budayiciyi iki elle tutun.

Cihazin galistinimasi
1. Cihaz salteri kilit agma tusuna basin.

Sekil D
2. Cihaz salterine basin.

Cihaz caligir.
3. Cihaz salterini serbest birakin.

Cihaz durur.

Hiz ayari

Cihaz bir hiz ayariyla donatiimistir.
Sekil E

1. lstenilen bigak hizi segmeli salterle ayarlanir.
1= Yuksek/normal hiz
2 = Duslk hiz

Calisma teknikleri

Not

Bir kilavuz ip ile esit bir kesim gerceklestirebilirsiniz.

1. Cihazi calistirin ve kesilecek malzemeye yaklasti-
rn.

2. Yapraklari ve dallari ileri geri salinim hareketleriyle
kesin.
Sekil F

3. Daha kalin dallarda testere hareketi uygulayin an-
cak bicagi bitkinin igine daldirmayin.

4. Gal ve citleri agsagidan yukari dogru kesin.

5. Uglari keserken genis salinim hareketleri uygulayin
ve bu esnada bigagi hafif yatirin.

6. Yer orticller gibi algak bitkileri kesmek igin bigagi
yatay tutun.

Tutamagi dondiirme

Dikey ylizeylerde konforlu galisma igin arka tutamak
dondurdlebilir.
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-

. Tutamak kilit agma tusunu yukari gekin.

Sekil G

Tutamag! duyulur sekilde yerine oturana dek istedi-
giniz konuma doéndurin.

A

Akiiniin gikarilmasi

N UYARI

Kontrolsiiz ¢alistirma

Yaralanma tehlikesi

Is aralarinda ve bakim ve servis galismalarindan énce
akuyl cihazdan ¢ikarin.

Sekil H

1. Kilit agma tusunu akiiye dogru bastirin.

2. Kilit agma tusunu igeri bastirin.

3. Akulyu cihazdan cikarin.

Tasima
AN TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi tasimadan énce akliyii cihazdan cikartin.

Cit budayiciyi sadece bigak korumasi takiliyken tasiyin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN\ TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi tasimadan énce akliyii cihazdan gikartin.

Cit budayiciyi sadece bigak korumasi takiliyken depo-
layin.

Cihaz, sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

AN TEDBIR

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazda tiim galismalardan énce akliyii cihazdan cika-
rin.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim galismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

Cihazin temizlenmesi

DIKKAT

Yanlis temizlik

Cihazda zararlar

Cihazi nemli bir bezle temizleyin.

Coziicli madde igeren temizleme maddeleri kullanma-

yin.

Cihazi suya batirmayin.

Cihazi hortumla veya yliksek basingli suyla temizleme-

yin.

Sekil |

1. Cihazi sogumaya birakin.

2. Bigak ve motor muhafazasindaki bitki artiklarini ve
kiri bir fircayla giderin.

3. Cihazin havalandirma deliklerini bir firgayla temizle-
yin.

Bicak civatalarinin kontrolii

AN TEDBIR

Gevsek vida baglantisi

Bigagin kontrolsiiz hareketleri nedeniyle kesilme sonu-

cu yaralanmalar

Bigadin vida baglantisinin siki oturdugunu diizenli ola-

rak kontrol edin.

Sekil J

1. Civatalarin / somunlarin siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

2. Gevsemis civatalari / somunlar sikin.

Bigak agizlarini yaglama
Bigak kalitesini korumak icin bigak agizlari her kullanim-
dan sonra yaglanmalidir.
Not
Akiskan makine yagi veya plskiirtme yagi kullanarak
cok iyi bir sonug elde edebilirsiniz.
Sekil K
1. Cihazi diz bir zemine koyun.
2. Bigak agizlarinin Ust ylizeyine yag surin.

Bigak agizlarini bileme
Not
Bilemeyi olabildigince az malzeme kaybi olusacak sekil-
de yapin ve bigak disinin orijinal agisini koruyun.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar

Kesme sonucu yaralanmalar

Bigak agizlarini bileme sirasinda uygun koruyucu eldi-

ven kullanin.

1. Bigagi bir mengeneye gerdirin.

2. Bigak dislerinin agikta olan tarafini bir egeyle bile-
yin.

3. Bigag dikkatlice elle ileri dogru iterek, bilenmemis
bigak diglerinin agida ¢ikmasini saglayin.

4. Tum bigak dislerinin agikta olan tarafini bir egeyle
bileyin.

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagdidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam galisma siresine artik ulagiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz galismiyor

Akl paketi dogru yerlestiriimemis.

® AkU paketini, yerine oturana kadar yuvaya
itin.

Akl paketi bos.

® Akl paketini sarj edin.

Akl paketi arizall.

® AkU paketini degistirin.
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Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

isletim sirasinda cihaz
duruyor

Bigak, kesilen malzemeyle bloke olmus. |® Bicakta kalan kesilen malzemeyi temizle-

yin.

Akl asir isinmig

® Calismaya ara verin ve aki sicakliginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Motor agiri Isinmig

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
ni bekleyin.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Teknik bilgiler

HGE 36-
60 Bat-
tery
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \ 36
Yukslz devir sayisi (normal hiz ~ /min 350-
ayari) 1240 +
10%
Kesilen malzeme gapi (maks.) mm 26

EN 62841-1, EN 62841-4-2'e gore tespit edilen de-
gerler

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 81,1
Belirsizlik Kpa dB(A) 3,0

Ses glicui seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 93
lik Kya

On tutamak el-kol titresim degeri m/s? 2,8
Arka tutamak el-kol titresim degeri m/s? 23
Belirsizlik K m/s? 1,5
Boyutlar ve agirliklar

Kesme uzunlugu mm 600
Agirlik (aki paketi harig) kg 3,45

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Titresim ve gurultu seviyesi
Verilen toplam titresim degerleri ve gurdiltii emisyon de-
gerleri standart bir test yontemi kullanilarak élguimus
olup bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.
Beyan edilen toplam titresim degerleri ve beyan edilen
gurdltu emisyon degerleri, bir 5n maruziyet degerlendir-
mesi igin de kullanilabilir.

AN UYARI

Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki titresim ve gii-
riilti emisyonlari, aletin nasil kullanildigina ve ézellikle
ne tiir malzemenin islendigine bagli olarak belirtilen de-
gerlerden farklilik gbsterebilir.

Gergek calisma kosullari altinda bir tahmin edilen maru-
ziyete dayall olarak operat6rii korumak igin koruyucu
énlemleri belirleyin (tetikleme stiresine ek olarak aletin

kapall ve bosta oldugu zamanlar gibi isletim déngdisii-
niin tim bélimlerini hesaba katarak).

Diisiik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda boéliim
Teknik veriler)

N TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullaniimasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir.  Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢alismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Urlinln, agiklanmis olan yénerge ve
yonetmeliklerin ilgili hikumlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der.

Uriin: Cit budayici

Tip: HGE 36-60 Battery

Yonergeler ve yonetmelikler

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistirilmistir: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 89.1
Garanti edilen: 93

Olgiilen:
Garanti edilen:

Olgiilen:

Garanti edilen:

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01
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Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Allméan information

Innan du anvander maskinen for férsta gangen
ska du lasa igenom och folja denna original-
bruksanvisning och dessa sakerhetsanvisning-
ar samt de sakerhetsanvisningar och
originalbruksanvisningen som medféljer batteripaketet/
standardladdaren. Folj alla anvisningar. Spara texterna
for senare bruk eller fér nasta agare.

Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrifter foljas.

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till Iattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Sédkerhetsanvisningar

Vid arbete med hacksaxar maste du observera sér-
skilda sakerhetsatgarder eftersom detta arbete
innebar en risk for personskador.

Utdver dessa sékerhetsanvisningar maste du folja de
landspecifika sékerhets- och utbildningsféreskrifterna
som utfardats av t.ex. myndigheter, yrkesorganisationer
eller socialférsakringar. Anvandning av maskinen kan i

lokala foreskrifter vara tidsbegransad (tid pa dygnet el-
ler arstid). Folj de lokala foreskrifterna.

Allmanna sakerhetsanvisningar

&N VARNING

e Lés alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg.
Att inte iaktta nedanstaende anvisningar kan leda till
elektriska stétar, brand och/eller svara personskador.
Férvara alla varningshénvisningar och anvis-
ningar foér senare bruk.

Begreppet "elverktyg” i varningarna avser din nétdrivna

(sladdbundna) produkt eller din batteridrivna (sladdl6-

sa) produkt.

1 Sakerhet i arbetsomradet

a Hall arbetsplatsen ren och valupplyst. O6ver-
skadliga eller mérka omraden kan létt leda till
olyckor.

b Anvand inte elverktyg i explosionsfarliga mil-
joer, t.ex. i narvaro av brandfarliga vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor
som kan antdnda dammet eller gaserna.

¢ Hallbarn och askadare borta nar du anvander
ett elverktyg. Stdrningar kan leda till att du forlo-
rar kontrollen.

2 Elsékerhet

a Elverktygens kontakter maste passa till utta-
get. Forandra aldrig kontakten pa nagot satt.
Anvéand inte adapterkontakter med jordade el-
verktyg. Oférédndrade kontakter och passande
uttag minskar risken fér elektriska stétar.

b Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t.ex. rér, virmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk fér elektriska stétar om din
kropp &r jordad.

¢ Skydda elverktyget mot regn och fukt. Om vat-
ten trénger in i ett elverktyg Okar risken for elek-
triska stétar.

d Anvind inte sladden for att bara, draieller dra
ur elverktyget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, vassa kanter och rérliga de-
lar. Skadad eller hoptrasslad sladd héjer risken
for elektriska stétar.

e Anvind en férlangningssladd som ar lamplig
for utomhusbruk nar du anvéander ett elverk-
tyg utomhus. Anvéndning av en sladd som &r
1&mplig fér utomhusbruk minskar risken for elek-
triska stotar.

f Om driften av elverktyg &r oundviklig i en fuk-
tig miljé anvander du en stromforsoérjning
som skyddas av en jordfelsbrytare. Anvénd-
ning av en jordfelsbrytare minskar risken for elek-
triska stétar.

3 Personlig sdkerhet

a Var uppmarksam, hall koll pa vad du gor och
anvand sunt fornuft nér du anvéander ett el-
verktyg. Anvénd aldrig elverktyg om du ar
trott eller ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Ett 6gonblicks oaktsamhet vid an-
véndning av elverktyg kan leda till svara person-
skador.

b Anvand personlig skyddsutrustning. Bar all-
tid 6gonskydd. Skyddsutrustning som damm-
skydd, halkfria skyddsskor, skyddshjalm eller
hérselskydd minskar risken fér personskador om
de anvénds under motsvarande férhallanden.
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Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar avstéangd innan du ansluter verktyget
till stromforsorjningen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Att béra elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller sla pa elverktyg dér
strémbrytaren ar paslagen leder latt till olyckor.
Ta bort alla justerings- eller skiftnycklar innan
du slar pa elverktyget. En skruvnyckel eller
skiftnyckel som sitter kvar pa en roterande del av
elverktyget kan orsaka personskador.

Undvik onormal kroppshallning. Se till att du
star stadigt och haller balansen. Det medger
en béttre kontroll av elverktyget i ovéntade situa-
tioner.

Bar lamplig kladsel. Bar inga 16st sittande kla-
der eller smycken. Hall har och kladsel pa av-
stand fran rorliga delar. Lést sittande kléder,
smycken eller langt har kan slitas fast av rérliga
delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar
for uppsugning och uppsamling avdamm
maste du kontrollera att dessa anordningar ar
anslutna och anvénds korrekt. Anvdnd damm-
uppsugning for att minska risken for faror som or-
sakas av damm.

Lat inte dig sjalv bli vardsloés och ignorera
principerna for verktygssékerhet pa grund av
den fortrogenhet du har tillskansat dig genom
frekvent anvandning av verktyg. En oférsiktig
handling kan inom brakdelen av en sekund leda
till svara personskador.

4 Anvéndning och underhall av elverktyg

a
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Overbelasta inte elverktyget. Anvand rétt el-
verktyg for din applikation. Med rétt elverktyg
kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet ef-
fektomrade.

Anvind inte elverktyget om strombrytaren in-
te kan slas till eller fran. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repa-
reras.

Koppla bort kontakten fran stromkallan och/
eller ta bort batteripaketet, om det &r I6stag-
bart, fran elverktyget innan du gor justeringar,
byter tillbehor eller lagrar elverktyg. Dessa f6-
rebyggande sdkerhetsatgérder minskar risken
for oavsiktlig start av elverktyget.

Forvara elverktyg utom rackhall for barn nar
den inte anvénds och lat inte personer som
inte ar fortrodda med elverktyget och tillho-
rande anvisningar anvinda det. Elverktyg &r
farliga i hdnderna pa oerfarna anvéndare.
Underhall elverktygen och tillbehéren. Kont-
rollera om rorliga delar ér feljusterade eller
har fastnat, om delar ar trasiga eller om det
finns andra férhallanden som kan paverka
handhavandet av elverktyget. Om elverktyget
ar skadat ska det repareras fore anvandning.
Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.
Hall skarverktygen vassa och rena. Omsorgs-
fullt skétta skérverktyg med vassa eggar kommer
inte s latt i kldm och &r lattare att styra.
Anvand elverktyg, tillbehor och insatsverktyg
etc. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. An-
véndning av elverktyget fér andra &n det avsedda
arbetet kan leda till en farlig situation.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och

greppytor méjliggdr ingen séker anvéndning och
verktygskontroll i ovéntade situationer.
5 Anviandning och skotsel av batteridrivna verk-
tyg

a Ladda endast maskinen med den laddare
som anges av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteri kan utgéra en brand-
risk om den anvédnds med en annan typ av batte-
ri.

b Anvand endast elverktyg med speciellt utfor-
made batteripaket. Om andra batteripaket an-
vénds finns det risk fér personskador och brand.

¢ Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas
borta fran andra metallféremal sasom gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma
metallforemal som kan uppratta en forbindel-
se fran en anslutning till en annan. Kortslut-
ning av batterikontakterna kan leda till
brénnskador eller brand.

d Under ogynnsamma férhallanden kan vétska
komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med
vétskan. Spola bort viatskan med vatten vid
oavsiktlig kontakt. Uppsok lakare om vitska
kommer in i 6gonen. Vdtskan som kommer ut ur
batteriet kan orsaka irritationer eller brénnskador.

e Anvind inte skadade eller modifierade batte-
ripaket eller verktyg. Skadade eller modifierade
batterier kan uppvisa oférutsdgbart beteende
som kan leda till brand, explosion eller risk for
personskador.

f Utsatt inte batteripaketet eller verktyget for
brand eller for hdga temperaturer. Vid eld och
temperaturer 6ver 130 °C féreligger explosions-
risk.

g Foljallaladdningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller verktyget utanfor det tem-
peraturintervall som anges i handboken. Fel-
aktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfér det angivna intervallet kan skada batteriet
och 6ka brandrisken.

6 Service

a Lat ditt elverktyg repareras av en kvalificerad
servicetekniker med endast identiska reserv-
delar. Ddérmed garanteras elverktygets sékerhet.

b Reparera aldrig skadade batteripaket. Under-
hall av batteripaket far endast utféras av tillverka-
ren eller av auktoriserade tjdnsteleverantérer.

Séakerhetsinformation for hacksaxar
a) Anvand inte hacksaxen i daliga vaderforhallan-
den, sarskilt nar det finns risk for blixtar. Detta mins-
kar risken for att bli tréffad av blixten.
b) Hall alla stromsladdar och ledningar borta fran
skdromradet. Strémsladdar och ledningar kan vara
dolda i hdckar eller buskar och kapas oavsiktligt av bla-
det.
c) Anvénd horselskydd. Tillrécklig skyddsutrustning
minskar risken fér hérselskador.
d) Hall endast hiacksaxen i de isolerade gripytorna
eftersom kniven kan vidroéra dolda ledningar. Om
bladen kommer i kontakt med en spénningsledning kan
exponerade metalldelar av hdcksaxen vara spédnnings-
I6sa och ge operatdren en elstét.
e) Hall alla kroppsdelar borta fran bladet. Ta inte
bort nagot klippt material och hall inte i materialet
som ska skéras nar knivarna ror sig. Knivarna fort-
sétter att réra sig efter att strémbrytaren har sténgts av.
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Ett 6gonblicks oaktsamhet vid anvédndning av hdcksax-
en kan leda till svara personskador.

f) Nar du tar bort fastnat material eller underhaller
hacksaxen, se till att alla strombrytare ar avstiangda
och att batteriet har tagits bort eller kopplats loss.
Ovéntad anvédndning av hédcksaxen vid borttagning av
fastnat material eller vid underhallsarbete kan leda till
allvarliga personskador.

g) Bar hacksaxen i handtaget med kniven stoppad
och se till att du inte rakar trycka pa strombrytaren.
Genom att bdra hdcksaxen korrekt minskar risken for
oavsiktlig start och personskador orsakade av knivarna.
h) Anvéand alltid knivskyddet for transport eller for-
varing av hacksaxen. Korrekt hantering av hdcksaxen
minskar risken fér skador fran knivarna.

Saker anvandning

A FARA

e Anvénd aldrig maskinen om det finns personer, sér-
skilt barn, inom en omkrets pa 15 meter, eftersom det
finns risk fér att foremal slungas ivédg av kniven.
Svéra skador kan uppsté om féremal slungas ivdg av
kniven eller om metalltradar eller snéren fastnar i
klippsystemet. Undersék arbetsomradet noga innan
du anvénder maskinen och leta efter féremal som
stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar, hundben
eller leksaker och avldgsna dem.

AN\ VARNING
e Barn och ungdomar far inte anvdnda maskinen.
Maskinen far inte anvédndas av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med be-
grédnsad kunskap och erfarenhet.
Se till att barn och andra personer befinner sig pa av-
stand fran arbetsomradet medan du anvédnder maski-
nen.
Du maste ha sténdig och obehindrad uppsikt éver ar-
betsomradet for att identifiera méjliga risker. Anvand
maskinen endast vid god belysning.
e Anvénd inte maskinen i ndrheten av pélar, staket,
byggnader eller andra orérliga féremal.
Sténg av motorn, ta ut batteripaketet och kontrollera
att alla rorliga delar har stannat helt:

Innan du stéller in skadrverkets arbetslage.

Innan du rengdr maskinen eller avlidgsnar en block-

ering.

L&mnar maskinen utan uppsikt.

Byter tillbehérsdelar.
Risk for skér- och kldmskador. Undvik kontakt med
skérverktygen. Hall varken hand eller fingrar mellan
skérverktygen eller i ett Idge dér de kan skéras eller
kldmmas.
Risk for personskador. Gor inga &ndringar pa maski-
nen.
Kontrollera att alla skyddsanordningar, avvisare och
handtag &r korrekt och sékert fastsatta.

N\ FORSIKTIGHET

e Bér ordentligt gon- och hérselskydd.

e Horselskydd kan géra att du inte hér varningssigna-
ler. Se déarfér upp for méjliga risker i nérheten och i ar-
betsomradet.

Bér huvudskydd vid arbeten i omraden dér féremal
kan falla ned.

Risk fér personskador pa vassa skérverktyg. Bér glid-
sékra och slitstarka skyddshandskar ndr du anvénder
skérverktyget.

Risk for personskador om I6st sittande kléadsel, har el-
ler smycken fastnar i maskinens rérliga delar. Hall

kldder och smycken borta fran maskinens rérliga de-

lar. Ha langt har knutet sé att det inte hdnger ned i

maskinen.

Du féar inte anvdnda maskinen om du &r paverkad av

mediciner eller droger som begrédnsar reaktionsfor-

magan. Anvédnd maskinen endast nér du &r utvilad
och frisk.

Anvénd inte maskinen om den vibrerar ovanligt myck-

et eller avger ovanliga ljud.

Kontrollera att maskinen &r oskadd innan du pabérjar

arbetet och férsékra dig om att skruvarna &r ordentligt

atdragna pa kniven.

e Anvénd inte maskinen om den har ramlat ner, har fatt
ett slag eller har synliga skador. Lat skadorna repare-
ras innan du anvénder maskinen igen.

e Anvénd inte maskinen fran en stege eller pa instabila

underlag.

Kontrollera varje gang innan du anvédnder maskinen

att skérverktygen inte kan komma i kontakt med na-

got.

Risk for personskador pa grund av friliggande knivar.

Sétt dit knivskyddet om du inte anvdnder maskinen,

&ven under korta arbetspauser.

OBSERVERA

e For aldrig maskinen genom tétt buskage med vald.
Detta kan blockera skérverktygen och géra dem lang-
sammare. Minska arbetshastigheten om skérverkty-
gen blockeras.

e Skér inga kvistar och grenar som &r uppenbart fér
stora fér att passa mellan skérbladen. Anvénd en
hand- eller kvistsag utan motor for att skéra stérre
kvistar och grenar.

e Anvénd endast maskinen i temperaturer mellan 0 °C
och 40 °C.

e [6rvara maskinen pé en plats dér temperaturen ar
mellan 0 °C och 40 °C.

Ytterligare sakerhetsinformation for
batteripaket
Fér att minska risken fér brand, personskador och pro-
duktskador pa grund av kortslutning far maskinen, bat-
teripaketet eller laddaren aldrig sénkas ned i eller pa
annat sétt utsattas for vétska. Fratande eller ledande
vétskor som havsvatten, vissa industrikemikalier, blek-
medel eller blekmedelhaltiga produkter etc. kan orsaka
kortslutning.
e [adda batteripaketet pa en plats ddr omgivnings-
temperaturen dr mellan 10 °C och 38 °C.
e [Orvara batteripaketet pa en plats dar omgivnings-
temperaturen ar mellan 0 °C och 40 °C.
e Anvénd batteripaketet pa en plats ddr omgivnings-
temperaturen ar mellan 0 °C och 40 °C.

Siaker underhall och skotsel
AN VARNING . Stdng av motorn, ta ut batteripa-

ketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengdr eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

® Risk fér personskador pa grund av vassa skérverk-
tyg. Var sérskilt férsiktig nér du tar bort eller sétter dit
knivskydd, rengdr och smérjer in maskinen. e Se till sa
att maskinen alltid &r i driftsékert skick genom att regel-
bundet kontrollera att bultar, muttrar och skruvar &r till-
réckligt atdragna. e Anvénd en hard borste efter varje
anvéndning for att avlidgsna smuts fran skérverktygen
och applicera en 1dmplig olja som rostskydd innan du
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sétter dit knivskyddet igen. Tillverkaren rekommenderar
att du anvénder en sprayolja som rostskydd. Fraga
kundtjénst om en ldmplig spray. Du kan smbérja in skér-
verktygen péa det beskrivna séttet fére varje anvénd-
ning.

AN FORSIKTIGHET o Anvénd endast tillbehér
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehdr och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Reng6r produkten efter varje an-

véndning med en mjuk, torr trasa.

Hanwsmng e Service- och underhallsarbeten far
endast utféras av fackpersonal med ldmplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter for reparation. e Du far endast
genomféra de instéllningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjanst fér évriga reparationer.

Saker transport och férvaring

AN VARNING . Sténg av maskinen, lat den sval-
na och ta bort batteripaketet innan du forvarar eller
transporterar maskinen.

AN FORSIKTIGHET e uUndvika olyckor och
skador genom att sétta dit knivskyddet och ta ut batte-
riet varje gang maskinen transporteras eller lagras.

® Risk fér personskador och skador pa maskinen. Skyd-
da maskinen mot rérelser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fore-
mal frdn maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
fran korroderande @mnen som tradgéardskemikalier.

e Forvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

A VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt foreskrifterna,
kvarstar anda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nédr man anvédnder maskinen:

e Allvarliga skador genom kontakt med skérverkty-
gen. Hall skarverktygen borta fréan kroppen och lag-
re &n héfthojd. Anvénd knivskyddet om du inte
anvéander maskinen, &ven under korta arbetspau-
ser.

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
fér varje arbete, anvdnd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

AN FORSIKTIGHET
e Léngre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméangiltig tidsldngd for anvéndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag for délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e L ag omgivningstemperatur. B4r varma handskar fér
att skydda hédnderna.
e Kvéavd cirkulation pa grund av hért grepp.
e Drift utan pauser &r skadligare &n drift med inlagda
pauser.

Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta lékare.

Andamalsenlig an
A FARA

Ej d&ndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skarskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd
for.

Hacksaxen ar endast avsedd for privat bruk.
Hacksaxen lampar sig for utomhusarbete.

Av sakerhetsskal maste hacksaxen alltid hallas med
bada hander.

Hacksaxen lampar sig endast for att skara vaxter,
t.ex. hickar och buskar.

Anvand inte hacksaxen i ndrheten av vata miljder el-
ler i regn.

Anvand hacksaxen endast i ordentligt upplysta mil-
joer.

Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att utféra and-
ringar pa maskinen som inte ar godkanda av tillver-
karen.

All annan anvandning, t.ex. klippning av gras, trédd och
kvistar &r ej tillaten. Anvandaren ansvarar for faror som
uppstar pa grund av otillaten anvandning.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar

&N FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Frigoringsknapp
Strombrytarens frigéringsknapp pa det bakre handtaget
sakerstaller att mandvreringen sker med bada hander-
na. Frigéringsknappen blockerar maskinens strémbry-
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tare, vilket forhindrar en okontrollerad drift av
hécksaxen.
Knivskydd

Knivskyddet &r en viktig del av hacksaxens séakerhets-
anordningar. Skadade knivskydd far inte anvandas och
maste genast bytas ut.

Symboler pa maskinen

Allmant varningstecken

>

Las bruksanvisningen och all sakerhets-
information fére idrifttagning.

&

Anvand lampliga 6gon- och horselskydd
nar du arbetar med maskinen.

Risk for personskador. Ror inte visa vas-
sa skarverktyg.

Anvand glidsékra och slitstarka hand-
skar nar du arbetar med maskinen.

Risk pa grund av féremal som slungas
ivag. Se till att askadare, sarskilt barn
och husdjur, haller sig pa ett avstand om
minst 15 m fran arbetsomradet.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

@S @®®&

Hall alltid i maskinen med bada hander.

Den garanterade ljudtrycksnivan pa eti-
ketten ar 93 dB.

Beskrivning av maskinen
| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).
Bild, se grafiksidor
Bild A
@ Handtag, bak

@ Strémbrytarens frigéringsknapp

@ Handtagets frigéringsknapp
(@) Valkontakt hastighetsreglering
@ Handtag, fram

@ Maskinens strombrytare

(™ Handskydd

Skargodssopare
® Kniv
Knivskydd

@ *Batteripaket Battery Power 36/25
@ *Snabbladdare Battery Power 36V
@ Batteripaketets frigéringsknapp

Typskylt
* Tillval

Batteripaket

Apparaten kan drivas med ett 36V Karcher Battery
Power atteripaket.

Idrifttagning
AN VARNING
Okontrollerad start
Livsfara genom skérskador
Ta ut batteriet ur maskinen vid alla férberedande atgér-
der.

Satta in batteri

OBSERVERA

Smutsiga kontakter

Skador pa apparat och batteri

Kontrollera att batteriféstet och kontakterna &r fria fran
smuts innan du sétter i dem. Rengér dem vid behov.
Hénvisning

Anvénd endast fulladdade batterier.

Bild B

1. Skjut in batteriet i fastet tills du hor att det hakar i.

Manovrering

Forstagangsanvandare rekommenderas att fore ar-
betet med hiacksaxen instrueras av en erfaren per-
son och 6va pa hantering och teknik.

Grundlaggande anvandning
1. Rensa skérgodset fran eventuella frammande fore-
mal som papper, folie eller tradar.
2. Montera skargodssoparen.
Bild C
3. Ta bort knivskyddet.
4. Hall hacksaxen med bada handerna.

Sla pa maskinen
1. Tryck pa strémbrytarens frigéringsknapp.
Bild D
2. Tryck pa strémbrytaren.
Maskinen startar.
3. Slapp strombrytaren.
Maskinen stannar.

Hastighetsreglering
Maskinen ar utrustad med en hastighetsreglering.
Bild E
1. Stéll in 6nskad knivhastighet med valkontakten.
1= Hbg/normal hastighet
2 = Reducerad hastighet

Arbetsmetoder
Hénvisning
Anvénd ett riktsnére for att fa en jamn skérning.
1. Tillkoppla maskinen och foér den mot skargodset.
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Skar blad och kvistar i en pendlande rorelse.

Bild F

Gor en sagrorelse dver tjockare kvistar, men stick
inte in hacksaxen i vaxten.

Skar buskar och hackar nerifran och upp.

Gor en bred, svangande rorelse och luta kniven en
smula nar du skar av toppar.

Hall kniven vagratt nar du skar lagre vaxter, t.ex.
marktackande véaxter.

Vrida handtag
Du kan vrida det bakre handtaget for ett bekvamare ar-
bete pa lodrata ytor.
1. Dra handtagets frigéringsknapp uppat.
Bild G
2. Vrid in handtaget i 6nskat lage tills det hakar fast
med ett horbart klick.

Ta ut batteri
AN VARNING

Okontrollerad start

Risk fér personskador

Ta ut batteriet ur apparaten under arbetspauserna och
fore alla underhélls- och skétselarbeten.

Bild H

1. Tryck pa frigbringsknappen i riktning mot batteriet.
2. Tryck pa frigéringsknappen.

3. Ta ut batteriet ur maskinen.

N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur ut batteriet ur maskinen fére transport.
Transportera hdcksaxen endast med knivskyddet pa
plats.

w
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N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vilta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid forvaring.

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta ut batteriet ur ut batteriet ur maskinen fére transport.
Férvara hédcksaxen endast med knivskyddet pa plats.
Maskinen far endast férvaras inomhus.

Skotsel och underhall

AN FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteriet ur maskinen innan du utfor arbete
pa den.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Rengoring av maskinen

OBSERVERA

Felaktig rengéring

Skador pa maskinen

Torka av maskinen med en fuktig trasa.

Anvénd inte I6sningsmedelhaltiga rengéringsmedel.

Sénk aldrig ner maskinen i vatten.

Reng6r inte apparaten med slang- eller hégtrycksvat-

tenstrale.

Bild |

1. Lat maskinen svalna.

2. Avlagsna véaxtrester och smuts fran kniven och mo-
torhuset med en borste.

3. Rengdr maskinens ventilationséppning med en bor-
ste.

Kontrollera knivens forskruvning

AN\ FORSIKTIGHET

Lossad forskruvning

Skérskador pa grund av okontrollerad rérelser hos kni-
ven

Kontrollera med jGmna mellanrum att knivarnas skruvar
sitter ordentligt.

Bild J

1. Kontrollera att skruvarna/muttrarna sitter ordentligt.
2. Dra at I16sa skruvar/muttrar.

Insmorjning av knivbladen
For att uppratthalla knivkvaliteten maste knivbladen
smorjas efter varje anvandning.
Hénvisning
Du far ett mycket gott resultat om du anvénder tunnfly-
tande maskinolja eller sprayolja.
Bild K
1. Lagg maskinen pa ett jamnt underlag.
2. Applicera oljan pa ovansidan av knivbladen.

Slipning av knivbladen
Hénvisning
Slipa bort sa lite material som méjligt och iaktta kuggar-
nas ursprungliga vinkel.

N\ FORSIKTIGHET

Vassa knivar

Skérskador

Bér ldmpliga skyddshandskar nér du slipar knivbladen.

1. Spann fast kniven i ett skruvstod.

2. Slipa den friliggande sidan av kuggarna med en fil.

3. Skjut kniven forsiktigt for hand tills de oslipade kug-
garna blir atkomliga.

4. Slipa den friliggande sidan av alla kuggar med en fil.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stdrningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.
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Fel Orsak

Atgérd

Maskinen startar inte

Batteripaketet ar felaktigt insatt.

® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.

Batteripaket ar tomt.

Ladda upp batteripaketet.

Batteripaketet ar defekt.

Byt ut batteripaketet.

Maskinen stannar under |Kniven ar blockerad med skargods.

Avlagsna skargods fran kniven.

drift Batteriet ar dverhettat

Avbryt arbetet och vénta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.

Motorn &r 6verhettad

® Avbryt arbetet och 1at motorn svalna.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar".

Tekniska data

HGE 36-
60 Bat-
tery
Effektdata maskin
Driftspanning \% 36
Tomgangsvarvtal (normalt in- /min 350-
stalld) 1240 +
10%
Diameter skargods (max.) mm 26

Faststéllda varden enligt EN 62841-1, EN 62841-4-2
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 81,1
Osakerhet Ky dB(A) 3,0
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet dB(A) 93

Kwa

Hand-arm-vibrationsvérde for m/s2 2,8
framre handtag

Hand-arm-vibrationsvérde fér ba- m/s2 2,3
kre handtag

Osékerhet K m/s? 1,5
Matt och vikter

Skarlangd mm 600
Vikt (utan batteripaket) kg 3,45

Med férbehall fér tekniska andringar.

Vibrations- och ljudvéarde

De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervérdena mattes enligt en standardiserad prov-
ningsmetod och kan anvandas for att jamfora ett verk-
tyg med ett annat.

De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervardena far ocksa anvandas for en preliminar be-
démning av exponeringen.

AN VARNING

Vibrations- och bulleremissionerna under den faktiska
anvéndningen av elverktyget kan avvika fran de angiv-
na vérdena, beroende péa hur verktyget anvédnds och
sdrskilt vilken typ av material som bearbetas.

Faststéll sékerhetsatgérder for att skydda operatéren
baserat pa en uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvédndningsférhallandena (med beaktande av
alla delar av driftcykeln, sdsom de tider nér verktyget ar
avstangt och nér det gar pa tomgang, utéver utlésnings-
tiden).

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvénd-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
® Bér varma handskar for att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsékran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkéants av oss.

Produkt: Hacksax

Typ: HGE 36-60 Battery

Direktiv och forordningar
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 89.1
Garanterad: 93

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.07.2024

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa nama
turvallisuusohjeet, tdmé alkuperainen kayttéoh-
je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet
ja akun/yleislaturin mukana toimitettava alkupe-
rainen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta
ohjeet myéhempaa kayttoa tai laitteen seuraavaa omis-
tajaa varten.

Kéayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahdisida vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvaohjeet

Noudata erityistad varotoimia ja toimintasaantoja
pensasleikkurien kdytossa, silla pensasleikkureilla
tyoskentelyyn liittyy loukkaantumisriski.

Naiden turvallisuusohjeiden lisdksi on noudatettava
(esim. viranomaisten, ammattikuntayhdistysten tai sosi-
aaliturvarahastojen) maakohtaisia turvallisuus- ja kou-
lutussaadoksia. Laitteen kaytto voi olla paikallisten
asetusten mukaan ajallisesti rajoitettua (vuorokauden-
tai vuodenaika). Noudata paikallisia sdadoksia.

Yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

o Lue kaikki timén sdhkotyékalun mukana toimite-
tut turvallisuusohjeet, muut ohjeet, kuvat ja tekni-
set tiedot.
Minké tahansa alla mainitun ohjeen laiminlyénti voi
aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan louk-
kaantumisen. Sdilyta kaikki varoitukset ja ohjeet
myoéhempdé kédyttoéd varten.

Varoituksissa termi "s&hkéty6kalu” viittaa verkkokdyttéi-

seen (johdolliseen) tuotteeseen tai akkukéyttoiseen

(johdottomaan) tuotteeseen.

1 Turvallisuus tydskentelyalueella

a Pida tyoskentelyalueesi siistina ja hyvin va-
laistuna. Sotkuiset tai hdmaérét alueet johtavat
helposti onnettomuuksiin.

b Ala kdyta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisis-
sa tiloissa, esim. tiloissa, joissa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polya. Sdhkétybkalut syn-
nyttéavat kipindita, jotka saattavat sytyttdd polyn
tai hoyryt.

c Pida lapset ja sivulliset etaalla sahkotyokalua
kayttaessasi. Huomion kiinnittyminen muualle
voi saada sinut menettdméaéan hallinnan.

2 Sahkoéturvallisuus

a Sahkotyokalujen pistokkeiden on sovittava
pistorasiaan. Ald koskaan muuta pistoketta
millaan tavalla. Ala kiyta pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen sahkotyokalujen yhtey-
dessa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat vdhentévéat sdhkoiskun vaaraa.

b Valta koskettamasta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin. Sdhkdiskun vaara on suurempi,
Jjos kehosi on maadoitettu.

Al altista sihkotyokaluja sateelle tai kosteu-
delle. Jos sdhkétybkaluun pdédsee vettd, séh-
kéiskun vaara kasvaa.

Al kdyti johtoa sdhkétydkalun kantamiseen,
vetdmiseen tai irrottamiseen. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvisté reunoistaja
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet
johdot lisdéavét séhkdiskun vaaraa.

e Kun kéytat sahkotyokalua ulkona, kéyté ulko-
kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytté6n
soveltuvan johdon kéyttd vdhentéé séhkoiskun
vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ympa-
ristdssa on vaistamatonta, kayta (Fl-katkaisi-
mella) vikavirtasuojattua virtaldhdetta. F/-
katkaisimen kéytté vdhentdd séhkoéiskun vaaraa.
3 Henkilokohtainen turvallisuus

o

o

-
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a Ole valppaana, keskity siihen, mita olet teke-
massa, ja kayta tervetta jarkea kayttaessasi
sahkotyokalua. Ala kayta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai 1aak-
keiden vaikutuksen alaisena. Sdhkétybkaluja
kéytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saat-
taa aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

b Kayta henkilosuojaimia. Kayta aina suojala-

seja. Suojavarusteet, kuten hengityssuojain, liu-

kastumattomat turvakengét, suojakypéré tai
kuulosuojaimet, joita kdytetddn asianmukaisella
tavalla, vdhentédvét loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta

kytkin on kytketty pois paalta, ennen kuin lii-

tat tyokalun virtaldhteeseen jaltai liitat tyoka-

luun akun, otat sen kateesi tai kannat sita.

Séhkotybkalujen kantaminen sormi Kytkimen

péaélla tai séhkotydkalujen kytkeminen péélle kyt-

kimen ollessa pé&éllé aiheuttaa helposti tapatur-

mia. 5

Poista saato- tai jakoavaimet ennen sahkotyo-

kalun kytkemista paalle. Sdhkétydkalun pyéri-

vdan osaan jatetty jakoavain tai muu avain voi
aiheuttaa loukkaantumisen.

e Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista

aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. T&-

mé& mahdollistaa sdhkétydkalun paremman hal-

linnan odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Al kayta

16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset ja

vaatteet etdalla liikkuvista osista. Véljét vaat-
teet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikku-
viin osiin.

Jos polynpoisto- ja polynkerayslaitteita voi-

daan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne

on liitetty oikein ja etté niitd kiytetaan oikealla
tavalla. Pélynpoistolaitteiden kayttoé véhentaa
poblyn aiheuttamia vaaroja.

Al4 anna tyékalujen tihedsti kaytdstd saadun

tottumuksen tehda sinua huolimattomaksi ja

jattaa huomioimatta tyokalujen turvallisuutta
koskevia periaatteita. Huolimaton toiminta voi

Johtaa vakavaan loukkaantumiseen sekunnin

murto-osassa.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

a Ala ylikuormita sahkoétyokalua. Kayta kaytto-
tarkoitukseen sopivaa sdahkotyokalua. Sopi-
vaa séhkotybkalua kéyttden tydskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdh-
kotybkalu on tarkoitettu.

b Ali kéyta sdhkotydkalua, jos kytkin ei kytkey-
dy paille ja pois paalta. Sdhkétydkalu, jota ei
endé voida kdynnistéé ja pysadyttad kayttokytki-
mell&, on vaarallinen, ja se taytyy korjata.

c Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai irrota akku
sdhkotyokalusta, jos se on irrotettavissa, en-
nen kuin teet saatoja, vaihdat lisdvarusteita 6
tai varastoit sahkotyokaluja. Ndmé ennaltaeh-
kéisevét turvatoimet vdhentévéat sédhkotybkalun
tahattoman kéynnistymisen riski&.

d Pida kayttamattomat sahkotyokalut poissa
lasten ulottuvilta. Ald anna sellaisten ihmis-
ten kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat tunne
sitd tai naita ohjeita. Sdhkotyokalut ovat vaaral-
lisia kokemattomien kéyttéjien k&sissé.

e Huolla sahkotyokalut ja lisdvarusteet. Tarkis-
ta, ettei lilkkkuvia osia ole vaarassa asennossa
tai jumissa, osia ei ole rikkoutunut eika ole
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muita asioita, jotka voivat vaikuttaa sahkoty6-
kalun toimintaan. Jos sdhkoétydkalu on vauri-
oitunut, korjauta se ennen kayttoa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
sdhkétydkaluista.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Asianmukaises-
ti huolletut terét, joiden leikkausreunat ovat tera-
Vi, eivét jumitu herkasti ja niitd on kevyempi
ohjata.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita, vaihtote-
rid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tél-
16in tydolosuhteet ja suoritettavat tyot
huomioon. Sdhkétybkalun kdyttdé mihin tahansa
muuhun tarkoitukseen kuin siihen, johon se on
tarkoitettu, voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen.
Pida kahvat ja otepinnat kuivina, puhtaina ja
vapaina Oljysta seka rasvoista. Liukkaat kahvat
Ja otepinnat estéavét sédhkotydkalun turvallisen k&-
sittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Akkutyokalujen kaytto ja hoito

a
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Lataa laite vain valmistajan ilmoittamalla latu-
rilla. Yhdelle akkutyypille sopiva laturi voi aiheut-
taa palovaaran, kun sité kdytetadn toisen
tyyppisen akun kanssa.

Kayta vain sellaisia sdhkotyokaluja, joissa on
erityisesti niihin suunnitellut akut. Muiden ak-
kujen kéytté aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalon
vaaran.

Kun akkua ei kaytetd, pida se etaalla muista
metalliesineista, kuten paperiliittimista, koli-
koista, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienistd metalliesineista, jotka voivat
muodostaa yhteyden liitdntdjen vilille. Akku-
koskettimien oikosulku voi aiheuttaa palovammo-
Jja tai tulipalon.

Epéaedullisissa olosuhteissa akusta saattaa
valua ulos nestetta. Valta joutumista koske-
tukseen sen kanssa. Tahattoman kosketuk-
sen tapahduttua huuhtele vedella. Jos
nestetté joutuu silmiin, hakeudu laékarin hoi-
toon. Akusta valuvat nesteet voivat aiheuttaa &r-
sytysté tai palovammoja.

Ala kiyta vaurioituneita tai muunneltuja akku-
ja tai tyokaluja. Vaurioituneet tai muunnellut
akut voivat kéyttéytyd arvaamattomasti, miké voi
johtaa tulipaloon, rdjéhdykseen tai loukkaantu-
misvaaraan.

Al3 altista akkua tai tyokalua tulelle tai liian
korkeille lampétiloille. Rédjéhdysvaara tulessa
tai yli 130 °C:n ldmpétilassa.

Noudata kaikkia latausohjeita &dléka lataa ak-
kua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn 1ampoti-
la-alueen ulkopuolella. Epdasianmukainen
lataaminen tai lataus mééritellyn alueen ulkopuo-
lisissa ldmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja li-
sété tulipalon vaaraa.

Huolto

a

Anna sahkotyokalun korjaus patevan huolto-
teknikon tehtdvaksi. Korjauksessa saa kayt-
taa vain tdysin samanlaisia varaosia. Talld
varmistetaan séhkétydkalun turvallisuus.

Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Ak-
kujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltoliike.
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Pensasleikkureiden turvallisuusohjeet
a) Ala kéyti pensasleikkuria huonoissa séasolosuh-
teissa erityisesti, jos on salamointivaara. Néin sala-
maniskun vaaraa voidaan védhent&a.
b) Pida kaikki virtakaapelit ja johdot pois leikkaus-
alueelta. Pensasaitojen tai pensaiden suojissa voi olla
piilossa virtakaapeleita ja johtoja,ja teréd voi vahingossa
katkaista ne.
c) Kayta kuulosuojainta. Asianmukaiset suojavarus-
teet vdhentavét kuulovaurioiden vaaraa.
d) Pida pensasleikkurista kiinni vain eristetyista tar-
tuntapinnoista, koska tera voi koskettaa piilossa
olevia johtoja. Jos teréat joutuvat kosketuksiin jannittei-
sen johdon kanssa, pensasleikkurin paljaisiin metallio-
siin voi tulla jénnitettd, miké aiheuttaa sdhkdiskun
kayttajélle.
e) Pida kaikki kehon osat kaukana terésti. Ala pois-
ta leikattua materiaalia tai pida kiinni leikattavasta
materiaalista silloin, kun terat liikkuvat. Terét liikku-
vat edelleen sen jélkeen, kun kytkin on kytketty pois
pdéltd. Pensasleikkuria kdytettdessé hetkellinenkin va-
romattomuus saattaa aiheuttaa vakavia loukkaantumi-
sia.
f) Kun poistat kiinnijaanytta materiaalia tai huollat
pensasleikkuria, varmista, etta kaikki virtakytkimet
on kytketty pois paalta ja etta akku on irrotettu tai ir-
rotettu liitdnnasta. Pensasleikkurin odottamaton kdyn-
nistys kiinnijdényttd materiaalia poistettaessa tai
huoltotéité tehtdessé voi aiheuttaa vakavia vammoja.
g) Kanna pensasleikkuria kahvasta terd pysaytetty-
na, ja kiinnitd huomiota siihen, etta et kdyta mitaan
kytkinta. Pensasleikkurin asianmukainen kantaminen
véhentéa tahattoman kdynnistymisen ja siten terien ai-
heuttamien loukkaantumisten vaaraa.
h) Kayta aina terasuojusta kuljettaessasi pensas-
leikkuria tai varastoid i sen. Per leikkurin
asianmukainen kasittely vdhentaa terien aiheuttamien
loukkaantumisten vaaraa.

Turvallinen kaytto

A VAARA

o Al4 koskaan kéyt4 laitetta, jos 15 metrin séteelld on
ihmisié, erityisesti lapsia tai eldimié, koska vaarana
on, etté leikkausteréa sinkoaa esineita.

e Vakavia vammoja, jos leikkausteré sinkoaa esineité
tai jos johto tai naru jaé kiinni leikkauslaitteeseen.
Tutki huolellisesti ennen laitteen kéyttéa, onko tyo-
alueella esineitéd, kuten kivid, oksia, metallinpaloja,
Johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta.

AN VAROITUS

e [apset ja nuoret eivét saa kéyttaa taté laitetta.

o T&té laitetta eivét saa kéyttaa henkildt, joiden ruumiil-
liset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita
tai joilta puuttuu kdytto6n tarvittavat kokemukset ja/tai
tiedot.

e Pidé lapset ja sivulliset loitolla tyéskentelyalueelta,
kun kéytét laitetta.

o Nékyvyys tyéskentelyalueelle téytyy olla esteetdn,
Jotta voit havaita mahdolliset vaarat. Kéyta laitetta
vain hyvéssé valaistuksessa.

o Al& kéyté laitetta pylvdiden, aitojen, rakennusten tai
muiden lilkkumattomien esineiden ldheisyydesséa.

e Kytke moottori pois pdéltd, irrota akku ja varmista, et-
ta kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

e ennen kuin sdéadét leikkuutybkalun tybasentoa.

e ennen kuin puhdistat laitteen tai poistat tukkeuman.

e kun jétét laitteen ilman valvontaa.

e ennen kuin vaihdat varaosia.

e | eikkaantumis- ja puristumisvaara. Vélta joutumista
kosketuksiin terien kanssa. Al4 vie kétta ja sormia te-
rien véliin tai paikkaan, jossa ne voivat leikkaantua tai
jaada puristuksiin.

o Loukkaantumisvaara. Ald tee muutoksia laitteeseen.

e Varmista, ettd kaikki turvalaitteet, ohjaimet ja kahvat
on kiinnitetty asianmukaisesti ja lujasti.

A VARO

e Kaytd suojalaseja ja kuulosuojaimia.

e Kuulosuojaimet voivat rajoittaa varoitusdénten kuule-

mista. Kiinnité siksi huomiota lahistén ja tyéskentely-

alueen mahdollisiin vaaroihin.

Suojaa péé tyéskennellesséasi paikoissa, joissa esiin-

tyy putoavien esineiden vaara.

Terévista teristd johtuva loukkaantumisvaara. Kéyta

terig késitellessési luistamattomia ja kestéviéd suoja-

kasineita.

Laitteen liikkuviin osiin koskevat I6ysét vaatteet, hiuk-

set tai korut aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Pid&

vaatteet ja korut erilldén koneen liikkuvista osista. Si-
do pitkat hiukset kiinni.

Laitetta ei saa kéyttaa reaktiokykyyn vaikuttavien

laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena. Kdy-

ta laitetta vain ollessasi levénnyt ja hyvdkuntoinen.

o Al4 kéyta laitetta, jos se térisee epétavallisesti tai siité

kuuluu epétavallisia dania.

Tarkasta ennen kéyttdd, onko laitteessa vaurioita, ja

varmista, etté terén ruuvit on ruuvattu tiukasti kiinni.

o Alé kéyta laitetta, jos se on aikaisemmin pudonnut,

saanut iskun tai nékyvéasti vaurioitunut. Korjauta va-

hingot asianmukaisesti ennen kuin otat laitteen uu-
delleen kéytto6n.

Alé kéyté laitetta tikkailla tai epévakailla pohijilla.

Varmista ennen laitteen kdynnistdmista, etta terét ei-

vét osu mihink&én.

Suojaamattomat terét aiheuttavat loukkaantumisvaa-

ran. Aseta terdsuoja paikalleen, kun et kdyté laitetta —

myds lyhyiden tydskentelytaukojen ajaksi.

HUOMIO

o Alé ohjaa laitetta tiiviiden pensaiden Iépi voimaa kéyt-
tden. Silloin terét voivat juuttua ja hidastua. Hidasta
tyéskentelynopeultta, jos terét juuttuvat.

o Alé leikkaa oksia, jotka ovat selvésti liian suuria mah-
tuakseen terien véliin. Katkaise suuret oksat kasisa-
halla tai oksasahalla, jossa ei ole moottoria.

o Kayta laitetta vain ldampétiloissa 0 °C - 40 °C.

o Sdilyta laitetta paikassa, jossa lampétila on 0 °C - 40
°C.

Akkua koskevia lisaturvallisuusohjeita
Alé koskaan upota laitetta, akkua tai laturia nesteeseen
tai pdésté nestetté niiden siséén. Néin véhennét oikosu-
lun aiheuttamien tulipalojen, henkilévahinkojen ja tuote-
vaurioiden riskid. Sybvyttavét tai johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit, valkaisuaineet tai
valkaisuaineita siséltdvét tuotteet jne. voivat aiheuttaa
oikosulun.

e [ataa akku paikassa, jossa ympéristdn Idmpdétila on

10 °C - 38 °C.

o Sdilytd akkua paikassa, jossa ympdristén Idmpétila
on 0 °C-40 °C.

e Kdaytd akkua paikassa, jossa ympéristén Idmpétila
on 0 °C-40 °C.
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Turvallinen huolto ja hoito

AN VAROITUS . Kytke moottori pois p&élta, irro-
ta akku ja varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pyséh-
tyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen Kuin vaihdat varaosia.

o Terdvien terien aiheuttama loukkaantumisvaara.
Noudata erityistéd huolellisuutta terdsuojan asettamisen
Jja irrottamisen seké laitteen puhdistuksen ja 6ljydmisen
aikana. e Varmista, etta laite on turvallinen, tarkistamal-
la sdanndllisesti pulttien, mutterien ja ruuvien kunnolli-
nen kiinnitys. e Poista lika teristé kovalla harjalla
jokaisen kéyttékerran jélkeen ja kdyté soveltuvaa 6ljyé
ruostesuojaukseen ennen kuin asetat terdsuojan takai-
sin paikalleen. Valmistaja suosittelee kdyttdméén ruos-
tesuojauksessa ja 6ljydmisessé suihketta.
Asiakaspalvelusta saat tietoa soveltuvista suihkeista.
Voit 6ljyta terét ennen jokaista kdyttokertaa kuvatulla ta-
valla.

AN VARO. Kéyta vain valmistajan hyvaksymié li-
sdvarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisdvarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttéméan
kayton.

HUOMIO e« Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
Jjélkeen pehmedlla, kuivalla liinalla.

Huomautus e Huoltotsits saavat tehds vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkildt. Suo-
sittelemme Idhettdmé&én tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tdssa kayttbohjeessa kuvatut sdéddét ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois paélta, anna
sen jéahtya ja irrota akku ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

AN VARO o Onnettomuuksien Jja loukkaantumisien
estédmiseksi laitetta saa kuljettaa ja varastoida vain, kun
terdsuoja on asennettu ja akku irrotettu. e Loukkaantu-
misen ja laitevaurioiden vaara. Varmista laite kuljetuk-
sen ajaksi, jotta se ei liiku tai putoa.

HUOMIO e« Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen Kuljetusta ja varastointia. e Séilyté laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pidé& laite erilldén sybvyttévisté aineista, kuten
puutarhakemikaaleista. o Al4 séilyté laitetta ulkoalueel-
la.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla,
Jjaa silti tiettyjé jaédnnésriskejé. Laitteen kdytdn aikana
voi esiintyd seuraavia vaaroja:

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vakavia vammoja. Pi-
dé terét etadlla vartalosta ja alle lantion korkeudella.
Kéytéa terdsuojaa, kun et kdyta laitetta — myds lyhyi-
den tyéskentelyn keskeytysten aikana.

e Tdriné voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tyéhén oikeaa tydkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO

o Laitteen pitkdaikaisessa kdytdssé voi kdsissé syntyéd
térindn aiheuttamia verenkiertohdiribita. Yleispétevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida madrittda, koska se
rijppuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
méinti)

e Alhainen ympdristén lampétila. Kéyté kasiesi suoja-
na lampimia késineita.

e [Lujan tarttumisen estdmaé verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdama kaytto.

Jos kéytét laitetta sédanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdantyéa 1a&-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto
A VAARA

Méérédystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyta laitetta vain maardystenmukaisesti.

e Pensasleikkuri on tarkoitettu ainoastaan yksityis-

kayttoon.

Pensasleikkuri on tarkoitettu tydskentelyyn ulkona.

Turvallisuussyista pida pensasleikkurista aina kiinni

kaksin kasin.

Pensasleikkuri sopii vain kasvien, esimerkiksi pen-

sasaitojen ja pensaiden, leikkaamiseen.

Ala kayta pensasleikkuria marassa ymparistossa tai

sateella.

Kéayta pensasleikkuria vain hyvin valaistussa ympa-

ristdssa.

o Muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, on
kielletty turvallisuussyista.

Muu kayttd, esimerkiksi ruohon, puiden tai paksujen ok-

sien leikkaaminen, on kielletty. Kayttaja vastaa vaarati-

lanteista, jotka johtuvat kielletystéa kaytosta.

Ympiristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettéavia. Havita
pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
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sen sisallon taydellisyys. Jos lisvarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Lukituksen avauspainike
Takakahvassa oleva laitekytkimen vapautuspainike te-
kee kahdella kadella tapahtuvasta kaytosta turvallista.
Lukituksen vapautuspainike lukitsee laitekytkimen ja
estaa nain pensasleikkurin hallitsemattoman kaynnisty-
misen.

Terasuoja
Terasuoja on pensasleikkurin turvalaitteiden tarkea
komponentti. Vaurioitunutta terdsuojaa ei saa kayttaa,
ja se on vaihdettava valittdmasti.

Laitteessa olevat symbolit

Yleinen varoitusmerkki

Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja
kaikki turvaohjeet.

Kayta soveltuvia suojalaseja ja kuulos-
uojaimia, kun tydskentelet laitteella.

Loukkaantumisvaara. Ala koske teréviin
teriin.

Kayta luistamattomia ja kestavia kasinei-
ta, kun tyoskentelet laitteella.

Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa
vaaran. Pida henkil6t, erityisesti lapset,
seka lemmikit vahintdan 15 metrin etéi-
syydella tyoskentelyalueesta.

Ala altista laitetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

DEPI@HO©® >

Pida laitteesta aina kaksin kasin kiinni.

N Merkinnassa ilmoitettu melutaso on 93
Lwa dB.
B

o

Laitekuvaus
Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Katso kuva kuvitussivuilta
Kuva A

(@) Takakahva

@ Laitekytkimen vapautuspainike
@ Kahvan lukituksen vapautuspainike
@ Nopeuden saadon valintakytkin
(®) Etukahva

(8) Laitekytkin

(@) Kasisuoja

Leikkuujéanteiden poistaja

®) Tera

Terasuoja

(@D *Battery Power 36/25 -akku

(2) *Battery Power 36 V -pikalaturi
({3 Akun vapautuspainike

Tyyppikilpi
* vaihtoehto

Akku

Laitetta voidaan kayttaa 36 V Karcher Battery Power -
akulla.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Tahaton kdynnistyminen

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi
Poista akku laitteesta kaikkien valmistelutdiden yhtey-
dessa.

Akun asettaminen paikalleen

HUOMIO

Likaiset koskettimet

Vaurioita laitteessa ja akussa

Tarkasta ennen kéyttdéd, onko akun Kiinnityskohdassa
Ja koskettimissa likaa, ja tarvittaessa puhdista ne.
Huomautus

Kéyté vain téysin ladattuja akkuja.

Kuva B
1. Tydnna akku kiinnityskohtaan, kunnes se lukittuu
kuuluvasti.

Kayttd

Pensasleikkuria ensimmaista kertaa kayttavien
henkiléiden on hyva saada opastusta kokeneelta
kayttajalta ja tirkeaa harjoitella kasittelya ja teknii-
koita.

Peruskaytto

1. Tarkasta, onko leikattavassa aineksessa vieraita ai-
neita, esimerkiksi paperia, kalvoja tai johtimia, ja
poista tarvittaessa.

2. Asenna leikkuujaanteiden poistaja.
Kuva C

3. Poista terasuoja.

4. Pida pensasleikkurista kiinni molemmin kasin.

Laitteen kytkeminen paille
1. Paina laitekytkimen vapautuspainiketta.
Kuva D
2. Paina laitekytkinta.

78 Suomi



Laite kaynnistyy.
3. Vapauta laitekytkin.
Laite pysahtyy.

Nopeuden saité
Laitteen varustukseen kuuluu nopeuden saato.
Kuva E
1. Maérité haluttu leikkuunopeus valintakytkimella.
1 = suuri/tavallinen nopeus
2 = alhainen nopeus

Tyomenetelmat
Huomautus
Luotilangalla varmistat tasaisen leikkuujéljen.
1. Kytke laite paalle ja vie leikattavan aineksen luo.
2. Leikkaa lehdet ja oksat heiluvalla liikkeella.
Kuva F
Leikkaa paksut oksat sahaavalla liikkeella, mutta ala
tydnna leikkuria kasvien sisaan.
Leikkaa pensaat ja pensasaidat alhaalta ylos.
Leikkaa latvat laajoilla heiluvilla liikkeilla ja kallista
terda samalla kevyesti.
Pida terda vaakasuorassa, kun leikkaat aluskasuvilli-
suutta, esimerkiksi maanpeitekasveja.

d

o r

[

Kahvan kiertaminen
Takakahvaa voidaan kiertaa, jotta pystysuorien pintojen
leikkaaminen on miellyttavaa.
1. Veda kahvan lukituksen vapautuspainike ylos.
Kuva G
Kierra kahva haluttuun asentoon, kunnes se lukittuu
kuuluvasti.

N

Akun irrottaminen

AN VAROITUS

Tahaton kdynnistyminen

Loukkaantumisvaara

Ota akku pois laitteesta taukojen ajaksi sekd ennen
huolto- ja hoitotéita.

Kuva H

1. Paina vapautuspainiketta akun suuntaan.

2. Paina vapautuspainike sisaan.

3. Irrota akku laitteesta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen kuljetusta.

Kuljeta pensasleikkuria vain, kun terdsuoja on paikal-
laan.

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Ota akku pois laitteesta ennen kuljetusta.

Pidé& terdsuoja paikallaan pensasleikkurin varastoinnin
aikana.

Laitetta saa sailyttda vain siséatiloissa.

Hoito ja huolto

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Irrota akku laitteesta aina ennen kuin teet laitteeseen
huoltotoimenpiteita.

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Laitteen puhdistaminen

HUOMIO

Epédasianmukainen puhdistaminen

Laitteen vaurioituminen

Puhdista laite kostealla liinalla.

Alé kéyté liuotinpitoisia puhdistusaineita.

Alé upota laitetta veteen.

Al& puhdista laitetta suihkuttamalla letkulla tai suurpai-

neisella vedell.

Kuva l

1. Anna laitteen jaahtya.

2. Harjaa kasvinosat ja lika pois terasta ja moottoriko-
telosta.

3. Puhdista laitteen tuuletusraot harjalla.

Teran ruuvien tarkastaminen

AN VARO

Loystyneet ruuvit

Terén hallitsemattomasta liikkeesté johtuvat viiltohaa-
vat

Tarkasta sdénndllisesti, etta terén ruuvit ovat tiukalla.
Kuva J

1. Tarkasta ruuvien/mutterien tiukka kiinnitys.

2. Kirista I16ystyneet ruuvit/mutterit.

Leikkuuterien 6ljydminen
Leikkuulaadun sailyttdmiseksi leikkuuterat on oljyttava
jokaisen kayttokerran jalkeen.

Huomautus

Juokseva konedljy tai éljysuihke tuottaa erittédin hyvéan
tuloksen.

Kuva K

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Levita oljya leikkuuterien ylapuolelle.

Leikkuuterien teroittaminen
Huomautus
Poista materiaalia mahdollisimman véhéan ja séilytéa te-
roittaessa terdn hampaiden alkuperainen kulma.

&N VARO

Teréava terd

Viiltohaavat

Kéyté sopivia suojakésineité teroittaessasi leikkuuteria.

1. Kiinnita tera ruuvipuristimeen.

2. Teroita terdn hampaiden vapaana oleva puoli viilal-
la.

3. Tyodnna teraa varovaisesti kasin eteenpain niin, etta
teroittamattomat terdn hampaat tulevat esille.

4. Teroita kaikkien terdn hampaiden vapaana oleva
puoli viilalla.

Ohjeet hairiotilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
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valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. N&in ollen taytta kayntiaikaa ei

enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy

Korjaus

Laite ei kdynnisty

Akkua ei ole asetettu oikein.

® Tyonna akku kiinnityskohtaan, kunnes se

lukittuu.
Akku on tyhja. Lataa akku.
Akku on viallinen. Vaihda akku.

Laite pysdhtyy kadyton ai-| Terdan on juuttunut leikattua ainesta.

Poista leikattu aines terasta.

kana Akku on ylikuumentunut

Keskeytéa tyoskentely ja odota, kunnes
akun lampdétila on normaalialueella.

Moottori on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Tekniset tiedot

HGE 36-
60 Bat-
tery
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \% 36
Tyhjakaynnin kierrosluku (tavalli- /min 350-
nen saatd) 1240 +
10%
Leikattavan materiaalin enim- mm 26

maishalkaisija
Madritetyt arvot standardien EN 62841-1 ja EN
62841-4-2 mukaan

Aénenpainetaso Lya dB(A) 81,1
Epévarmuus Kja dB(A) 3,0
Aénen tehotaso Ly + dB(A) 93
epavarmuus Kya

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, etukah- m/s2 2,8
va

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, taka- ~ m/s® 2,3
kahva

Epéavarmuus K m/s? 1,5
Mitat ja painot

Leikkuupituus mm 600
Paino (ilman akkupakettia) kg 3,45

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Tarina- ja meluarvo

limoitetut kokonaistarinaarvot ja ilmoitetut melupaas-
téarvot on mitattu standardoidulla testimenetelmalla, ja
niiden avulla ty6kaluja voidaan verrata toisiinsa.

limoitettuja kokonaistarindarvoja ja ilmoitettuja melu-
paastdarvoja voidaan kayttda myos altistumisen alusta-
vassa arvioinnissa.

&N VAROITUS

Séhkotyokalun todellisen kdyton aikaiset térind- ja me-
lup&éstét voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riipppuen
tybkalun kéyttétavasta ja erityisesti siitd, millaista mate-
riaalia kasitelld&n.

Maérita kdyttédjén suojelemiseksi tarvittavat suojatoi-
menpiteet, jotka perustuvat arvioituun altistumiseen to-
dellisissa kéyttéolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki
kéyttéjakson osat, esimerkiksi laukaisuaika seké ajat,
Jjolloin tybkalu on pois p&élté ja jolloin se kdy tyhjékayn-
nillé).

Laite kdden-kasivarren tarinaarvolla > 2,5 m/
s? (katso luku Tekniset tiedot kdayttoohjeessa)

AN VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kéytto voi johtaa puutumisoireisiin. e K&yté ké-
siesi suojana ldmpimié késineité. e Pid4 sdénndllisia
tybtaukoja.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jéljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-

vaksyntdamme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-

keaa.

Tuote: Pensasleikkuri

Tyyppi: HGE 36-60 Battery

Direktiivit ja asetukset
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 89.1
Taattu: 93
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Generelle merknader

For du tar i bruk apparatet farste gang, ma du
lese og folge sikkerhetshenvisningene, den ori-

ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-

hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
standardladeren. Falg anvisningene. Oppbevar heftene
til senere bruk eller for annen eier.
| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE
e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.
AN ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN\ FORSIKTIG
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

Iverksett spesielle sikkerhetstiltak og ta spesielle
forholdsregler nar du arbeider med hekksakser. Det
er risiko for personskader i forbindelse med arbeid
med hekksakser.

Supplerende til disse sikkerhetsanvisningene ma de
landsspesifikke sikkerhets- og utdannelsesforskriftene,
for eksempel fra myndigheter, fagforeninger eller sosia-
le instanser, folges. Bruken av apparatet kan veere tids-
begrenset gjennom lokale forskrifter (dags- eller arstid).
Folg de lokale forskriftene.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

&N ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsanvisninger, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som falger med
dette elektroverktayet.
Ignoreres advarsler og instruksjoner, kan dette fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for a
kunne sla dem opp ved behov.

Begrepet «elektroverktay» i advarslene refererer til ditt

stremdrevne (kablede) produkt eller ditt batteridrevne

(tradlase) produkt.

1 Sikkerhet i arbeidsomradet

a Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uoversiktlige eller mgrke omrader kan lett fare til
ulykker.

b Ikke bruk elektroverktey i omrader med fare
for eksplosjoner, f. eks. i neerhet av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktoy kan
generere gnister som kan antenne stgvet eller
dampen.

¢ Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
et elektroverktey. Distraksjoner kan fore til at du
mister kontrollen.

2 Elektrisk sikkerhet

a Pluggene til elektroverktey ma samsvare med
stikkontakten. Aldri modifiser stepselet pa
noen mate. lkke bruk adapter sammen med
jordede elektroverktay. /kke-modifiserte stops-
ler og passende stikkontakter reduserer risikoen
for elektrisk stot.

b Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som ror, varmeenheter, komfyrer og kjole-
skap. Det er okt risiko for elektrisk stat hvis krop-
pen din er jordet.

¢ lkke utsett elektroverktoy for regn eller fuktig-
het. Hvis vann trenger inn i et elektroverktay,
oker risikoen for elektrisk stgt.

d lkke misbruk ledningen til & baere eller trekke
elektroverktoyet eller trekke ut stopselet til
elektroverktayet. Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter eller bevegelige apparat-
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker
risikoen for elektrisk stat.

e Nar du bruker et elektroverktgy utenders,
bruk en skjoteledning som er egnet for uten-
dars bruk. Bruk av en kabel egnet for utenders
bruk reduserer risikoen for elektrisk stat.
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f

Hvis driften av et elektroverktoy i et fuktig mil-

jo er uunngaelig, bruk en streamforsyning som

er beskyttet av en jordfeilbryter (RCD). Bruk av
en RCD-bryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

3 Personlig sikkerhet

82

a

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, og
bruk sunn fornuft nar du bruker et elektro-
verktoy. lkke bruk et elektroverktoy dersom
du er trott eller pavirket av narkotiske midler,
alkohol eller medikamenter. Et uoppmerksomt
ayeblikk under bruk av elektroverktay kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oye-
vern. Beskyttelsesutstyr som stavmaske, skli-
sikre vernesko, beskyttelseshjelm eller
harselsvern, som brukes under tilsvarende for-
hold, reduserer risikoen for skade.

Forhindre utilsiktet start. Sorg for at elektro-
verktoyet er slatt av for du kobler det til stram-
forsyningen og/eller kobler til batteriet, tar det
opp eller baerer det. A bzere elektroverktoy med
fingeren pé bryteren eller sla pa elektroverktoy
der bryteren er slatt pa, forer lett til ulykker.

For du slar pa elektroverkteyet, ma du fjerne
alle justerings- eller skiftengkler. En skiftenok-
kel eller skiftengkkel som sitter igjen pa en rote-
rende del av elektroverktayet, kan forarsake
skade.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta stott og hold balansen til enhver tid. Dette
gir bedre kontroll over elektroverktgyet i uvente-
de situasjoner.

Bruk egnede klaer. Ikke bruk romslige klzer el-
ler smykker. Hold haret og klarne dine borte
fra deler som er i bevegelse. Lgstsittende klzer,
smykker eller langt har kan trekkes inn av deler
som beveger seg.

Hvis det kan monteres stgvavtrekk og -opp-
samlingsinnretninger, ma du pase at disse er
koblet til og brukes riktig. Bruk av stovavtrekk
kan redusere farer fra stov.

Ikke la deg selv bli uforsiktig og ignorere prin-
sippene for verktoysikkerhet pa grunn av
kjennskapen du har oppnadd ved hyppig bruk
av verktoy. Uforsiktig handling kan fare til alvor-
lige skader i et brokdel av et sekund.

Bruk og stell av elektroverktay

a

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk det rik-
tige elektroverktoyet for ditt formal. Med egnet
elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det
angitte ytelsesomréadet.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke
kan slas pa og av. Et elektroverktgy som ikke
lenger kan slas pa eller av, er farlig og ma repa-
reres.

Koble stepselet fra stremkilden og/eller fjern
batteripakken, hvis den er avtakbar, fra elek-
troverktoyet for du foretar justeringer, bytter
tilbehor eller lagrer elektroverktay. Disse fore-
byggende sikkerhetstiltakene reduserer risikoen
for utilsiktet oppstart av elektroverktayet.

Nar elektroverktoyet ikke er i bruk, skal det
oppbevares utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet skal ikke betjenes av personer som
ikke er kjent med elektroverktayet eller disse
instruksjonene. Elektroverktoy er farlige i
hendene pa uerfarne brukere.

Norsk

Vedlikehold elektroverktoay og tilbehor. Kon-
troller om bevegelige deler er feiljustert eller
fastkjort, om deler er gdelagt eller om det er
andre forhold som kan pavirke driften av elek-
troverktoyet. Hvis det er skadet, ma elektro-
verktoyet repareres for bruk. Mange ulykker
forarsakes av dérlig vedlikeholdt elektroverktoy.
Hold kutteverktoy skarpe og rene. Godt pleide
kutteverktoy med skarpe Kuttekanter setter seg
sjeldnere i klem og er lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehgaret, innsatsene
osv. i henhold til disse instruksjonene. Ta
hensyn til arbeidsbetingelsene og oppgavene
som skal utferes. Bruk av elektroverktay til et
annet formal enn det det er ment for, kan fare til
en farlig situasjon.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene
odg fri for olje og fett. Glatte handtak og gripefla-
ter forhindrer sikker betjening og kontroll av verk-
tayet i uventede situasjoner.

Bruk og stell av batteridrevet verktoy

a

Lad apparatet kun med laderen som er spesi-
fisert av produsenten. En lader som er egnet for
én batteritype, kan utgjgre en brannfare nar den
brukes sammen med en annen batteritype.

Bruk elektroverktey kun med batteripakker
spesialdesignet for dem. Hvis andre batteripak-
ker brukes, er det fare for personskade og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des borte fra andre metallgjenstander som
papirklemmer, mynter, nekler, spiker, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan
etablere en forbindelse fra en kontakt til en
annen. Kortslutning av ladekontaktene kan fare
til forbrenninger eller brann.

Under ugunstige betingelser kan det lekke
vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet
kontakt. Hvis vaeske kommer inn i gynene,
kontakt lege i tillegg. Vaesker som lekker fra
batteriet kan forarsake irritasjoner eller brannska-
der.

lkke bruk skadede eller modifiserte batteri-
pakker eller verktey. Skadede eller modifiserte
batterier kan utvise uforutsigbar oppfersel som
kan fare til brann, eksplosjon eller fare for per-
sonskade.

lkke utsett batteripakken eller verktayet forild
eller for hoye temperaturer. Det er fare for ek-
splosjon ved brann eller temperaturer over

130 °C.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteri-
pakken eller verktoyet utenfor temperaturom-
radet som er angitt i handboken. Feil lading
eller lading ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan skade batteriet og ke risikoen for
brann.

Service

a

Fa elektroverktgyet reparert av en kvalifisert
servicetekniker som kun bruker identiske re-
servedeler. Dette sikrer sikkerheten til elektro-
verktoyet.

Aldri vedlikehold skadede batterier. Vedlike-
hold av batteripakker mé bare utfgres av produ-
senten eller av autoriserte tienesteytere.



Hold kroppsdeler borte fra apparatet
a) Ikke bruk hekksaksen ved darlige vaerforhold,
spesielt ikke nar det er fare for lynnedslag. Dermed
reduseres risikoen for & bli truffet av lynet.
b) Hold alle stremkabler og ledninger unna skjaere-
omradet. Stramkabler og ledninger kan vaere skjult i
hekker eller busker og ved et uhell bli kuttet av sagbla-
det.
c) Bruk herselsvern. Tilstrekkelig verneutstyr reduse-
rer faren for horselsskader.
d) Hold hekksaksen kun i de isolerte gripeflatene,
da kniven kan bergre skjulte ledninger. Hvis bladene
kommer i kontakt med en stremfgrende ledning, kan ek-
sponerte metalldeler av hekksaksen veere stramfgren-
de og forérsake et elektrisk stgt for operataren.
e) Hold alle kroppsdeler unna bladet. lkke fjern kut-
tet material og ikke hold materialet som skal kuttes
mens knivene beveger seg. Knivene fortsetter & beve-
ge segq etter at bryteren er slatt av. Et uoppmerksomt
oyeblikk under bruk av hekksaksen kan fore til alvorlige
personskader.
f) Nar du fjerner fastklemt materiale eller vedlikehol-
der hekksaksen, ma du kontrollere at alle strembry-
tere er slatt av og at batteriet er tatt ut eller koblet
fra. Uventet betjening av hekksaksen ved fierning av
fastkjort materiale eller under vedlikeholdsarbeid kan
fore til alvorlige skader.
g) Baer hekksaksen etter handtaket med kniven
stoppet og pass pa at du ikke trykker pa en bryter.
Riktig beering av hekksaksen reduserer risikoen for util-
siktet start og derav resulterende skader fra knivene.
h) Bruk alltid knivdekselet til & transportere eller
oppbevare hekksaksen. Riktig handtering av hekksak-
sen reduserer risikoen for skade fra knivene.

Sikker drift
A FARE

e Du ma aldri bruke apparatet nar personer, seerlig
barn eller dyr, befinner seg naermere enn 15 m fra ap-
paratet. Det er fare for at kniven kan slynge ut gjen-
stander.

e Fare for alvorlige personskader nar gjenstander slyn-
ges ut av kniven eller ledninger eller snorer vikles inn
i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal kontrolleres
naye med hensyn til gjenstander som steiner, kvister,
metall, ledninger, knokler eller leketay. Disse skal
fiernes.

N ADVARSEL

e Barn og ungdom ma ikke bruke apparatet.

e Apparatet skal ikke brukes av personer med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller intellektuelle ev-
ner eller personer som mangler erfaring og /
kunnskap.

Hold barn og andre personer borte fra arbeidsomréa-
det nér du bruker apparatet.

Du trenger hindret sikt over arbeidsomréadet for &
gjenkjenne mulige farer. Bruk apparatet kun ved god
belysning.

Ikke bruk apparatet i neerheten av stolper, gjerder,
bygninger eller andre ubevegelige gjenstander.

Sla av motoren, fiern batteriet og serg for at alle be-
vegelige deler har stanset helt:

e for du stiller inn arbeidsposisjonen til skjsereverket.
e fgr du rengjor apparatet eller fierner en blokkering.
e fgrdu lar apparatet ligge uten tilsyn.

e for du skifter tilbeharsdeler.

e Fare for kutt- og klemskader. Unnga kontakt med
skjeereverktayene. lkke stikk fingre og hender mellom
skjeereverktayene eller i en posisjon der de kan bli
kuttet eller klemt.

e fare for personskader. Ikke foreta noen endringer pa
apparatet.

e Sorg for at alle verneinnretninger, guardrails og hand-
tak er godt og riktig festet.

AN\ FORSIKTIG

o Bruk vernebriller og harselsvern.

o Horselsvern kan begrense din evne til & hare varsel-
slyder, veer derfor oppmerksom pa mulige farer i naer-
heten av arbeidsomréadet.

Bruk hjelm ved arbeid i omrader der det er fare for fal-
lende gjenstander.

Fare for personskader pa skarpe skjsereverktay. Bruk
sklisikre og slitesterke vernehansker ved handtering
av skjeereverktgyet.

Fare for personskader ved bruk av lgstsittende kleer,
lost hér eller smykker som kan sette seg fast i appa-
ratets bevegelige deler. Hold kleer og smykker unna
maskinens bevegelige deler. Sett opp langt har.
Apparatet mé ikke drives av personer som er pavirket
av medikamenter eller narkotika som innskrenker re-
aksjonsevnen. Bruk kun apparatet nar du er uthvilt og
frisk.

Ikke bruk apparatet hvis det vibrerer uvanlig eller det
gir fra seg uvanlige lyder.

Far bruk ma apparatet kontrolleres for skade og du
ma kontroller at skruene er strammet pa kniven.

Ikke bruk apparatet dersom det har falt ned, har veert
utsatt for slag eller er synlig skadet. Fa skaden skik-
kelig reparert for du tar apparatet i bruk igjen.

Ikke bruk apparatet pa stiger eller ustabilt grunniag.
Far du starter apparatet ma du pase at skjsereverk-
tayet ikke kan komme borti noe.

Fare for skade hvis knivene ligger fritt. Sett pa knivbe-
skyttelsen nér du ikke bruker apparatet, selv i korte
arbeidspauser.

OBS

o |kke for apparatet gjennom tette busker med makt.
Da kan skjsereverktayene bli blokkert og langsomme-
re. Reduser arbeidshastigheten nar skjaereverktoye-
ne er blokkert.

o |kke skjaer grener og kvister som helt klart er for store
for & passe mellom skjaerebladene. Bruk en hand- el-
ler grensag uten motor for & kutte grener og kvister.

e Apparatet skal bare brukes ved temperaturer mellom
0 °Cog 40 °C.

e Oppbevar apparatet pa et sted der temperaturen lig-
ger mellom 0 °C og 40 °C.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for
batteriet
For a redusere risikoen for brann, personskader og pro-
duktskader pa grunn av en kortslutning, mé apparatet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i veeske el-
ler la vaeske trenge inn i den. Etsende eller ledende
vaesker som sjgvann, visse industrikiemikalier, bleke-
midler eller blekemiddelholdige produkter osv., kan for-
arsake kortslutning.
e [ad batteripakken pa et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 10 °C og 38 °C.
e Oppbevar batteripakken pa et sted der omgivelses-
temperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.
e Bruk batteripakken pé et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 0 °C og 40 °C.
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Sikkert vedlikehold og pleie
AN ADVARSEL o sl av motoren, fiern batteriet

og serg for at alle bevegelige deler har stanset helt:
e for du rengjor eller vedlikeholder apparatet.
e fgr du skifter tilbeharsdeler.

o Fare for personskader pa grunn av skarpe skjsere-
verktay. Veer ekstra naye nar du fierner eller setter pa
knivbeskyttelsen, eller rengjer og smarer apparatet.

e Sorg for at apparatet er i sikker stand ved & regelmes-
sig sjekke at bolter, muttere og skruer sitter godt fast.

o Fjern smuss med en hard bgrste fra skjsereverktoye-
ne etter hver bruk og pafer en egnet olje som rust-
beskyttelse far du monterer knivbeskyttelsen igjen.
Produsenten anbefaler & bruke en spray som rust-
beskyttelse og til smaring. Sper kundeservice om en
egnet spray. Du kan smare skjeereverktgyene pé den
beskrevne maten far hver bruk.

AN FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbeh@r og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjor produktet etter hver bruk med en myk
og terr klut.

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfgres av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. e Du har bare lov til &
utfgre innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autori-
serte kundeservice for reparasjoner utover dette.

Sikker transport og lagring
N ADVARSEL « siz av apparatet, la det avkjo-

les og fiern batteriet far du lagrer eller transporterer det.

AN FORSIKTIG o Fora unngé ulykker og skader
ma apparatet kun transporteres og lagres med installert
knivbeskyttelse og fiernet batteri. ® Fare for personska-
der og skader pa apparatet. Sikre apparatet mot beve-
gelse eller fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. e Lagre apparatet pa et
tart sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier. e Ikke lagre apparatet utendars.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Alvorlige personskader pa grunn av kontakt med
skjeereverktoyene. Hold skjsereverktayene unna
kroppen og under hoftehayde. Bruk knivbeskyttel-
sen nar du ikke bruker apparatet, selv i korte ar-
beidspauser.

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
toy for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

e Stoy kan fore til harselsskader. Bruk harselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

AN\ FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlap (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
For fast grep reduserer sirkulasjonen.
Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsaoke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

e Hekksaksen er kun ment for privat bruk.

o Hekksaksen er ment for arbeid utenders.

e Av sikkerhetsarsaker ma hekksaksen alltid holdes

sikkert med begge hender.

Hekksaksen er bare egnet til klipping av planter,

f.eks. hekker og busker.

Hekksaksen ma ikke brukes i vate omgivelser eller

nar det regner.

Hekksaksen ma bare brukes i godt opplyste omgi-

velser.

e Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av
produsenten, er av sikkerhetsarsaker ikke tillatt.

All annen bruk, f.eks. klipping av gress, treer eller gre-

ner, er forbudt. Brukeren er ansvarlig for farer som opp-

star grunnet feil bruk.

Miljovern

&Yy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Sikkerhetsinnretninger

N FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Laseknapp
Laseknappen for apparatbryteren pa det bakre handta-
ket gjer tohandsbetjeningen sikker. Laseknappen blok-
kerer apparatbryteren og forhindrer at hekksaksen
starter ukontrollert.

Knivbeskyttelse

Knivbeskyttelsen er en viktig komponent i sikkerhets-
innretningene pa hekksaksen. En skadet knivbeskyttel-
se ma ikke brukes lenger og ma umiddelbart skiftes ut.

Symboler pa apparatet

Generelle varselstegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhets-
anvisningene fer du tar i bruk produktet.

Bruk passende gye- og hgrselsvern un-
der arbeidet med apparatet.

Fare for personskader. lkke barer de
skarpe skjeereverktgyene.

Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved
arbeid med apparatet.

Fare pa grunn av gjenstander som slyn-
ges ut. Hold tilskuere, seerlig barn og
kjeeledyr, minst 15 m unna arbeidsomra-
det.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

DEPQ®HE® >

Hold apparatet alltid med begge hender.

= Det garanterte lydtrykknivaet angitt pa
%"“ etiketten er pa 93 dB.
B

Beskrivelse av apparatet
| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).
Bilde, se grafikksider
Figur A

(1) Handtak bak

@ Laseknapp apparatbryter

() Laseknapp handtak

@ Valgbryter hastighetsregulering
(8) Handtak foran

(&) Apparatbryter
(?) Handbeskyttelse

Hekkfeier

®) Kniv

Knivbeskyttelse

(1)) *Batteri Battery Power 36/25

({2 *Hurtiglader Battery Power 36V
(3 Laseknapp batteri

Typeskilt
*ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med en 36V Karcher Battery Po-
wer batteripakke.

lgangsetting
N ADVARSEL
Ukontrollert start

Livsfare pa grunn av kuttskader
Ta batteriet ut av apparatet ved alle forberedende tiltak.

Sette inn batteriet

OoBS

Skitne kontakter

Skader pa apparatet og batteriet

Kontroller at batteriholderen og kontaktene er rene for

batteriet settes inn. Rengjor om nadvendig.

Merknad

Bruk bare fulladede batterier.

Figur B

1. Skyv batteriet inn i holderen til det smekker hgrbart
pa plass.

Betjening

Det anbefales at personer som bruker produktet for
forste gang, far opplaring av en erfaren person og
over pa handtering og teknikker.

Grunnleggende betjening

1. Kontroller skjeerematerialet for fremmedlegemer
som papir, folie eller ledninger, og fiern dem om
ngdvendig.

2. Monter hekkfeieren.
Figur C

3. Fjern knivbeskyttelsen.

4. Hold hekksaksen godt fast med begge hender.

Sla pa apparatet
1. Trykk pa laseknappen for apparatbryteren.
Figur D
2. Trykk pa apparatbryteren.
Apparatet starter.
3. Slipp apparatbryteren.
Apparatet stopper.
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Hastighetsregulering
Apparatet har hastighetsregulering.
Figur E
1. Still inn gnsket knivhastighet med valgbryteren.
1= hgy/normal hastighet
2 = redusert hastighet

Arbeidsteknikker
Merknad
Med en rettesnor far du et jevnt snitt.
1. Sla péa apparatet og fgr den mot skjeerematerialet.
2. Klipp blader og tynne kvister med en pendelbeve-
gelse.
Figur F
Utfer en sagebevegelse pa tykkere greiner, men
ikke stikk den inn i planten.
Klipp busker og hekker nedenfra og opp.
Ved klipping av topper utfgrer du vide svingebeve-
gelser samtidig som kniven holdes litt pa skra.
For a klippe lave planter som for eksempel bunn-
dekkende planter, holder du kniven vannrett.

Dreie pa handtaket
For komfortabelt arbeid pa loddrette flater, er det mulig
a dreie det bakre handtaket.
1. Trekk laseknappen for handtaket oppover.
Figur G
Drei handtaket i ansket posisjon til du hgrer at det
smekker i las.

w

o s

o

A

Ta ut batteriet
AN ADVARSEL

Ukontrollert start

Fare for personskader

Ta batteriet ut av apparatet nar det ikke er i bruk, samt
for reparasjons- og vedlikeholdsarbeid.

Figur H

1. Trykk laseknappen mot batteriet.

2. Trykk laseknappen inn.

3. Ta batteriet ut av apparatet.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

N FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for transport.

Transporter hekksaksen kun med pasatt knivbeskyttel-
se.

AN FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

AN FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for transport.

Lagre hekksaksen kun med pasatt knivbeskyttelse.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteriet ut av apparatet for alt arbeid pa apparatet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

Rengjering av apparatet

OBS

Feil rengjoring

Skade péa apparatet

Rengjer apparatet med en fuktig kiut.

Ikke bruk noen rengjeringsmidler som inneholder Igs-

ningsmidler.

Dypp aldri apparatet ned i vann.

Ikke rengjor apparatet med slange- eller hgy-

trykksvannstrale.

Figur |

1. La apparatet avkjoles.

2. Fjern planterester og smuss fra kniv og motorhus
med en bgrste.

3. Rengjer ventilasjonsapninger til apparatet med en
barste.

Kontrollere skruforbindelsene pa kniven

AN FORSIKTIG

Lase skruforbindelser

Kuttskader pa grunn av ukontrollerte knivbevegelser
Kontroller regelmessig at knivens skruforbindelser er
stramme.

Figur J

1. Kontroller at skruene/mutrene sitter godt fast.

2. Trekk til skruer/mutre som har Igsnet.

Olje knivbladene
For & beholde knivkvaliteten bgr knivbladene oljes etter
hver bruk.
Merknad
Du far et sveert godt resultat hvis du bruker en tyntflyten-
de maskinolje eller sprayolje.
Figur K
1. Legg apparatet ned pa et jevnt underlag.
2. Pafer olje pa oversiden av knivbladene.

Slipe knivbladene
Merknad
Fjern sa lite materiale som mulig og behold den opprin-
nelige vinkelen pa tennene nér du filer.

AN FORSIKTIG

Skarp kniv

Kuttskader

Nar du sliper knivbladene ma du bruke vernehansker.

1. Fest kniven i en skruestikke.

2. Slip den tilgjengelige siden av tennene med en fil.

3. Skyv kniven forsiktig videre for hand til de uslipte
tennene blir tilgjengelige.

4. Slip den tilgjengelige siden pa alle tennene med en
fil.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
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driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna

full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Batteriet er ikke satt riktig inn. ® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.
Batteriet er tomt. ® Lad opp batteriet.
Batteriet er defekt. ® Skift ut batteriet.
Apparatet stopper under Kniven er blokkert av skjseremateriale. |® Fjern planterester fra kniven.
drift Batteriet er overopphetet ® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.
Motoren er overopphetet ® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tekniske data

HGE 36-
60 Bat-
tery
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 36
Tomgangsturtall (innstilling nor-  /min 350-
mal) 1240 +
10%
Diameter skjeeremateriale (maks.) mm 26

Registrerte verdier iht. NEK EN 62841 -1, NEK EN
62841-4-2

Lydtrykkniva L,a dB(A) 81,1
Usikkerhet Ko dB(A) 3,0
Lydeffektniva Ly + usikkerhet  dB(A) 93
Kwa

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 2,8
handtak

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 2,3
handtak

Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt

Klippelengde mm 600
Vekt (uten batteripakke) kg 3,45

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjon og stoyniva

De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stgyutslippsverdiene ble malt i henhold til en standardi-
sert prgvingsmetode og kan brukes til 8 sammenligne
ett verktay med et annet.

De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stayutslippsverdiene kan ogsa brukes til en forelgpig
vurdering av eksponeringen.

&N ADVARSEL

Vibrasjons- og stayutslippene under den faktiske bru-
ken av verktgyet kan avvike fra verdiene som er gitt, av-
hengig av hvordan verktayet brukes og seerlig hvilken
type materiale som behandles.

Bestem sikkerhetstiltak for & beskytte operataren basert
pa et estimat av eksponeringen under de faktiske drifts-
forholdene (idet det tas hensyn til alle deler av driftssy-
klusen, for eksempel tidspunktene da verktoyet er slatt
av og gar pa tomgang, i tillegg til utlasertiden).

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi >
2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

N FORSIKTIG e Hvis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fore til at en foler seg vissen.  Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-
sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.
Produkt: Hekksaks

Type: HGE 36-60 Battery

Direktiver og forordninger
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF og endret via 2005/88/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

Malt: 89.1

Garantert: 93

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% i@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Generelle henvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne ori-
ginale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-

ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den

medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/standardladeaggregatet, inden maskinen ta-
ges i brug ferste gang. Betjen maskinen i henhold til
disse. Opbevar hzeftet til senere brug eller til efterfal-
gende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kvaestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Sikkerhedshenvisninger

Under arbejder med haekkeklippere skal szerlige
sikkerhedsforanstaltninger og adfaerdsregler over-
holdes, da der er risiko for personskader under ar-
bejder med hakkeklippere.

Ud over disse sikkerhedshenvisninger skal de lokale
sikkerheds- og uddannelsesforskrifter (f.eks. fra myn-
digheder, brancheforeninger eller arbejdstilsyn) over-
holdes. | lokale forordninger kan anvendelsen af
maskinen vaere tidsmaessigt begraensede (tidspunkt pa
dagen eller aret). Overhold de lokale bestemmelser.

Generelle sikkerhedsanvisninger

&N ADVARSEL

e Laes alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, il-
lustrationer og specifikationer, der er vedlagt det-
te elvaerktaj.
Overholdes nedenstaende advarselsanvisninger ik-
ke, kan det medfore elektrisk stod, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser. Gem alle advarselsanvisninger
og instruktioner til fremtidig reference.

Udtrykket "elveerktaj" i advarselsanvisningerne henvi-

ser til dit netdrevne (kabelforbundne) eller dit batterid-

revne (trédlgse) produkt.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent, og serg for god be-
lysning. Uoverskuelige eller marke omréder kan
let fore til ulykker.

b Brug ikke elvaerktej i omrader med eksplosi-
onsfare, f.eks. i nerheden af breendbare vae-
sker, gasser eller stov. El-veerktgj afgiver
gnister, som kan antaende stavet eller dampene.

¢ Hold bern og andre personer pa afstand, nar
du betjener et elvaerktej. Distraktioner kan fa
dig til at miste kontrollen.

2 Elektrisk sikkerhed

a Stikkene pa elvarktgjet skal passe til stikkon-
takten. Foretag aldrig eendringer af nogen art
pa stikket. Der ma ikke anvendes adapterstik
sammen med jordforbundet elvaerktgj. Usen-
drede stik og passende stikkontakter reducerer
risikoen for elektrisk stad.

b Undga kontakt med jordforbundne overflader,
sasom rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er aget risiko for elektrisk stgd, nar din krop
er jordforbundet.

¢ Udsaet ikke elvaerktaj for regn eller fugt. Hvis
vand treenger ind i et elveerktaj, oges risikoen for
elektrisk stad.

d Brug ikke kablet til at baere, traekke i elvaerkto-
jet eller traekke stikket ud af stikkontakten.
Hold kablet veaek fra varmekilder, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede el-
ler sammenfiltrede kabler ager risikoen for elek-
trisk stod.

e Nar du anvender et elvaerktej udenders, skal
du bruge en forlangerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af et kabel, der er egnet til
udenders brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.
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Hvis det er nedvendigt at anvende et elvark-
toj i fugtige omgivelser, skal du bruge en
stremforsyning, der er beskyttet ved hjzlp af
et fejlstremsrela (Fl-afbryder). Brug af en FI-
afbryder reducerer risikoen for elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a

a

Var opmaerksom; taenk pa, hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du anvender et el-
vaerktgj. Brug ikke elvaerktgj, hvis du er traet
eller er pavirket af narkotika, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed ved betjenin-
gen af elvaerktaj kan medfare alvorlige
kveestelser.

Anvend personligt beskyttelsesudstyr. Brug
altid gjenvaern. Beskyttelsesudstyr sasom stov-
maske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hareveern, der anvendes i
overensstemmelse med forholdene, reducerer ri-
sikoen for kveestelser.

Undga utilsigtet start. Kontrollér, om kontak-
ten er slaet fra, inden du tilslutter vaerktgjet til
stremforsyningen ogl/eller batteriet, lofter det
op eller baerer det. Der sker nemt ulykker, hvis
elveerktajet baeres med en finger pa kontakten el-
ler hvis der taendes for elveerktajet, nar kontakten
er teendt.

For du taender for elvaerktojet, skal du fjerne
alle justerings- eller skruenggler. En skru-
enggle eller en nggle, der efterlades péa en af el-
veerktajets roterende dele, kan forarsage
kveestelser.

Undga unormale kropsstillinger. Sgrg for at
sta fast, og serg altid for at have ligevagt.
Dette giver bedre kontrol over el-veerktajet, hvis
en uventet situation skulle opsta.

Baer egnet taj. Baer ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej vaek fra dele, der be-
vaeger sig. Lastsiddende taj, smykker eller langt
har kan blive grebet og trukket med af bevaegeli-
ge dele.

Hvis der kan monteres stevopsugnings- og -
opsamlingsanordninger, skal du sikre dig, at
disse er korrekt tilsluttet og anvendes kor-
rekt. Fare p& grund af stav kan forringes ved an-
vendelse af en stgvopsugning.

Undga at blive skedeslas og ignorere princip-
perne om varktojssikkerhed pa grund af den
fortrolighed, du har opnaet gennem hyppig
brug af vaerktejer. En enkelt uforsigtig handling
kan pa en brokdel af et sekund fare til alvorlige
personskader.

Brug og vedligeholdelse af elveerktoj

Undga at overbelaste elvarktgjet. Brug det
rigtige elvaerktg;j til dit arbejde. Med det rigtige
elveerktaj arbejder du bedre og mere sikkert in-
den for det angivne effektomréde.

Anvend ikke elvaerktgjet, hvis det ikke kan
tendes og slukkes med kontakten. Et elveerk-
taj, som ikke kan taendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stremkontakten ogl/eller
fjern batteripakken, hvis den kan fjernes, fra
elvaerktojet, for du foretager justeringer, skif-
ter tilbehor eller opbevarer elvaerktgjet. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger redu-
cerer risikoen for utilsigtet start af elveerktajet.
Elvaerktej skal opbevares uden for berns rak-
kevidde, nar det ikke er i brug, og ma ikke be-
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tjenes af personer, der ikke er fortrolige med
elvaerktojet eller disse instruktioner. Elveerktaj
er farligt i heenderne pa uerfarne brugere.
Vedligehold elvaerktgj og tilbehor. Kontrollér,
om bevagelige dele er forkert justeret eller
sidder fast, om dele er braekkede, eller om der
foreligger andre forhold, der kan udgere en ri-
siko under brugen af elvaerktgjet. Hvis det er
beskadiget, skal elvaerktgojet repareres for
brug. Mange ulykker forarsages af elveerktaj, der
ikke er vedligeholdt korrekt.

Hold skaerevarktej skarpt og rent. Korrekt
vedligeholdt skeereveerktaj med skarpe skaere-
kanter saetter sig ikke sa let fast og er lettere at
styre.

Brug elvaerktgjet, tilbehgret og isatningsmo-
duler osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsbetingelserne og det arbej-
de, der skal udferes. Anvendelse af elveerktajet
til andre formal end det, det er beregnet til, kan
fare til farlige situationer.

Hold grebene og gribefladerne torre, rene og
fri for olie og smeremidler. Glatte greb og gri-
beflader forhindrer sikker betjening og kontrol af
veerktgjet, hvis en uventet situation skulle opsta.

Brug og vedligeholdelse af batteridrevet vaerktgj
a Oplad kun maskinen med den oplader, der er

angivet af producenten. En oplader, der er be-
regnet til én batteritype, kan udgere en brandfa-
re, hvis den bruges sammen med en anden
batteritype.

Brug kun elvaerktej med de batteripakker, der
er beregnet til dette. Hvis der anvendes andre
batteripakker, er der risiko for kvaestelser og
brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vak fra andre metalgenstande sasom pa-
pirclips, monter, nggler, som, skruer eller an-
dre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse fra en genstand til en anden. Kort-
slutning af batterikontakterne kan medfare for-
braendinger eller brand.

Under uheldige omstandigheder kan der Isbe
vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaeske. Ved utilsigtet kontakt skylles
med vand. Hvis der kommer vaske i gjnene,
skal du kontakte en laege. Vaeske, der laekker
fra batteriet, kan forarsage irritation eller setsnin-
ger.

Brug ikke batteripakker eller varktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan reagere uforudsige-
ligt, hvilket kan resultere i brand, eksplosion eller
risiko for kvaestelser.

Batteripakken eller vaerktgjet ma ikke udsaet-
tes for ild eller for hgje temperaturer. Ved ild
eller temperaturer over 130 °C er der eksplosi-
onsfare.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning ved tem-
peraturer uden for det angivne omrade kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

Service
a Fa dit elvaerktej repareret af en kvalificeret

servicetekniker, der kun anvender identiske
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reservedele. Derved garanteres elvaerktgjets
sikkerhed.

b Der ma ikke udferes vedligeholdelsesarbejde
pa beskadigede batteripakker. Vedligeholdelse
af batteripakker ma kun udferes af producenten
eller af autoriserede serviceudbydere.

Sikkerhedsanvisninger til hakkeklippere

a) Brug ikke hakkeklipperen under darlige vejrbe-
tingelser, isar hvis der er risiko for lynnedslag. Det-
te reducerer risikoen for at blive ramt af lynet.

b) Hold alle stremkabler og ledninger vaek fra skae-
reomradet. Stromkabler og ledninger kan vaere skjult i
haekke eller buske og ved et uheld overskzeres af klin-
gen.

c) Baer herevarn. Passende beskyttelsesudstyr redu-
cerer risikoen for hgreskader.

d) Hold kun hakkeklipperen i de isolerede gribefla-
der, da kniven kan bergre skjulte ledninger. Hvis klin-
gerne kommer i kontakt med en stremfarende ledning,
kan uisolerede metaldele pa haekkeklipperen blive
stremfarende og give brugeren et elektrisk sted.

e) Hold alle legemsdele vak fra klingen. Fjern ikke
det afskarne materiale, og hold ikke fast i det mate-
riale, der skal skaeres, nar knivene bevager sig. Kni-
vene fortsaetter med at bevaege sig, efter at der er
slukket pa kontakten. Et gjebliks uopmaerksomhed ved
betjeningen af haekkeklipperen kan medfare alvorlige
kveestelser.

f) Nar du fjerner fastklemt materiale eller foretager
vedligeholdelse af haekkeklipperen, skal du serge
for, at alle stramafbrydere er slukket, og at batteriet
er blevet fiernet eller frakoblet. Utilsigtet start af haek-
keklipperen ved fiernelse af fastklemt materiale eller un-
der vedligeholdelsesarbejde kan fare til alvorlige
kveestelser.

g) Baer hakkeklipperen i handtaget, nar kniven er
stoppet, og sorg for, at du ikke kommer til at trykke
pa en kontakt. Korrekt transport af haekkeklipperen re-
ducerer risikoen for utilsigtet start og deraf falgende
kveestelser forarsaget af knivene.

h) Anvend altid knivbeskyttelsen til transport eller
opbevaring af hakkeklipperen. Korrekt handtering af
haekkeklipperen reducerer risikoen for kvaestelser forar-
saget af knivene.

Sikker drift

A FARE

Brug aldrig maskinen, hvis der befinder sig personer,
isaer barn, eller dyr i en omkreds pa 15 m, da der er
risiko for, at genstande slynges vaek af skaerekniven.
Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande slynges vaek
af skeerekniven, eller trad eller snor vikles ind i skae-
reveerktajet. Unders@g omhyggeligt arbejdsomradet
for genstande sasom sten, kaeppe, metal, trad, knog-
ler eller legetaj, og fiern det, for du bruger maskinen.

AN ADVARSEL
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Born og unge ma ikke anvende maskinen.

Dette apparat er ikke beregnet til at skulle anvendes
af personer med begraensede fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner eller mangel pé erfaring og/eller
mangel pa viden.

Hold bagrn og andre personer veek fra arbejdsomra-
det, nar du anvender apparatet.

Det er n@dvendigt med et uhindret udsyn til arbejds-
omréadet for at opdage mulige farer. Anvend kun ma-
skinen med god belysning.

Anvend ikke maskinen i naerheden af stolper, hegn,
bygninger eller andre ubevaegelige genstande.
Sluk for motoren, fiern batteripakken og serg for, at
alle bevaegelige dele er stoppet fuldstaendig:

For du indstiller skaerevaerkets position.

Far du renger eller fjerner en blokering pa maski-

nen.

Lader maskinen vaere uden opsyn.

For du skifter tilbehgrsdele.
Skeere- og knusefare. Undgéa kontakt med skaere-
veerktajerne. Placér ikke hand eller fingre mellem
skeereveerktajerne eller i en position, hvor de kan bli-
ve skaret eller knust.
Fare for kvaestelser. Foretag ingen sendringer p4 ma-
skinen.
Sarg for, at alle beskyttelsesanordninger, afbgjere og
greb er fastgjort korrekt og sikkert.

AN FORSIGTIG

Beer fuldt gjen- og herevaern.

Harevaern kan nedsaette evnen til at hare advarsels-
signaler. Vaer derfor opmaerksom pa mulige farer i
naerheden og i arbejdsomradet.

Beer hovedbeskyttelse under arbejder i omrader, hvor
der er fare for nedfaldende genstande.

Fare for tilskadekomst pa skarpe skaerevaerktojer.
Beer skrid- og slidsikre beskyttelseshandsker under
handteringen af skeereveerktajet.

Der er fare for tilskadekomst, hvis lgst siddende tgj,
har eller smykker bliver grebet af maskinens beveege-
lige dele. Hold t@j og smykker vaek fra maskinens be-
vaegelige dele. Seet langt har op i en hestehale.

Du méa ikke anvende apparatet, hvis du er under pa-
virkning af medikamenter eller stoffer, som begraen-
ser reaktionsevnen. Anvend kun apparatet, nar du er
udhvilet og ved godt helbred.

Apparatet ma ikke bruges, hvis det vibrerer usaedvan-
ligt eller afgiver usaedvanlige lyde.

Inden arbejdet kontrolleres apparatet for beskadigel-
ser, og s@rg for at skruerne pa kniven er spaendt
stramt.

Maskinen ma ikke bruges, hvis den forinden er faldet
ned, har faet et slag eller har synlige beskadigelser.
Fa skaderne repareret korrekt, inden du tager maski-
nen i brug igen.

Apparatet ma ikke bruges pa stiger eller ustabile un-
dergrunde.

Sorg for at skeereveerktgjet ikke kan komme i kontakt
med noget, inden du starter maskinen.

Fare for kvaestelser pa grund af fritliggende knive.
Saet knivbeskyttelsen pa, nar du ikke bruger maski-
nen, ogsa under korte arbejdspauser.

BEMAERK

Dansk

Far ikke maskinen gennem teet buskads med magt.
Derved kan skaereveerktajerne blokerer og bliver
langsommere. Seet arbejdshastigheden ned, hvis
skaereveerktajerne blokeres.

Skeer ikke i grene og kviste, der tydeligvis er for store
til at passe mellem skaerebladene. Anvend en hand-
eller grensav uden motor til at skeere starre grene el-
ler kviste.

Brug kun maskinen ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C.

Opbevar maskinen pa et sted, hvor temperaturen lig-
ger mellem 0 °C og 40 °C.



Yderligere sikkerhedsanvisninger vedr.
batteri
For at reducere risikoen for brand, kveestelser og pro-
duktbeskadigelser pa grund af en kortslutning, mé ma-
skinen, batteripakken eller opladeren aldrig nedseenkes
i vaeske og der ma aldrig treenge vaeske ind i disse. AEt-
sende eller ledende vaesker sasom havvand, visse in-
dustrikemikalier, blegemidler eller produkter, der
indeholder blegemidler osv., kan forarsage en kortslut-
ning.
e Oplad batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 10 °C og 38 °C.
e Opbevar batteripakken pé et sted, hvor temperatu-
ren i omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.
e Brug batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e« Siuk for motoren, fiern batteri-

pakken og serg for, at alle beveegelige dele er stoppet
fuldstaendig:

o For du renger eller efterser maskinen.

e For du skifter tilbehgrsdele.

o Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe skaere-
veerktajer. Veer seerligt omhyggelig, nér du fierner eller
monterer knivbeskyttelsen og rengar og smarer maski-
nen. e Kontrollér, at maskinen er i sikker tilstand ved re-
gelmaessigt at kontrollere, at bolte, matrikker og skruer
er spaendt. e Fjern efter hver anvendelse snavs pé skeae-
reveerktgjet med en hard barste, og pafer en egnet olie
til at beskytte mod rust, far du monterer knivbeskyttel-
sen igen. Producenten anbefaler en spray til rustbeskyt-
telse og smaring. Sporg efter en egnet spray hos
kundeservice. Du kan smgre skaereveerktagjerne som
beskrevet far hver anvendelse.

AN FORSIGTIG e Anvend kun tilbehor og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
her og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejifri drift af apparatet.

BEMAERK . Renger produktet efter hver anven-
delse med en blgad, tor klud.

Obs « service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun

udfgres af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter. ® Der ma kun udfores de

indstillinger og reparationer, der er anfgrt i denne drift-
svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade.

Sikker transport og opbevaring
AN ADVARSEL e Siuk for maskinen, lad den ka-

le af og fiern batteripakken, for du opbevarer eller trans-
porterer den.

AN FORSIGTIG « For at undgé ulykker og kvae-
stelser ma apparatet kun transporteres og opbevares
med installeret knivbeskyttelse og uden isat batteri.

o Fare for tilskadekomst og skader p4 maskinen. Serg
for at sikre maskinen mod bevaegelse eller fald under
transport.

BEMAERK . Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den. e Opbe-
var maskinen pa et tgrt og godt ventileret sted, hvor
barn ikke har adgang. Hold maskinen vaek fra setsende
stoffer, sasom havekemikalier. ® Opbevar ikke maski-
nen udendgrs.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom apparatet anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Folgende farer kan op-
sta ved brug af apparatet:

o Alvorlige kveestelser ved kontakt med skaereveerkta-
Jerne. Hold skeereveerktajerne vaek fra kroppen og
lavere end hoftehgjde. Anvend knivbeskyttelsen,
nar du ikke bruger maskinen, ogsa under korte ar-
bejdsafbrydelser.

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfare horeskader. Bzer hgrevaern, og
begreens belastningen.

o Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedsaettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt geeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerklze)
e [ ave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte haenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt leegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerkloe,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, laengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

lkke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Haekkeklipperen er kun beregnet til privat brug.

e Haekkeklipperen er beregnet til udenders arbejde.

o Af sikkerhedsmaessige grunde skal haekkeklipperen
altid holdes sikkert med begge haender.

e Haekkeklipperen er kun egnet til klipning af planter,
f.eks. haekke og buske.

e Anvend ikke haekkeklipperen i vade omgivelser eller
ved regn.

e Anvend kun haekkeklipperen i omgivelser med god
belysning.

e Det er af sikkerhedsmeessige grunde forbudt at fore-
tage ombygninger og sendringer pa maskinen, der
ikke er tilladt af producenten.

Enhver anden anvendelse, f.eks. at skaere grees, traeer

eller grene, er ikke tilladt. Brugeren er ansvarlig for fa-

rer, der opstar pa grund af ikke tilladt anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

= dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
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hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Oplasningstast
Oplasningstasten maskinkontakt pa det bagerste hand-
tag sikrer tohandsbetjeningen. Oplasningstasten bloke-
rer maskinkontakten, og forhindrer dermed en
ukontrolleret start af haekkeklipperen.

Knivbeskyttelse
Knivbeskyttelsen er en vigtig bestanddel af haekkeklip-
perens sikkerhedsanordninger. Der ma ikke anvendes
en beskadiget knivbeskyttelse, og denne skal omgaen-
de udskiftes.

Symboler pa maskinen

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikker-
[ hedsforskrifter far ibrugtagning.

Beer egnet gjen- og hgrevaern under ar-
bejdet med maskinen.

Fare for kveestelser. Rer ikke ved de
skarpe skaereveerktgjer.

Beer skrid- og slidsikre beskyttelses-
handsker under arbejdet med maskinen.

@EO® >

Fare pa grund af udslyngede genstande.
Hold tilskuere, isger barn og husdyr,
mindst 15 m veek fra arbejdsomradet.

Udsaet ikke maskinen for regn eller fugti-
ge forhold.

Hold altid maskinen med begge haender.

Det garanterede lydtryksniveau, som er
angivet pa etiketten, er pa 93 dB.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskel pa leve-
ringsomfanget (se emballage).

Billede se grafiksider

Figur A

(*) Handtag, bagved

(@) Sikkerhedstast maskinkontakt

(3 Opléasningstast handtag

@ Veelgerkontakt hastighedsregulering
@ Handtag, foran

(8) Maskinkontakt

(7 Handbeskyttelse

Materialevender

® Kniv

Knivbeskyttelse

() *Batteripakke Battery Power 36/25
@ * Hurtigladeaggregat Battery Power 36V
@ Oplasningstast batteripakke
Typeskilt

* option

Batteripakke

Maskinen kan anvendes med en 36V Kéarcher Battery
Power batteripakke.

Ibrugtagning
AN ADVARSEL

Ukontrolleret start

Livsfare pa grund af snitsar

Ved alle forberedende foranstaltninger skal batteriet ta-
ges ud af maskinen.

Isaetning af batteriet

BEM/ERK

Snavsede kontakter
Skader pa apparat og batteri
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Kontrollér batteriholderen og kontakterne for snavs in-

den isaetning, og renger dem eventuelt.

Obs

Anvend kun batterier, der er helt opladt.

Figur B

1. Skub batteriet ind i holderen, til det gar tydeligt i ind-
greb.

Betjening

Vi anbefaler, at farstegangsbrugere inden arbejdet
med hakkeklipperen instrueres af en erfaren per-
son, og ever handtering og teknikker.

Grundlaeggende betjening
1. Kontrollér materiale for fremmedlegemer som papir,
folie eller staltrad og fiern det i givet fald.
2. Monter materialevenderen.
Figur C
3. Afmontér knivbeskyttelsen.
4. Hold fast i haekkeklipperen med begge haender.

Start af maskinen
1. Tryk pa oplasningstasten maskinkontakt.
Figur D
2. Tryk pa maskinkontakten.
Apparatet starter.
3. Slip maskinkontakten.
Maskinen stopper.

Hastighedsregulering
Maskinen er udstyret med en hastighedsregulering.
Figur E
1. Indstil den gnskede knivhastighed med veelgerkon-
takten.
1 = Hgj/normal hastighed
2 = Reduceret hastighed

Arbejdsteknikker

Obs

Du opnar et ensartet snit med en retningssnor.

1. Teend maskinen og fer den hen til materialet.

2. Blade og grene klippes med en svingende bevaegel-
se.
Figur F

3. Ved tykkere grene udferes en savbeveegelse, men
stik ikke ind i planten.

4. Buske og haekke klippes nedefra og op.

5. Ved klipning af spidser udferes en bred svingbevae-
gelse, og kniven haeldes samtidigt en smule pa skra.

6. Til klipning af lave planter, som bunddaekke holdes
kniven vandret.

Drejning af greb
Det bagerste greb kan drejes for at kunne arbejde kom-
fortabelt pa lodrette flader.
1. Treek oplasningstasten handtag opad.
Figur G
2. Drej handtaget til den @nskede position til det kan
hgres, at det gar i hak.

Udtagning af batteriet
AN ADVARSEL

Ukontrolleret start

Risiko for tilskadekomst

Tag batteripakken ud af apparatet under pauser og far
service- og vedligeholdelsesarbejde.

Figur H

1. Tryk pa oplasningstasten i retning batteri.

2. Tryk oplasningstasten ind.

3. Tag batteriet ud af maskinen.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen inden transporten.
Transportér kun haekkeklipperen med monteret knivbe-
Skyttelse.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

AN FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsar

Tag batteriet ud af maskinen inden transporten.
Opbevar kun haekkeklipperen med monteret knivbe-
skyttelse.

Maskinen ma kun opbevares indenders.

Pleje og vedligeholdelse

AN\ FORSIGTIG

Ukontrolleret start

Snitsér

Tag batteriet ud af maskinen for alle arbejder pa4 maski-
nen.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa4 maskinen.

Renggering af maskinen

BEMAERK

Ukorrekt rengoring

Skader pa maskinen

Rengar maskinen med en fugtig klud.

Anvend ikke aggressive rengaringsmidler med oplgs-
ningsmidler.

Dyp ikke maskinen i vand.

Rengar ikke maskinen med en slange- eller hajtryks-
vandstrale.

Figur |
1. Lad maskinen kgle af.

2. Befri kniv og motorkabinet for planterester og snavs
med en bgrste.

Renggr maskinens ventilationsabninger med en
barste.

[

Kontrol af knivens forskruning

AN FORSIGTIG

Lasnet forskruning

Snitséar pa grund af ukontrolleret bevaegelse med kniven
Kontrollér regelmaessigt, at knivens forskruning sidder
godt fast.

Figur J

1. Kontrollér, at skruerne/meatrikkerne sidder godt fast.
2. Speend lgsnede skruer/matrikker.
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Oliering af knivklingerne
For at opretholde knivkvaliteten bar knivklingerne smg-
res med olie efter hver anvendelse.
Obs
Du opnar et godt resultat ved anvendelse af tynditflyden-
de maskinolie eller sprajteolie.
Figur K
1. Laeg maskinen péa et jeevnt underlag.
2. Pafgr olie pa knivklingernes overside.

Slibning af knivklingerne
Obs
Fjern ved slibningen sa lidt materiale som muligt, og op-
rethold klingetandens oprindelige vinkel.

N\ FORSIGTIG

Skarpe knive

Snitsar

Beer egnede beskyttelseshandsker ved slibning af kniv-
klingerne.

-

Fastspaend kniven i et skruestik.
2. Slib den fritliggende side af klingens taeender med en
fil.
3. Skub kniven forsigtigt videre med handen, indtil de
klingetaender, der ikke er slebet, bliver tilgaengelige.
. Slib den fritliggende side af klingens taender med en
fil.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

Jo aeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag Afhjzelpning
Maskinen starter ikke Batteripakken er ikke sat korrekt i. ® Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.
Batteripakke er tom. ® Oplad batteripakken.
Batteripakken er defekt. ® Udskift batteripakken.
Maskinen stopper under |Kniv blokeret af materiale. ® Fjern materialet fra kniven.
drift Batteriet er overophedet ® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.
Motoren er overophedet ® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.
HGE 36-
| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er 60 Bat-
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara- tery
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej- Hand-arm-vibrationsveerdi bager- m/s2 23
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. ste handtag
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du - 2
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde- Usikkerhed K m/s 1.5
servicecenter medbringende kvittering for kabet. Mal og vaegt
(Se adressen pa bagsiden) Skeerelzengde mm 600
Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i 9 -
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under Veegt (uden batteripakke) kg 345

"Downloads".

Tekniske data

HGE 36-
60 Bat-
tery
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 36
Tomgangsomdrejningstal (indstil- /min 350-
ling normal) 1240 +
10%
Diameter materiale (maks.) mm 26
Beregnede vardier iht. EN 62841-1, EN 62841-4-2
Lydtryksniveau Lya dB(A) 81,1
Usikkerhed Kpa dB(A) 3,0
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 93
usikkerhed Kyya
Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s? 2,8

ste handtag

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Vibrations- og stojniveau

De samlede angivne vibrationsveerdier og de angivne
stgjemissionsvaerdier blev malt iht. en standardiseret
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet.

De samlede deklarerede vibrationsveerdier og de dekla-
rerede stgjemissionsvaerdier kan ogsa anvendes til en
forelgbig vurdering af eksponeringen.

&N ADVARSEL

Vibrations- og stajemissionerne under den faktiske drift
af elveerktajet kan afvige fra de angivne vaerdier, af-
heengigt af hvordan veerktajet anvendes, og iseer hvil-
ken type materiale der behandles.

Treef sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operata-
ren baseret pé et skon af eksponeringen under de fak-
tiske driftsforhold (under hensyntagen til alle dele af
driftscyklussen, sdsom de tidspunkter, hvor veerktajet er
slukket og i tomgang, ud over udlasningstiden).
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Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

N\ FORSIGTIG e Fiere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. e Baer
varme handsker for at beskytte haenderne. e Indlaeg re-
gelmeessige arbejdspauser.

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erklzerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet sendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Heekkeklipper

Type: HGE 36-60 Battery

Direktiver og forordninger
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tilleg V

Lydeffektniveau dB(A)

Mailt: 89.1
Garanteret: 93

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% #@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/07/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Uldised juhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-

hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-

seid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija.
Toimige neile vastavalt. Hoidke brosuurid hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja 6n-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib poh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib poh-
justada varakahjusid.

Ohutusjuhised

Hekikaaridega tootamisel tuleb Teil jargida eri-ohu-
tusmeetmeid ja -kditumisreegleid, kuna hekikaari-
dega tootamisel esineb vigastusoht.

Lisaks neile ohutusjuhistele tuleb Teil jargida ka kohali-
ku riigi, nt ametiasutuste, kutselihingute v&i sotsiaalkas-
sade, ohutus- ja véljadppe-eeskirju. Seadme
kasutamine v&ib olla kohalike maarustega ajaliselt piira-
tud (paeva- voi aastaaeg). Jargige kohalikke eeskirju.

Uldised ohutusjuhised
AN HOIATUS

e Lugege koiki selle elektritédriistaga kaasasole-
vaid ohutusjuhiseid, korraldusi, jooniseid ja spet-
sifikatsioone.
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Allpool loetletud korralduste eiramine véib pbhjusta-
da elektrilé6ki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik hoiatusjuhised ja korraldused hilise-
maks jédrelevaatamiseks alles.

Hoiatusjuhistes kasutatud termin ,elektritéériist” kehtib
Teie vorgutoitega (kaabliga) tootele voi Teie akutoitega
(juhtmevabale) tootele.

1

96

Ohutus tédpiirkonnas

a Hoidke to6koht puhas ja hasti valgustatud.
Mittedilevaatlikud voi pimedad piirkonnad vbivad
kergesti pbhjustada énnetusi.

b Arge kiitage elektritdériistu plahvatusohtli-
kes piirkondades, nt polemisvéimeliste vede-
like, gaaside voi tolmu ldheduses.
Elektritériistad tekitavad séddemeid, mis vbivad
tolmu véi aurud slitidata.

¢ Hoidke lapsed ja iimbritsevad inimesed elekt-
ritooriista kasutamise ajal eemal. Hajameelsu-
se tottu voib kontroll kaduda.

Elektriohutus

a Elektritooriistade pistikud peavad sobima
pistikupesaga. Arge kunagi muutke pistikut
mingil viisil. Arge kasutage adapterpistikuid
maandatud elektritooriistadega. Muutmata pis-
tikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektri-
166giohtu.

b Viltige kehalist kontakti maandatud pealis-
pindadega nagu torud, kiittekehad, pliidid ja
kilmikud. Kui Teie keha on maandatud, suure-
neb elektrilé6gioht.

¢ Arge asetage elektritooriistu vihma vai niis-
kuse katte. Kui vesi tungib elektritéériista sisse,
suureneb elektrilbégioht.

d Arge vairtarvitage kaablit elektritdoriista
kandmiseks, tombamiseks ega lahtiiihenda-
miseks. Hoidke kaablit eemal kuumusest,
oOlist, teravatest servadest voi liikuvatest osa-
dest. Vigastatud véi sassildinud kaablid suuren-
davad elektrilédgiohtu.

e Elektritooriista kasutamisel vélitingimustes
kasutage valitingimustes kasutamiseks sobi-
vat pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutami-
seks sobiva kaabli kasutamine vdhendab
elektrilédgiohtu.

f Kui elektritooriista kditamine on niiskes kesk-
konnas viltimatu, siis kasutage rikkevoolu
kaitseliilitiga (FI-luliti) kaitstud vooluvarus-
tust. FI-liliti kasutamine véhendab elektril66-
giohtu.

Isiklik ohutus

a Olge tihelepanelik, poorake téhelepanu selle-
le, mida Te teete ja kasutage elektritooriista
kasutades tervet mdistust. Arge kasutage
elektritooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Uks téhelepa-
nematuse hetk elektritéériistade késitsemisel
vOib pbhjustada raskeid vigastusi.

b Kasutage isiklikku kaitsevarustust. Kandke
alati kaitseprille. Vigastusohtu vdhendavad sel-
line kaitsevarustus nagu tolmumask, libisemis-
kindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi
kuulmiskaitsevahendid, mida kasutatakse sobi-
vates tingimustes.

c Viltige tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et lii-
liti on vélja liilitatud, enne kui Te tooriista voo-
luallika ja/voi akupaki kiilge iihendate, vastu
votate voi seda kannate. Elektritéériistade
kandmine sérmega liilitist voi sisseliilitatud liiliti-

Eesti

ga elektritériistade sissellilitamine pbéhjustab
kergesti énnetusi.

d Enne elektritooriista sisseliilitamist eemalda-
ge koik seadistus- voi mutrivotmed. Mutrivoti
Vvoi elektritdoriista pédrlevale osale jadnud voti
voib pbhjustada vigastusi.

e Viltige ebanormaalset kehahoidu. Hoolitsege
alati kindla seisuasendi eest ja hoidke igal
ajal tasakaalu. See véimaldab elektritdériista oo-
tamatutes olukordades paremini juhtida.

f Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke oma juukseid ja rii-
deid liikuvate osade eest. Liikuvad osad voivad
lahtistest riietest, ehetest voi pikkadest juustest
kinni haarata.

g Kui tolmuimemis- ja -kogumisseadiseid saab
monteerida, siis veenduge, et need on iihen-
datud ja neid kasutatakse digesti. To/mu-imus-
listeemi kasutamine voib vdhendada tolmust
tingitud ohte.

h Arge laske endal muutuda hooletuks ja igno-
reerida tooriista ohutuse pohimétteid tooriis-
tade sagedase kasutamise kdigus omandatud
tuttavuse tottu. Hooletu tegevus voib sekundi
murdosa jooksul pbhjustada tosiseid vigastusi.

Elektritooriistade kasutamine ja hooldus

a Arge koormake elektritdériista iile. Kasutage
oma rakenduse jaoks oiget elektritdoriista.
Oige elektritéériistaga téétate Te paremini ja ohu-
tumalt esitatud véimsusvahemikus.

b Arge kasutage elektritooriista, kui seda ei saa

liilitist sisse ega valja liilitada. Elektrit6oriist,

mida ei saa enam sisse voi vélja llilitada, on ohtlik

Jja seda tuleb remontida.

Enne seadistuste teostamist, tarvikute vahe-

tamist voi elektritooriistade hoiustamist

tihendage pistik vooluallikast lahti ja/voi ee-
maldage elektritooriistast akupakk, kui see on
eemaldatav. Need ennetavad ohutusmeetmed
véhendavad elektritéériista tahtmatu kéivitumise
ohtu.

Hoidke kasutamata elektritooriistu lastele két-

tesaamatus kohas ja drge lubage elektrit66-

riista kdsitseda inimestel, kes pole
elektritooriista voi selle instruktsioonidega
tuttavad. Elektritéériistad on kogenematute ka-
sutajate kdes ohtlikud.

e Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrol-

lige, kas liikuvad osad on valesti joondatud

voi kinni kiilunud, kas osad on murdunud voi
on muid tingimusi, mis voivad elektritooriista
kditamist kahjustada. Kahjustuste korral las-
ke elektritooriist enne kasutamist parandada.

Paljud énnetused on pbhjustatud halvasti hool-

datud elektritbériistade tottu.

Hoidke 16iketooriistad terava ja puhtana.

Néuetekohaselt hooldatud, teravate I6ikeserva-

dega lbiketdoriistad kiiluvad vdhem kinni ning

neid on lihtsam kontrollida.

Kasutage elektritdoriista, tarvikuid ja kasu-

tustooriistu jms vastavalt nendele juhistele.

Votke seejuures arvesse tootingimusi ja teos-

tatavaid toid. Elektritéériista kasutamine muul

otstarbel kui ette ndhtud, voib pbhjustada ohtliku
olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva,

puhta ning 6li- ja maardeainevabana. Libedad

kéepidemed ja haardepinnad vbimaldavad oota-
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matutes olukordades tédriista ohutut késitsemist
Jja kontrollimist.
5 Akutooriistade kasutamine ja hooldus
a Laadige seadet ainult tootja maaratud laadi-
jaga. Uhele akutiiiibile sobiv laadija véib péhjus-
tada tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teist
tidpi akuga.
Kasutage elektritooriistu ainult spetsiaalselt
selleks ettendhtud akupakkidega. Kui kasutate
teisi akupakke, siis esineb vigastus- ja tulekahju-
oht.
Kui akupakki ei kasutata, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid véi muud vai-
kesed metallesemed, mis voivad iihendada
lihe konnektori teisega. Akukontaktide Iiihis
v6ib pbhjustada pdletusi véi tulekahju.
Ebasoodsatel tingimustel voib vedelik akust
vilja tungida. Valtige kokkupuudet sellega.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega.
Kui vedelik satub silma, poorduge arsti poole.
Akust véljuv vedelik voib pbhjustada nahadrritusi
voi poletusi.
e Arge kasutage kahjustatud véi modifitseeri-
tud akupakke voi tooriistu. Kahjustatud véi mo-
difitseeritud akudel véib esineda ettearvamatut
kéitumist, mis voib pbhjustada tulekahju, plahva-
tuse vbi vigastusohu.
Arge hoidke akupakki véi toériista tule voi
lileméaarase temperatuuri kdes. Tulekahju voi
lile 130 °C temperatuuride korral esineb plahva-
tusoht.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akupakki ega tooriista vdljaspool juhendis
esitatud temperatuurivahemikku. Asjatundma-
tu laadimine véi laadimine temperatuuridel vél-
Jaspool ettendhtud vahemikku véib akut
kahjustada ja suurendada tuleohtu.
6 Teenindus
a Laske oma elektritooriista remontida kvalifit-
seeritud teenindustehnikul, kes kasutab ai-
nult identseid varuosi. See tagab
elektritéériista ohutuse.
b Arge hooldage kunagi kahjustatud akupakke.
Akupakkide hooldust tohib teostada ainult tootja
véi volitatud teenusepakkujad.

o
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Hekiloikuri ohutusjuhised
a) Arge kasutage hekildikurit halbade ilmastikutin-
gimuste korral, eriti vdlguohu korral. See vdhendab
vélgu tabamuse ohtu.
b) Hoidke koik elektrikaablid ja juhtmed I6ikamis-
piirkonnast eemal. Elektrikaablid ja juhtmed véivad ol-
la hekkide véi pédsaste sisse peidetud ja tera voib need
kogemata labi Ibigata.
c) Kandke kuulmiskaitsevahendit. Asjakohane kait-
sevarustus vdhendab kuulmiskahjustuste ohtu.
d) Hoidke hekilikurit ainult isoleeritud haarde-
pindadest, sest nuga voib puudutada peidetud juht-
meid. Kui l6iketerad puutuvad kokku pinget juhtiva
kaabliga, voivad hekildikuri vabalt asetsevad metallo-
sad olla pinge all ja p6hjustada operaatorile elektril66gi.
e) Hoidke kdik kehaosad Idiketerast eemal. Arge ee-
maldage Idigatud materjali ega hoidke Idigatavast
materjalist l16iketerade liikumise ajal kinni. Léikete-
rad jétkavad liikumist pérast ldiliti véljaliilitamist. Uks t&-
helepanematuse hetk hekilbikuri kdsitsemisel voib
pbhjustada raskeid vigastusi.

f) Kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi hekil6i-
kuri hooldamisel veenduge, et koik toiteliilitid on
vélja lulitatud ja aku on eemaldatud véi lahti iihen-
datud. Hekildikuri ootamatu rakendamine kinnikiilunud
materjali eemaldamisel voi hooldustééde ajal voib péh-
Justada raskeid vigastusi.

g) Kandke hekildikurit kdepidemest, nii et IGiketera
on peatatud ja veenduge, et te ei vajuta lilitit. Heki-
16ikuri 6ige kandmine véhendab tahtmatu kéivitumise
ohtu ja sellest tulenevaid vigastusi I6iketera tottu.

h) Kasutage hekiloikuri transportimiseks vo6i hoius-
tamiseks alati noakatet. Hekilbikuri 6ige ké&sitsemine
védhendab Ibiketeradest tingitud vigastusohtu.

Ohutu kaitamine

A OHT

o Arge kasutage kunagi seadet, kui 15 m raadiuses vii-
bib inimesi, eelkbige lapsi voi loomi, kuna esineb oht,
et I6ikenuga voib esemeid (les paisata.

e Rasked vigastused, kui I6ikenuga paiskab esemeid
liles vobi traat voi n6ér jaab 16iketdoriista kinni. Uurige
tébala enne kasutamist péhjalikult esemete nagu kivi-
de, pulkade, metalli, traadi, kontide véi t6driistade
suhtes ning eemaldage need.

AN HOIATUS
e [ apsed ja noorukid ei tohi seadet kéitada.
e Seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud fiilisilis-
te, sensoorsete voi vaimsete véimetega isikutele voi
kogemuste ja/voi teadmiste puudumisel.
Hoidke lapsed ja teised inimesed seadme kasutami-
se ajal téépiirkonnast eemal.
Teil on vaja takistamatut vaadet tédpiirkonnale, et tu-
vastada vbimalikke ohte. Kasutage seadet ainult hea
valgustuse korral.
Arge kasutage seadet postide, tarade, hoonete véi
teiste likumatute esemete ldheduses.
Liilitage mootor vélja, eemaldage akupakk ja tehke
kindlaks, et koik liikuvad detailid on téielikult peata-
tud:
Enne I6ikemehhanismi té6positsiooni seadistamist.
Enne seadme puhastamist vbi blokeeringu eemal-
damist.
Kui jatate seadme jérelevalveta.
Enne tarvikuosade vahetamist.
Lbike- ja muljumisoht. Véltige kokkupuudet 16iketd6-
riistadega. Arge pange kétt ega sérmi I6iketéériistade
vahele ega asendisse, milles need voivad Ibigata voi
muljuda saada.
Vigastusoht. Arge tehke muudatusi seadmel.
Tehke kindlaks, et kbik kaitseseadised, eemalesuu-
najad ja kdepidemed on nbuetekohaselt ja kindlalt
kinnitatud.

AN ETTEVAATUS

o Kandke téielikku silma- ja kuulmiskaitsevahendit.

o Kuulmiskaitsevahend véib piirata Teie voimet kuulda
hoiatushelisid, seetbttu péérake tdhelepanu véimali-
kele ohtudele Idheduses ja té6dpiirkonnas.

e Todtades piirkondades, kus esineb allakukkuvate
esemete oht, kandke peakaitset.

e Vigastusoht teravatel I6iketéoriistadel. Kandke I6ike-
todriistaga imberkédimisel libisemiskindlaid ja vastu-
pidavaid kaitsekindaid.

e Vigastusoht, kui seadme liilkuad osad haaravad kinni
I6dvalt istuvast riietusest, juustest voi ehetest. Hoidke
rifetus ja ehte masina liikuvatest osadest eemal. Sidu-
ge pikad juuksed kinni.
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e Te ei tohi seadet kéitada, kui olete ravimite véi uimas-
tite méju all, mis piiravad reaktsioonivéimet. Kéitage
seadet ainult puhanud ja terves seisundis.

e Arge kasutage seadet, kui see vibreerib ebatavaliselt
véi tekitab ebatavalist miira.

e Enne t66 algust kontrollige seadet kahjustuste suhtes
Ja tehke kindlaks, et poldid on noa kiilge tugevalt kinni
keeratud.

e Arge kasutage seadet, kui see on eelnevalt alla kuk-
kunud, saanud 166gi vbi on néhtavalt kahjustatud.
Laske kahjustused enne seadme taaskéikuvétmist
néuetekohaselt remontida.

o Arge kasutage seadet redelitel voi ebastabiilsetel
aluspindadel.

o Tehke enne seadme kéivitamist kindlaks, et I6iketé6-
riistad ei saa millegi vastu puutuda.

e Vigastusoht katmata noa téttu. Paigaldage noakaitse,
kui Te seadet ei kasuta, ka liihikestel té6pausidel.

TAHELEPANU

o Arge juhtige seadet toore jéuga lébi tiheda p66sasti-
ku. Seetbttu voivad l6iketdoriistad blokeeruda ja aeg-
lasemaks muutuda. Kui I6iketdériistad blokeeruvad,
védhendage t66Kkiirust.

o Arge I6igake oksi ja harusid, mis on I6ikeketaste va-
hele mahutamiseks silmnéhtavalt liiga suured. Kasu-
tage suuremate okste ja harude Ibikamiseks
mootorita kasi- voi oksasaagi.

o Kditage seadet ainult temperatuuridel vahemikus 0
°C kuni 40 °C.

e Hoidke seadet kohas, kus temperatuur on vahemikus
0 °C kuni 40 °C.

Taiendavad ohutusjuhised aku kohta
Luhisest tingitud tulekahjude, vigastuste ja tootekahjus-
tuste ohu vdhendamiseks &rge kunagi kastke seadet,
akupakki ega laadijat vedeliku sisse ega laske vedelikul
sellesse tungida. Korrosiivsed voi elektrit juhtivad vede-
likud nagu merevesi, teatud tédstuskemikaalid, pleegi-
tusvahendid véi pleegitusvahendeid sisaldavad tooted
Jjms voivad pbhjustada liihise.

e [aadige akupakki kohas, kus mbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 10 °C kuni 38 °C.

o Hoidke akupakki kohas, kus Umbritseva 6hu tempe-
ratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

e Kasutage akupakki kohas, kus imbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS . Liilitage mootor vélja, eemaldage
akupakk ja tehke kindlaks, et kéik liikuvad detailid on
téielikult peatatud:

e Enne seadme puhastamist v6i hooldust.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

o Vigastusoht teravate I6iketdériistade téttu. Olge eriti
hoolsad noakaitsme eemaldamisel voi paigaldamisel,
seadme puhastamisel ja 6litamisel. ® Tehke kindlaks, et
seade on ohutus seisundis, kontrollides regulaarsete
ajavahemike jérel, kas poldid, mutrid ja kruvid on tuge-
valt kinnikeeratud. e Eemaldage pérast iga kasutuskor-
da lbiketdoriistadelt mustus kéva harjaga ja kandke
rooste vastu kaitsmiseks sobilik 6li peale, enne kui noa-
kaitsme uuesti paigaldate. Tootja soovitab kasutada
rooste vastu kaitsmiseks ja blitamiseks spreid. Kisige
oma klienditeenindusest sobivat spreid. Te voite I6ike-
to6riistu enne iga kasutuskorda Kirjeldatud viisil 6litada.

AN ETTEVAATUS . Kasutage ainult tootja

poolt lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja

originaalvaruosad tagavad seadme ohutu ja torgeteta
kdituse.

TAHELEPAN U. Puhastage toode pérast iga

kasutuskorda pehme, kuiva lapiga.

Markus e Teenindus- Jja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ai-
nult antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja re-
monditéid. Sellest ulatuslikumate remondité6de puhul
vétke (hendust oma volitatud klienditeenindusega.

Ohutu transport ja ladustamine

N HOIATUS e Enne seadme ladustamist v6i

transportimist liilitage seade vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk.

N ETTEVAATUS ¢ Onnetusjuhtumite véi vi-
gastuste véltimiseks tohib seadet transportida ja ladus-
tada ainult installeeritud noakaitsme ja vélja voetud
akuga. e Vigastusoht ja kahjustused seadmel. Kindlus-
tage seade transportimisel likumise véi kukkumise vas-

tu.

TAHELEPANU e Enne seadme transportimist

véi ladustamist eemaldage kéik vé6rkehad seadmest.

e Hoidke seadet kuivas ja héasti ventileeritud kohas, mis

on lastele juurdepddsmatu. Hoidke seade eemal korro-

deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
&N HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jadvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
voivad tekkida jargmised ohud:

e Rasked vigastused Ibiketdériistadega kokkupuute
tottu. Hoidke I6iketdoriistad kehast eemal ja puusa-
kérgusest madalamal. Kasutage noakaitset, kui Te
seadet ei kasuta, ka liihikestel t6dkatkestustel.

e Vibratsioon v6ib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks biget tddriista, kasutage ettendhtud kéepi-
demeid ja piirake t66aega ning ekspositsiooni.

e Miira voib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastused llespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vdhendamine

&N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus véib pbhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méaérata, ku-
na see séltub mitmetest mojuteguritest:
o [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad sérmed, sérmede surin)
e Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vere-
varustus.
o Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kaéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade sérmede
korduval esinemisel peaksite pé6rduma arsti poole.
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Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

o Hekikaarid on ette nahtud ainult erakasutuseks.

e Hekikaarid on ette ndhtud to6tamiseks valitingimus-

tes.

Ohutusalastel pdhjustel tuleb hekikaare hoida alati

kindlalt mélema kaega.

Hekikaarid on ette nahtud ainult taimede, nt hekkide

ja podsaste I6ikamiseks.

Arge kasutage hekikaare marjas keskkonnas voi

vihma ké&es.

Kasutage hekikaare ainult hasti valgustatud kesk-

konnas.

e Umberehitused ja tootja poolt volitamata muudatu-
sed seadmel on ohutusalastel pdhjustel keelatud.

Iga muu kasutamine, nt rohu, puude vi okste I6ikamine

on lubamatu. Lubamatu kasutamise tottu tekkivate oh-

tude eest vastutab kasutaja.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
voivad vale imberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad vé6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Lahtilukustusklahv
Kéepidemel asuv seadmeliiliti lahtilukustusklahv kind-
lustab kahe-kae-kasitsemise. Lahtilukustusklahv blo-
keerib seadmelliliti ja takistab sellega hekikaaride
kontrollimatut kaivitumist.

Noakaitse
Noakaitse on hekikaaride ohutusseadiste oluline koos-

tisosa. Kahjustatud noakaitset ei tohi enam kasutada
ning see tuleb viivitamatult asendada.

Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatusmark

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusju-
hendit ja kdiki ohutusjuhiseid.

Kandke seadmega té6tamisel sobivaid
silma- ja kuulmiskaitsevahendeid.

Vigastusoht. Arge puudutage teravaid
16iketdoriistu.

Kandke seadmega té6tamisel libisemis-
kindlaid ja vastupidavaid kindaid.

Oht llespaiskuvate esemete tottu. Hoid-
ke pealtvaatajad, eelkdige lapsed ja ko-
duloomad té6piirkonnast véhemalt 15 m
kaugusel.

Arge asetage seadet vihma katte ega
niisketesse tingimustesse.

DEPI@BHO® >

Hoidke seadet alati mdlema kaega.

) Etiketil esitatud garanteeritud helirbhuta-
" se on 93 dB.

L
B &

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Vt pilti graafika lehekiilgedel

Joonis A

(1) Kéaepide, taga

@ Seadmeliiliti lahtilukustusklahv
() Kaepideme lahtilukustusklahv
@ Kiiruse reguleerimissusteemi valikluliti
() Kaepide, ees

(&) Seadmelilliti

(@) Kaekaitse

Léikematerjali piihkija

(® Nuga

Noakaitse

(D *Akupakk Battery Power 36/25

(12 *Kiirlaadija Battery Power 36V
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(i3 Akupaki lahtilukustusklahv
Tiidbisilt
* Valikul

Akupakk

Seadet saab kaitada 36V Karcher Battery Power aku-
pakiga.

Kéaikuvotmine
AN HOIATUS
Kontrollimatu kéivitumine
Oht elule lbikevigastuse tottu

Vétke koigi ettevalmistavate meetmete puhul aku sead-
mest vélja.

Aku sissepanek

TAHELEPANU

Maéérdunud kontaktid

Kahjustused seadmel ja akul

Kontrollige akupesa ja kontakte enne sissepanekut
médrdumise suhtes ja vajaduse korral puhastage neid.
Mérkus

Kasutage ainult téielikult laetud akusid.

Joonis B

1. Lukake aku pessa, kuni see kuuldavalt fikseerub.

Kasitsemine

Soovitame esmakasutajatel lasta end enne hekikaa-
ridega to6tamist kogenud inimesel juhendada ning
harjutada kasitsemist ja toovotteid.

Pohiline kasitsemine

1. Kontrollige Idigatavat materjali véorkehade nagu
paberi, kilede vdi traatide suhtes ja vajaduse korral
eemaldage need.

2. Monteerige I6ikematerjali puhkija.
Joonis C

3. Eemaldage noakaitse.

4. Hoidke hekikdare mélema kéega kinni.

Seadme sisseliilitamine
1. Vajutage seadmeliiliti lahtilukustusklahvi.
Joonis D
2. Vajutage seadmellitit.
Seade kaivitub.
3. Laske seadmeliiliti lahti.
Seade peatub.

Kiiruse reguleerimissiisteem
Seade on varustatud kiiruse reguleerimissuisteemiga.
Joonis E
1. Seadistage soovitud noakiirus valikllitiga.
1= suur/normaalne kiirus
2 = vahendatud kiirus

Toovotted

Mérkus

Rihtnéériga saate (ihtlase I6ike.

1. Lilitage seade sisse ja juhtige Idigatava materjali
juurde.

2. Lbigake lehti ja oksi pendeldava liigutusega.
Joonis F

3. Paksemate okste puhul tehke saagimisliigutus, kuid
arge torgake taime sisse.

4. Ldigake pddsaid ja hekke alt Ules.

5. Tehke tippude I6ikamisel suur pédramisliigutus ja
kallutage seejuures nuga kergelt.

6. Madalate taimede nagu alustaimestu I6ikamiseks
hoidke nuga horisontaalselt.

Kaepideme keeramine
Vertikaalsetel pindadel mugavamaks té6tamiseks saab
tagumist kaepidet keerata.

1. Témmake kaepideme lahtilukustusklahv Ules.
Joonis G

2. Keerake kaepide soovitud positsiooni, kuni see
kuuldavalt fikseerub.

Aku véljavétmine

&N HOIATUS

Kontrollimatu kédivitumine

Vigastusoht

Vétke aku té6pausidel ning enne hooldus- ja hoolitsus-
t6id seadmest vélja.

Joonis H

1. Vajutage lahtilukustusklahvi aku suunas.

2. Vajutage lahtilukustusklahv sisse.

3. Vobtke aku seadmest vélja.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke aku enne transportimist seadmest vélja.
Transportige hekikdére ainult paigaldatud noakaitsme-
ga.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

N ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Léikevigastused

Vétke aku enne transportimist seadmest vilja.
Ladustage hekiké&éare ainult paigaldatud noakaitsmega.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kédivitumine

Lbikevigastused

Vétke enne kbiki seadmel teostatavaid tdid aku sead-
mest vélja.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Seadme puhastamine

TAHELEPANU

Vale puhastamine

Kahjustused seadmel

Puhastage seadet niiske lapiga.

Arge kasutage lahustisisaldusega puhastusvahendeid.
Arge kastke seadet kunagi vette.

Arge puhastage seadet voolik- véi kérgsurveveejoaga.
Joonis |
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1. Laske seadmel maha jahtuda.

2. Vabastage nuga ja mootori korpus harjaga taime-
jaakidest ja mustusest.

3. Puhastage seadme ventilatsioonipilud harjaga.

Noa keermesliite kontrollimine

N ETTEVAATUS

Lahtine keermesliide

Léikevigastused noa kontrollimatute liikumiste tottu
Kontrollige regulaarselt noa keermesliidet kindla asetu-
se suhtes.

Joonis J

1. Kontrollige polte /mutreid kindla asetuse suhtes.

2. Keerake lahtised poldid / mutrid kinni.

Noaterade olitamine
Noa kvaliteedi tagamiseks tuleks noaterasid parast iga
kasutuskorda olitada.
Mérkus
Vedela masinadli voi pihustuséli kasutamisel saate véa-
ga hea tulemuse.
Joonis K
1. Asetage seade tasasele aluspinnale.
2. Kandke 6li noaterade ulakdljele.

Noaterade teritamine
Mérkus
Eemaldage teritamisel nii véhe materjali kui véimalik ja
saavutage terahamba esialgne nurk.

N ETTEVAATUS

Teravad noad

Léikevigastused

Kandke noaterade teritamisel sobivaid kaitsekindaid.

1. Pingutage nuga kruustangide vahele.

2. Teritage terahammaste katmata kdilge viiliga.

3. LuUkake nuga ettevaatlikult kasitsi edasi, kuni terita-
mata terahambad muutuvad juurdepéaasetavaks.

4. Teritage koigi terahammaste katmata kiilgi viiliga.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise
koérvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kéitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Tehnilised andmed

HGE 36-
60 Bat-
tery
Seadme voimsusandmed
To6pinge \Y 36
Tuhikaigu pddretearv (normaalne /min 350-
seadistus) 1240 +
10%
Léigatava materjali 1abimadt mm 26
(max)

Kindlakstehtud vaartused EN 62841-1, EN 62841-4-
2 kohaselt

Helir6hutase Lpa
Ebakindlus Kpa

dB(A) 81,1
dB(A) 3.0

Viga Pohjus Korvaldamine
Seade ei kaivitu Akupakk ei ole digesti sisse pandud. ® Liikake akupakk pessa kuni see fikseerub.
Akupakk on tihi. ® Laadige akupakk tais.
Akupakk on defektne. ® Vahetage akupakk valja.
Seade peatub kaituse Nuga Idigatava materjaliga blokeeritud. |® Eemaldage Idigatav materjal noast.
ajal Aku on tlekuumenenud ® Katkestage t60 ja oodake, kuni aku tempe-
ratuur asub jélle normaalvahemikus.
Mootor on ulekuumenenud ® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-
tuda.
HGE 36-
Igas riigis kehtivad meie volitatud miiiigiesindaja antud 60 Bat-
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked tery

Helivdimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 93
lus Kyya

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 2,8
vaartus eesmine kaepide

Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s? 2,3
vaartus tagumine kaepide

Ebakindlus K m/s? 1,5
Mootmed ja kaalud

Loike pikkus mm 600
Kaal (akupakita) kg 3,45

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsiooni- ja miiravaartus

Esitatud vibratsiooni Gldvaartused ja esitatud mu-
raemissiooni vaartused on mdéddetud normeeritud kat-
semeetodil ja neid voib kasutada todriista vordlemiseks
teisega.

Ekspositsiooni esialgseks hindamiseks voib kasutada
ka deklareeritud vibratsiooni tldvaartuseid ja deklaree-
ritud miraemissiooni vaartuseid.

AN HOIATUS

Elektritooriista tegeliku kasutamise ajal tekkivad vibrat-
siooni- ja miiraemissioonid véivad esitatud vaértustest
kérvale kalduda, olenevalt téériista kasutusviisist ja eel-
koéige materjali liigist.
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Méé&rake kindlaks ohutusmeetmed operaatori kaitsmi-
seks, tuginedes tegelikes kasutustingimustes toimuva
ekspositsiooni hinnangule (véttes lisaks vallandusajale
arvesse tootstkli koiki osi nagu nt aegu, mil téériist on
vélja ldlitatud ja mil see téétab tihikéigul).

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartusega >
2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

AN ETTEVAATUS e seadme mitmetunnine
katkematu kasutamine v6ib pbhjustada kurtustundeid.
o Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. e Seadke sis-
se regulaarsed tédpausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: Hekikaérid

Tlip: HGE 36-60 Battery
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Visparigas norades

Pirms iekartas pirmas izmanto$anas reizes ra-
‘ pigi izlasiet turpmakas drosibas norades, $o
originalo lietoSanas instrukciju, iepazistieties ar

akumulatora pakai pievienotajam drosibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas/standarta ladétaja
originalo lietoSanas instrukciju. Rikojieties saskana ar
tam. Saglabajiet minétos materialus vélakai izmantosa-
nai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.
Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos droSibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai havi.

A BRIDINAJUMS
e Norade par iespgjami draudos$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU
o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

DrosSibas norades

Stradajot ar darza $kérém, Jums jaievéro pasi dro-
Sibas pasakumi un ricibas noteikumi, jo stradajot ar
darza Skéreém pastav savainoSanas risks.

Papildus §Tm droSibas noradém Jums jaievéro arf valsti
spéka esosie drosibas un izglitibas noteikumi, piem.,
iestazu, arodbiedribu vai sociala nodrosinajuma iestazu
noteikumi. lerices lietojuma laiku (dienas vai gadalaiks)
var ierobezot vietéjie noteikumi. levérojiet vietéjos no-
teikumus.
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Visparigas drosibas norades

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visas drosSibas norades, instrukcijas, attée-
lus un specifikacijas, kas pievienotas sim elektro-
instrumentam.

Jebkuru turpmak sniegto instrukciju neievéro$ana var
izraisit stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopiet-
nus ievainojumus. Saglabajiet visas bridinajuma
norades un instrukcijas vélakai apskatisanai.
Jédziens “elektroinstruments” bridingjuma noradés at-
tiecas uz jasu no tikla (vada) darbinamo izstradajumu
vai ar akumulatoru darbinamo (bezvada) izstradajumu.
Drosiba darba zona

1

a

Raugiet, lai darba zona batu tira un labi ap-
gaismota. Neparskatamas vai tum$as vietas
viegli izraisa negadijumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentus potenciali
spradzienbistamas vietas, piem., uzliesmojo-
$u Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné. Elek-
troinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

Stradajot ar elektroinstrumentu, turiet prom
bérnus un apkartéjos cilvékus. Neuzmaniba
var likt zaudét kontroli.

Elektriska drosiba

a

Elektroinstrumentu spraudniem jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekad nekada veida neparveido-
jiet spraudni. Lietojot iezemétus
elektroinstrumentus, neizmantojiet adaptera
spraudni. Neparveidoti spraudni un atbilstosas
kontaktligzdas samazina stravas trieciena risku.
Izvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam virsmam, pieméram, caurulém, apsildes
elementiem, krasnim un ledusskapjiem. Ja
kermenis ir iezeméts, pastav palielinats elektris-
kas stravas trieciena risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai
mitruma iedarbibai. Udens ieklasana elektro-
instrumenta palielina elektriskas stravas trieciena
risku.

Nelietojiet vadu veida, kada nav paredzéta ta
lietoSana, piem., lai aiz ta parnésatu, vilktu vai
atvienotu elektroinstrumentu. Raugiet, lai ka-
belis atrastos drosa attaluma no karstuma, el-
las, asam malam vai kustigam dalam. Bojati
vai sapinuSies kabeli palielina stravas trieciena
risku.

Ja izmantojat elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet pagarinataju, kas piemérots
lietoSanai arpus telpam. /lzmantojot vadu, kas
piemérots lietoSanai arpus telpam, samazinasies
elektriskas stravas trieciena risks.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide ir
neizbégama, izmantojiet ar nopliides stravas
aizsargslédzi (Fl slédzi) aizsargatu barosanas
avotu. F/ slédZza izmantoSana samazinas elek-
triskas stravas trieciena risku.

Personiska drosiba

a

Esiet modrs, uzmanieties, ko darat, un izman-
tojiet veselo sapratu, stradajot ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja
esat noguris vai narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekmé. Elektroinstrumentu lie-
to$anas laika viens neuzmanibas bridis var radit
Smagus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus.
Vienmér nésajiet acu aizsardzibas lidzeklus.

LatvieSu
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Aizsardzibas lidzekli, pieméram, aizsargmaska
pret putekliem, neslidosi dro$ibas apavi, aizsar-
gkivere vai dzirdes aizsarglidzekli, kas tiek iz-
mantoti atbilstoSos apstakjos, samazina
savainojumu risku.

Novérsiet nejausu palaiSanu. Pirms instru-
mentu pievienot stravas padevei un/vai aku-
mulatoram, pacelt vai nest, parliecinieties, ka
tas ir izslégts. Elektroinstrumentu nésasana ar
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslég$a-
na ar ieslégtu slédzi var viegli izraisit negadiju-
mus.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas none-
miet visas regulésSanas vai uzgrieznu atslé-
gas. UzgrieZnu atsléga vai atsléga, kas atstata
uz elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraisit
savainojumus.

Izvairieties no nepareiza kermena stavokla.
Vienmer staviet stabila pozicija un saglabajiet
lidzsvaru. Tas Jauj labak kontrolét elektroinstru-
mentu neparedzétas situacijas.

Nésajiet piemérotu apgérbu. Nenésajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu, lai tie neatrastos tuvu kustigajam
dalam. Kustigas dalas var aizkert brivu apgérbu,
rotaslietas vai garus matus.

Jair iespéjams piemontét puteklu nosuksa-
nas un savaksSanas ierices, parliecinieties, ka
tas ir pievienotas un tiek izmantotas pareizi.
Putek|u nosikSanas iekartas izmantoSana sama-
zina puteklu radito apdraudéjumu.

Nepielaujiet, ka instrumentu parzinasanas sa-
jata, kas radusies, tos biezi izmantojot, pada-
ra jis neuzmanigu un liek ignorét
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga
riciba sekundes laika var izraisit nopietnus ievai-
nojumus.

Elektroinstrumentu lietoSana un apkope

a

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet attiecigajam lietojumam pareizo elektro-
instrumentu. Ar pareizo elektroinstrumentu
noraditaja jaudas diapazona jas varésiet stradat
labak un drosak.

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi
to nav iespéjams ieslégt un izslégt. Elektroins-
truments, ko vairs nevar ieslégt vai izslégt, ir bis-
tams, un tas ir jaremonteé.

Pirms reguléSanas, piederumu mainas vai
elektroinstrumentu uzglabasanas atvienojiet
elektroinstrumenta spraudni no stravas avota
un/vaiiznemiet no elektroinstrumenta akumu-
latoru, ja tas ir nonemams. Sie preventivie dro-
Sibas pasakumi samazina elektroinstrumenta
nejausas iedarbinasanas risku.

Uzglabajiet neizmantotus elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet
elektroinstrumentu lietot cilvékiem, kas ne-
parzina attiecigo elektroinstrumentu vai $is
instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami ne-
prasmigu lietotgju rokas.

Veiciet elektroinstrumentu un piederumu ap-
kopi. Parbaudiet, vai nav nepareizi novietotu
vai iestrégusu kustigo dalu, salauztu dalu vai
ari citu apstaklu, kas var ietekmét elektroins-
trumenta darbibu. Ja elektroinstruments ir
bojats, pirms lietoSanas lieciet to salabot.
Daudzus negadijumus izraisa elektroinstrumenti,
kam ir veikta slikta apkope.
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f Raugiet, lai grieSanas darbariki biitu asi un ti-
ri. Atbilstigi noteikumiem uzturéti grieSanas ins-
trumenti ar asiem asmeniem médz iestrégt retak,
un tos ir vieglak kontrolét.

g lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un ievietojamos instrumentus utt. saskana ar
$Tm instrukcijam. LietoSanas laika nemiet vé-
ra darba nosacijumus un veicamos darbus.
Elektroinstrumenta izmanto$ana jebkuram citam
mérkim neka tam paredzétajiem darbiem, var ra-
dit bistamu situaciju.

h Turiet rokturus un satverSanas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellam vai smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nelauj drosi eks-
pluatét un kontrolét instrumentu neparedzétas si-
tuacijas.

5 Ar akumulatoru darbinamu instrumentu lietosa-
na un kopsana

a Uzladéjiet ierici tikai ar razotaja noradito la-
detaju. Ladétajs, kas paredzéts viena veida aku-
mulatoriem, var radit aizdegSanas risku, ja to lieto
kopa ar cita veida akumulatoru.

b lzmantojiet elektroinstrumentus tikai ar 1pasi
tiem paredzétiem akumulatoru blokiem. Ja
tiek izmantoti citi akumulatoru bloki, pastav savai-
nojumu un aizdegsanas risks.

Kad akumulatoru bloks netiek lietots, turiet to
atstatus no citiem metala priekSmetiem, pie-
méram, saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skriivém vai citiem maziem metala
priekSmetiem, kas var izveidot savienojumu
no viena piesléguma uz otru. Akumulatora kon-
taktu 1ssavienojuma radisana var izraisit apdegu-
mus vai ugunsgréku.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var
izplast Skidrums. Izvairieties ar to saskarties.
Nejausa kontakta gadijuma noskalojiet ar
tdeni. Ja Skidrums noklast acts, konsultéjie-
ties art ar arstu. No akumulatora izplistoSais
Skidrums var izraisit kairindjumus vai apdegu-
mus.

e Neizmantojiet bojatus vai parveidotus aku-
mulatoru blokus vai ar akumulatoriem darbi-
namus instrumentus. Bojati vai parveidoti
akumulatori var izradities neparedzami, kas var
izraisit ugunsgréku, spradzienu vai miesas boja-
Jjumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instru-
mentu uguns vai parmérigas temperatiras ie-
darbibai. Uguns vai temperatiras virs 130 °C
ietekmé pastav spradzienbistamiba.

levérojiet visas uzlades norades un neuzladé-
jiet akumulatoru bloku vai instrumentu arpus
pamaciba noradita temperaturas diapazona.
Nelietpratiga uzlade vai uzlade temperatira, kas
ir arpus noradita diapazona, var sabojat akumu-
latoru un palielinat aizdeg$anas risku.

6 Serviss

a Uzdodiet elektroinstrumentu salabot kvalifi-
cétam servisa tehnikim, kurs izmantos tikai
identiskas rezerves dalas. Tadéjadi tiek nodro-
Sinata elektroinstrumenta droSiba.

b Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku ap-
kopi. Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji.

o

o

—

«

Darza Skéru drosibas noradijumi
a) Neizmantojiet krimgriezi sliktos laikapstak|os, it
1pasi, ja pastav zibens risks. Tadéjadi tiek samazinats
zibens iesper$anas risks.
b) Turiet visus stravas kabelus un vadus prom no
grieSanas zonas. Stravas kabeli un vadi var bt paslé-
pusies dzivZzogos vai krdmos, un var tikt nejausi par-
griezti ar asmeni.
c) lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus. Piemé-
rots aizsargaprikojums samazina dzirdes bojajumus ris-
ku.
d) Turiet krimgriezi tikai aiz izolétajam satversanas
virsmam, jo asmens var saskarties ar sléptiem va-
diem. Ja asmeni saskaras ar stravu vadoSu vadu,
kramgrieZa atklatas metala dalas var bat zem spriegu-
ma, tadéjadi paklaujot operatoru elektriskas stravas
triecienam.
e) Turiet visas kermena dalas talak no asmens. Ne-
nonemiet nogriezto materialu un neturiet griezamo
materialu, kamér kustas asmeni. Péc slédZa izslég-
Sanas asmeni turpina kustéties. KriimgrieZa lietoSanas
laika viens neuzmanibas bridis var radit nopietnus sa-
vainojumus.
f) Iznemot iespriduso materialu vai veicot kriim-
grieza apkopi, parliecinieties, ka visi stravas slédzi
ir izslégti un akumulators ir nonemts vai atvienots.
Negaidita krimgrieZa iedarbind$ana, atbrivojot iestré-
gudu materialu vai veicot apkopes darbus, var izraisit
nopietnas traumas.
g) Nesiet kriumgriezi aiz roktura ar apstadinatu as-
meni un uzmanieties, lai neieslégtu nevienu slédzi.
Pareiza kridmgrieZza nésasana samazina nejausas ie-
darbind$anas risku, ka ari tas izraisitu savainojumu ris-
ku asmenu dél.
h) Transportéjot vai uzglabajot krimgriezi, vienmér
izmantojiet asmens parsegu. Pareiza riciba ar krim-
griezi samazina savainojumu risku asmenu dé/.

Drosa ekspluatacija

A BISTAMI

e |ekartu aizliegts izmantot, ja 15 m radiusa no tas atro-
das personas (jo ipasi bérni) vai dzivnieki, jo asmenu
strauji izsviesti priekSmeti var radit apdraudéjumu.

e Pastav iespéjamiba gt smagus savainojumus, ja no
plausanas asmeniem liela atruma tiek izsviesti
priekS8meti, vai plauSanas aprikojuma sapinas stiep-
les vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu — aizvaciet no ta visus
bistamos priekSmetus, pieméram, akmenus, zarus,
metala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas.

&N BRIDINAJUMS

o [erici nedrikst lietot bérni un jauniesi.

e |erice nav paredzéta lietoSanai personam ar ierobe-

Zotam fiziskajam, sensorajam, prata spéjam vai pie-

redzes un/vai zind$anu trakuma dé|.

lerices lietoSanas laika raugiet, lai darba zona neat-

rastos bérni un citas personas.

Jums nepiecieSams bez $kérsliem parskatit darba zo-

nu, lai atpazitu iespéjamos draudus. Izmantojiet ierici

tikai, ja ir labs apgaismojums.

Neizmantojiet ierici stabu, sétu, éku vai citu nekustigu

priek$§metu tuvuma.

o [zslédziet dzinéju, iznemiet akumulatoru paku un par-
liecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apturé-
tas:

e Pirms iestatat grieSanas darbarika darba poziciju.

e Pirms iekartas tiri§anas vai fiksacijas atvienosanas.
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e |erici atstat bez uzraudzibas.

e Pirms veicat piederumu daju nomainu.
Sagrie$anas un saspiesanas draudi. Izvairieties no
saskares ar grieSanas darbarikiem. Neievietojiet roku
un pirkstus starp grieSanas darbarikiem vai pozicija,
kura tos var sagriezt vai saspiest.

Savainojumu risks. Neizdariet iericei nekadas izmai-
nas.

Parliecinieties, ka visas aizsargierices, vairogi un rok-
turi ir kartigi un drosi piestiprinati.

AN UZMANIBU

o Valkajiet pilnu acu un dzirdes aizsardzibu.

o Dzirdes aizsarglidzekli var ietekmét bridinajuma sig-
nalu uztveri, tadé| pievérsiet uzmanibu tuvuma un
darba zona esosajiem iespéjamiem draudiem.
Stradajot zonas, kur pastav kritosu priek$metu radits
apdraudéjums, nepiecieSams valkat galvas aizsargli-
dzeklus.

e Asu grieSanas darbariku radits savaino$anas risks.
Stradajot ar grieSanas darbarikiem, valkat neslidosus
un izturigus aizsargcimdus.

Savainosanas draudi, kad vajigu apgérbu, matus vai
rotas aizker ierices kustigas dalas. Turiet apgérbu un
rotas pa gabalu no kustigam masinas dalam. Sane-
miet garus matus asté.

lerici aizliegts lietot, ja esat lietojis medikamentus vai
narkotikas, kas ierobeZo reakcijas laiku. lerici lietojiet
tikai tad, ja esat atpaties un vesels.

Neizmantojiet ierici, ja ta neierasti vibré vai ir dzirdami
neierasti trok$ni.

Pirms ierices lietoSanas parliecinies, ka tam nav re-
dzamu bojajumu un parbaudiet, vai asmens skrives
ir stingri pievilktas.

Neizmantojiet ierici, ja ta pirms tam ir nokritusi, sané-
musi triecienu vai ir redzami bojata. Pirms ierices eks-
pluatacijas atsaksanas Jaujiet bojajumus atbilstosi
saremontét.

Neizmantojiet ierici, stavot uz trepém vai nestabilas
pamatnes.

Pirms ierices palaiSanas parliecinieties, lai grieSanas
darbariki nevarétu ar kaut ko saskarties.

Atklata asmens raditi savainojumu draudi. Uzlieciet
asmens aizsargu, ja Jas ierici neizmantojat, arf1slai-
cigos darba partraukumos.

IEVERIBAI

o Nespiediet ar varu ierici cauri blivam kramajam. Ta-
déjadi grieSanas darbariki var noblokéties un samazi-
nat gaitu. Samaziniet darba atrumu, kad griesanas
darbariki noblokéjas.

Negrieziet zarus, kas acim redzami ir par lielu, lai ie-
tilptu starp asmeniem. Izmantojiet rokas vai nemoto-
rizétu zaru zagi, lai nogrieztu lielakus zarus.
Izmantojiet ierici tikai temperatira 0 °C lidz 40 °C.
Uzglabéjiet ierici vieta, kur temperatdra ir no 0 °C fidz
40 °C.

Papildu drosibas norades par akumulatoru
Lai samazinatu ugunsgréka, miesas bojajumu un izstra-
dajuma bojajumu risku, ko izraisa 1ssavienojumi, nekad
neiegremdéjiet ierici, akumulatoru bloku vai ladétaju
Skidruma un nelaujiet Skidrumam tajos iekldt. Korozivi
vai vadosi $kidrumi, pieméram, jaras adens, noteiktas
rapnieciskas kimiskas vielas, balinataji vai produkti, kas
satur balinatajus utt., var izraisit issavienojumu.

o Uzladégjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas
vides temperatdra ir no 10 °C lidz 38 °C.

e Glabgjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas vi-
des temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.

o [Lietojiet akumulatoru vieta, kur apkartéjas vides
temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.

Drosa apkope un uzturésSana

YN BRI-DIN[\JUMS ® [zslédziet dzinéju, izne-

miet akumulatoru paku un parliecinieties, ka visas kus-
tigas dalas ir pilnib4 apturétas:

e Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu dalu nomainu.

e Asu grieSanas darbariku radits savaino$anas risks.
Nonemot vai uzliekot asmens aizsargu, ipasu uzmanibu
pievérst ierices tiriSanai un ellosanai. e Parliecinieties,
lai iekarta batu dro$a ekspluatacijai, regulari parbaudot,
vai visas tapas, uzgriezni un skrives ir cie$i pievilktas.
® Péc katras lietoSanas reizes ar cietu birsti nonemiet
netirumus no grie$anas instrumentiem un, lai novérstu
rasésanu, uzklajiet piemérotu ellu pirms atkal uzliekat
atpakal asmenu aizsargu. RaZotajs iesaka aizsardzibai
pret risu un ieellosanai izmantot aerosolu. Paliidziet
savam klientu servisam piemérotu aerosolu. Jas grie$a-
nas darbarikus pirms Katras ekspluatacijas varat ieellot
noraditaja veida.

N UZMANIBU . Izmantojiet tikai raZotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dajas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté drosu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

IE VE-RI-BAI o Tiriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Nor aduum e Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosatit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai Saja
lietosanas instrukcija aprakstitos iestatjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

Drosa transportésana un uzglabasana

YN BRI-DIN[\JUMS o [zslédziet ierici, Jaujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jis to no-
vietojat uzglabasanai vai transportéjat.

AN UZMANIBU e Lai noverstu negadijumus un
savainojumus, ierici atlauts transportét un glabat tikai ar
uzstaditu asmenu aizsargelementu un iznemtu akumu-
latoru. e SavainoSanas draudi un ierices bojajumi.
Transporté$anas laika nodroSiniet ierici pret kusté$anos
un krianu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sveSker-
meniem, pirms Jds to uzglabgjat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekluve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijjam. e Neuzgla-
béajiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

A BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietoSanas laika var rasties turomakie
draudi:

e Smagi savainojumi, nonakot saskaré ar grieSanas
darbarikiem. Turiet grieSanas darbariku pa gabalu
no kermena un zemak par gurnu augstumu. Izman-
tojiet asmens aizsargu, ja Jas ierici neizmantojat, ari
Islaicigos darba partraukumos.
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o Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, ka arfierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jjiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priek$meti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

&N UZMANIBU
e /lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi
auksti pirksti, pirkstu tirnSana)
o Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstosajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudésanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apsekoSanu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu bracu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e Darza Skeres ir paredzétas tikai privatai ekspluata-
cijai.

e Darza Skéres ir paredzétas darbam arpus telpam.

o DroSibas apsvérumu dé| darza Skéres vienmer ir
stingri jatur ar abam rokam.

e Darza Skéres ir piemérotas tikai augu, piem., dziv-
Zogu un krdmu cirpSanai.

o Nelietojiet darza Skéres slapja vidé vai lietus laika.

e Darza Skéres izmantot tikai labi apgaismota vidé.

e Parblves un raZotaja neatlautas ierices izmainas
droSibas apsvérumu dél ir aizliegtas.

Visa veida citada pielietoSana, piem., zales, koku vai

zaru grieSanai nav atlauta. Par apdraudéjumu, kas ro-

das neatbilsto$as ekspluatacijas dél, atbild lietotajs.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
LOdzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
marketas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH
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Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusSies bojajumi, 1d-
dzu, informgjiet tirgotaju.

Drosibas ierices

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Atblokésanas taustins
lerices slédZa atblokéSanas taustin$ pie aizmuguréja
roktura nodro$ina divu roku vadibu. AtblokéSanas taus-
tinS bloké ierices slédzi, novérSot nekontrolétu darza
Skéru iedarbinasanu.

Asmens aizsargs
Asmens aizsargs ir svariga darza Skéru droSibas apri-
kojuma sastavdala. Bojatu asmens aizsargu vairs ne-
drikst izmantot un to nekavéjoties janomana.

Simboli uz ierices

Vispariga bridindjuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet
lietoSanas pamacibu un visas droSibas
norades.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus
acu un dzirdes aizsardziba lidzek|us.

Savainojumu risks. Nepieskarties asa-
jiem grieSanas darbarikiem.

Stradajot ar ierici, valkat neslidoSus un
izturigus aizsargcimdus.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti prieks-
meti. NodroSiniet, lai visi interesenti, jo
Tpasi bérni un majdzivnieki, atrastos ne
mazak ka 15 m attaluma no darbibas zo-
nas.

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugsti-
nata mitruma ietekmei.

@ EP @@ ® >

Turiet ierici vienmér ar abam rokam.




Uz etiketes noraditais garantétais troks-
na spiediena limenis ir 93 dB.

[ ) Lwa
o8 B

lerices apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iesp&jamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attelu skatit grafiku lapas

Attéls A

@ Rokturis, aizmuguré

@ lerices slédza atblokéSanas taustin$
(3) Roktura atbloké3anas tausting

(®) Atruma regulesanas selektora slédzis
@ Rokturis, priek$a

(®) lerices sledzis

(7) Roku aizsargs

Atgriezumu savacgjs

(® Asmens

Asmens aizsargs
@ *Akumulatoru paka Battery Power 36/25
@ Atras uzlades ierice Battery Power 36V
@ Akumulatoru pakas atblokéSanas taustins
Tipa datu plaksnite
* izvéles iespéja

Akumulatoru paka

lerici iesp&jams darbinat ar 36V Karcher Battery Power
akumulatoru paku.

Ekspluatacijas uzsaksana

AN BRIDINAJUMS

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas traumas radits dzivibas apdraudéjums

Pie visiem sagatavotajiem darbiem, iznemiet no ierices
akumulatoru.

Akumulatora ievietoSana

IEVERIBAI

Netiri kontakti

lerices un akumulatora bojajumi

Pirms ievietoSanas parbaudiet, vai nav nosméréts aku-

mulatora stiprinajums un kontakti un nepiecieSamibas

gadijuma notiriet tos.

Noradijum

Izmantojiet tikai pilniba uzladétus akumulatorus.

Attéls B

1. lebidiet akumulatoru stiprinajuma, lidz tas dzirdami
nofikséjas.

Apkalposana

Meés iesakam nepieredzéjusiem lietotajiem pirms
darba ar darza $kérém iziet apmacibu pie pieredzé-
jusas personas un izméginat lieto$anu un lietosa-
nas panémienus.

Apkalposanas pamati

1. Parbaudtt, vai atgriezumos nav tadi sveskermeni ka
papirs, pléve vai dratis un nepiecieSamibas gadiju-
ma iznemiet tos.

2. Uzstadit atgriezumu savacegju.
Attéls C

3. Nonemt asmens aizsargu.

4. Darza Skéres turét ar abam rokam.

lerices ieslégSana
1. Nospiest ierices slédza atblok&Sanas taustinu.
Attéls D
2. Nospiest ierices slédzi.
lerice ieslédzas.
3. Atlaist ierices slédzi.
lerice partrauc darbibu.

Atruma reguléSana
lerice ir aprikota ar atruma regulésanu.
Attéls E
1. Vélamo asmens atrumu iespéjams iestatit ar selek-
tora slédzi.
1= augsts/normals atrums
2 = pazeminats atrums

Darba tehnikas

Noradijum

Ar auklas palidzibu Jds iegasiet vienmérigu griezumu.

1. leslégt ierici un virzit atgriezumu virziena.

2. Lapas un zarus apgriezt ar svarstveida kustibu.
Attéls F

3. Resnos zarus likvidét ar zagésanas kustibu, tacu
neiedurt auga.

4. Kramus un dzivzogus apcirpt no apak$as uz augsu.

5. Apceérpot galotnes, veikt plasu svarstveida kustibu
un vienlaikus asmeni nedaudz sasvert.

6. Ceérpot zemus augus, piem., zemsedzes augus, as-
meni jatur horizontali.

Roktura pagrieSana
Lai komfortabli stradatu pie vertikalam virsmam, aizmu-
guréjo rokturi iespéjams pagriezt.
1. Roktura atblokéSanas taustinu pavilkt uz augsu.
Attéls G
2. Rokturi pagriezt vélamaja pozicija, Iidz tas dzirdami
nofikséjas.

Akumulatora iznemsana

A& BRIDINAJUMS

Nekontroléta ieslégsanas

Savainosanas risks

Darba partraukumos un pirms apkopes un tiriSanas dar-

biem iznemiet akumulatoru.

Attéls H

1. AtblokéSanas taustinu nospiest akumulatora virzie-
na.

2. lespiest atblokéSanas taustinu.

3. Akumulatoru iznemt no ierices.

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportégjot nemiet véra ierices svaru.

&N UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas briices

Pirms transporté$anas no ierices iznemt akumulatoru.
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Transportéjiet darza Skéres tikai ar uzliktu asmens aiz-
sargu.

Uzglabasana
AN UZMANIBU

Svara neievéroSana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

AN UZMANIBU

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas briices

Pirms transporté$anas no ierices iznemt akumulatoru.
Uzglabgjiet darza Skéres tikai ar uzliktu asmens aizsar-
gu.

lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
AN UZMANIBU
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas briices

Pirms visu darbu veikSanas ar ierici, iznemiet no ierices
akumulatoru.

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

lerices tiriSana

IEVERIBAI

Neatbilstosa tirisSana

lerices bojajumi

Tiriet ierici ar mitru dranu.

Neiegremdéjiet ierici adent.

Netiriet ierici, izmantojot §liteni vai augstspiediena

adens straklu.

Attéls |

1. Laujiet iericei atdzist.

2. Asmeni un motora korpusu ar birsti attirit no augu
atliekdm un netirumiem.

3. Ar birsti iztirit ierices ventilacijas spraugu.

Parbaudit asmens skruvsavienojumu

&N UZMANIBU

Atlaidies skriavsavienojums

Nekontrolétu asmens kustibu raditi griezumu savainoju-
mi

Regulari parbaudiet, vai asmens skrdvsavienojums ir
ciesi pievilkts.

Attéls J

1. Parbaudtt, vai skrives/ uzgriezni ir pievilkti.

2. Pievilkt valigas skrives/uzgrieznus.

Asmens elloSana
Lai saglabatu asmens kvalitati, péc katras lietoSanas
reizes asmeni vajadzétu ieellot.
Noradijum
Jus iegdsiet Joti labu rezultatu, ja Jis izmantosiet Skidru
industrialo ellu vai izsmidzinamo elu.
Attéls K
1. lerici novietot uz ltdzenas virsmas.
2. Uz asmens virspuses uzklat e|lu.

Asmens asinasana
Noradijum
Asinot nonemiet tik maz materiéla, cik iespéjams un sa-
glabajiet sakotnéjo asmens zobu lenki.

AN UZMANIBU

Asi asmeni

Grieztas brdces

Asinot asmenus, valkajiet atbilstoSus aizsargcimdus.

1. lespiediet asmeni skrlvspilés.

2. Ar Vil uzasiniet brivas puses asmens zobus.

3. Arroku virziet asmeni talak, I1dz k|Tst pieejami ne-
uzasinatie asmens zobi.

4. Ar Vili uzasinat visus brivas puses asmens zobus.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi arT pilniba uzladéta sta-
voklT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Novérsana

lerice neieslédzas

Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprindjuma,

Iidz ta nofiksé&jas.

Akumulatoru paka ir izladéjusies.

Uzladgjiet akumulatoru paku.

Akumulatoru paka ir bojata.

Veikt akumulatoru pakas nomainu.

lerice ekspluatacijas lai- [Asmeni ir noblok&jusi atgriezumi.

Atbrivot asmeni no atgriezumiem.

ka partrauc darbibu

Akumulatoru paka ir parkarsusi

°
°
°
® Partraukt darbu un uzgaidit, I1dz akumula-

tora temperatira atkal atrodas normas ro-
bezas.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Tehniskie dati

HGE 36-
60 Bat-
tery

lerices veiktspéjas dati
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HGE 36-
60 Bat-
tery
Darba spriegums \ 36
Tuk$gaitas apgriezienu skaits /min 350-
(normals iestatijums) 1240 +
10%
Atgriezumu diametrs (maks.) mm 26

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 62841-1, EN
62841-4-2

Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 81,1
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3,0
Trok$na intensitates ITmenis dB(A) 93
Lwa + NedroSibas faktors Ky

Priek$g&ja roktura vibracijas eks- m/s? 2,8
pozicija uz plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura vibracijas m/s® 2,3
ekspozicija uz plaukstu/roku

Nedrosibas faktors K m/s? 1,5
Izméri un svars

Griezuma garums mm 600
Svars (bez akumulatoru pakas) kg 3,45

2014/30/ES
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediiras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)

Izmérits: 89.1
NodroS$inats: 93

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

%{ W esec

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Vibracijas un trokSna vértiba

Noraditas kopéjas vibracijas vértibas un noraditas trok-
Sna emisijas vértibas tika méritas péc standartizétas
testa metodes, un tas var izmantot, lai salidzinatu vienu
instrumentu ar citu.

Deklarétas kopéjas vibracijas vértibas un deklarétas
trokSna emisijas vértibas var izmantot art provizoriskam
iedarbibas novértéjumam.

A BRIDINAJUMS

Vibracijas un trokSna emisija elektroinstrumenta faktis-
kés izmantoSanas laika var atSkirties no noraditajam
vértibam atkariba no instrumenta izmantosanas veida
un jo 1pasi no apstradgjama materiala veida.

Nosakiet droSibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru,
pamatojoties uz aplésém par iedarbibu faktiskajos iz-
manto$anas apstaklos (nemot véra visas darba cikla
dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts un
kad tas darbojas brivgaita, papildus iedarbina$anas lai-
kam).

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vertibu >
2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas
nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lietoSana var radit notirpouma sajitu. e Roku
aizsardzibai valkajiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
8T deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Darza Skéres

Tips: HGE 36-60 Battery

Direktivas un regulas
2000/14/EK (+2005/88/EK)

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.07.2025.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos reikalavimus, originalig
naudojimo instrukcijg, su akumuliatoriaus bloku
susijusius saugos nurodymus ir pridétg origina-
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lig akumuliatoriaus bloko / standartinio jkroviklio naudo-
jimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugokite originalig
eksploatavimo instrukcijg, kad galétuméte véliau ja pa-
sinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzianciyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jif_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Saugos nurodymai

Dirbdami su gyvatvoriy zirklémis privalote taikyti
specialias saugos priemones ir laikytis taisykliy,
nes naudojant gyvatvoriy Zirkles kyla suzeidimo pa-
vojus.

Be minéty saugos nurodymy taip pat laikykités Salyje
galiojanciy saugos ir kvalifikacijos reikalavimy (pvz.,
valdzios institucijy, profesiniy draugijy ar socialiniy jstai-
gy nustatyty reikalavimy). Nacionaliniais reikalavimais
taip pat gali bati ribojamas grandininiy pjakly naudojimo
laikas (tam tikru paros ar mety laiku). Atkreipkite démes;j
i vietos reikalavimus.

Bendrosios saugos nuorodos

A |SPEJIMAS

o Perskaitykite visg saugos informacija, instrukci-
Jjas, susipazinkite su pav., ir specifikacijomis, ku-
rios pateikiamos su Siuo elektriniu jrankiu.
Nesilaikant visy toliau pateikty nurodymy ir instrukci-
Ju, gali istikti elektros smagis, Kilti gaisras ir (arba) ga-
lima bati sunkiai suZalotam. ISsaugokite visus
ispéjamuosius nurodymus ir instrukcijas, kad ga-
létuméte véliau pasiskaityti.

Jspéjimuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“reiskia

gaminj, maitinama i$ tinklo (su laidu), arba gaminj, mai-

tinama is baterijos (be laido).

1 Sauga darbo zonoje

a Darbo zona turi bati Svari ir tinkamai apSvies-
ta. Netinkamai apZvelgiamose arba tamsiose vie-
tose daznai itinka nelaimingi atsitikimai.

b Nedirbkite su elektriniais jrankiais potencia-
liai sprogioje aplinkoje, pvz., jeigu yra degiujy
skyséiu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai ki-
birksciuoja, todél dulkés arba garai gali uZsilieps-
noti.

c Dirbant elektriniu jrankiu vaikai ir pasaliniai
asmenys turi bati atokiai. Jeigu batuméte iSsi-
blaske, galite nesugebéti tinkamai valdyti.

2 Elektriné sauga

a Elektriniy jrankiy kistukai turi atitikti kiStuki-
nius lizdus. Kistuka kaip nors modifikuoti
draudziama. Kartu su jzemintais elektriniais
irankiais nenaudokite jokiy kistukiniy adapte-

o

o

-

riy. Nemodifikuotas kitukas ir tinkami kistukiniai
lizdai sumazina elektros smagio pavojy.
Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pvz., prie
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir $aldytuvy. Jei-
gu jasy kdnas baty jZeminamas, padidéty elek-
tros smugio pavojus.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmeés. Jeigu j elektrinj jrankj patenka van-
dens, padidéja elektros smagio pavojus.
Nenaudokite laido ne pagal paskirtj — neneski-
te, netraukite ar neatjunkite elektrinio jrankio.
Kabelj laikykite atokiau nuo Silumos $altiniy,
alyvos, astriy briauny arba judanciy prietaiso
daliy. PaZeisti ar susipainioje laidai padidina
elektros smagio pavojy.

Jeigu elektrinj jrankj naudojate lauke, naudo-
kite ilgintuva, tinkama naudoti lauke. Naudo-
Jant lauko sglygoms pritaikytg kabelj sumazéja
elektros smagio pavojus.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje
aplinkoje yra nei$vengiamas, naudokite mai-
tinimo Saltinj, apsaugotg liekamosios srovés
jtaisu (RCD). Naudojant liekamosios srovés jun-
giklj sumazZinamas elektros smigio pavojus.

Asmeninis saugumas

a

o

o

-

«

=y
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Dirbdami su elektriniu jrankiu bakite budris,
atkreipkite démesj j tai, ka darote, ir vadovau-
kités sveiku protu. Elektrinio jrankio nenau-
dokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Neatidumo aki-
mirka naudojant prietaisg gali baigtis sunkiais su-
Zalojimais.

Naudokite asmenines apsaugos priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Tinkamomis salygomis naudojamos apsauginés
priemonés, pvz., kauké nuo dulkiy, neslystanti
apsauginé avalyné, apsauginis $almas arba klau-
Sos apsaugas, sumazina susiZalojimo rizika.
Pasirdpinkite, kad baty iSvengta netycinio
jjlungimo. Pries elektrinj jrankj jungdami prie
maitinimo Saltinio ir (arba) akumuliatoriaus
bloko, keldami ar neSdami patikrinkite, ar
jrankis yra iSjungtas. Didelé tikimybé, kad nes-
dami elektrinius jrankius su pirStu ant jungiklio ar-
ba jjungdami elektrinius jrankius su jjungtu
jungikliu sukelsite nelaimingg atsitikima.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite vi-
sus nustatymo arba varzty raktus. Ant besisu-
kancios elektrinio jrankio dalies paliktas
verZliaraktis arba raktas gali suZaloti.

Stenkités nejprastai nestovéti. Stenkités sto-
véti saugiai ir visg laika iSlaikydami pusiaus-
vyra. Tada sugebésite geriau valdyti elektrinj
jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite pla-
¢ios aprangos arba nemivékite papuosaly.
Pasirdpinkite, kad plauky ir drabuziy nejsukty
judanéios dalys. Palaidus drabuzius, papuo$a-
lus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios da-
lys.

Jeigu galima sumontuoti dulkiy iSsiurbimo ir
surinkimo prietaisus, jsitikinkite, ar jie tinka-
mai prijungti ir naudojami. Naudojant dulkiy is-
siurbimo prietaisg galima sumazinti dulkiy
keliamus pavojus.

Pasirapinkite, kad daznai naudojant jrankius
igyta patirtis nesumazinty jasy atsargumo ir
kad neuzmir§tumeéte laikytis jrankiy saugos



principy. Neatsargus veiksmas per sekundés
dalj gali sukelti rimtus suZalojimus.
4 Elektriniy jrankiy naudojimas ir prieziiira

a Pasirupinkite, kad elektrinio jrankio neveikty
pertekliné apkrova. Naudokite tinkama elek-
trinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu darbg
atliksite geriau, saugiau ir nevirysite nustatyto
galios diapazono.

b Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jo nepa-
vyksta jjungti ir iSjungti jungikliu. Elektrinis
jrankis, kurio nebegalima jjungti arba iSjungti, ke-
lia pavojy ir jj batina sutaisyti.

¢ Pries imdamiesi reguliuoti, keisti priedus arba
sandéliuodami elektrinj jrankj atjunkite maiti-
nimo $altinj ir (arba) iSimkite i$ jo akumuliato-
riaus bloka, jeigu jis iSimamas. Sios
prevencinés saugos priemonés sumazina netyci-
nio elektrinio jrankio jjungimo rizikg.

d Nenaudojama elektrinj jrankj laikykite vai-
kams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite juo
naudotis Zmonéms, kurie néra susipazine su
elektriniu jrankiu arba Siomis instrukcijomis.
Nepatyrusiy naudotojy rankose elektriniai jran-
kiai yra pavojingi.

e Atlikite elektriniy jrankiy ir priedy technine
priezidra. Patikrinkite, ar judancios dalys su-
derintos tinkamai arba néra uzstrigusios, ar
néra sultzusiy daliy, ar néra kity salygy, ga-
linéiy turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.
Jei elektrinis jrankis yra pazeistas, prie$ nau-
dodami jj sutaisykite. Daug nelaimingy atsitiki-
my sukelia netinkamai priZiarimi prietaisai.

f Pasirapinkite, kad pjovimo jrankiai bity as-
kiai su astriomis pjovimo briaunomis maZiau
stringa ir juos lengviau valdyti.

g Elektrinj jrankj, priedus, jterpimo jrankius ir
kt. naudokite laikydamiesi Siy instrukcijy.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atlieka-
ma uzduotj. Naudojant prietaisa kitais tikslais, i$-
skyrus tuos, kuriems jis buvo skirtas, gali kilti
pavojinga situacija.

h Pasirapinkite, kad rankenos ir jy pavirsiai ba-
ty sausi, Svaris ir nesutepti alyva ir tepimo
medziagomis. SlidZios rankenos ir jy pavirSiai
kliudo saugiai valdyti ir kontroliuoti prietaisg neti-
kétose situacijose.

5 Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir prieziara

a |kraukite prietaisa tik gamintojo nurodytu
jkrovikliu. Vienai akumuliatoriaus rasiai tinka-
mas jkroviklis, naudojamas su kitos rasies aku-
muliatoriumi, gali kelti gaisro pavojy.

b Elektrinius jrankius naudokite tik su specia-
liai tam skirtais akumuliatoriy blokais. Naudo-
Jant kitus akumuliatoriaus blokus kyla suZeidimy
ir gaisro pavojus.

Kai nenaudojate akumuliatoriaus bloko, laiky-
kite jj atokiau nuo kity metaliniy daikty, pvz.,
segtuky, monetuy, rakty, viniy, varzty ar kity
mazy metaliniy daikty, kurie gali sujungti vie-
na jungtj su kita. Akumuliatoriaus kontakty
trumpasis jungimas gali sukelti nudegimus ar
gaisra.

Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio. Venkite kontakto su skysciu.
Jeigu atsitiktinai prisiliestuméte, nuplaukite
vandeniu. Jeigu skyscio pateko j akis, kreipki-

o

o

tés j gydytoja. IS akumuliatoriaus iStekéjes skys-
tis gali sudirginti odg arba nudeginti.

e Nenaudokite pazeisty ar modifikuoty akumu-
liatoriaus bloky arba jrankiy. PaZeisto arba
modifikuoto akumuliatoriaus veikimas gali bati
nenuspéjamas, todél gali Kilti gaisras, sprogimas
ar suzeidimy pavojus.

f Akumuliatoriaus bloka ar jrankj saugokite
nuo ugnies arba aukstos temperatiiros. Ugnis
arba didesné kaip 130 °C temperatdrai kelia
sprogimo pavojy.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko arba jrankio
virSydami instrukcijose nurodyto temperati-
ros diapazono riby. Jeigu bdty jkraunama netin-
kamai arba nepaisant nurodyty temperatiros
diapazono verciy, tada akumuliatorius galéty bati
sugadinamas ir padidéty gaisro pavojus.

6 Techniné prieziura

a Elektrinj jrankj leiskite remontuoti kvalifikuo-
tam techninés priezitros specialistui, kuris
naudoja tik identiSkas atsargines dalis. Taip
baty uztikrinamas elektrinio jrankio saugumas.

b Pazeisto akumuliatoriaus bloko technine
prieziurg atlikti draudziama. Akumuliatoriy blo-
ky technine priezidrg gali atlikti tik gamintojas ar-
ba jgalioti techninés prieZidros paslaugy teikéjai.

Gyvatvoriy zirkliy saugos nuorodos
a) Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy nepalankiomis
ory salygomis, ypac jeigu kyla zaibo pavojus. Taip
sumazinsite rizikg, kad j jus trenks Zaibas.
b) Laikykite visus maitinimo kabelius ir laidus ato-
kiau nuo pjovimo zonos. Gyvatvorése ar krimuose
gali bati paslépti elektros kabeliai ir laidai, kuriuos peilis
gali netycia nupjauti.
c) Naudokite klausos apsaugos priemones. Tinka-
mos apsaugos priemonés sumazina klausos pazeidimo
rizikg.
d) Gyvatvoriy Zirkles laikykite tik uz izoliuoty ranke-
nos pavirsiy, nes peilis gali kliudyti pasléptus lai-
dus. Jeigu peilis lieciasi su jtampinguoju laidu,
neapsaugotos metalinés gyvatvoriy Zirklés dalys gali
tapti jtampingos ir operatoriy gali istikti elektros smugis.
e) Jokia kuino dalimis nesilieskite prie aSmeny. Nei-
Simkite pjaunamos medziagos ir nesuimkite pjau-
namos medziagos, kol peiliai juda. /Sjungus jungiklj
peilis nenustoja judéjes. Neatidumo akimirka naudojant
prietaisg gali baigtis sunkiais suZalojimais.
f) Salindami jstrigusia medziaga arba atlikdami gy-
vatvoriy zirkliy prieziiira, patikrinkite, kad visi maiti-
nimo jungikliai yra i$jungti, o akumuliatorius
pasalintas arba atjungtas. Netikétas gyvatvoriy Zirkliy
veikimas $alinant jstrigusia medziagg arba atliekant
technine prieZidrg gali sukelti rimty suZalojimy.
g) Gyvatvoriy zirkles laikykite uz rankenos, kai pei-
lis sustabdytas, ir saugokités, kad neaktyvintuméte
jokio jungiklio. Tinkamai laikydami gyvatvoriy Zirkles,
sumazinate atsitiktinio jjungimo ir suZeidimo peiliais rizi-
ka.
h) Gabendami arba sandéliuodami gyvatvoriy Zir-
kles visada naudokite peiliy gaubta. Tinkamai nau-
dojant gyvatvoriy Zirkles sumaZzéja rizika, kad peilis
galés jus suZzeisti.
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Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS
e Jrenginj naudoti draudZiama, jeigu Zmonés, visy pir-
ma vaikai arba gyvinai, stovi arCiau kaip 15 metry,
nes kyla pavojus, kad pjovimo peilis gali sviesti daik-
tus.
Gresia sunkis suzeidimai, jeigu peilis sviesty kokius
nors daiktus arba jeigu pjovimo jrankis jsukty vielg ar
virve. Pries imdamiesi darbo atidZiai apZitrékite dar-
bo zong, ar joje néra akmeny, lazdy, metalo, viely,
kauly arQa Zaisly ir juos paSalinkite.
AN JSPEJIMAS
o Vaikams ir jaunuoliams neleidZziama dirbti su prietai-
su.
Sis remonto rinkinys néra pritaikytas, kad juo galéty
naudotis asmenys su ribotais fiziniais, sensoriniais
arba protiniais gebéjimais arba nepakankama patirti-
mi ir (arba) nepakankamomis Ziniomis.
Dirbdami su jtaisu pasiripinkite, kad darbo zonoje ne-
baty vaiky ir kity asmeny.
Turite sugebéti be jokiy apribojimy apZvelgti darbo
zong, kad galétuméte numatyti galimus pavojus. Prie-
taisg naudokite tik tuo atveju, jeigu uztikrinamas tin-
kamas apSvietimas.
Nenaudokite prietaiso greta stulpy, tvory, pastaty ar-
ba Salia kity stacionariy objekty.
ISjunkite variklj, iSimkite akumuliatoriaus blokg ir jsiti-
kinkite, ar visos judamosios dalys yra visiSkai susto-
jusios:
e prie§ imdamiesi nustatyti pjovimo jtaiso darbine pa-
detj
e prie§ imdamiesi valyti prietaisg arba prie$ pasalin-
dami blokavimo jtaisg

o Nepalinkite prietaiso be prieZidros.

Prie$ imdamiesi keisti priedy dalis.
Pjovimo ir suspaudimo pavojus. Venkite salycio su
pjovimo jtaisais. Plastakos ir pir§ty nekiskite tarp pjo-
vimo jtaisy arba j tokig padétj, kurioje jie gali bati nu-
pjauti arba suspausti.
SuZalojimy pavojus. Neperdarykite kaip nors prietai-
so.
Pasirdpinkite, kad visi apsauginiai jtaisai, apsauginiai
strypai ir rankenos baty pritvirtinti pagal reikalavimus
ir patikimai.
N ATSARGIAI
o Mdvékite apsauginius akinius ir dévékite ausy apsau-

gus.

e Klausos apsaugos priemonés gali apriboti jasy gebé-
Jima idgirsti jspéjamuosius signalus, todél atsizvelkite
j galimus greta jasy darbo zonos gresiancius pavojus.
Dirbdami zonose, kuriose pavojy kelia krintantys
objektai, devékite Salma.
e AStris pjovimo jtaisai kelia suZeidimo pavojy. Dirbda-
mi su pjovimo jtaisas avékite nuo slydimo saugancig
ir patvarig apsaugine avalyne.
Gresia suZeidimo pavojus, jeigu vilkésite laisvg ap-
rangag, nesusiriSite plauky arba mavésite papuo$alus,
kuriuos gali jtraukti judamosios prietaiso dalys. Pasi-
rapinkite, kad apranga ir papuo$alai visada baty ato-
kiai nuo prietaiso. ligus plaukus susiriskite.
Su jrenginiu draudZiama dirbti, jeigu buvo vartoti as-
mens reakcijg galintys paveikti medikamentai ar nar-
kotinés medZziagos. Jrenginj naudokite tik badami
sveiki ir pailséje.
Nenaudokite jtaiso, jeigu jis nejprastai vibruoja ar
skleidZia keistg garsa.

o Pries§ pradédami naudoti jtaisg patikrinkite, ar jis néra
paZeistas ir jsitikinkite, ar tvirtai prisukti peilio varzZtai.

o Nenaudokite prietaiso, jei jis prie$ tai buvo nukrites,
yra pastebimai paZeistas arba nesandarus. Prie$ vél
imdamiesi naudoti prietaisg pasirdpinkite, kad prietai-
sas buaty suremontuotas pagal reikalavimus.

e Nenaudokite jtaiso stovédami ant kopéciy ar ant ne-
stabilaus pavirSiaus.

e Prie§ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar pjovimo jran-
kis nelieCia kokio nors objekto.

e | neuzdengty peilj galima susizeisti. Jeigu prietaiso
nenaudojate, ant pjovimo jtaiso uZzmaukite peilio ap-
sauga, net trumpai pertraukai.

DEMESIO

e Per tanky krima nebraukite prietaiso stipriai jj spaus-
dami. Antraip, pjovimo jtaisas gali bati blokuojamas ir
veikti Ié¢iau. Sumazinkite darbo greitj, jeigu pjovimo
jtaisas yra uZblokuojamas.

o Nepjaukite Saky ir Sakeliy, jeigu jos yra akivaizdZiai
per storos, kad praslinkty tarp pjovimo gelezéiy. Sto-
ras Sakas ir Sakeles nupjaukite rankiniu arba Saky
pjaklu be variklio.

e Prietaisg eksploatuokite tik temperatiroje nuo 0 °C iki
40 °C.

e Prietaisg sandéliuokite tokioje vietoje, kur aplinkos
temperatira yra nuo 0 °C iki 40 °C.

Papildomi akumuliatoriaus saugos
nurodymai
Kad sumazintuméte gaisro, asmens suzalojimo ir gami-
nio sugadinimo dél trumpojo jungimo rizika, niekada ne-
merkite jrenginio, baterijos ar jkroviklio j skystj ir
neleiskite skysciui patekti j jy vidy. Koroziniai arba lai-
dieji skysciai, pvz., jaros vanduo, tam tikri pramoniniai
chemikalai, baliklis arba produktai, kuriy sudétyje yra
baliklio, ir pan., gali sukelti trumpajj jungima.
o Akumuliatoriaus blokg jkraukite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatiira yra nuo 10 °C iki 38 °C.
e Akumuliatoriaus blokg sandéliuokite tokioje vietoje,
kur aplinkos temperatdra yra nuo 0 °C iki 40 °C.
o Akumuliatoriaus blokg naudokite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatira yra nuo 0 °C iki 40 °C.

Saugi techniné prieziira ir remontas

AN\ JSPEJIMAS e isjunkite varikij, isimkite aku-
muliatoriaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios da-
lys yra visi$kai sustojusios:

e Pries imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo

technine priezidrg.

e Pries imdamiesi keisti priedy dalis.

o AStriy pjovimy jtaisy keliamas suZeidimo pavojus.
Pries nuimdami peilio apsaugag ar jj uzdédami, ypatingai
kruop$¢iai nuvalykite ir sutepkite prietaisg. e Patikrinki-
te, ar jrenginio basena atitinka reikalavimus, ir Siuo tiks-
lu reguliariais tarpsniais tikrinkite, ar varztai, verzlés ir
sraigtai yra tvirtai jverzti. @ Po kiekvieno naudojimo
standziu Sepeciu iSvalykite neSvarumus i§ pjovimo jtai-
sy ir sutepkite nuo radziy apsaugancia tinkama alyva ir
tik tada vél dirbkite su prietaisu. Gamintojas rekomen-
duoja kaip apsaugg nuo radziy ir tepimo priemone nau-
doti aerozolj. Pasiteiraukite savo klienty aptarnavimo
tarnybos, koks aerozolis yra tinkamiausias. Kiekvieng
kartg pries imdamiesi naudoti pjovimo jtaisg galite jj su-
tepti pagal nurodymus.

AN ATSARGIAI o Leidziama naudotitik gaminto-

Jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
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originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uitif(rinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikCiy.
DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo iSvaly-
kite minks$ta, sausa $luoste.

Pastaba. Einamojo remonto ir techninés prieZiiiros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu bdtina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jasy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

A [SPEJIMAS o Prietaisg iSjunkite, palaukite,
kol jis atvés, isimkite akumuliatoriaus bloka ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite.

AN ATSARGIAI ¢ Kad iSvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy ir nebdtuméte suZeidziami, jtaisg gabenkite ir
sandéliuokite tik su uZmautu peilio apsaugu ir iSéme
akumuliatoriy. e SuZeidimo pavojus ir prietaiso paZeidi-
mas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas nejudéty
arba nenukristy.

DEMESIO e Fries gabendami prietaisg ar jj sandé-

liuodami nuo jo pa$alinkite visus pasalinius objektus.

e Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sande-

liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,

sodo cheminiy medZziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika
AN |SPEJIMAS
e Nors prietaisas bty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Galima bdti sunkiai suzeistam, jeigu baty prisiliecia-
ma prie pjovimo jtaisy. Pjovimo jtaisg laikykite ato-
kiai nuo kdno ir Zemiau kluby. Jeigu prietaiso
nenaudojate, ant pjovimo jtaiso uZmaukite peilio ap-
saugag, net trumpai pertraukai.

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e Sviedziamy daikty sukeliami suZeidimai.

Rizikos mazinimas

N ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojancios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai Sglantys ar nieztintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mavékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirSty niezéjimas arba $alimas) pa-
sirei$kia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.

Tinkamas naudojimas

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

e Gyvatvoriy zirklés skirtos tik privagiam naudojimui.

e Gyvatvoriy zirklés skirtos darbams lauke.

e Kad bty saugiai dirbama, gyvatvoriy zirklés visada

turi bati laikomos abiem rankom.

Gyvatvoriy zirklés pritaikytos tik augalams pjauti,

pvz., gyvatvoréms ir krimams.

Gyvatvoriy zirklés nepritaikytos naudoti drégno oro

sglygomis ar lietui lyjant.

Gyvatvoriy zZirklémis turi bati dirbama tik tinkamai

apSviestose vietose.

e Draudziama modifikuoti ir atlikti pakeitimus, kuriy
gamintojas nepatvirtino.

Naudoti ne pagal paskirtj, pvz., pjauti Zole, medzius ar-

ba Sakas, draudziama. Uz pavojus, kilusius dél naudo-

jimo ne pagal paskirtj, atsako naudotojas.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausia informacija apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Tridkstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.

Blokavimo panaikinimo mygtukas
Galinéje rankenoje sumontuotas prietaiso jungiklio blo-
kavimo panaikinimo mygtukas uztikrina, kad bus dirba-
ma dviem rankomis. Blokavimo panaikinimo mygtukas
blokuoja prietaiso jungiklj ir uztikrina, kad gyvatvoriy Zir-
klés nepradéty veikti nenumatytai.

Peilio apsaugas

Peilio apsaugas yra svarbi sudedamoji gyvatvoriy zirkliy
apsaugos sistemos dalis. Jeigu peilio apsaugas pazeis-
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tas, prietaisg naudoti draudziama ir apsaugas turi bati
nedelsiant pakeistas.

Simboliai ant prietaiso

Bendri jspéjamieji Zenklai

>

Prie$ pradédami dirbti perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg ir visas saugos nuoro-
das.

&

Dirbdami su prietaisu déveékite tinkamus
akiy ir klausos apsaugus.

Suzalojimy pavojus. Nelieskite astraus
pjovimo jtaiso.

Dirbdami su prietaisu avékite slydimui at-
sparig ir patvarig avalyne.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. Vi-
si pasaliniai asmenys, visy pirma vaikai ir
naminiais gyvanai, turi bati ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo darbo zonos.

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba
drégno oro sglygomis.

PSP @®H®S

Prietaisg visada laikykite abiem rankom.

Etiketéje nurodytas garso slégio dydis
yra 93 dB.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zZr. pakuote).

Pav. zr. schemy psl.

Paveikslas A

() Rankena, galine

@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
@ Rankenos blokavimo panaikinimo mygtukas

@ Greicio reguliavimo pasirinkimo jungiklis

(® Rankena, priekiné

(8) Prietaiso jungiklis

(7) Ranky apsauga

Nuobiry $alinimo jtaisas

® Peilis

Peilio apsaugas

@ * Akumuliatoriaus blokas ,Battery Power” 36/25
@ *Spartusis jkroviklis ,Battery Power 36V*

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

Identifikaciné plokstelé
* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas

Irenginj galima eksploatuoti naudojant 36 V, ,Karcher
Battery Power” akumuliatoriaus bloka.

Eksploatavimo pradzia

AN |SPEJIMAS

Nekontroliuojamas veikimas

Jpjovimo suzeidimy keliamas pavojus gyvybei!
Taikydami visas paruoSiamasias priemones iSimkite
akumuliatoriaus blokg i$ prietaiso.

Akumuliatoriaus bloko jdéjimas

DEMESIO

Nesvaris kontaktai

Zala jrenginiui ir akumuliatoriui

Pries naudodami patikrinkite akumuliatoriaus sKkyrius ir

kontaktai neuZztersti purvu ir, jeigu batina, iSvalykite.

Pastaba

Naudokite tik visiskai jkrautg akumuliatoriy.

Paveikslas B

1. Akumuliatoriaus bloka stumkite j laikiklj, kak iSgirstu-
méte, kaip jis uzsifiksuoja.

VE W ES

Gyvatvoriy zirkles naudojantiems pirma karta pata-
riama dirbti kartu su patyrusiu asmeniu, kuris paais-
kins jtaiso naudojimo ir darbo technika.

Pagrindinis valdymas

1. Patikrinkite, ar gyvatvoréje néra pasaliniy objekty,
pvz., popieriaus, plévelés ar vielos, ir, jeigu batina,
juos pasalinkite.

2. Sumontuokite nuobiry $alinimo jtaisa.
Paveikslas C

3. Nuimkite peilio apsauga.

4. Gyvatvoriy Zirkles laikykite abiem rankomis.

Prietaiso jjungimas
1. Nuspauskite prietaiso blokavimo panaikinimo myg-
tuka.
Paveikslas D
2. Paspauskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas jsijungia.
3. Atleiskite prietaiso jungiklj.
Prietaisas sustoja.

Greicio reguliavimas

Prietaise sumontuotas greicio reguliatorius.
Paveikslas E
1. Norimas peilio greitis nustatomas pasirinkimo jungi-

kliu.

1 = didelis / jprastas greitis

2 = sumazintasis greitis

Darbo metodas

Pastaba

Naudodami virvele nupjausite tolygiai.
1. Prietaisg jjunkite ir nukreipkite prie pjovimo zonos.

114 Lietuviskai



2. Lapus ir plonas Sakas pjaukite Svytuojanciu judesiu.
Paveikslas F

Pjaudami storesnes Sakas peilj stumkite pirmyn ir
traukite atgal, taciau jo nesmeikite j augalus.
Kramus ir gyvatvore pjaukite i$ apacios j virsy.
Pjaudami $aky galus jtaisa judinkite placiais mostais
ir peilj Siek Siek pakreipkite.

Pjaudami Zemus augalus, pvz., dirvoZzemio pavir-
Siaus augalus, peil] laikykite horizontaliai.

w

o s

o

Rankenos pasukimas
Kad vertikalius pavirSius pjauti baty patogiau, galima
pasukti galing rankeng.
1. Rankenos blokavimo panaikinimo mygtukg patrau-
kite j virsy.
Paveikslas G
Rankeng j norimg padétj sukite tol, kol iSgirsite
traksteléjima.

N

Akumuliatoriaus bloko iSémimas

AN\ |SPEJIMAS

Nekontroliuojamas veikimas

Suzalojimy pavojus

Kai nedirbate ar prie$ atlikdami techninés ir profilaktinés

priezidros darbus akumuliatoriy iSimkite i$ jrenginio.

Paveikslas H

1. Blokavimo panaikinimo mygtukg paspauskite aku-
muliatoriaus bloko link.

2. |spauskite blokavimo panaikinimo mygtuka.

3. ISimkite akumuliatoriaus blokg iSimkite i$ prietaiso.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suZeidimai

Prie$ gabendami prietaisg iSimkite i$ jo akumuliatoriaus
bloka.

Gyvatvoriy Zirkles gabenkite su uzdétu apsauginiu pei-
lio gaubtu.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

AN ATSARGIAI

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suZeidimai

Prie$ gabendami prietaisg iSimkite i$ jo akumuliatoriaus
bloka.

Gyvatvoriy Zirkles sandéliuokite tik su uzdétu apsaugi-
niu peilio gaubtu.

Prietaisg galima laikyti tik vidaus patalpose.

Kasdieniné ir techniné prieziira
AN ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suzeidimai
Prie$ imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau iSimkite akumuliatoriaus bloka.

&N ATSARGIAI

AStraus peilio keliamas suzeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.

Prietaiso valymas

DEMESIO

Netinkamas valymas

Prietaiso sugadinimas

Prietaisg valykite drégna Sluoste.

Nenaudokite jokiy valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra

tirpikliy.

Prietaiso jokiu badu nepanardinkite j vandenj.

Nevalykite prietaiso Zarnos arba auksto slégio vandens

srove.

Paveikslas |

1. Palaukite, kol prietaisas ataus.

2. Nuo gyvatvoriy zirkliy peilio ir korpuso $epeciu nu-
valykite augaly liku€ius ir neSvarumus.

3. Sepediu i$valykite prietaiso védinimo angas.

Patikrinkite peilio sriegines jungtis

N ATSARGIAI

Atsilaisvinusios srieginés jungtys
Nekontroliuojamai judant peiliui gresia pjaunamieji su-
Zeidimai

Reguliariai tikrinkite, ar peilio varZtai prisukti pagal rei-
kalavimus.

Paveikslas J

1. Patikrinkite, ar varztai / verzlés tvirtai prisukti.

2. Atsilaisvinusius sraigtus / verzles prisukite.

Sutepkite peilio geleztes.
Kad baty iSlaikoma peilio kokybé, peilio gelezte po kie-
kvieno naudojimo batina sutepti alyva.
Pastaba
Jasy veiksmai bus ypac veiksmingi, jeigu naudosite
skystajg masiny alyvag arba aerozoline alyva.
Paveikslas K
1. Prietaisg padékite ant lygaus pagrindo.
2. Alyva sutepkite virSutine peilio gelezgiy puse.

Peilio gelez¢iy galandinimas
Pastaba
Stenkités, kad bity pasalinama kuo maziau medZiagos
ir naudodami dilde laikykite jg pakreiptg tokiu paciu
kampu kaip geleztés briaunos kampas.

&N ATSARGIAI

AStrus peilis

Pjautiniai suZeidimai

Galgsdami peilio geleZte mavékite tinkamomis apsaugi-

némis pirstinémis.

1. Peilj suspauskite spaustuvais.

2. Dilde pagalaskite prieinamas geleztés briaunas.

3. Peilj ranka atsargiai pastumkite, kad baty prieina-
mos nepagalgstos geleztés briaunos.

4. Dilde pagalaskite visas prieinamas geleztés briau-
nas.

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
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Senstancios baterijos talpa net ir gerai jg prizidrint, ma-
Zéja, todél net ir pilnai jkrauta ji neveikia visg numatytg
veikimo laikg. Tai néra trikumas.

Triktis Priezastis Salinimas
Prietaisas nejsijungia Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |® Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj
gal reikalavimus. taip, kad jis uzsifiksuoty.
Akumuliatoriaus blokas yra iSsikroves. |® ]kraukite akumuliatoriaus bloka.
Akumuliatoriaus blokas defektinis. ® Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.
Veikiantis prietaisas su- |Peilj uzblokavo pjaunama medziaga. ® Pjaunamg medziagg pasalinkite i$ peilio.
stoja. Akumuliatoriaus blokas perkaito ® Nutraukite darba ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatara atitiks privalo-
maja.
Perkaito variklis ® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Techniniai duomenys

HGE 36-
60 Ba-
ttery
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 36
Tusciosios eigos sukiy daznis /min 350-
(jprasta nustatymo verté) 1240 +
10%
Pjovimo skersmuo (didz.) mm 26

Nustatytos vertés pagal standartus EN 62841-1 EN
62841-4-2

Garso lygis Lpa dB(A) 81,1
Neapibréztis Ko dB(A) 3,0
Garso galios lygis Lyya + Neapi- dB(A) 93
bréztis KWA

Vibracijos, kuria priekiné rankena m/s2 2,8
veikia virSutines gallnes, verté

Vibracijos, kuria galiné rankena m/s2 23
veikia virSutines gallnes, verté

Neapibreztis K m/s2 1,5
Matmenys ir svoriai

Pjovimo ilgis mm 600
Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 3,45

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos ir triuk§mo verté

Nurodytos bendrosios vibracijos vertés ir skleidziamo
triukS8mo vertés buvo iSmatuotos taikant standartinj ban-

dymo metodg ir gali bati naudojamos norint palyginti
viena jrankj su kitu.

Deklaruotos bendrosios vibracijos vertés ir deklaruotos
skleidziamo triuk§mo vertés taip pat gali bati naudoja-
mos preliminariam poveikio vertinimui.

A |SPEJIMAS

SkleidZiamos vibracijos ir triukSmo vertés faktiskai nau-
dojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo nurodyty verciy, at-
sizvelgiant j tai, kaip jrankis naudojamas ir ypac nuo to,
kokio tipo medziaga apdorojama.

Taikykite apsaugos priemones, skirtas apsaugoti ope-
ratoriy, remdamiesi poveikio faktinémis naudojimo saly-
gomis jvertinimu (atsiZvelgiant j visas darbo ciklo dalis,
pvz., laikg, kai jrankis yra i§jungtas ir kai jis neveikia, be
suveikimo laiko).

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

N ATSARGIAI. Jeigu prietaisas ilgg laikg bity
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mivékite Siltas pirStines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios.

Gaminys: gyvatvoriy Zirklés

Tipas: HGE 36-60 Battery

Direktyvos ir reglamentai

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Taikoma atitikties jvertinimo procediira

2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 89.1
Garantuojamas: 93
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Wskazéwki ogélne

Przed pierwszym uruchomieniem urzagdzenia
nalezy przeczyta¢ niniejsze wskazéwki bezpie-

czenstwa, oryginalng instrukcje obstugi oraz

zatgczone do zestawu akumulatoréw wskazéw-
ki bezpieczenstwa oraz oryginalng instrukcje obstugi
zestawu akumulatoréw / standardowej tadowarki. Po-
stepowaé zgodnie z podanymi instrukcjami. Instrukcje
obstugi przechowaé do pdzniejszego wykorzystania lub
dla kolejnego witasciciela.
Nalezy przestrzegaé wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogdéinych przepi-
séw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do smierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogacej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci. .

&N OSTROZNIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktoéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Zasady bezpieczenstwa

Ze wzgledu na ryzyko obrazen podczas pracy

z uzyciem nozyc do zywoplotu nalezy przestrzegaé
szczegolnych srodkow bezpieczenstwa i zasad po-
stepowania.

Oprdcz niniejszych zasad bezpieczenstwa nalezy prze-
strzegac takze krajowych przepiséw bezpieczenstwa

i wymogow dotyczgcych kwalifikacji, wydanych np.
przez wladze, organizacje zawodowe lub kasy socjalne.
Stosowanie urzgdzenia moze by¢ ograniczone czaso-
wo przez miejscowe ustalenia (ze wzgledu na poreg dnia
lub pore roku). Postepowac zgodnie z lokalnymi przepi-
sami.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

AN OSTRZEZENIE

o Nalezy przeczyta¢ wszystkie informacje dotycza-
ce bezpieczenstwa i instrukcje, zapozna¢ sie
Z ilustracjami i specyfikacjami dofagczonymi do
elektronarzedzia.
Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub powazne
obrazenia ciata. Zachowac¢ wszystkie ostrzezenia
i instrukcje na przyszfosé.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sig

do produktu zasilanego z sieci (przewodowego) lub za-

silanego z akumulatora (bezprzewodowego).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a Obszar roboczy powinien by¢ czysty i dobrze
oswietlony. W nieprzewidywalnych lub ciem-
nych miejscach fatwo o wypadek.

b Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzi

w srodowisku zagrozonym wybuchem, np.
w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytéw. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére
moga spowodowac zapalenie sie pytéw lub opa-
row.

¢ Do obszaru pracy z elektronarzedziem nie na-
lezy dopuszcza¢ dzieci ani oséb postron-
nych. Rozproszenie uwagi moze spowodowac
utrate kontroli.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a Wtyczki elektronarzedzi musza pasowa¢ do
gniazdek. Nie wolno w zaden spos6b modyfi-
kowac wtyczki. Nie stosowac wtyczek przej-
$sciowych razem z elektronarzedziami
z uziemieniem ochronnym. Niezmodyfikowane
wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

b Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, instalacje
grzewcze, kuchenki i lodowki. Jesli ciato uzyt-
kownika jest uziemione, istnieje zwigkszone ryzy-
ko porazenia prgdem.
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¢ Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem
i wilgocia. Jesli do elektronarzedzia dostanie sie
woda, zwieksza sie ryzyko porazenia prgdem.

d Nie nalezy uzywac kabla do przenoszenia,
ciggniecia lub odiagczania elektronarzedzia.
Trzymac kabel z dala od zrédet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi i ruchomych czesci urza-
dzenia. Uszkodzone lub splatane kable zwigk-
Szajg ryzyko porazenia pradem.

e Podczas pracy z elektronarzedziem na ze-
wnatrz nalezy stosowac przediuzacz przezna-
czony do uzytku na zewnatrz. Stosowanie
kabla przeznaczonego do uzytku na zewngtrz
zmnigjsza ryzyko porazenia prgdem.

f Jezeli nie da sie unikna¢ pracy elektronarze-
dzia w wilgotnym srodowisku, nalezy uzywac¢
zrodta zasilania zabezpieczonego wytaczni-
kiem réznicowopragdowym (RCD). Zastosowa-
nie wytgcznika réznicowoprgdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

a Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy
zachowac czujnos¢, zwracac¢ uwage na to, co
sie robi, i kierowa¢ si¢ zdrowym rozsadkiem.
Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia, bedac
zmeczonym oraz pod wptywem srodkow odu-
rzajacych, alkoholu lub lekéw. Moment nie-
uwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b Stosowa¢ wyposazenie ochrony osobistej.
Zawsze nosic¢ okulary ochronne. Wyposazenie
ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpyto-
wa, antypoS$lizgowe obuwie ochronne, kask lub
$rodki ochrony stuchu, uzywane w odpowiednich
warunkach, zmniejsza ryzyko obrazen.

¢ Zapobieganie niezamierzonemu uruchomie-
niu. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do
zasilania elektrycznego lub akumulatora, jego
podniesieniem lub przeniesieniem nalezy
upewnic sig, ze jest ono wytaczone. Przeno-
szenie elektronarzedzi z palcem na wigczniku lub
wigczanie elektronarzedzi z wigczonym wigczni-
kiem moze fatwo spowodowac wypadek.

d Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ wszelkie klucze nastawcze lub klucze
ptaskie. Pozostawienie klucza ptaskiego lub in-
nego klucza na obracajgcej sie czesci elektrona-
rzedzia moze spowodowac obrazenia ciata.

e Unika¢ nieprawidlowej postawy ciata. Nalezy
stac stabilnie, aby méc w kazdej chwili zacho-
wac réwnowage. Pozwala to na lepszg kontrole
elektronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nalezy
nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i
ubranie trzyma¢ z dala od ruchomych czesci.
Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac pochwycone przez obracajgce sie czg$ci.

g W przypadku montazu urzadzen do odsysa-
nia i odprowadzania pytu nalezy upewnic sie,
Ze sg one prawidtowo podtaczone i uzywane.
Stosowanie urzgdzenia do odsysania pytu moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane
Z wystepowaniem pyfu.

h Nie pozwodl, aby przyzwyczajenie wynikajace
z czestego uzywania narzedzi sprawito, ze
staniesz si¢ nieostrozny i zignorujesz zasady
bezpieczenstwa pracy z narzedziami. Nie-
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ostrozne dziatanie moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

a

Nie przeciazac elektronarzedzia. Uzywac¢
elektronarzedzia przeznaczonego do danego
zastosowania. Odpowiednio dobranym elektro-
narzedziem lepiej i pewniej pracuje sie

w zalecanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, jesli wytacznik
nie wiacza sie¢ i nie wyltacza. Elektronarzedzie,
ktérego nie mozna wtgczy¢ lub wytgczyc, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub przechowywania narzedzia
elektrycznego nalezy odtaczy¢ je od zrédta
zasilania i/lub wyjac¢ z niego akumulator, jezeli
jest wyjmowany. Te prewencyjne $rodki bezpie-
czenstwa zmniejszajg ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia przechowywacé
poza zasiegiem dzieci i nie pozwala¢, aby by-
ty one obstugiwane przez osoby, ktore nie sg
zaznajomione z danym elektronarzedziem lub
niniejszymi instrukcjami. Elektronarzedzia sg
niebezpieczne w rekach niedo$wiadczonych
uzytkownikoéw.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy konser-
wowac. Nalezy sprawdzié¢, czy nie ma niepra-
widlowo ustawionych lub zakleszczonych
czesciruchomych, uszkodzonych elementow
lub innych okolicznosci, ktére moglyby nega-
tywnie wplyna¢ na dziatanie elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie jest uszkodzone, nale-
zy je naprawi¢ przed uzyciem. Wiele wypad-
kow jest powodowanych przez zle
konserwowane elektronarzedzia.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly
ostre i czyste. Gdy narzedzia tngce z ostrymi
krawedziami sg starannie zakonserwowane, rza-
dziej sie zakleszczajq i tatwiej je kontrolowad.
Stosowac elektronarzedzia, akcesoria, dota-
czane elementy narzedzi itp. zgodnie

z niniejszg instrukcja. Nalezy przy tym
uwzgledni¢ warunki robocze i wykonywane
czynnosci. Uzywanie elektronarzedzia do in-
nych celéw niz te, do ktérych jest przeznaczone,
moze doprowadzic¢ do niebezpiecznej sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie chwytania powinny
by¢ suche, czyste oraz wolne od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytajace nie
zapewniajg bezpieczenstwa obstugi i kontroli
urzadzenia w niespodziewanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi akumulato-
rowych

a

Urzadzenie nalezy tadowa¢ wytacznie za po-
moca tadowarki okreslonej przez producenta.
tadowarka odpowiednia dla jednego typu aku-
mulatora moze stanowi¢ zagrozenie pozarowe,
gdy jest uzywana z akumulatorem innego typu.
Nalezy uzywac¢ wylacznie elektronarzedzi wy-
posazonych w specjalnie zaprojektowane ze-
stawy akumulatoréw. W przypadku uzycia
innych zestawow akumulatoréw istnieje ryzyko
obrazen ciata i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-
mac go z dala od innych metalowych przed-
miotéw, takich jak spinacze, monety, klucze,
gwozdzie, sSruby lub inne mate metalowe



przedmioty, ktére moga utworzy¢ z nim zig-
cze. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowo-
dowac oparzenia lub pozar.

d Nieprawidlowe uzytkowanie moze spowodo-
wac wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowe-
go kontaktu optuka¢ dane miejsce woda. Jesli
ciecz dostanie si¢ do oczu, nalezy udac sie do
lekarza. Wyciekajgcy z akumulatora elektrolit
moze powodowac podraznienia lub oparzenia
chemiczne.

e Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych lub zmody-
fikowanych zestawéw akumulatoréw ani na-
rzedzi. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory mogg wykazywac nieprzewidywal-
ne dziatanie, ktére moze doprowadzi¢ do pozaru,
wybuchu lub obrazen ciata.

f Nie nalezy naraza¢ akumulatora ani narzedzia
na dziatanie ognia lub nadmiernej temperatu-
ry. Ryzyko eksplozji w przypadku narazenia aku-
mulatora na dziatanie ognia lub temperatury
powyzej 130°C.

g Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji ta-
dowania. Nie tadowa¢ akumulatora ani narze-
dzia poza zakresem temperatur podanym
w instrukcji. Niewfasciwe tadowanie lub fadowa-
nie w temperaturach spoza podanego zakresu
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora
i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

6 Serwis

a Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ wy-
kwalifikowanemu pracownikowi serwisu, kto-
ry zastosuje tylko identyczne czesci
zamienne. Zapewni to bezpieczenstwo urzgdze-
nia.

b Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych aku-
mulatoréw. Konserwacja zestawdéw akumulato-
réw moze byc¢ przeprowadzana wytgcznie przez
producenta lub autoryzowany serwis.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace nozyc do
zywoptotu
a) Nie nalezy uzywa¢ nozyc do zywoptotu podczas
ztej pogody, zwlaszcza gdy istnieje ryzyko uderze-
nia pioruna. Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.
b) Wszystkie kable i przewody zasilajace nalezy
trzymac z dala od obszaru cigcia. Kable i przewody
zasilajgce mogq by¢ ukryte w zywopfotach lub krze-
wach i przypadkowo przeciete przez ostrze.
c) Nosi¢ ochrone stuchu. Odpowiednie wyposazenie
ochronne zmniejsza ryzyko uszkodzenia stuchu.
d) Nozyce do zywoptotu nalezy trzyma¢ wytacznie
za izolowane powierzchnie uchwytu, poniewaz néz
moze dotyka¢ ukrytych przewodow. Jezeli ostrza ze-
tkng sie z przewodem pod napieciem, odsfoniete meta-
lowe czeg$ci nozyc do zywopfotu mogq znalez¢ sie pod
napieciem i spowodowac porazenie pragdem elektrycz-
nym.
e) Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od ostrza.
Nie usuwac obcietego materiatu ani trzymac go
w czasie ruchu nozy. Po wytgczeniu przetgcznika no-
ze nadal sie poruszajg. Moment nieuwagi podczas ob-
stugi nozyc do zywoptotu moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.
f) Podczas usuwania uwigzionego materiatu lub ser-
wisowania nozyc do zywoptotu nalezy upewni¢ sie,
ze wszystkie przetaczniki zasilania sa wytaczone, a
akumulator jest wyjety lub odiaczony. Nieoczekiwa-

ne uruchomienie nozyc do zywopftotu podczas usuwa-
nia zakleszczonego materiatu lub wykonywania
czynnosci konserwacyjnych moze spowodowac powaz-
ne obrazenia ciafa.

g) Nozyce do zywoptotu nalezy trzyma¢ za uchwyt
z zatrzymanym nozem i uwazac, aby nie uruchomié
zadnego przelacznika. Prawidfowe przenoszenie no-
zyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia i obrazen spowodowanych
przez noze.

h) Podczas transportu lub przechowywania nozyc
do zywoptotu nalezy zawsze uzywac ostony noza.
Prawidfowe postugiwanie si¢ nozycami do zywopfotu
zmniejsza ryzyko obrazen spowodowanych przez noze.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Nigdy nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli osoby,
zwtaszcza dzieci i zwierzeta, znajdujg sie w promie-
niu 15 m poniewaz istnieje niebezpieczenstwo wy-
rzucenia przedmiotéw przez ostrze tngce.

Powazne obrazenia ciata, jesli przedmioty wpadng
pod ostrze tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie
weciggniety do narzedzia tngcego. Przed uzyciem na-
lezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem
obecno$ci i usungc wszelkie przedmioty, takie jak ka-
mienie, kije, metal, drut, kosci lub zabawki.

& OSTRZEZENIE

e Dzieci i mfodziez nie mogg obstugiwac urzgdzenia.

o Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane do uzytko-

wania przez osoby o ograniczonych mozliwo$ciach fi-

zycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,

ktorym brakuje doswiadczenia lub wiedzy na temat

jego uzywania.

W trakcie uzytkowania urzgdzenia dzieci i osoby po-

stronne trzymac z dala od obszaru roboczego.

Niezbedna jest mozliwo$¢ niezaktdconej obserwacji

catego obszaru roboczego, aby moc zidentyfikowac

potencjalne zagrozenia. Uzywac urzgdzenia tylko

przy odpowiednim o$wietleniu.

Nie uzywac urzgdzenia w poblizu stupéw, ogrodzen,

budynkéw ani innych nieruchomych przedmiotéw.

Wytaczyc¢ silnik, wyjg¢ zestaw akumulatorowy

i upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci sg catko-

wicie zatrzymane:

e Przed ustawieniem pozycji roboczej mechanizmu
tngcego.

e Przed wyczyszczeniem urzgdzenia lub zdjeciem
blokadly.

e Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.

Przed wymiang akcesoriow.

Niebezpieczenistwo przecigcia i zmiazdzenia. Unikac

kontaktu z narzedziami tngcymi. Nie umieszczac dfo-

ni ani palcéw miedzy narzedziami tngcymi ani w po-

zycji, w ktérej mogtyby zostac przeciete albo

zmiazdzone.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen. Nie doko-

nywac w urzgdzeniu zadnych modyfikacji.

Upewnic¢ sie, ze wszystkie urzgdzenia ochronne, wy-

rzutniki i uchwyty sg prawidtowo i bezpiecznie zamo-

cowane.

& OSTROZNIE

e Nalezy stosowac pefng ochrone oczu i stuchu.

e Stosowanie ochrony stuchu moze ograniczac zdol-
no$c¢ styszenia sygnatéw ostrzegawczych, dlatego
nalezy zwracac uwage na potencjalne zagrozenia
w poblizu i w obszarze roboczym.
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Podczas pracy w obszarach, w ktérych wystepuje
niebezpieczeristwo upadku przedmiotéw, nalezy sto-
sowac kask ochronny.

Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzgedziami
tngcymi. Podczas pracy z narzedziem tngcym stoso-
wac antyposlizgowe i wytrzymate rekawice ochron-
ne.

Niebezpieczenstwo obrazen w przypadku pochwyce-
nia luznej odziezy, wtosow lub bizuterii przez rucho-
me cze$ci urzgdzenia. Nie zbliza¢ odziezy i bizuterii
do ruchomych cze$ci urzadzenia. Dtugie wtosy nale-
2y zwigzac z tytu.

Nie wolno uzywac urzgdzenia, bedgc pod wptywem
lekoéw lub $rodkéw odurzajgcych, ktére ograniczaja
zdolnosc¢ reakcji. Uzytkownik powinien uzywac urzg-
dzenie tylko wtedy, gdy jest wypoczety i zdrowy.

Nie uzywac urzgdzenia, jesli wibruje ono w nietypowy
Sposob lub emituje dziwne dzwigki.

Przed uzyciem sprawdzic, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone i upewnic sie, ze $ruby noza sg odpo-
wiednio dokrecone.

Nie uzywac¢ urzadzenia, jezeli przedtem spadfo, zo-
stato uderzone lub posiada oznaki uszkodzenia.
Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia zlecic
prawidfowg naprawe uszkodzen.

Nie uzywac¢ urzadzenia na drabinach ani innym nie-
stabilnym podfozu.

Przed uruchomieniem urzgdzenia upewnic sig, ze na-
rzedzia tngce nie moga sie z niczym zetkngc.
Niebezpieczenstwo zranienia o nieostoniety néz. Za-
ktadac ostone noza, gdy urzadzenie nie jest uzywa-
ne, réwniez na czas krotkich przerw w pracy.

UWAGA

o Nie prowadzi¢ urzgdzenia sitg przez geste zaro$la.
Moze to spowodowac zablokowanie narzedzi tng-
cych i spowolnienie ich pracy. Jesli narzedzia tngce
blokujg sie, zmniejszy¢ predko$¢ roboczg.

Nie przecinac gafezi, ktére sg zbyt duze, aby zmie-
Sci¢ sie miedzy ostrzami. Do ciecia wigkszych gatezi
uzywac pity recznej bez silnika.

Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko

w temperaturze od 0°C do 40°C.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w migjscu,

w ktérym temperatura wynosi od 0°C do 40°C.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
dotyczace akumulatorow
Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, obrazen ciata
i uszkodzen produktu w wyniku zwarcia, nie nalezy za-
nurzac urzgdzenia, akumulatora ani fadowarki w cieczy
ani dopuszczac do przedostania sie cieczy do ich wne-
trza. Ciecze powodujgce korozje lub przewodzgce prad
elektryczny, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, wybielacze lub produkty zawierajgce wy-
bielacze itp., mogg spowodowac zwarcie.
o Akumulator nalezy tadowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.
o Akumulator nalezy przechowywac w miejscu,
w ktérym temperatura otoczenia wynosi od 0°C do
40°C.
o Akumulatora nalezy uzywac¢ w miejscu, w Ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja

AN OSTRZEZENIE . Wytaczyc silnik, wyjac ze-
staw akumulatorowy i upewnic sie, ze wszystkie rucho-
me czesci sg catkowicie zatrzymane:

e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzgdzenia.
e Przed wymiang akcesoriow.

o Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzedziami
tngcymi. Zachowac szczegolng ostrozno$c¢ podczas
zdejmowania i zakfadania ostony noza oraz czyszcze-
nia i smarowania urzgdzenia. e Upewnic sie, Zze urzg-
dzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
Sruby sg mocno dokrecone. e Po kazdym uzyciu usu-
ng¢ zanieczyszczenia z narzedzi thgcych za pomocg
twardej szczotki i przed zatozeniem osfony noza na-
smarowac go odpowiednim olejem w celu ochrony
przed korozjg. Do ochrony przed korozjg i smarowania
producent zaleca stosowanie sprayu. Zapyta¢
w serwisie o odpowiedni spray. Narzedzia thgce mozna
Smarowac w opisany sposob przed kazdym uzyciem.

N OSTROZNIE e stosowac wytgcznie akceso-
ria i cze$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

UWAGA « Po kazdym uzyciu czy$ci¢ produkt miek-
kg, suchg Sciereczka.

Wskazowka « Czynnosci serwisowe

i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sie

z autoryzowanym serwisem.

Bezpieczny transport i skladowanie

N OS TRZEZENIE ® Przed sktadowanie lub

transportem wytgczyc urzgdzenie, zaczekac, az sie wy-
chtodzi i wyjgc¢ zestaw akumulatorowy.

AN OSTROZNIE o W celu unikniecia wypadkéw
lub zranien transportowac i sktadowac urzgdzenie tylko
z zamontowang osfong noza i wyjetym akumulatorem.
o Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

i uszkodzenia urzadzenia. Zabezpieczyc urzgdzenie na
czas transportu przed przemieszczeniem i upadkiem.

UWAGA ¢ Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. @ Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktérego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. e Nie przecho-
wywac urzgdzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

N OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu moga wystapic
nastepujgce zagrozenia:

e Powazne obrazenia spowodowane kontaktem
z narzedziami tngcymi. Nie zbliza¢ narzedzi tna-
cych do ciata i trzymac je ponizej wysokosci pasa.
Zaktadac osfone noza, gdy urzgdzenie nie jest uzy-
wane, réwniez na czas krétkich przerw w pracy.

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.
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e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane z
duzg sifg.

Zmniejszenie ryzyka

&N OSTROZNIE

e Diuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikow:

e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

o Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okre$lone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gngc¢ porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Zagrozenie zycia z powodu ran cigtych

Urzgdzenie nalezy uzytkowac wyfgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

e Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone wytgcznie
do uzytku prywatnego.

o Nozyce do zywoptotu sg przeznaczone do pracy na
wolnym powietrzu.

e Ze wzgledow bezpieczenstwa nozyce do zywoptotu
zawsze nalezy trzyma¢ mocno obiema rekoma.

e Nozyce do zywoptotu stuzg wytgcznie do ciecia ro-
slin, np. zywoptotéw i krzewdw.

e Nie wolno uzywaé nozyc do zywoptotu w wilgotnym
otoczeniu lub podczas deszczu.

e Nozyc do zywoptotu nalezy uzywac tylko w dobrze
oswietlonym otoczeniu.

e Ze wzgleddw bezpieczenstwa zabronione jest
wprowadzanie do urzadzenia jakichkolwiek modyfi-
kacji i niezatwierdzonych przez producenta zmian.

Kazde inne zastosowanie, np. cigcie trawy, drzew lub

gatezi, jest zabronione. Za zagrozenia powstate w wyni-

ku niedopuszczalnego zastosowania odpowiada uzyt-
kownik.

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktoérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€S5Ci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace

&N OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmieniac ani pomijac urzadzen
zabezpieczajgcych.

Przycisk odblokowania
Przycisk odblokowujacy wytgcznika urzadzenia na tyl-
nym uchwycie zapewnia obstuge obureczng. Przycisk
odblokowujgcy blokuje wytgcznik urzgdzenia i zapobie-
ga w ten sposo6b niekontrolowanemu wigczeniu sie no-
zyc do zywoptotu.

Ostona noza
Ostona noza jest istotnym elementem zabezpieczaja-
cym nozyce do zywoptotu. Nie wolno stosowa¢ uszko-
dzonej ostony noza. Nalezy jg niezwtocznie wymienic.

Symbole na urzadzeniu

Ogdlny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie
przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie
zasady bezpieczenstwa.

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia
stosowa¢ odpowiednig ochrone oczu
i stuchu.

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen. Nie dotykac¢ ostrych narzedzi tna-
cych.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
stosowac¢ antyposlizgowe i wytrzymate
rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo spowodowane przez
przedmioty wyrzucane w powietrze. Nie
pozwala¢ osobom postronnym, zwtasz-
cza dzieciom, jak réwniez zwierzgtom
domowym zbliza¢ sie do miejsca pracy
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m.
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Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Trzymac urzgdzenie obiema rekoma.

Gwarantowany poziom ci$nienia aku-
stycznego podany na etykiecie wynosi
93 dB.

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zalezno$ci od modelu wystepu-
ja roznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Rysunek — patrz strona z grafikami
Rysunek A
(@) Uchwyt tylny
@ Przycisk odblokowujacy wytacznik urzadzenia
(® Przycisk odblokowujacy uchwyt
@ Przetacznik regulacji predkosci
() Uchwyt przedni
(8) Wytgcznik urzadzenia
(¥ Ochrona dioni
Zgarniacz pokosu
@ Noéz
Oslona noza

@ *Zestaw akumulatorowy Battery Power 36/25

@ *tadowarka do szybkiego tadowania Battery Power
36V

@ Przycisk odblokowujgcy zestaw akumulatorowy
Tabliczka znamionowa
* opcjonalnie

Zestaw akumulatoréw
Urzadzenie mozna pracowac z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw 36V Karcher Battery Power .

Uruchomienie

AN OSTRZEZENIE

Niekontrolowany rozruch

Zagrozenie zycia z powodu ran cigtych

Przed wykonywaniem wszelkich czynno$ci przygoto-
wawczych wyjgé akumulator z urzgdzenia.

Montaz akumulatora

UWAGA

Zabrudzone styki

Uszkodzenie urzgdzenia i akumulatora

Przed zamontowaniem sprawdzic¢ czystos$c i ewentual-

nie wyczysci¢ oprawe akumulatora i styki.

Wskazowka

Stosowac tylko catkowicie natadowane akumulatory.

Rysunek B

1. Wsung¢ akumulator do uchwytu az do styszalnego
zablokowania.

Obstuga

Poczatkujacym uzytkownikom nozyc do zywoptotu
zalecamy, aby przed rozpoczeciem pracy osoba do-
swiadczona przeszkolita ich i prze¢wiczyta z nimi
obstuge i technike pracy.

Podstawowa obstuga

1. Sprawdzi¢, czy w zywoptocie nie znajdujg sie ciata
obce, np. papier, folie czy druty. W razie potrzeby
usungc je.

2. Zamontowac zgarniacz pokosu.
Rysunek C

3. Zdjg¢ ostone noza.

4. Przytrzyma¢ nozyce do zywoptotu obiema rgkoma.

Wiaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy wytacznik urza-
dzenia.
Rysunek D
2. Nacisng¢ wytacznik urzadzenia.
Nastepuje uruchomienie urzadzenia.
3. Zwolni¢ wytgcznik urzgdzenia.
Urzadzenie zatrzyma sie.

Regulacja predkosci
Urzgdzenie jest wyposazone w regulacje predkosci.
Rysunek E
1. Ustawi¢ zgdang predkos$¢ noza za pomoca prze-
tacznika wybierakowego.
1 = wysoka/normalna predkos¢
2 = zmniejszona predko$¢

Techniki pracy

Wskazéwka

Stosowanie sznura traserskiego pozwala uzyskac row-

nomierne cigcie.

1. Wigczy¢ urzadzenie i zblizy¢ je do zywoptotu.

2. Odcinac¢ liscie i gatezie ruchem wahadfowym.
Rysunek F

3. W przypadku grubszych gatezi wykona¢ taki ruch
jak pita, ale nie zagtebiajac si¢ w rosliny.

4. Przycina¢ krzewy i zywoptoty od dotu do géry.

5. Podczas przycinania wierzchotkéw wykonywac sze-
roki ruch wahadtowy, lekko przechylajac przy tym
noz.

6. Podczas cigcia niskich roslin, np. roslin kobierco-
wych, trzyma¢ n6z poziomo.

Obracanie uchwytu
Tylny uchwyt mozna obréci¢, aby umozliwi¢ komforto-
w3 prace na pionowych powierzchniach.
1. Pociagna¢ przycisk odblokowujacy uchwyt do géry.
Rysunek G
2. Obréci¢ uchwyt do zadanej pozyciji, az styszalnie sie
zatrzasnie.

Wyjmowanie akumulatora

AN OSTRZEZENIE

Niekontrolowany rozruch

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Wyjac akumulator z urzgdzenia na czas przerw i przed

wykonaniem wszelkich czynno$ci konserwacyjnych

oraz pielegnacyjnych.

Rysunek H

1. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy w kierunku aku-
mulatora.

2. Wecisng¢ przycisk odblokowujacy.

3. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.
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&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-
nia.

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed transportem wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Transportowac nozyce do zywopftotu tylko z zatozong
osfong noza.

Sktadowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

&N OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed transportem wyjg¢ akumulator z urzgdzenia.
Sktadowac nozyce do zywoptotu tylko z zatozong osto-
ng noza.

Urzadzenie wolno sktadowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych.

Czyszczenie i konserwacja

AN OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzadze-
niu wyjac¢ z niego akumulator.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry n6z

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

Czyszczenie urzadzenia

UWAGA

Nieprawidlowe czyszczenie

Uszkodzenie urzgdzenia

Czyscic¢ urzgdzenie wilgotng $ciereczkg.

Nie stosowac $rodkéw czyszczgcych zawierajgcych
rozpuszczalniki.

Nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie.

Nie czysci¢ urzgdzenia wodg z weza ani strumieniem
wody pod ci$nieniem.

Rysunek |

1. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

2. Oczysci¢ n6z i obudowe silnika z resztek roslin
i brudu za pomocg szczotki.

3. Oczysci¢ szczeliny wentylacyjne urzadzenia za po-
mocg szczotki.

Sprawdzanie zlgcza srubowego noza

& OSTROZNIE

Poluzowane zigcze sSrubowe

Rany ciete z powodu niekontrolowanych ruchéw noza
Regularnie sprawdza¢ prawidfowe zamocowanie ztg-
cza Srubowego noza.

Rysunek J

1. Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie $rub/nakretek.
2. Dokreci¢ poluzowane $ruby/nakretki.

Smarowanie ostrzy noza
Aby utrzymaé odpowiednig jako$¢ noza, jego ostrza na-
lezy smarowac¢ po kazdym uzyciu.
Wskazéwka
Odpowiedni efekt zapewnia stosowanie oleju maszyno-
wego o niskiej lepkosci lub oleju w sprayu.
Rysunek K
1. Potozy¢ urzadzenie na rownym podtozu.
2. Nasmarowac olejem gorng strone ostrza noza.

Ostrzenie ostrzy noza
Wskazéwka
Podczas ostrzenia usuwac jak najmniej materiatu, aby
utrzymac pierwotny kat zeboéw tngcych.

AN OSTROZNIE

Ostry n6z

Rany ciete

Podczas ostrzenia ostrzy noza nalezy nosi¢ odpowied-

nie rekawice ochronne.

1. Zamocowa¢ néz w imadle.

2. Naostrzy¢ dostepne zeby tngce za pomoca pilnika.

3. Ostroznie dalej przesuwaé néz reka, az do uzyska-
nia dostgpu do kolejnych nienaostrzonych zgbow
tnacych.

4. Naostrzy¢ wszystkie dostepne zeby tngce za pomo-
cg pilnika.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie pojemnos$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlate-
go nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osig-
gna¢ maksymalnego poziomu natadowania. Nie
oznacza to usterki.

Blad Przyczyna

Sposob usunigcia

Urzadzenie nie wiacza
sie. wo zatozony.

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

tu az do zablokowania.

ny.

Zestaw akumulatorowy jest roztadowa- |® Natadowaé zestaw akumulatorowy.

Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.|® Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.
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Blad Przyczyna

Sposéb usunigcia

Urzadzenie zatrzymuje
sie w trakcie pracy. slin.

N6z jest zablokowany przez resztki ro- |® Usung¢ resztki roslin z noza.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac praceg i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranc;ji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

HGE 36-
60 Bat-
tery
Wydajnos$¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 36
Predkos$¢ obrotowa biegu jatowe- /min 350-
go (ustawienie normalne) 1240 +
10%
Srednica cietego materiatu mm 26

(maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z 62841-1, EN 62841-4-
2

Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 81,1
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3,0

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 93
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Drgania przedniego uchwytu m/s2 2,8
przenoszone przez konczyny gor-

ne

Drgania tylnego uchwytu przeno- m/s? 2,3
szone przez konczyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s2 1,5
Wymiary i masa

Dtugo$¢ krawedzi tngcej mm 600
Masa (bez zestawu akumulato- kg 3,45
réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan i hatasu

Wskazane wartosci sumaryczne drgan i wskazane war-
tosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znor-
malizowang metodg badawczg i moga by¢
wykorzystane do poréwnania jednego narzedzia z dru-
gim.

Deklarowane warto$ci sumaryczne drgan i deklarowa-
ne wartosci emisji hatasu moga by¢ réwniez wykorzy-
stane do wstepnej oceny narazenia.

&N OSTRZEZENIE

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego uzytko-
wania elektronarzedzia moze réznic sig od podanych
warto$ci w zaleznosci od sposobu uzytkowania narze-
dzia, a w szczegoélno$ci od rodzaju obrabianego mate-
riatu.

Srodki zabezpieczajace bezpieczenstwa dla operatora
okre$li¢ na podstawie oszacowania narazenia w rze-
czywistych warunkach uzytkowania (z uwzglednieniem
wszystkich czes$ci cyklu roboczego, takich jak czas, kie-
dy narzedzie jest wytgczone i kiedy jest na biegu jato-
wym, oprécz czasu wyzwolenia).

Urzadzenia, w ktorych drgania o wartosci >
2,5 m/s? przenoszone sg przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w

instrukcji obstugi)

AN OSTROZNIE . Wielogodzinne, nieprzerwa-
ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzi¢ do uczucia
sztywnienia konczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosic
ciepte rekawice. ® Robic regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go o$wiadczenia.

Produkt: Nozyce do zywoptotu

Typ: HGE 36-60 Battery

Dyrektywy i rozporzadzenia

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE
Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 89.1
Gwarantowany: 93

Nazwa i adres
Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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Altalanos utasitasok

A késziilék elsé alkalmazasa el6tt olvassa el
ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti
kezelési utmutatét, az akkuegységhez mellé-
kelt biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard toltékészllék mellékelt eredeti
kezelési utmutatéjat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.

A hasznalati utasitasban talalhaté utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozdék altalanos bizton-
sagi és balesetmegel6zési elbirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, k6zvetlentil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A sovénynyirékkal torténé munkavégzés kézben a
sériilés veszélye miatt specialis biztonsagi intézke-
déseket és magatartasi szabalyokat kel betartani.
Az emlitett biztonsagi utasitasokon kivil a helyi (pl. ha-
tosagi, baleset- vagy tarsadalombiztositasi) biztonsagi
és képzési eldirasokat is kdvetni kell. A készulék hasz-
nalata helyi rendelkezések utjan idében korlatozhaté (a
nap vagy az év egyes idészakaira). Kévesse a helyi el6-
irasokat.

Altalanos biztonsagi utasitasok

AN FIGYELMEZTETES

e Olvassa el az elektromos szerszamhoz tartozé
osszes biztonsdgi informadciot, utasitast, abrat és
specifikaciot.
Az alabbi utasitasok mell6zése esetén aramliités-,
tiiz- és/vagy sulyos sériilésveszély all fenn. A figyel-
mezteté megjegyzéseket és az utasitdsokat Oriz-
ze meg utdlagos felhasznalds céljabol.

A figyelmeztetésekben az ,elektromos szerszam” kife-

Jjezés a halézatrol (vezetékes) vagy akkumulatorral (ve-

zeték nélkiili) tizemeltetett termékre vonatkozik.

1 Biztonsagos munkaterilet

a Biztositsa a munkateriilet tisztasagat és meg-
felel6 vilagitasat. A homalyos vagy sétét tertile-
teken nagyobb a balesetveszély.

b Az elektromos szerszamok iizemeltetése rob-
banasveszélyes kornyezetekben, pl. gyul-
ékony folyadékok, gazok vagy porszemcsék
jelenlétében, tilos. A villamos szerszamok szik-
rat vethetnek, ami altal a por vagy a g6zék kigyul-
ladhatnak.

¢ Az elektromos szerszam lizemeltetésekor
tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tar-
tézkodokat. Ha elterel6dik a figyelme, elveszit-
heti az iranyitast.

2 Elektromos biztonsag

a Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektro-
mos szerszamok csatlakozoéi hasznalhatok az
aljzattal. A csatlakoz6 barmilyen médositasa
tilos. Afoldelt elektromos szerszamok esetén
az atalakito dugaszok hasznalata tilos. A nem
modositott csatlakozok és a megfeleld aljzatok
esetén cs6kken az aramiitésveszély.

b Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliile-
tekkel, mint a csovek, a flitotestek, a tlizhe-
lyek és hiitészekrények. Testének féldelésekor
fokoz6dik az aramiitésveszély.

¢ Soha ne tegye ki az elektromos szerszamokat
esdnek vagy nedvességnek. Amennyiben viz
hatol az elektromos szerszamba, az aramlitésve-
szély fokozodik.

d A kabel helytelen hasznalata, pl. az elektro-
mos szerszam szallitasahoz, huzasahoz vagy
lekapcsolasahoz az aramforrasrol, tilos. Tart-
sa tavol a kabelt héforrasoktél, olajtol, éles
szélektdl vagy mozg6 alkatrészektdl. Sériilt
vagy 6sszegabalyodott kabelek esetén az ara-
miitésveszély fokozodik.

e Ha az elektromos szerszamot nyilt kornyezet-
ben hasznalja, hasznaljon az lizemeltetéshez
megfelelé hosszabbité kabelt is. A kiiltéri
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hasznélatra alkalmas kabel hasznélata cs6kkenti
az aramlitésveszélyt.

f Ha az elektromos szerszam lizemeltetése
nedves kornyezetben elkeriilhetetlen, hasz-
naljon aram-véddékapcsoloéval (Fl-kapcsolo-
val) rendelkezé aramforrast. Az dram-
védbkapcsolé hasznalataval csékkenthetd az
aramlitésveszély.

A személyes biztonsag

a Az elektromos szerszam hasznalatakor le-
gyen éber, figyeljen tevékenységére és csele-
kedjen mindig 6vatosan és logikusan. Ha On
faradt vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogy-
szer hatasa alatt all, az elektromos szerszam
hasznalata tilos. Az elektromos szerszam hasz-
nélatakor akar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sériiléseket okozhat.

b Az egyéni védofelszerelés hasznalata kotele-
z6. Mindig viseljen szemvédét. Az adott kéril-
mények k6zott hasznalt véddfelszerelések,
példaul a porvédd maszkok, a védéeipdk, a véds-
sisakok vagy a hallasvédé fejhallgatok csékken-
tik a sériilésveszélyt.

c Azelektromos szerszamot biztositsa véletlen-
szeri(i inditas ellen. Az elektromos szerszam
elektromos forrashoz torténé csatlakoztatasa
eldtt és/vagy az akkumulator csatlakoztatasa
elétt, illetve emelése vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy kikapcsolta az
elektromos szerszamot. Amennyiben az elekt-
romos szerszamok szallitasakor ujjat a kapcsolo-
ra helyezi vagy ha az elektromos szerszamok
csatlakoztatasa el6tt a kapcsol6 a ,Be” allasban
talalhato, balesetveszély all fenn.

d Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallitasra hasznalt eszk6zoket
és a csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam
forg6 alkatrészeinél maradt csavarkulcsok vagy
egyéb kulcsok sériilést okozhatnak.

e Torekedjen a normal testtartas megérzésére.
Helyezkedjen mindig stabil feliiletre és ma-
radjon egyensulyban. Ezzel az elektromos
szerszam jobb ellenbrzését teszi lehetbvé varat-
lan helyzetekben.

f Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bd
ruhat vagy ékszert. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektdl. A b6 ruhazat, a
kesztylik, az ékszerek vagy a hosszu haj becsi-
pbdhetnek a mozgé alkatrészek kézé.

g Porszivok és porfelfogok telepitésekor bizo-
nyosodjon meg ezek megfeleld csatlakoztata-
sarol és hasznalatarél. Hasznaljon porszivét a
por miatti veszélyek kialakuladsanak csdkkenté-
sére.

h Keriilje el a szerszamok gyakori hasznalata-
bél eredé ismeretek okozta gondatlansagot
és cselekedjen a szerszamra vonatkoz6 biz-
tonsagi utasitasok szerint. A gondatlan csele-
kedet a masodperc térirésze alatt sulyos
sértiléseket okozhat.

Az elektromos szerszamok hasznalata és kar-

bantartasa

a Az elektromos szerszam tulterhelése tilos.
Mindegyik alkalmazashoz hasznalja a megfe-
lel6 elektromos szerszamot. Hatékonysag és
biztonsag céljabol hasznélja az elektromos szer-
szamot kizarélag a megadott teljesitménytarto-
manyon belil.
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b Az elektromos szerszam ilizemeltetése tilos,
ha be- és kikapcsolasa a kapcsoléval nem le-
hetséges. Ha az elektromos szerszam be- és ki-
kapcsolasa nem lehetséges, az adott elektromos
szerszam veszélyes lehet és javitast igényel.

¢ A beallitasok meghatarozasa elétt, tartozék-

csere el6tt vagy tarolas elétt, kapcsolja le a
dugaszt az aramforrasrél és/vagy tavolitsa el
az akkumulatort, ha lehetséges. Az emlitett
biztonsagi intézkedések tamogatjak az elektro-
mos szerszam véletlenszert( inditasanak kocka-
zatat.

d A nem hasznalt elektromos szerszamokat

tartsa gyermekektél tavol és akadalyozza meg
az elektromos szerszamok kezelését olyan
személyek altal, akik nem ismerik az elektro-
mos szerszamot vagy ezt a hasznalati Gtmuta-
tot. Tapasztalatlan felhasznalok kezében az
elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.

e Biztositsa az elektromos szerszam és a tarto-

zékok megfelelé karbantartasat. Bizonyosod-
jon meg a mozg6 alkatrészek megfelelé
beallitasarol, szabad mozgasarol és épségé-
rél, illetve az elektromos szerszam megfelel6
tizemelését befolyasolé koriilmények hianya-
rél. Amennyiben az elektromos szerszam
megsériilt, igényelje annak megjavitasat a ko-
vetkez6 hasznalat el6tt. A helytelendil karban-
tartott elektromos szerszamok szamos balesetet
okozhatnak.

f Tartsa a vagoszerszamokat élesen és tisztan.

A megfelel6en karbantartott, éles vagoééllel ren-
delkez6 vagoszerszamok ritkabban akadnak el,
és kénnyebben ellendrizhetSk.

g Az elektromos szerszamot, a tartozékokat és
a tobbi eszkozt stb. hasznalja az alabbi utasi-
tasok szerint. Az elektromos szerszam, a tar-
tozékok és a tobbi eszkdz hasznalatakor
kérjiik figyeljen a munkakoriilményekre és a
kivitelezett tevékenységekre is. Az elektromos
szerszamot kizarélag rendeltetésszeriien hasz-
nélja, ellenkezd esetben lizemeltetésekor veszé-
lyes helyzetek alakulhatnak ki.

h A fogantyukat és a fogantytuk feliileteit tartsa
szaraz, tiszta, valamint olaj- és zsirmentes al-
lapotban. A csuszés fogantyuk és a fogantydfe-
liletek veszélyeztetik az elektromos szerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Az akkumulatoros szerszamok hasznalata és

karbantartasa

a A késziilék akkumulatoranak feltoltéséhez
hasznalja kizardlag a gyarto altal szallitott tol-
tot. Adott akkumulatortipushoz alkalmas t6lté
tlizveszélyt okozhat, amennyiben eltéré tipusu
akkumulatorral keriil hasznélatra.

b Az elektromos késziilékeket kizarélag a meg-
felel6 specialis akkumulatorokkal hasznalja.
Eltéré tipusu akkumulator hasznalatakor sértilés-
és tlizveszély alakulhat Ki.

¢ Anem hasznalt akkumulatort tartsa tavol mas
fémtargyaktol, példaul gemkapcsoktol, ér-
méktdl, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol
vagy mas apro fémtargyaktol, amelyek 6ssze-
kothetnek két csatlakoztatast. Az akkumulator
érintkezdinél kialakult révidzarlat égési sériilése-
ket vagy tiizet okozhat.



d Kedvezétlen koriilmények esetén folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél. Keriilje az
érintkezést az adott folyadékkal. Véletlensze-
rii érintkezés esetén oblitse vizzel. Amennyi-
ben szeme érintkezik az adott folyadékkal,
kérjiik forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél
szivargo folyadék bdrirritaciot vagy marasi sért-
léseket okozhat.

e A sériilt vagy médositott akkumulatorok és
szerszamok hasznalata tilos. A sériilt vagy mo-
dositott akkumulatorok kiszamithatatlanul visel-
kedhetnek, ami tiizet, robbanast vagy
sértilésveszélyt okozhat.

f Soha ne tegye ki az akkumulatort vagy a szer-
szamot tliznek vagy extrém homérsékletnek.
Tiiz vagy 130°C feletti h6mérséklet esetén rob-
banasveszély all fenn.

g Az akkumulatort vagy a szerszamot kizarélag
a toltési utasitdsoknak megfeleléen toltse, a
hasznalati utmutatoban emlitett hdmérséklet-
tartomanyon beliil. Nem szakszer( , vagy a
megadott h6mérséklettartomanyon kiviili téltés
esetén au akkumulator megsériilhet és fokozodik
a tlzveszély.

6 Szerviz

a Amennyiben az elektromos szerszam eseté-
ben javitasi munkalatok sziikségesek kérjiik,
forduljon egy szakképzett szerviztechnikus-
hoz és bizonyosodjon meg arrél, hogy kizaré-
lag azonos pétalkatrészek keriilnek
hasznalatra. [gy biztositott az elektromos szer-
szam biztonsagos hasznalata.

b A sériilt akkumulatorok javitasa és karbantar-
tasa tilos. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az ak-
kumulatorok esetében a javitasi és karbantartasi
munkalatokat kizardlag a gyarté vagy egy jova-
hagyott szervizegység biztositja.

A sovényvagokra vonatkozo biztonsagi
utasitasok

a) A sovényvago hasznalata kedvezétlen idéjarasi
koriilmények kozott, illetve kiilondsen villamlaskor
tilos. Ellenkezd esetben megné a villamcsapas veszé-
lye.
b) Az elektromos kabeleket és vezetékeket tartsa a
vagasi zénatél tavol. Az elektromos kabeleket és ve-
zetékeket elrejthetik a sévények vagy bokrok, mely
esetben a penge véletleniil elvaghatja azokat.
c) Hasznaljon hallasvédo eszkozt. A megfelel6 védo-
felszerelés csbkkenti a halladskarosodas kockazatat.
d) A sdovényvagot kizarélag a szigetelt nyélfeliiletnél
tartsa, mivel a penge érintkezhet a rejtett vezetéke-
ket. Ha a pengék a feszliltség alatt allé vezetékkel érint-
keznek, a s6vényvago szabadon lévé fém alkatrészei
fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitésveszély alakul-
hat ki.
e) Testrészeit tartsa tavol a pengétél. A pengék moz-
gasakor a vagott anyag eltavolitasa és a vagandoé
anyag megragadasa és rogzitése tilos. A pengék ki-
kapcsolasahoz hasznélja a kapcsolét. A sévényvagé
hasznalatakor akar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sértiléseket okozhat.
f) Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a s6vényva-
goval kapcsolatos karbantartasi munkalatok kivite-
lezésekor bizonyosodjon meg arrél, hogy minden
aramkapcsolot kikapcsolt és az akkumulatort elta-
volitotta vagy levalasztotta. A sévényvago véletlen-
szerli hasznalata a beszorult anyag eltavolitasa kérben,

illetve a karbantartasi munkalatok Kivitelezése k6zben
sulyos sértiléseket okozhat.

g) A sdvényvago szallitasahoz hasznalja a foganty-
ut; a sovényvago szallitasa el6tt kapcsolja ki a pen-
gét és akadalyozza meg a kapcsol6 hasznalatat. A
sévényvago megfelel6 szallitasa csdkkenti a véletlen
inditas és a pengék okozta sériilések kockazatat.

h) A sdvényvago szallitasahoz vagy tarolasahoz
mindig hasznalja a pengeburkolatot. A sévényvagé
megfelel6 kezelése csdkkenti a pengék okozta sértilé-
sek kockazatat.

Biztonsagos iizem

A VESZELY

e Soha ne hasznalja a késziiléket, ha emberek — kiil6-
nésen gyerekek — vagy allatok tartézkodnak a készii-
lék 15 méteres kdrzetében, mert fenndll a veszélye
annak, hogy a vagokés targyakat repit ki a késziilék-
bdl.

Sulyos sériilések veszélye all fenn, ha a vagokés a
forgébmozgas hatasara targyakat repit ki a készuilék-
bél, vagy drét vagy zsinér akad a vagoészerszamba.
Hasznalat el6tt vizsgalja meg alaposan a munkaterti-
letet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbévek, botok, fém-
targyak, drot, csontok vagy jatékok, és tavolitsa el
azokat.

AN FIGYELMEZTETES

o Gyermekek és fiatalkoriak nem lizemeltethetik a ké-
szliléket.

Ez a késziilék nem csbkkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességli személyek, illetve tapasztalattal
és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek al-
tali hasznalatra szolgal.

A készlilék hasznalata soran tartsa tavol a gyermeke-
ket és mas személyeket a munkavégzési tertilettdl.
A lehetséges veszélyek felismerése érdekében a
munkatertiletet akadalytalanul at kell tudni tekinteni.
A készliléket csak akkor hasznalja, ha a megvilagitas
megfeleld.

Ne lizemeltesse a késziiléket oszlopok, keritések,
épliletek vagy mas mozdulatlan targyak k6zelében.
Kapcsolja ki a motort, vegye ki az akkumulatoregysé-
get, és ligyeljen arra, hogy valamennyi mozgé ré-
szegység teljes mértékben ledllt:
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a készlilék tisztitasa vagy az eltémbdés megsziinte-
tése el6tt.
miel6tt a készliiléket felligyelet nélkiil hagyja.
miel6tt alkatrészt cserél.
Véagas- és zuzodasveszély. Kerlilje a vagéegységgel
valé érintkezést. Ne helyezze a kezét és az ujjait a va-
goegységek kbzé vagy olyan helyre, ahol a késziilék
levaghatja vagy dsszezuzhatja.
Sériilésveszély. Ne alakitsa at a készliléket.
Ugyeljen arra, hogy valamennyi védéberendezés, te-
rel6lap és fogantyu megfelel6en és biztonsagosan
régzitve legyen.

&N VIGYAZAT

e Viseljen teljes védelmet nyujté védészemiiveget és
fiilvédét.

o A fiilvédé korlatozhatja a figyelmezteté hangok érzé-
kelésének képességét, ezért ligyeljen a kbzelében és
a munkateriileten felmertlé esetleges veszélyekre.

e Viseljen fejvédét, ha olyan teriileten dolgozik, ahol
targyak leesésének veszélye all fenn.
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e Sériilésveszély éles vagoegységek miatt. A vagoegy-
ségekkel valé munkavégzéskor viseljen csuszas-
mentes és ellenallo véddbkesztydit.

Sériilésveszély, ha a laza ruhazatot, hajat vagy ék-
szert a késziilék mozg6 alkatrészei elkapjak. Ruha-
zatat és ékszereit tartsa tavol a gép mozgo részeitdl.
A hosszu hajat hatul kbsse dssze.

o Nem hasznalhatja a késziiléket olyan gyégyszerek
vagy drogok hatasa alatt, amelyek korlatozzak reak-
cioképességét. A késziiléket csak kipihent és egész-
séges éallapotban lizemeltesse.

Ne hasznalja a készliléket, ha szokatlanul vibral,
vagy szokatlan zérejeket bocséat ki.

Hasznalat el6tt ellenérizze a készliiléket sériilések
szempontjabol, és gy6z&djén meg arrdl, hogy a kés
csavarjai szorosan meg vannak hizva.

Ne hasznélja a készliléket, ha korabban leesett, (ités
érte vagy ha lathatéan karosodott. Szakszerden javit-
tassa ki a karosodasokat, mielétt ismét lizembe he-
lyezi a késziiléket.

Ne hasznalja a készliléket Iétran vagy instabil alapo-
kon.

A késziilék bekapcsolasa elétt gy6zédjon meg arrol,
hogy nem keriil érintkezésbe a vagbegységekkel.
Sériilésveszély szabadon allo kések miatt. Helyezze
fel a késvéddt, ha a készliléket, akarcsak révid idére
is, nem hasznélja.

FIGYELEM

o Ne eréltesse at a késziiléket siirii bozoton. Ettl

ugyanis a vagéeszk6zok blokkolédhatnak és lelas-

sulhatnak. Ha a vagoeszkdzok blokkolodtak, akkor

csbkkentse a munkasebességet.

Ne vagjon olyan agakat és gallyakat, amelyek latha-

téan tul nagyok ahhoz, hogy a vagéélek kbzé férje-

nek. A nagyobb agakat és gallyakat motor nélkiili kézi

vagy agfirésszel vagja le.

o A késziiléket kizardlag a 0°C - 40°C hémérséklettar-
tomanyban lizemeltesse.

o Az akkumulétort kizarélag 0°C - 40°C kérnyezeti h6-
mérséklettel rendelkezé helyen tarolja.

Az akkumulatorra vonatkozo6 tovabbi
biztonsagi utasitasok
A révidzarlat okozta tiiz, személyi sériilés és termékka-
rosodas kockazatanak csdkkentése céljabdl soha ne
meritse a készliléket, az akkumulatort vagy a téltét fo-
lyadékba és ne engedje, hogy folyadék kertiljén ezek-
be. A maré vagy vezet6 folyadékok, mint példaul
tengerviz, illetve bizonyos ipari vegyi anyagok, fehériték
vagy fehéritét tartalmazé termékek stb. révidzarlatot
okozhatnak.
o Az akkumulatortéltést biztositsa kizarélag 10°C -
38°C kérnyezeti h6mérséklettel rendelkezé helyen.
e Az akkumulatort tarolja kizarélag 0°C - 40 C kdrnye-
zeti h6mérséklettel rendelkezd helyen.
e Az akkumulatort kizarélag 0°C - 40 C kérnyezeti h6-
mérséklettel rendelkezd helyen hasznalja.

Biztonsagos karbantartas és apolas

A FIGYELMEZTETES e Kapcsolja ki a mo-

tort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen arra,
hogy valamennyi mozgé részegység teljes mértékben
leallt:

e a késziilék tisztitasa vagy karbantartasa elbtt.

e miel6tt alkatrészt cserél.

e Sériilésveszély éles vagoeszkdzbk miatt. A késvédé
eltavolitasakor vagy felhelyezésekor, valamint a készii-

Iék tisztitasakor és olajozasakor kiilbn6s évatossaggal
jarjon el. ® Gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék biz-
tonsagos allapotban van, azaltal, hogy rendszeres id6-
kézbnként ellendrzi, hogy a csapszegek, anyak és
csavarok szorosra vannak huzva. e Minden hasznalat
el6tt kemény kefével tavolitsa el a szennyezédést a va-
goszerszamokrol, és a késvédo visszahelyezése elbtt
hasznaljon korrézié ellen véds, megfelel olajat. A gyar-
t6 a korr6zio elleni védelemre és olajozéasra spray hasz-
nalatat javasolja. A megfelel6 spray kivalasztasaban
kérjen segitséget az ligyfélszolgalattol. A vagoeszkdzo-
ket minden hasznélat elétt a leirt médon megolajozhat-

Jja.

N VIGYAZAT o Csak a gyarts altal jévahagyott
tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
késziilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

FIGYELEM . Egy puha, szaraz kend6vel minden
hasznalat utan tisztitsa meg a terméket.

Megjegyzes ® Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkézpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznélati utasitasban leirt beéllitaso-
kat és javitasokat végezheti el. EQyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos ligyfélszolgalathoz.

Biztonsagos szallitas és tarolas

A FIGYELMEZTETES e Térols és széllitas

elbtt kapcsolja ki a készliiléket, hagyja lehlilni, és vegye
ki belble az akkumulatoregységet.

AN VIGYAZAT o A balesetek vagy sériilések
megelézése érdekében a készliiléket csak felszerelt
késvédbvel és kivett akkumulatorral széllitsa és tarolja.
o Sériilésveszély és a készlilék karosodasa. Szallitas-
kor biztositsa a késziiléket elmozdulas, illetve leesés el-
len.

FIGYELEM e szaliitas vagy térolés elétt tévolitson
el a késziilékbdl minden idegen testet. ® A készliléket
olyan széraz és jol szell6zé helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziét okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliiléket kiilsd térben.

Fennmaradé kockazatok

&N FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a készlilék el6irt alkalma-
zasa mellett is fennéllnak. A késziilék alkalmazéasa a
kévetkezb veszélyekkel jarhat:

e Sulyos sériilés a vagéegységekkel valo érintkezés
miatt. Tartsa a vagoegységeket tavol a testétél és a
csipémagassagnal alacsonyabban. Hasznalja a
késvédot, ha a készliléket, akarcsak rovid idére is,
nem hasznalja.

o A vibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelel6 szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznalja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

e Sériilések kirepliild targyak miatt.

Kockazatcsokkentés

AN VIGYAZAT

o A késziilék hosszabb hasznélati idétartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavarahoz vezethet. Altala-
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nosan érvényes hasznélati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fligg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg
kesztylit kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul erés megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szi-
netek altal megszakitott tizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a készliiléket.

e A sdvénynyiré csak maganhasznadlatra alkalmas.

e A sOvénynyirét kiltéri munkavégzésre tervezték.

e Biztonsagi okokbdl a sévénynyirét mindig két kéz-

zel, szilardan kell tartani.

A sévénynyir6 csak névények, példaul sévények és

bokrok levagasara alkalmas.

Ne haszndlja a s6vénynyirét nedves kérnyezetben

vagy esében.

A sdvénynyirét csak jol megvilagitott kérnyezetben

hasznalja.

e Biztonsagi okokbdl tilos a késziilék atépitése és a
gyartd engedélye nélkili médositasa.

Minden mas, példaul fl, fa vagy agak levagasara ira-

nyulé hasznalat nem engedélyezett. A berendezés nem

rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé veszélyeztetése-

kért a felhasznalo vallalja a felel6sséget.

Kornyezetvédelem

&y A csomagolodanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készulék rendeltetésszerl izemeléséhez
szlikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

&N VIGYAZAT

Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonséagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Reteszelés feloldé billentyii
A készilékkapcsold reteszelés feloldd billentydje,
amely a hatsé fogantyun talalhato biztositja a kétkezes
kezelést. A reteszelés-feloldd billenty( blokkolja a ké-
szulék kapcsoldjat, és megakadalyozza a sévénynyird
véletlen beinditasat.

Késvédo

A késvéd6 a sbvénynyird biztonsagi berendezéseinek

fontos alkotéeleme. A karosodott késvédét mar nem
szabad hasznalni, haladéktalanul ki kell cserélni.

Szimbdélumok a késziiléken

Altalanos figyelmeztets jelzések

>

Készliléke izembe helyezése elétt ve-
gye figyelembe a hasznalati utmutatét és
a biztonsagi utasitasokat.

&

A készUlékkel valé munkavégzés soran
viseljen megfelel6 szem- és fllvédot.

Sérilésveszély. Ne érintse meg az éles
vagobeszkdzoket.

A készllékkel valé munkavégzés soran
viseljen csuszasmentes és ellenalld vé-
doékesztydt.

Veszély kireplil6 targyak miatt. A munka-
latokat néz6ket, kiilondsen a gyermeke-
ket és a haziallatokat, tartsa a
munkaterilettdl legalabb 15 m tavolsag-
ban.

Ne tegye ki a készlléket es6zésnek vagy
nedves koriilményeknek.

DEP Q®HO

A készuléket mindig két kézzel tartsa.

U

) A cimkeén feltlintetett, garantalt zajszint a
Le kovetkezo: 93 dB.
B

&

A késziilék leirasa

A haszndlati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjliik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

A képet lasd az abrak oldalan

Abra A
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(@) Kezi fogantyu, hatso

@ Késziilékkapcsold reteszelésfeloldd billentyije
@ Kézi fogantyu reteszelésfeloldo billentyje

@ Sebességszabalyozo valtokapcsold

(B) Kezi fogantyu, eliilsé

(8) Késziilékkapcsolo

(@) Kézvédelem

Novénymaradék-sepré

) Kés

Késvéds

@ *Battery Power 36/25 akkumulator-egység

@ *Battery Power 36V gyorstolté készilék

@ Akkumulatoregység-reteszelés feloldo billentylje

Tipustabla
* opcionalis
Akkuegység

A késziilék 36V Karcher Battery Power akkuegységgel
Uizemeltethet6.

Uzembe helyezés

N FIGYELMEZTETES

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilés okozta életveszély

Barmely el6készit6 miivelet megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a késziilékbdl.

Az akkumulator behelyezése

FIGYELEM

Szennyezett érintkez6k

A késziilék és az akkumulator sériilései

Behelyezés elétt ellenérizze, hogy az akkumulatortartd

és az érintkez6k nincsenek-e elszennyezbdve, és sziik-

Ség esetén tisztitsa meg Gket.

Megjegyzés

Csak teljesen feltoltétt akkumulatort hasznaljon.

AbraB

1. Tolja az akkumulatort a tartéba, mig kattané hangot
nem hall.

A sovénynyirét els6 alkalommal hasznalé szemé-
lyeknek azt javasoljuk, hogy kérjenek segitséget
egy tapasztalt személytol, és gyakoroljak a késziilék
kezelését, illetve a megfelel6 technikakat.

A késziilék alapvet6 kezelése

1. Ellenérizze, hogy a levagandd névényzetben nin-
csenek-e idegen testek, pl. papir, félia vagy drétok,
és sziikség esetén tavolitsa el azokat.

2. Szerelje fel a névénymaradék-seproét.
Abra C

3. Tavolitsa el a késvédét.

4. A sdvénynyirdt két kézzel, szilardan tartsa.

A késziilék bekapcsolasa
1. Nyomja meg a készilékkapcsold reteszelésfeloldo
billenty(t.
Abra D
2. Nyomja meg a késziilékkapcsolot.

A késziilék beindul.
3. Engedje el a késziilékkapcsolot.
A késziilék leall.

Sebességszabalyozo
A készilék sebességszabalyozéval van felszerelve.
Abra E
1. Allitsa be a valasztdkapcsoléval a kivant késsebes-
séget.
1= Nagy/normal sebesség
2 = Csokkentett sebesség

Munkamédszerek

Megjegyzés
Egyenletes vagasi feliiletet alakithat ki, ha mérézsinort
hasznal.
1. Kapcsolja be a késziiléket, és kdzelitse a levagandd

névényzethez.
2. Aleveleket és a vékony gallyakat ingaszer(i mozdu-
latokkal vagja le.
Abra F
A vastagabb agakat flirészel6 mozdulatokkal vagja
le, de ne szurjon be a késziilékkel a névénybe.
A bokrok és a sévények nyirasat lentrél felfelé ha-
ladva végezze.
A cslcsok nyirasat szélesen ives mozdulatokkal vé-
gezze, és kdzben enyhén dontse meg a kést.
Az alacsonyabb, pl. talajtakard névények nyirasa-
hoz tartsa vizszintesen a kést.

d

>

o

o

A fogantyu forgatasa
A kényelmes munkavégzés érdekében fliggbleges felu-
leteken a hatsé fogantyu forgathato.
1. Huzza felfelé a kézi fogantyu reteszelésfeloldé bil-
lentyijét.
Abra G
Forgassa a kézi fogantyut a kivant helyzetbe, amig
hallhatéan bekattan.

N

Az akkumulator kivétele

AN\ FIGYELMEZTETES

Ellenérizetlen beindulds

Sériilésveszély

Munkasziinetekben, valamint a karbantartasi és apolasi

miiveletek el6tt vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl.

Abra H

1. Nyomja a reteszelésfeloldé billenty(it az akkumula-
tor irdnyaba.

2. Nyomja be a reteszelésfeloldé billenty(it.

3. Vegye ki az akkumulatort a készulékbdl.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

&N VIGYAZAT

Ellenérizetlen beindulds

Vagott sériilések

Szaéllitas el6tt vegye ki a késziilékbél az akkumulatort.
A sévénynyirét csak felhelyezett késvédbvel széllitsa.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa
Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
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N VIGYAZAT

Ellenérizetlen beinduléds

Vagott sériilések

Szallitas el6tt vegye ki a késziilékbl az akkumulatort.
A sévénynyirot csak felhelyezett késvédével tarolja.
A készliléket csak belsd terekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

N VIGYAZAT

Ellenérizetlen beinduléds

Vagott sériilések

A késziiléken végzett mindennemii munkavégzés el6tt
vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl.

N VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A késziilékkel val6 munkavégzés kbzben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztyit.

A késziilék tisztitasa

FIGYELEM

Szakszeriitlen tisztitds

A késziilék kdrosodasa

Nedves kendével tisztitsa meg a készliléket.

Ne hasznéljon oldészertartalmu tisztitbszereket.

A késziiléket ne meritse vizbe.

Ne tisztitsa a készliléket toml6vel vagy magasnyomasu

vizzel.

Abra |

1. Hagyja leh(lni a késziiléket.

2. Kefével tisztitsa meg a kést és a motorhazat a névé-
nyi maradvanyoktdél és szennyezédésektol.

3. Tisztitsa meg kefével a készllék szell6zényilasait.

A kés csavarkotésének ellenérzése

AN VIGYAZAT

Meglazult csavarkotés

Vagasi sériilések a kés ellenérizetlen mozgasai miatt
Rendszeresen ellenérizze a kés csavarkétésének meg-
felel6 régzitettségét.

Abra J

1. Ellendrizze a csavarok/anyak rogzitettségét.
2. A meglazult csavarokat/anyakat hizza meg.

A késpengék olajozasa
A kések minéségének megérzése érdekében minden
hasznalat utan olajozza meg a késpengéket.
Megjegyzés
Igen jo eredményre szamithat higan foly6 gépolaj vagy
szoéréolaj alkalmazasa esetén.
Abra K
1. Helyezze a készliléket sik fellletre.
2. Vigye fel az olajat a késpengék felsé oldalara.

A késpengék élezése
Megjegyzés
Az élezés soran a leheté legkevesebb anyagot tavolitsa
el, és tartsa meg a pengefogak eredeti szégét.

&N VIGYAZAT

Eles kés

Vagasi sériilések

A késpengék élezése soran viseljen megfelelé védé-

kesztyit.

1. Fogja be a kést egy satuba.

2. Elezze meg reszelével a pengefogak szabadon 1évé
oldalat.

3. Ovatosan mozgassa tovabb a kést kézzel, amig a
megélezetlen pengefogak szabadda nem valnak.

4. Elezze meg reszelével a pengefogak szabadon lévé
oldalat.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel& maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott Ugyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 el6rehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltott allapotban sem éri el a teljes
izemidé6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

en behelyezve.

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység nincs megfelelé-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

Az akkumulator-egység lemertiilt.

Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott.

Cserélje ki az akkumulator-egységet.

leall dék.

A késziilék lizem kdzben |A kést blokkolja a levagott ndvényi mara-

Tavolitsa el a késbdl a levagott névényi
maradékot.

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator hémérséklete eléri a normal
tartomanyt.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hiilni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Miliszaki adatok

HGE 36-
60 Bat-
tery

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Uzemi fesziiltség Vv 36
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HGE 36-
60 Bat-
tery
Uresjarati fordulatszam (normal  /min 350-
bedllitas) 1240 +
10%
Novényi maradék atmérdje (max.) mm 26
Az EN 62841-1, EN 62841-4-2 szerint meghatarozott
értékek

Zajszint Lpa dB(A) 81,1
Bizonytalansagi paraméter K,p ~ dB(A) 3,0
Zajteljesitményszint Ly + bi- dB(A) 93
zonytalansagi paraméter Kyya

Kéz-kar-vibracios érték eliilsé kézi m/s2 2,8
fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték hatsd kézi m/s? 2,3
fogantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1,5
Méretek és sulyok

Vagasi hossz mm 600
Témeg (akkuegység nélkul) kg 3,45

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Rezgésérték és zajszint
A bejelentett rezgésértékek és a bejelentett zajkibocsa-
tasi értékek mérése szabvanyositott médszerrel tortént
és ezek felhasznalhatok az egyes szerszamok dssze-
hasonlitasara.
A bejelentett rezgésosszesitések és a bejelentett zajki-
bocsatasi értékek az expozicid elézetes értékeléséhez
is felhasznalhatok.

N\ FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam hasznalatakor a rezgésérté-
kek és a zajkibocsatasi szint eltérhetnek a k6zolt érté-
kektél, a szerszam hasznalatanak és a feldolgozott
anyag tipusanak fiiggvényében.

A hasznélati feltételeken alapulé expozicié felmérése
(az izemeltetési ciklus 6sszes komponense, pl. a szer-
szam inaktiv id6szaka, a szerszam Uiresjarati intervallu-
mai és a szerszam aktivalasi ideje) alapjan hatarozza
meg a kezelé védelmét szolgald biztonsagi intézkedé-
seket.

Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

A VIGYAZAT e A késziilék tobb oran keresztill,
megszakitas nélkil térténd hasznalata érzékcsbkke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztylit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen szlinetet.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
mddositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Sévénynyird

Tipus: HGE 36-60 Battery

Iranyelvek és rendeletek

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK és modositasa: 2005/88/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 89.1

Szavatolt: 93

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tyto
bezpecénostni pokyny a originalni provozni
navod, bezpecnostni pokyny pfilozené k

akupacku a pfiloZzeny originalni provozni navod
pro akupack / standardni nabijecku. Ridte se jimi.
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Uschovejte broZury pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Kromé pokynll v navodu k pouziti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni predpisy a pfedpisy
pro prevenci Urazu.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazum nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdim.

POZOR
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

Bezpecnostni pokyny

P¥i praci s plotovymi nizkami musite dodrzovat
zvlastni bezpecnostni opatieni a pravidla chovani,
nebot’ pfi praci s plotovymi ntizkami hrozi riziko
urazu.

Kromé téchto bezpecnostnich pokynt musite dodrzovat
také pravidla bezpeénosti a Skoleni pro jednotlivé zemé,
napf. ze strany Ufadd, profesnich sdruzeni ¢i fondd
socialniho zabezpeceni. Pouzivani pfistroje maze byt
¢asové omezeno formou mistnich nafizeni (v urcité dny
¢i ro¢ni dobu). DodrzZujte mistni pfedpisy.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

AN VAROVANI

e Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
upozornéni, ilustrace a specifikace, které jsou
soucdsti doddvky tohoto elektrického naradi.
Nedodrzeni nékterého z nize uvedenych pokynut
muze mit za nasledek Graz elektrickym proudem,
poZar a/nebo vazné zranéni. Uschovejte véechny
vystrazné pokyny a upozornéni pro budouci
pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ ve vystraznych pokynech se

vztahuje na vas vyrobek napajeny ze sité (s napajecim

kabelem) nebo z akumulatoru (bez kabelu).

1 Bezpecénost v pracovni oblasti

a Udrzujte pracovni oblast €istou a dobre
osvétlenou. Neprehledné nebo tmavé oblasti
snadno vedou k nehodam.

b Nepracujte s elektrickym naradim v oblastech
s nebezpecéim vybuchu, napf. s pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Pri
praci s elektrickym naradim vznikaji jiskry, které
mohou zpUsobit vzniceni prachu ¢i vypard.

c P¥ipraci s elektrickym naradim udrzujte déti a
pritomné osoby mimo dosah. Rozptylovani
muzZe zpusobit ztratu kontroly.

2 Elektricka bezpeénost

a Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvce. Nikdy zastréku zadnym zpisobem
neupravujte. U elektrického naradi s
ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastréky. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizi nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

Cestina

Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, topna télesa,
sporaky a chladni¢ky. Pokud je vase télo
uzemnéno, hrozi zvy$ené nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Elektrické naradi nevystavujte desti nebo
vlhkému prostredi. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Kabel nepouzivejte v rozporu s ucelem
pouziti k pfenaseni, tahani nebo odpojovani
elektrického naradi ze zasuvky. Udrzujte
kabel v dostatecné vzdalenosti od zdroju
horka, oleje, ostrych hran nebo od
pohybuijicich se €asti. Poskozené nebo
zamotané kabely zvysuji nebezpedi urazu
elektrickym proudem.

Pokud pouzivate elektrické naradi ve
venkovnim prostredi, pouzijte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizi
nebezpeci Grazu elektrickym proudem.

Pokud je provoz elektrického naradi ve
vlhkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
napajeci zdroj chranény proudovym
chrani¢em (spinac Fl). Pouziti spinace Fl snizi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpeénost

a

Zustanite ve stiehu, sledujte, co délate, a pfi
praci s elektrickym naradim pouzivejte zdravy
rozum. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni ¢i pod vlivem omamnych latek,
alkoholu nebo Iékd. Chvilka nepozornosti pri
praci s elektrickym naradim muze zpasobit vazné
zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.
Pouzivejte vzdy ochranu zraku. Ochranné
pomlicky, jako je protiprachova maska,
neklouzava ochranna obuv, pfilba nebo ochrana
sluchu pouZivané za vhodnych podminek, snizuji
riziko zranéni.

Zabrarite nahodnému spusténi naradi. Nez
naradi zapojite do zdroje elektrického proudu
a/nebo k akumulatorovému bloku, nebo je
budete zvedat ¢i pfenaset, ujistéte se, ze je
elektrické naradi vypnuto. Prenaseni
elektrického naradi s prstem na spinaci nebo
zapinani elektrického naradi se zapnutym
spinacem snadno vede k nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci klice nebo Sroubovaky.
Sroubovéak nebo kli¢ ponechany v rotujici ¢asti
elektrického naradi muze zplsobit zranéni.
Vyvarujte se abnormalnimu drzeni téla.
Dbejte vzdy na bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. To umoZzriuje lep$i kontrolu
nad elektrickym nafadim v neo¢ekavanych
situacich.

Pouzivejte vhodné oble¢eni. Nenoste volné
obleceni nebo $perky. Udrzujte vlasy a
obleceni pry¢ od pohybujicich se dila. Volné
obleceni, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohybujicimi se dily.

V pripadé, ze Ize pripojit zafizeni na odsavani
a zachycovani prachu, zajistéte, ze tato
zafizeni jsou pfipojena a spravné pouzita.
Pouziti odsavani prachu muze snizit ohroZeni
prachem.
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h Nedovolte, aby vam znalost ziskana ¢astym
pouzivanim naradi umoznila se uspokojit a
ignorovat zasady bezpecnosti naradi.
Neopatrné jednani muze zptsobit vazné zranéni
béhem zlomku vtefiny.

4 Pouziti a udrzba elektrického naradi

a Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte
spravné elektrické naradi pro vasi aplikaci.
Spravnym elektrickym naradim se vam bude v
dané oblasti vykonu pracovat Iépe a jistéji.

b Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej
nelze zapnout a vypnout vypinaéem.
Elektrické naradi, které nelze zapnout ¢i vypnout,
Jje nebezpecné a je nutno jej opravit.

Pred nastavovanim, vyménou pfislusenstvi

nebo pred uskladnénim elektrického naradi

odpojte elektrické naradi od zdroje energie a/

nebo vyjméte z naradi akumulatorovy blok, je-

li vyjimatelny. Tato preventivni bezpe¢nostni

opatreni snizuji riziko neumysiného spusténi

elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte

mimo dosah déti a nedovolte osobam, které

nejsou obeznameny s elektrickym naradim
nebo s témito pokyny, aby s elektrickym
naradim pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
neskolenych uZivatelti nebezpecné.

e Udrzba elektrického naradi a pfislusenstvi.
Zkontrolujte vychyleni nebo uvaznuti
pohyblivych dila, rozbiti dilt a jiné podminky,
které mohou ovlivnit funkénost elektrického
naradi. Pokud je elektrické naradi poSkozené,
nechejte jej pred pouzitim opravit. Mnoho
nehod je zpusobeno Spatné udrzovanym
elektrickym naradim.

f Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Spravné

udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi

hranami se s men$i pravdépodobnosti zachyti a

snaze se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi a

nastroje atd. v souladu s témito pokyny.

Vezméte v tvahu pracovni podminky a praci,

kterou je treba provést. PouzZivani elektrického

naradi k jinym acelim, nez ke kterym je uréeno,
mdzZe vést k nebezpeéné situaci.

Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte

suché, Cisté a zbavené oleje a mastnoty.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy

neumoZriuji bezpec¢nou manipulaci a kontrolu

nastroje v neocekavanych situacich.

5 Pouziti a udrzba akumulatorového naradi

a Pristroj nabijejte pouze nabijeckou
specifikovanou vyrobcem. Nabijecka, ktera je
vhodna pro jeden typ akumulatoru, maze pri
pouZziti s jinym typem akumulatoru zpusobit riziko
poZzaru.

b Elektrické naradi pouzivejte pouze se
specialné navrzenymi akumulatorovymi
bloky. Pri pouZiti jinych akumulatorovych blok(
hrozi nebezpeci zranéni a poZaru.

¢ Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,
uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych
predmétq, jako jsou kancelaiské sponky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou zpusobit
spojeni mezi kontakty. Zkratovani kontaktu
akumulatoru mize zpusobit popaleniny nebo
poZar.

o
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d Za nevhodnych podminek muize z
akumulatoru unikat kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném
kontaktu omyjte postizené misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do o€i, vyhledejte
navic lékaiskou pomoc. Kapalina vytékajici z
akumulatoru mdze zpusobit podrazdéni nebo
popaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorové bloky nebo
naradi, které je poSkozené nebo upravené.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani vedouci k
poZzaru, vybuchu nebo riziku zranéni.

f Nevystavujte akumulatorovy blok ani naradi
ohni nebo nadmérnym teplotam. Pfi poZaru
nebo teplotach nad 130 °C hrozi nebezpeci
vybuchu.

g Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy blok ani naradi
mimo teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah muze po$kodit akumulator a
zvySit riziko poZaru.

6 Servis

a Svérte opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikovanému opravari, ktery bude
pouzivat pouze identické nahradni dily.
Zajistite tak zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

b Poskozené akumulatorové bloky nikdy
neopravujte. Servis akumulatorovych bloki by
mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovani
poskytovatelé sluzeb.

Bezpecnostni pokyny pro plotové ntzky
a) Nuzky na zivy plot nepouzivejte za nepfiznivych
povétrnostnich podminek, zejména kdyz hrozi
blesk. Tim se snizi riziko zasaZeni bleskem.
b) Udrzujte vSechny napajeci kabely a vodiée mimo
oblast fezani. Napajeci kabely a vedeni mohou byt
skryty v Zivych plotech nebo kefich a nahodné
prefiznuty epeli.
c) Pouzivejte ochranu sluchu. Vhodna ochranna
vystroj snizuje riziko po$kozeni sluchu.
d) Drzte nuzky na zivy plot pouze za izolované
uchopné plochy, protoze niz se muze dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pokud se cepele
dostanou do kontaktu s vedenim pod napétim,
nechranéné kovové ¢asti ntizek na Zivy plot mohou byt
pod napétim a mohou obsluze zpusobit traz
elektrickym proudem.
e) Udrzujte vSechny casti téla mimo cepel.
Neodstranujte fezany material ani nedrzte rezany
material v ruce, kdyz se noze pohybuji. Po vypnuti
spinace se noZe stale pohybuji. Chvilka nepozornosti
pfi praci s nizkami na Zivy plot maze zpisobit vazné
zranéni.
f) PFi odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
udrzbé nuzek na zivy plot se ujistéte, ze jsou
v§echny vypinace vypnuty a akumulator byl vyjmut
nebo odpojen. Neocekavana aktivace nuzek na Zivy
plot pfi odstrariovani zaseknutého materialu nebo pri
udrzbé muze vést k vaznym zranénim.
g) Pfrenasejte nGizky na Zivy plot za rukojet’ se
zastavenym nozem a dbejte na to, abyste zadny
spina¢ neaktivovali. Spravné prenaseni nizek na Zivy
plot snizuje riziko nahodného spusténi a nasledného
zranéni o noze.
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h) K prepravé nebo skladovani ntzek na Zivy plot
vzdy pouzivejte kryt noze. Spravna manipulace s
ntZzkami na Zivy plot sniZuje nebezpeci poranéni o
noze.

Bezpecny provoz

A NEBEZPECI

e Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud se v okruhu 15 m
nachazeji osoby, zejména déti nebo zvirata, kvali
riziku, Ze feznym noZzem mohou byt vymrstény
predméty.

e Mdze dojit k vaznému zranéni, budou-li feznym
noZzem vymrstény pfedméty nebo se v fezném
nastroji zachyti drat nebo provaz (kabel). Pred
pouzitim dukladné prohlédnéte pracovni plochu a
odstrarite z ni pfedmeéty, jako jsou kameny, tyce, kov,
draty, kosti nebo hracky.

&N VAROVANI

e Pristroj nesméji obsluhovat déti ani mladistvi.

e Pristroj neni uréen k tomu, aby jej pouZivaly osoby s

omezenymi télesnymi, smyslovymi ¢i duSevnimi

schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo

védomosti.

Béhem pouzivani pristroje udrzujte déti a ostatni

osoby mimo pracovni oblast.

Potrebujete mit neomezeny vyhled do pracovni

oblasti, abyste rozpoznali mozna nebezpeci. Pristroj

pouZivejte pouze pfi dobrém osvétleni.

e NepouZzivejte pfistroj v blizkosti sloupkd, plott, budov

nebo jinych nepohyblivych pfedmétu.

Vypnéte motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou

vSechny pohyblivé casti zcela zastavené:

o Nez budete nastavovat pracovni polohu rezaciho
ustroji.

o Nez budete pristroj Cistit nebo odstrariovat
zablokovani.

o Nenechavejte pfistroj bez dozoru.

NeZ budete vymériovat dily pFislusenstvi.
Nebezpeci pofezani a pohmozdéni. Zamezte
kontaktu s feznymi nastroji. Nestrkejte ruce nebo
prsty mezi fezné nastroje nebo do pozice, ve které by
mohly byt pofezany nebo pohmoZzdény.

Nebezpeci poranéni. Neprovadéjte na pristroji Zadné
zmény.

Ujistéte se, Ze jsou vSechna ochranna zafizeni,
deflektory a rukojeti fadné a bezpeéné upevnéné.

AN UPOZORNENI

e Pouzivejte plnou ochranu o¢i a sluchu.

e Ochrana sluchu muze omezovat vas$i schopnost
slySet vystrazné tény, davejte proto pozor na mozna
nebezpeci v blizkosti a v pracovni oblasti.
Pouzivejte ochranu hlavy pfi praci v oblastech, ve
kterych hrozi nebezpeci padajicich predmétu.
Nebezpeci poranéni o ostré fezné nastroje. Pri
manipulaci s feznym nastrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

Nebezpeci poranéni, pokud se do pohyblivych ¢asti
pristroje zachyti volné obleceni, viasy nebo Sperky.
Udrzujte odév a Sperky pry¢ z dosahu pohyblivych
Casti stroje. Svazte si dlouhé viasy.

Pristroj nesmite pouZivat, pokud jste pod viivem Iékt
nebo drog, které omezuji reakcni schopnosti. Pristroj
provozujte pouze za plného soustfedéni, nesmite byt
nemocni.

NepouZivejte pristroj, pokud nezvykle vibruje nebo
vydéva neobvyklé zvuky.

e Pred pouzitim zkontrolujte pfistroj z hlediska
poskozeni a presvédcte se, Ze jsou Srouby na noZi
pevné dotazeny.

o Nepouzivejte pfistroj, pokud pfedtim spadl z vysky,
utrpél naraz nebo je viditelné poskozeny. Poskozeni
nechte radné opravit pfedtim, nez pfistroj uvedete
znovu do provozu.

e Nepouzivejte pfistroj na Zebricich nebo nestabilnim
podkladu.

e Pred spusténim pristroje se ujistéte, Ze fezné
nastroje nemohou prijit s ni¢im do kontaktu.

o Nebezpeli poranéni v dusledku volné pristupnych
nozu. Nasazujte chrani¢ nozZe, kdyz pristroj
nepouzivate, i béhem kratkych pracovnich prestavek.

POZOR

o Nevedte pristroj nasilim skrze husté kfovi. Mohou se
tim zablokovat a zpomalit fezné nastroje. Snizte
pracovni rychlost, kdyzZ se fezné nastroje zablokuji.

o NereZte vétve a vétvicky, které jsou zjevné velké na
to, aby se vesly mezi fezné listy. Pro ufiznuti vétsich
vétvi a vétvicek pouzivejte ruéni pilku nebo pilku na
vétve bez motoru.

e Pristroj provozujte pouze pri teplotach 0 °C az 40 °C.

e Pristroj skladujte na misté, kde je teplota v rozmezi 0
°C a 40 °C.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny k
akumulatorovému bloku
Abyste snizili riziko pozZaru, zranéni osob a poskozeni
produktu v dusledku zkratu, neponorujte pristroj,
akumulatorovy blok ani nabije¢ku do kapaliny a
nedovolte, aby se do nich dostala kapalina. Korozivni
nebo vodivé kapaliny, jako je mofska voda, urcité
prumyslové chemikalie, bélidla nebo produkty
obsahujici bélidlo atd., mohou zpUsobit zkrat.
e Nabijejte akumulatorovy blok na misté, kde je okolni
teplota v rozmezi 10 °C a 38 °C.
o Akumulatorovy blok skladujte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.
o Akumulatorovy blok pouZivejte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.

Bezpecna udrzba a oSetrovani

AN VAROVANI . Vypnéte motor, vyjméte
akupack a ujistéte se, Ze jsou v8echny pohyblivé asti
zcela zastavené:

o NeZ budete pfistroj &istit nebo na ném provadét

udrzbu.

o NeZ budete vyméniovat dily prislusenstvi.

o Nebezpeci poranéni ostrymi feznymi nastroji.
Sundavani nebo nasazovani chranice noZe, &isteni a
olejovani pfistroje vénujte zvlastni pozornost.

e Kontrolujte v pravidelnych intervalech, zda jsou ¢epy,
matice a Srouby pevné utaZeny, abyste zajistili, Ze
zafizeni bude v bezpeéném stavu. e Po kazdém pouZiti
odstrarite necistoty z feznych nastroji pomoci tvrdého
kartace a k ochrané proti korozi naneste vhodny olej
predtim, nez nasadite chrani¢ noze zase zpét. Vyrobce
doporuéuje pouZivat sprej jako ochranu proti korozi a
k olejovani. Zeptejte se u svého zakaznického servisu
na vhodny typ spreje. Rezné nastroje mizete
popisovanym zpusobem naolejovat pfed kazdym
pouZitim. L.

AN UPOZORNENI « Pousivejte vyhradné
pfislusenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem.

Originalni prislusenstvi a originalni nahradni dily
zarucuji bezpecny a bezporuchovy provoz pristroje.
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POZOR e« vyrobek ocistéte po kazdém pouziti
mékkou suchou utérkou.

Upozornéni e servisni a udrzbarské prace smi
provadét jen prisludné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporuéujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
strediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto navodu k pouZiti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svij autorizovany zakaznicky
servis.

Bezpecna preprava a skladovani
AN VAROVANI . Vypnéte pfistroj, nechejte ho

vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete pf’epravovat.

AN UPOZORNENI e Pro zabranéni darazom ¢i
zranénim se smi pfistroj pfepravovat a skladovat pouze
S nasazenou ochranou noZe a vyjmutym
akumulatorem. e Nebezpeci poranéni a poskozeni
pristroje. Pri pfepravé zajistéte pfistroj proti pohybu
nebo padu.

POZOR e« Odstrarite z pfistroje vsechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
® Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném miste,
kam nemayji pfistup déti. Pfistroj drZte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pristroj venku.

Zbytkova rizika
& VAROVANI

e | kdyZ bude pristroj pouzivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Tézké urazy nasledkem kontaktu s feznymi nastroji.
Rezné néstroje drte pry¢ od téla a nize nez je
vy$ka boki. Pouzivejte chrani¢ noze, kdyz pfistroj
nepouzivate, i béhem kratkého preruseni prace.

e Vibrace mohou zpusobit zranéni. Pro kaZzdou praci
pouzijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zplsobit poskozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte zatéz.

e Poranéni vymrsténymi pfedméty.

Snizeni rizika

AN UPOZORNENI

e Delsi doba pouZzivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich koncetin v disledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktori:

e Osobni predispozice ke sSpatnému obéhu (Casto

studené prsty, mravenéeni v prstech)

o Nizka teplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.

e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.

e Neprerusovany provoz je $kodlivéjsi nez provoz
prerusovany prestavkami.

Pri pravidelném, dlouhodobém pouZivani pristroje a
pfi opakovanych projevech priznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
Iékare.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPEC]

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v disledku feznych

poranéni

Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s ur¢enim.

e Plotové ndzky jsou uréeny jen soukromé pouZiti.

e Plotové nlizky jsou uréeny pro praci ve venkovnim
prostfedi.

e Z bezpecnostnich diivodla se musi plotové ntizky
drzet vzdy obéma rukama.

e Plotové nlizky jsou uréeny pouze k fezani rostlin,
napf. zivych plotl a kefud.

e Plotové nlizky nepouzivejte ve vihkém prostiedi
nebo za desté.

e Plotové ndzky pouzivejte jen v dobfe osvétleném
prostredi.

e Prestavby a zmény na pfistroji neschvalené
vyrobcem jsou z bezpe€nostnich dlvodu zakazany.

Jakeékoliv jiné pouZiti, napf. fezani travy, strom0 nebo

Vvétvi, je nepfipustné. Za ohroZeni nastala v dusledku

nepfipustného pouziti nese odpovédnost sam uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAst, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

sluSenstvi a nahrad ly

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy

AN UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecénostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
Tlagitko na odjisténi hlavniho spinace na zadni rukojeti
zajistuje dvouruéni ovladani. Tlagitko na odjisténi
blokuje hlavni spina¢ a tim zamezuje
nekontrolovanému rozbéhu plotovych nuzek.
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Chranic noze
Chranic¢ noze je dllezitou soucasti bezpecnostnich
zatizeni plotovych nuzek. Poskozeny chrani¢ noze se
jiz nesmi pouzivat a musi se neprodlené vyménit.

Symboly na pfristroji

Obecna vystrazna znacka

>

Pred uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti a v§echny bezpecénostni
pokyny.

&

P¥ipracis pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku a sluchu.

Nebezpeci poranéni. Nikdy se
nedotykejte ostrych feznych nastroja.

Pti praci s pfistrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

Nebezpeci od vymrsténych predméti.
Drzte v8echny pfihlizejici, zejména détia
domaci zvitata, v bezpecné vzdalenosti
minimalné 15 m od pracovni oblasti.

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostredi.

PSP @®H®S

Ptistroj drzte vzdy obéma rukama.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedena na $titku ¢ini 93 dB.

Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
Obrazek viz strany s obrazky
llustrace A

() Rukojet, zadni

(2) Tlatitko na odjidténi hlavniho spinace
@ Tlagitko na odjisténi rukojeti

@ Volici pfepinac¢ pro regulaci rychlosti
(® Rukojet, predni

(8) Hlavni spina¢

(7) Ochrana rukou

Odstrariovaé odiezk(

® Nuz

Chranié¢ noze

() *Akupack Battery Power 36/25

@ *Rychlonabijecka Battery Power 36V
(3 Tiagitko na odjisténi akupacku
Typovy Stitek

* volitelné pfislusenstvi

Akupack
PFistroj se muze provozovat s akumulatorovym blokem
36 V Karcher Battery Power .

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI

Nekontrolovany rozbéh

Smrtelné nebezpeci nasledkem feznych poranéni
U v8ech pripravnych opatreni vyjméte z pristroje
akumulator.

Vlozeni akumulatoru

POZOR

Znecisténé kontakty

Poskozeni pristroje a akumulatoru

Pred vioZzenim zkontrolujte uchyceni akumulatoru a

kontakty z hlediska necistot, popf. je ocistéte.

Upozornéni

PouZivejte jen zcela nabité akumulatory.

llustrace B

1. Zasunujte akumulator do uchyceni, dokud
neuslys$ite cvaknuti.

Zacate¢nikim doporuéujeme pied zahajenim prace
s plotovymi ntizkami absolvovat zaskoleni
zkusenymi osobami a procvié¢eni manipulace a
pracovnich technik.

Zakladni obsluha

1. Zkontrolujte Fezany material z hlediska vyskytu
cizich téles jako je papir, félie nebo draty, a popf. je
odstrarite.

2. Namontujte odstrariova¢ odfezku.
llustrace C

3. Odstrarite chrani¢ noze.

4. Plotové nuzky drzte pevné obéma rukama.

Zapnuti pristroje
1. Stisknéte tlacitko na odjisténi hlavniho spinace.
llustrace D
2. Stisknéte hlavni spinac.
Ptistroj se spusti.
3. Uvolnéte hlavni spinac.
PFistroj se zastavi.

Regulace rychlosti
PFistroj je vybaven regulaci rychlosti.
llustrace E
1. Pozadovanou rychlost noZe nastavte volicim
prepinacem.
1= Vysoka/normalni rychlost
2 = Snizena rychlost

Pracovni postupy

Upozornéni
Rovnomérného fezu docilite pouZitim smérové sridry.
1. Zapnéte pristroj a zavedte ho do porostu.
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N

Listy a vétvicky fezejte kyvavym pohybem.
llustrace F

V pfipadé silngjSich vétvi provadéjte pilovy pohyb,
ale nezapichuijte pfistroj do rostliny.

Kefe a zZivé ploty fezejte zezdola nahoru.

P¥i fezani vrcholkl provadéjte Siroky otoény pohyb
a nuz pfitom mirné naklorite.

P¥i fezani nizkych rostlin jako rostlin kryjicich ptdu
drzte n(iz vodorovné.

w

o s

o

Otoceni rukojeti
Pro pohodinou praci na svislych plochach Ize zadni
rukojet’ otocit.
1. Tlacgitko na odjisténi rukojeti vytahnéte nahoru.
llustrace G
2. Rukojet natocte do pozadované pozice, dokud
neuslySite zacvaknuti.

Vyjmuti akumulatoru

A VAROVANI

Nekontrolovany rozbéh
Nebezpeci urazu
Béhem pracovnich prestavek a pred udrzbou a
oSetfenim vyjméte akumulator z pristroje.
llustrace H
1. Stisknéte tla¢itko na uvolnéni ve sméru
k akumulatoru.
2. Zamacknéte tlacitko na uvolnéni dovnitf.
3. Vyjméte akumulator z pristroje.

A UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a posSkozeni
Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

AN UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred prepravou vyjméte akumulator z pfistroje.
Plotové nuzky pfepravujte jen s nasazenym chranicem
noZze.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poSkozeni

Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.

&N UPOZORNENI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pred prepravou vyjméte akumulator z pfistroje.
Plotové nizky skladujte jen s nasazenym chrani¢em
noZe.

Pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

Péce a udrzba
AN UPOZORNENI
Nekontrolovany rozbéh
Rezné poranéni
Pred provadénim veskerych praci na pristroji z ného
vyjméte akumulator. L.
AN UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi noZi
U v8ech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

Cisténi pristroje
POZOR
Nespravny zptsob cisténi
Poskozeni pristroje
Ocistéte pristroj vihkym hadfikem.
NepouZivejte Cistici prostredky obsahujici
rozpoustédia.
Neponoftujte pristroj do vody.
Necistéte stroj proudem vody z hadice ani
vysokotlakého Cistice.
llustrace |
1. Nechte pfistroj vychladnout.
2. NUz a skfin motoru oCistéte kartaem od zbytkl
rostlin a necistot.
3. Vétraci Stérbiny pfistroje vycistéte kartaCem.

Kontrola Sroubovych spoji noze

AN UPOZORNENI

Uvolnéné Sroubové spoje

Rezné poranéni zptisobené nekontrolovanym pohybem

noze

Pravidelné kontrolujte, zda je niz spravné a pevné

priSroubovan.

llustrace J

1. Zkontrolujte Srouby / matice, zda pevné drzi.

2. Uvolnéné Srouby / matice dotahnéte.
Olejovani bfiti noze

Pro zachovani kvality noze byste méli bfity noZze po

kazdém pouziti naolejovat.

Upozornéni

Dosahnete velmi dobrého vysledku, pokud pouZijete

nizkoviskozni strojni olej nebo olej ve spreji.

llustrace K

1. Pfistroj polozte na rovnou podlozku.

2. Olej nanasejte na horni stranu bfitd noze.

Ostieni bfiti noze

Upozornéni

Pri ostreni odstrarite co nejméné materialu a zachovejte

plvodni thel zubového bfitu.

AN UPOZORNENI

Ostré noze

Rezné poranéni

Pri ostfeni britti noZze pouZivejte vhodné ochranné

rukavice.

1. NUOz upnéte do svéraku.

2. Pristupnou stranu zubovych bfitli naostrete
pilnikem.

3. NUz posunuijte opatrné rukou, aby se zpfistupnily
nenaostfené zubové bfity.

4. Pristupnou stranu vSech zubovych bfitt naostrete
pilnikem.

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pfi¢iny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou uvedeny, se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pres dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepredstavuje Zadnou vadu.

138 Cestina



Chyba Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Akupack je vybity.

Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

Vymeérite akupack.

Pristroj se zastavuje

N0z je zablokovan fezanym materialem.

Odstrarite fezany material z noze.

béhem provozu Akumulétor je prehfaty

Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Motor je pfehfaty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

Technické udaje

HGE 36-
60
Battery
Vykonnostni tdaje pristroje
Provozni napéti \% 36
Volnobézné otacky (nastaveni na /min 350-
normaini) 1240 +
10%
Primér fezaného materialu mm 26
(max.)
Zjisténé hodnoty podle EN 62841-1, EN 62841-4-2
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 81,1
Nejistota Kpa dB(A) 3,0
Hladina akustického dB(A) 93
vykonu Lyya + Nejistota Kyya
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 2,8
predni rukojeti
Hodnota vibraci ruky a paze u m/s® 2,3
zadni rukojeti
Nejistota K m/s2 1,5
Rozmeéry a hmotnosti
Délka fezu mm 600
Hmotnost (bez akumulatorového kg 3,45

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci a hluku

Uvedené celkové hodnoty vibraci a emisni hodnoty
hluku byly méfeny pomoci standardizované zkusebni
metody a Ize je pouzit k porovnani dvou nastroju.

Cestina

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované
emisni hodnoty hluku Ize také pouzit pro pfedbézné
posouzeni expozice.

AN VAROVANI

Emise vibraci a hluku pfi skute¢ném pouzivani
elektrického naradi se mohou lisit od uvedenych hodnot
v zavislosti na zplsobu pouZiti naradi a zejména na
druhu zpracovavaného materialu.

Urcete bezpec¢nostni opatfeni na ochranu obsluhy na
zakladé odhadu expozice za skute¢nych podminek
pouZziti (s prihlédnutim ke vSem ¢astem provozniho
cyklu, jako je doba vypnuti nastroje a doba chodu
naprézdno, dodatecné k dobé spusténi).

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

&N UPOZORNENI « Nskolikahodinové
nepreru$ované pouZzivani pfistroje maze zpusobit pocit
hluchoty. e PouZivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
® Pravidelné zafazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Plotové nuzky

Typ: HGE 36-60 Battery

Smérnice a nafizeni

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméreno: 89.1

Zaruceno: 93

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
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Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01

Nize podepsani jednaji z povéieni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.
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Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny, tento originalny navod

na prevadzku, bezpeénostné pokyny prilozené

k stprave akumulatorov a originalny navod na
prevadzku priloZzeny k suprave akumulatorov/$tandard-
nej nabijacke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré
su v nich uvedené. Tieto dokumenty si uschovaijte pre
neskorsie pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v ndvode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prisluSne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlice sa prevencie
vzniku nehéd.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moZe viest k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR

e Upozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym $kodam.

Bezpecnostné pokyny

Pri vykonavani prac s noznicami na zivy plot musite
dodrziavat’ $pecifické bezpeénostné opatrenia a
pravidla spravania sa, pretoze pri takychto pracach
hrozi nebezpecenstvo vzniku zraneni.
Popri tychto bezpeénostnych pokynoch je nutné dodr-
Ziavat aj predpisy, ktoré sa vztahuju na prislusnu kraji-
nu a ktoré sa tykaju bezpecnosti a vzdelavania (napr.
predpisy vydané uradmi, profesijnymi zdruZeniami ale-
bo socidlnymi poistoviiami). Pouzivanie pristroja moze
byt asovo obmedzené miestnymi nariadeniami (Cast'
dria alebo ro¢né obdobie). Dodrziavajte miestne predpi-
sy.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

AN VYSTRAHA

e Precitajte a pozrite si vSetky bezpec¢nostné poky-
ny, inStrukcie, obrdzky a Specifikdcie priloZzené k
tomuto elektrickému néaradiu.
Nedodrziavanie vsetkych niZzsie uvedenych pokynov
moéZe mat' za nasledok zasah elektrickym priadom,
poZiar a/alebo vazne zranenia. VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzitie
v budicnosti.

Pojem ,elektrické naradie“vo varovnych upozorneniach

sa vztahuje na vas sietovo napéjany (kablovy) produkt

alebo na vas akumulatorom napajany (bezkablovy) pro-

dukt.

1 Bezpecnost v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k urazom a nehodam.

b Elektrické naradie nepouzivajte v oblastiach
ohrozenych vybuchom, napriklad v pripade
pritomnosti horfavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré
moéZu zapalit prach alebo vypary.

¢ Pocas prevadzky elektrického naradia udrzia-
vajte deti a okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti. Rozptylenie méze viest k strate va-
Sej kontroly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpeénost’

a Zastrcky elektrického naradia musia byt’
vhodné pre zasuvku pritomnt na mieste pou-
zivania. Na zastrcke nikdy nevykonavajte
Ziadne zmeny. Spolu s uzemnenym elektric-
kym naradim nepouzivajte ziadne adaptérové
zastréky. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuv-
ky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su rury, vykurovacieho tele-
sa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzem-
nené, tak hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
vihkosti. Ak do elektrického naradia prenikne vo-
da, tak riziko zasahu elektrickym priadom sa zvy-
Suje.

d Kabel nepouzivajte na prenasanie, tahanie
alebo odpojenie elektrického naradia. Kabel
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chrante pred nadmernym teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohyblivymi ¢ast'ami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim v exteriéri po-
uzivajte predlzovaci kabel vhodny na pouzi-
vanie v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na
pouZivanie v exteriéri znizuje riziko zadsahu elek-
trickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite na-
pajanie pradom chranené pomocou prudové-
ho chrani¢a. PouZivanie prudového chranica
zniZuje riziko zasahu elektrickym pridom.

Osobna bezpeénost’

a

o

—

=

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri prevadzke elektrického naradia pouzivaj-
te zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzi-
vajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
obsluhe elektrického naradia méze viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivajte prislusné osobné ochranné pro-
striedky. Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné
prostriedky (napriklad protiprachova maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouZivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim naradia k zdroju elektrického prudu
alalebo k akumulatoru a pred jeho uchopenim
alebo nesenim sa uistite, Ze spinac je vypnu-
ty. Nosenie elektrického naradia s prstom na spi-
naci alebo zapinanie elektrického naradia,
ktorého spinac je zapnuty, lahko vedie k urazom/
nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie alebo skrutkové kl'uce.
Skrutkovy kluc alebo kluc, ktory zostava na rotu-
Jucej Easti elektrického naradia, méze spdsobit
zranenia.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umoZriuje lepSiu kontrolu nad
elektrickym naradim v neocakavanych situéci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. VasSe vlasy a odevy uchovavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Pohybujice sa
diely mézu zachytit volny odev, Sperky alebo dl-
hé viasy.

Ak je mozné namontovat’ zariadenie na odsa-
vanie resp. zachytavanie prachu, tak sa uisti-
te, ze takéto zariadenie je pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavania prachu méze
znizit ohrozenia suvisiace s prachom.
Nedopustite, aby vasa zbehlost' ziskana ¢as-
tym pouzivanim naradia viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecnosti pri pouzivani naradia. Neopatrné
konanie méze v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivanie a udrzba elektrického naradia

a

Elektrické naradie nepretazujte. Pouzite

spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
So spravnym elektrickym naradim pracujete lep-
Sie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu.

b Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nemoz-
no zapnut’ a vypnut’ pomocou spinaca. Elek-
trické naradie, ktoré uz nie je mozné zapnut a
vypnut, je nebezpecné a je nutné ho opravit.
Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia vy-
tiahnite zastréku zo zdroja elektrického pradu
alalebo vyberte stupravu akumulatorov (ak je
vyberatelna). Vdaka tymto preventivnym bez-
pecnostnym opatreniam sa zniZi riziko neumysel-
ného uvedenia elektrického naradia do
prevadzky.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte

mimo dosahu deti a zabrarte, aby ho obslu-

hovali osoby, ktoré s nim alebo s tymito po-
kynmi nie st oboznamené. Elektrické naradie

Jje v rukach neskusenych pouzivatelov nebez-

pecné.

e Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte, €i si pohyblivé
casti nastavené v spravnej polohe, resp. ¢i sa
nezasekavaju. Rovnako tak skontrolujte, ¢i
diely nie si zlomené, alebo €i nie su pritomné
iné podmienky, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit prevadzku elektrického naradia. V
pripade poskodenia nechajte elektrické nara-
die pred jeho pouzitim opravit'. Mnohé nehody
a Urazy su zapri¢inené nespravne vykonavanou
udrzbou elektrického naradia.

f Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom

stave. Spravne udrzZiavané rezné nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa zriedkavej$ie zase-

kavaju a mozno ich lahSie viest.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladané

nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito po-

kynmi. Pritom zohl'adnite pracovné podmien-
ky a vykonavané prace. Pouzivanie
elektrického naradia na vykonavanie inych ako
urcenych prac méze viest k nebezpecnej situacii.

Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v

suchom a ¢istom stave, bez oleja a mastnoty.

Kizké drzadla a uchopovacie plochy neumozriuju

v neoCakavanych situaciach bezpe¢ni manipula-

ciu s naradim, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie a idrzba akumulatorového naradia

a Pristroj nabijajte len nabijackou Specifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jjeden typ akumulatora, méze pri pouzivani s
inym typom akumulatora predstavovat nebezpe-
¢enstvo poZiaru.

b Elektrické naradie pouzivajte len so suprava-
mi akumulatorov, ktoré su Specialne uréené
pre dané elektrické naradie. Pri pouZiti inych
suprav akumulatorov hrozi riziko vzniku zraneni
a poZiaru.

c Ak sa suprava akumulatorov nepouziva, tak

ju uchovavajte mimo dosahu inych kovovych

predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kl'uce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mézu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi pripojkami. Skratovanie kon-
taktov akumulatora méze viest k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-

latora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu s

touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte

vyplachnite vodou. Ak sa tekutina dostane do
oci, tak vyhladajte aj lekara. Kvapalina vyteka-

o

Q.

«
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Juca z akumulatora méze spbsobit podrazdenia

alebo popaleniny.
e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo naradie. Posko-
dené alebo upravené akumuléatory mézu vykazo-
vat nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat’
za nasledok poZiar, vybuch alebo nebezpecen-
stvo vzniku zraneni.
Supravu akumulatorov ani naradie nevysta-
vujte ohiiu ani nadmernym teplotam. Pri ohni
alebo teplotach nad 130 °C hrozi nebezpecen-
stvo vybuchu.
Dodrziavajte vSetky pokyny tykajtice sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani naradie ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nespravne nabijanie ale-
bo nabijanie pri teplotach mimo stanoveného roz-
sahu méze poskodit akumulator a zvysit riziko
poZiaru.
6 Servis

a Opravou vasho elektrického naradia poverte
kvalifikovaného servisného technika, ktory
pouziva len identické nahradné diely. Vdaka
tomu bude zaistena bezpecnost elektrického na-
radia.

b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
suprav akumulatorov. Udrzbu stprav akumula-
torov smie vykonavat'iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia sluzieb.

—

«

Bezpecnostné pokyny tykajlice sa noznic na
zivy plot
a) Noznice na zivy plot nepouzivajte pri nepriazni-
vych poveternostnych podmienkach, najma ak hro-
zi nebezpecenstvo zasahu bleskom. Tym sa zniZzuje
riziko zasahu bleskom.
b) VSetky napajacie kable a vedenia udrziavajte mi-
mo oblasti rezania. Napajacie kable a vedenia mézu
byt skryté v Zivych plotoch alebo krikoch a éepel ich
mébZe nedopatrenim preseknut.
c) Pouzivajte ochranu sluchu. Primerané ochranné
prostriedky zniZuju riziko po$kodenia sluchu.
d) Noznice na Zivy plot drzte len za izolované
uchopovacie plochy, pretoze n6z sa méze dotykat’
skrytych vedeni. Ak sa ¢epele dostant do kontaktu
s vedenim pod napétim, tak nechranené kovové Casti
noznic na zivy plot mézu byt pod napéatim
a obsluhujuca osoba méze tym padom utrpiet’ zasah
elektrickym pradom.
e) Dbajte na to, aby ¢asti vasho tela neprisli do kon-
taktu s ¢epelou. Po¢as pohybu nozov neodstranuj-
te ziadny odrezany material ani pevne nedrzte
rezany material. Po vypnuti spinaca sa noZe nadalej
pohybuju. Moment nepozornosti pri obsluhe noZnic na
Zivy plot méze viest' k vzniku vaznych zraneni.
f) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo
udrzbe noznic na zivy plot sa uistite, ze si vSetky
elektrické spinace vypnuté a akumulator odstrane-
ny alebo odpojeny. Neocakavané spustenie noznic na
Zivy plot pri odstrariovani zaseknutého materialu alebo
pri Gdrzbovych pracach méze viest k vzniku vaznych
Zraneni.
g) Noznice na Zivy plot prenasajte uchopenim za ru-
kovét a so zastavenym nozom, pricom dbajte na to,
aby ste nestlacili ziadny spinac. Spravne prenasanie
noZznic na zivy plot znizuje riziko neimyselného spuste-
nia a z toho vyplyvajucich zraneni spésobenych noZmi.

h) Na prepravu alebo skladovanie noznic na zivy
plot vzdy pouzivajte kryt noza. Spravna manipuléacia
s nozZnicami na Zivy plot zniZuje riziko vzniku poraneni
spbsobenych noZzmi.

Bezpecna prevadzka

/A NEBEZPECENSTVO

e Pristroj nikdy nepouzivajte, ak sa v okruhu 15 m na-
chadzaju osoby, hlavne deti alebo zvierata, pretoze
hrozi nebezpecenstvo, Ze néz méze vymrstit pred-
mety.

Tazké poranenia, ked néz vymrsti predmety alebo sa
do rezacieho ustrojenstva zamota drét alebo $nura.
Pred pouzitim pristroja pracovnt oblast dékladne
skontrolujte, &i sa na nej nenachadzaju predmety ako
kamene, klaty, kov, dréty, kosti alebo hracky, v pripa-
de vyskytu ich odstrarite.

AN VYSTRAHA

e Tento pristroj nesmu pouZzivat deti a mladistvé osoby.
Tento pristroj nesmu pouZivat deti a osoby s obme-
dzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/ale-
bo vedomosti.

Deti alebo dalSie osoby sa nesmu zdrZiavat'v pracov-
nej oblasti, ked' pouzivate pristroj.

Na to, aby ste mohli rozpoznat mozné nebezpecen-
stva, potrebujete mat’ volny vyhlad na pracovnu ob-
last. Pristroj pouzivajte iba pri dobrom osvetleni.
Pristroj nepouZivajte v blizkosti stipov, plotov, budov
alebo inych nepohyblivych predmetov.

Vypnite motor, odoberte stpravu akumulatorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti su tUplne zastavené:
Pred nastavenim pracovnej polohy rezného ustro-

Jenstva.

Pred cistenim pristroja alebo odstranenim blokova-

nia.

Pred ponechanim pristroja bez dozoru.

Pred vymenou dielov prisluSenstva.
Nebezpecenstvo vzniku reznych poraneni a pomliaz-
denin. Zabrarite kontaktu s reznymi nastrojmi. Ruka-
mi a prstami nesiahajte medzi rezné nastroje alebo
do miest, kde méze déjst k ich porezaniu alebo
pomliaZzdeniu.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni. Na pristroji nevyko-

névajte Ziadne zmeny.

e Uistite sa, Ze vsetky ochranné zariadenia, usmerrio-
vace a rukovéte su spravne a bezpecne upevnené.

&N UPOZORNENIE

e PouZivajte kompletnu ochranu oci a sluchu.

e Ochrana sluchu méze mat negativny vplyv na vasu
schopnost vnimania vystraznych ténov, a preto dbaj-
te na mozné nebezpecenstva vo vasej blizkosti a v
pracovnej oblasti.

Pri vykonavani prac v oblastiach, v ktorych hrozi ne-
bezpecenstvo padajlicich predmetov, pouZivajte
ochranu hlavy.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni na ostrych reznych
nastrojoch. Pri zaobchadzani s reznym nastrojom po-
uZivajte protiSmykové a odolné ochranné rukavice.
Nebezpecenstvo vzniku zraneni pri zachyteni volné-
ho odevu, viasov alebo $perkov pohyblivymi ¢astami
pristroja. Odevy a Sperky uchovavajte mimo pohybli-
vych Casti stroja. DIhé viasy si zviaZte dozadu.
Pristroj nesmiete pouzivat, ak ste pod vplyvom liekov
alebo drog, ktoré obmedzuju reakénti schopnost. Pri-
stroj pouZivajte, len ak ste odpocinuti a v dobrom
zdravotnom stave.
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NepouZivajte pristroj, ak nezvy&ajne vibruje alebo vy-
dava nezvycajné zvuky.

Pred pracami pristroj skontrolujte z hladiska po$ko-
denia a presvedCte sa, Ze skrutky na noZi st pevne
utiahnuté.

NepouZivajte pristroj, ak predtym doSlo k jeho padu,
narazu alebo ak je viditelne poskodeny. Pred opétov-
nym uvedenim pristroja do prevadzky zabezpedte
naleZiti opravu poSkodeni.

Pristroj nepouzivajte na rebrikoch alebo nestabilnych
podkladoch.

Pred spustenim pristroja sa uistite, Ze rezné nastroje
sa nem6zu s ni¢im dostat’ do kontaktu.
Nebezpecéenstvo vzniku zraneni vplyvom volne leZia-
cich noZov. Ked' pristroj nepouZivate (aj pri kratkych
prestavkach v préaci), tak nasadte ochranu noza.

POZOR

e Nevedte pristroj silou cez husté krovie. Pritom méze
déjst’ k zablokovaniu a spomaleniu reznych nastrojov.
Ak sa zablokuji rezné nastroje, znizte pracovnu rych-
lost.

NereZte konare a vetvy, ktoré su zjavne prilis velké
na to, aby sa zmestili medzi rezné listy. Na rezanie
vécSich konarov a vetiev pouZivajte ruénu pilu alebo
pilu na konare bez motora.

Pristroj prevadzkujte len pri teplotach od 0 °C do

40 °C.

Pristroj skladujte na mieste, na ktorom je teplota pro-
stredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Dopliiujtice bezpeénostné pokyny tykajtice
sa akumulatora

Pre zniZenie rizika vzniku poZiarov, poraneni a posko-

deni produktu z dévodu skratu pristroj, supravu akumu-

latorov ani nabijacku nikdy neponarajte do kvapaliny,

resp. zabrarite tomu, aby do nich vnikla kvapalina. Ko-

rozivne alebo vodivé kvapaliny, medzi ktoré patria na-

priklad morska voda, urcité priemyselné chemikalie,

bielidla alebo produkty obsahujuce bielidla atd., mézu

sposobit’ skrat.

o Akumulator nabijajte na mieste, na ktorom je teplota
prostredia v rozsahu od 10 °C do 38 °C.

o Akumulator skladujte na mieste, na ktorom je teplo-
ta prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

e Akumulator pouZivajte na mieste, na ktorom je tep-
lota prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Bezpecna udrzba a staroslivost’
AN VYSTRAHA . Vypnite motor, odoberte

supravu akumulétorov a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé
Casti su Uplne zastavené:

e Pred vykonavanim &istenia alebo Gdrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prislu$enstva.

o Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych rez-
nych néastrojov. Pri odstrariovani alebo nasadzovani
ochrany noZa a pri Cisteni a olejovani pristroja pracujte
mimoriadne starostlivo. @ Ubezpecte sa o bezpe¢nom
stave pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte,
Ci st pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Z rez-
nych nastrojov po kazdom pouZiti odstrarite pomocou
tvrdej kefky necistoty a pred opdtovnym nasadenim
ochrany noZa naneste vhodny olej pre ochranu pred hr-
dzou. Ako ochranu pred hrdzou a na olejovanie vyrobca
odporuca pouzivat sprej. Va$ zakaznicky servis vam
poradi, ktory sprej je vhodny. Popisanym spésobom
mébZete rezné nastroje naolejovat pred kazdym pouzi-
tim.

AN UPOZORNENIE e Pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Origi-
nalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pristro-
Jja.

POZOR e Produkt po kazdom pouZziti o¢istite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.

UpOZOI’ nenie e Servisné a udrzbové préce smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporu¢ame odoslat produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré su popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujucich tento rémec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecna preprava a skladovanie

AN VYSTRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim
alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut a vy-
berte z neho supravu akumulétorov.

AN UPOZORNENIE « Pre zabranenie neho-
dam alebo poraneniam sa pristroj smie prepravovat a
skladovat'iba s nainstalovanou ochranou noZa a odstra-
nenym akumulatorom. e Nebezpecenstvo vzniku zra-
neni a poSkodeni pristroja. Pri preprave zaistite pristroj
proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vSetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskove rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja predpisanym spésobom su
pritomné urcité zvySkové rizika. Pri pouZivani pristro-
ja sa mézu vyskytnut nasledujice nebezpecéenstva:

e V/aZne zranenia v désledku kontaktu s reznymi na-
strojmi. Rezné nastroje drzte od tela a nizsie ako vo
vyske bokov. Ked' pristroj nepouZivate (aj pri krat-
kych preru$eniach prace), tak nasadte ochranu no-
Za.

e Vibracie mézu spésobit zranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne naradie, urcené rukovéte a ob-
medzte pracovni dobu a expoziciu.

o Hluk méze spbsobit poskodenie sluchu. PouzZivajte
ochranu sluchu a obmedzte zataZenie hlukom.

e Zranenia sp6sobené vymrStenymi predmetmi.

Znizenie rizika
&N UPOZORNENIE
e Pri dlhej dobe pouZivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rak spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuji viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (Casto stude-
né prsty, tipnutie v prstoch)

e Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia spésobené silnym uchope-
nim.

o NepreruSena prevadzka je sSkodlivejsia ako pre-
vadzka preruSena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZzivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
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vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

e Noznice na Zivy plot su uréené len na sikromné po-

uZivanie.

Noznice na zZivy plot st uréené na vykonavanie prac

v exteriéri.

Z bezpecnostnych dévodov je nutné noznice na zivy

plot vzdy pevne drzat obomi rukami.

Noznice na Zivy plot s uréené iba na rezanie rast-

lin, akymi su napriklad Zivé ploty a kriky.

Noznice na zivy plot nepouzivajte vo vlhkom pro-

stredi alebo pri dazdi.

Noznice na Zivy plot pouzivajte len v dobre osvetle-

nom prostredi.

e Prestavby a zmeny na pristroji, ktoré vyrobca neau-
torizoval, su z bezpe¢nostnych dévodov zakazané.

Akékolvek iné pouzivanie, akym je napriklad rezanie

travy, stromov alebo konarov, je nepripustné. Za ohro-

zenia, ktoré vzniknu v dosledku nepripustného pouzitia,

je zodpovedny pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Chybajluce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchéadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Tlacidlo na odblokovanie
Tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja na zadnej ru-
kovati zabezpecuje obojru¢né ovladanie. Tlacidlo na
odblokovanie zablokujte spina¢ pristroja a zabrani tak
nekontrolovanému spusteniu noznic na Zivy plot.

Ochrana noza
Ochrana noza je dblezitou sucastou bezpecnostnych

zariadeni noZnic na zivy plot. PoSkodena ochrana noza
sa uz viac nesmie pouzivat a je nutné ju okamzite vy-

3
[0]
=}
3.

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na prevadzku a vSetky bezpec-
nostné pokyny.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnu ochranu o¢i a sluchu.

Nebezpecéenstvo vzniku zraneni. Nedo-
tykajte sa ostrych reznych nastrojov.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte protiSmykové a odolné ochranné
rukavice.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrsteny-
mi predmetmi. VSetci, ktori sa prizeraju,
najma deti a domace zvierata, sa musia
zdrziavat vo vzdialenosti minimalne 15
m od pracovnej oblasti.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému
prostrediu.

HEP @O ® >

Pristroj vzdy drzte obomi rukami.

Garantovana hladina akustického tlaku,
ktora je uvedena na etikete, je 93 dB.

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
Obrazok A

@ Rukovat, vzadu

@ Odistovacie tlacidlo spinaca pristroja
@ Odistovacie tlacidlo rukovate

@ Prepinac regulacie rychlosti

@ Rukovat, vpredu
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(&) Spina¢ pristroja

(@ Ochrana rak

Usmernovac rezaného materialu
® Noz

Ochrana noza

@ *Suprava akumulatorov Battery Power 36/25
@ *Rychlonabijacka Battery Power 36V

@ QOdistovacie tlacidlo stupravy akumulatorov
Typovy &titok

* volitelné

Suprava akumulatorov
Zariadenie sa mdze prevadzkovat so supravou akumu-
latorov 36 V Karcher Battery Power .

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nekontrolované spustenie

Ohrozenie Zivota spésobené reznym poranenim

Pri v8etkych pripravnych opatreniach vyberte akumula-
tor z pristroja.

Vlozenie akumulatora

POZOR

Znecistené kontakty

Poskodenia pristroja a akumulatora

Pred pouzitim skontrolujte upevnenie a kontakty aku-

mulatora z hladiska znecistenia a v pripade potreby ich

ocistite.

Upozornenie

PouZivajte len tplne nabité akumulatory.

Obrazok B

1. Akumulator zasurite do upevnenia tak, aby doslo k
jeho pocutelnému zacvaknutiu.

Novym pouzivatefom pred vykonavanim prac s noz-
nicami na zivy plot odporic¢ame, aby sa dali zasko-
lit' skiisenou osobou a precvicili si manipulaciu a
techniky.

Zakladna obsluha

1. Objekt rezania skontrolujte z hladiska cudzich te-
lies, akymi su papier, folie alebo dréty. V pripade po-
treby odstrante takéto cudzie telesa.

2. Namontujte usmerfiova¢ rezaného materialu.
Obrazok C

3. Odstrarite ochranu noza.

4. Noznice na zivy plot pevne drzte obomi rukami.

Zapnutie pristroja
1. Stlacte tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja.
Obrazok D
2. Stlacte spinac pristroja.
Pristroj sa spusti.
3. Uvolnite spinac¢ pristroja.
Pristroj sa zastavi.

Regulacia rychlosti

Pristroj je vybaveny regulaciou rychlosti.
Obrazok E

1. Pomocou prepinac¢a nastavte pozadovanu rychlost’
noza.
1= vysoka/normalna rychlost
2 = znizena rychlost

Pracovné kroky
Upozornenie
Pomocou vodiacej $nury dosiahnuty rovnomerny rez.
1. Zapnite pristroj a prisurite ho k objektu rezania.
2. Listy a konare rezte kyvadlovym pohybom.
Obrazok F
Pri hrubSich konaroch vykonavajte pohyb ako pri pi-
leni, ale nevpichujte do rastliny.
Kriky a Zivy plot rezte smerom zdola nahor.
Pri rezani vrcholkov vykonavajte Siroky oto¢ny po-
hyb a pritom mierne naklorite n6z.
Pri rezani nizkych rastlin, akymi s napriklad rastli-
ny pokryvajuce pddu, drzte ndéz vodorovne.

d

ok

o

Otocenie rukovate
Pre pohodIné vykonavanie prac na zvislych plochach
mozno otocit zadnu rukovat.
1. Odistovacie tlacidlo rukovate potiahnite smerom na-
hor.
Obrazok G
Rukovat otocte do pozadovanej polohy tak, aby do-
$lo k jej poCutelnému zacvaknutiu.

N

Vybratie akumulatora

AN VYSTRAHA

Nekontrolované spustenie

Nebezpecenstvo poranenia

Pocas pracovnych prestavok a pred udrzbovymi a o$et-
rovacimi pracami akumulator vyberte z pristroja.
Obrazok H

1. Odistovacie tlacidlo stlacte smerom k akumulatoru.
2. Odistovacie tlacidlo zatlacte smerom dovnutra.

3. Akumulator vyberte z pristroja.

Preprava

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred prepravou vyberte stupravu akumulatorov z pri-
stroja.

Noznice na Zivy plot prepravujte len s nasadenou
ochranou noZa.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred prepravou vyberte stipravu akumulatorov z pri-
stroja.

Noznice na Zivy plot skladujte len s nasadenou ochra-
nou noZza.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.
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Starostlivost’ a udrzba

AN UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred akymikolvek pracami na pristroji vyberte akumula-
tor z pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozZov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Cistenie pristroja

POZOR

Nespravne cistenie

Poskodenia pristroja

Na cistenie pristroja pouZivajte vihka utierku.

Nepouzivajte Ziadne Eistiace prostriedky obsahujtice

rozpustadlo.

Pristroj neponarajte do vody.

Na cistenie pristroja nepouZzivajte prid vody z hadice

alebo vysokotlakovy prud vody.

Obrazok |

1. Pristroj nechajte vychladnut.

2. NOz a teleso motora pomocou kefky ocistite od zvy-
Skov rastlin a necistot.

3. Pomocou kefky vycistite vetracie $trbiny pristroja.

Kontrola skrutkového spojenia noza

AN UPOZORNENIE

Uvol'nené skrutkové spojenie

Rezné poranenia spésobené nekontrolovanymi pohyb-

mi noZa

Pravidelne kontrolujte, Ci je skrutkové spojenie noZza

spravne utiahnuté.

Obrazok J

1. Skontrolujte, &i su skrutky/matice spravne utiahnu-
té.

2. Utiahnite uvolnené skrutky/matice.

Olejovanie ¢epeli nozov
Pre zachovanie kvality noZov je potrebné ¢epele nozov
naolejovat po kazdom pouziti.
Upozornenie
Velmi dobry vysledok dosiahnete pri pouZziti riedkeho
strojového oleja alebo postrekovacieho oleja.
Obrazok K
1. Pristroj umiestnite na rovny podklad.
2. Olej naneste na hornu stranu ¢epeli noZov.

Ostrenie ¢epeli nozov
Upozornenie
Pri ostreni odstrariujte ¢o najmenej materialu a zacho-
vajte pévodny uhol zubov Eepele.

AN UPOZORNENIE

Ostré noze

Rezné poranenia

Pri ostreni epeli noZov pouzivajte vhodné ochranné ru-

kavice.

1. N6z upnite vo zveraku.

2. Pomocou pilnika naostrite volne pristupnu stranu
zubov Cepele.

3. Nz rukou opatrne posurite dalej tak, aby boli pri-
stupné nenaostrené zuby Cepele.

4. Pomocou pilnika naostrite volne pristupnu stranu
vSetkych zubov Cepele.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujiceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
S narastajicim vekom sa kapacita supravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takZe ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti
vlozena.

Suprava akumulatorov nie je sprdvne  |® Supravu akumulatorov zasurite do upev-

nenia tak, aby doSlo k jej poutelnému za-
cvaknutiu.

Suprava akumulatorov je vybita.

Nabite stpravu akumulatorov.

Suprava akumulatorov je chybna.

Vymerite stpravu akumulatorov.

Pristroj sa zastavi pocas |N6z je zablokovany objektom rezania.

Z noza odstrante objekt rezania.

prevadzky Akumulator je prehriaty

Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-

nut.
 Zarka Technicks idaje
V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné HGE 36-
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruc¢nej 60 Bat-
doby zadarmo, pokial ich priinou boli materialové ale- tery
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do- Vykonové udaje pristroja
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na Prevadzkové napatie v 36
najblizSie autorizované servisné stredisko. —— - -
(adresa je uvedena na zadnej strane) Vol’nob_ezne otacky (normalne na- /min 350-
Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete stavenie) 1240 +
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar- 10%
cher v Casti ,Na stiahnutie®. Priemer objektu rezania (max.) mm 26
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HGE 36-

60 Bat-

tery
Hodnoty zistené v sulade s EN 62841-1, EN 62841-
4-2

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 81,1
Neistota Kya dB(A) 3,0
Hladina akustického vykonu dB(A) 93

LWA + Neistota KWA

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 2,8
predna rukovat

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 2,3
zadna rukovat

Neistota K m/s2 1,5
Rozmery a hmotnosti

Dizka rezu mm 600
Hmotnost (bez sUpravy akumula- kg 3,45
torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii a hluku

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty
emisii hluku boli odmerané v sulade s normovanou tes-
tovacou metédou a mozno ich pouzit na porovnanie
jedného nastroja s inym nastrojom.

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované
hodnoty emisii hluku mozno pouZzit aj na predbezné po-
sudenie expozicie.

AN VYSTRAHA

Emisie vibracii a hluku pocas skuto¢ného pouZivania
elektrického naradia sa méZzu lisit od uvedenych hodnét
v zavislosti od toho, ako sa naradie pouZiva a najmé aky
typ materialu sa spracuva.

Bezpecnostné opatrenia zamerané na ochranu opera-
tora stanovte na zaklade odhadu expozicie za skutoc-
nych podmienok pouZivania (so zohladnenim v$etkych
Casti prevadzkového cyklu, akymi su napriklad doby,
pocas ktorych je naradie vypnuté a pocas ktorych bezi
naprazdno - dopinkovo k dobe, kedy je spustené).

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v navode navod na obsluhu)

AN UPOZORNENIE e Viachodinové pouziva-
nie pristrojov bez preru$enia méze v zriedkavych pripa-
doch viest k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu rik vzdy
pouzivajte teplé rukavice.  DodrZiavajte pravidelné
prestavky v praci.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sUlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktori ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok: NozZnice na kriky a vetvy

Typ: HGE 36-60 Battery

Smernice a nariadenia
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 89.1
Zarucené: 93

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.07.2024

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna navodila, originalna navodila za uporabo,

varnostna navodila, prilozena paketu akumula-

torskih baterij, in priloZena originalna navodila

za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standardne-
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ga polnilnika ter jih upoStevajte. Knjizice shranite za ka-
snej$o uporabo ali za naslednjega uporabnika.

Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevaijte tudi
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesrec.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroc¢i materialno Skodo.

Varnostna navodila

Pri delu s Skarjami za zivo mejo je treba upostevati
posebne varnostne ukrepe in pravila o ravnanju, saj
pri delu z njimi obstaja nevarnost poskodb.

Poleg teh varnostnih navodil upostevaijte tudi krajevne
predpise o varnosti in usposabljanju, npr. predpise ura-
dov, poklicnih zdruzenj ali socialnih skladov. Uporaba
naprave je lahko ¢asovno omejena z lokalnimi predpisi
(podnevi ali glede na letni ¢as). Upostevajte lokalne
predpise.

Splosna varnostna navodila

AN OPOZORILO

e Preberite vsa varnostna navodila, navodila, slike
in specifikacije, priloZzene temu elektricnemu
orodju.
Neupostevanje spodnjih opozoril in navodil lahko
povzroci elektriéni udar, poZar in/ali hude telesne po-
Skodbe. Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
snejsSo uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nana$a na va$

omrezni (zi¢ni) izdelek ali na vas baterijski (brezzicni) iz-

delek.

1 Varnost na delovnem obmocju

a Delovno obmocje mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno. Na nepreglednih ali temnih obmocjih
se zlahka zgodijo nesrece.

b Elektri€nega orodja ne uporabljajte v potenci-
alno eksplozivnem okolju, npr. v prisotnosti
vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu. Elektriéna
orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.

¢ Med upravljanjem elektricnega orodja se naj
otroci in navzoc€i nahajajo na varni oddaljeno-
sti. Zaradi nepozornosti lahko izgubite nadzor.

2 Elektriéna varnost

a Vtici elektricnega orodja se morajo ujemati z
vtiénico. Nikoli ne spreminjajte vti¢a na no-
ben nacin. V kombinaciji z ozemljenimi elek-
tricnimi orodji ne uporabljajte adapterjev.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vticnice zmanjsa-
Jo nevarnost elektricnega udara.

b Preprecite telesni stik z ozemljenimi povrsi-
nami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vedja
nevarnost elektricnega udara.
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Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
vlagi. Ce v elektriéno orodje pride voda, se pove-
Ca nevarnost elektricnega udara.

Ne uporabljajte kabla za prenasanje, viecenje
ali izklop elektriénega orodja. Preprecite stik
kabla z vrocino, oljem, ostrimi robovi ali deli
naprave, ki se premikajo. Poskodovani ali za-
motani kabli poveéajo nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem,
uporabite kabelski podaljSek, ki je primeren
za uporabo na prostem. Uporaba kabla, primer-
nega za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje
elektricnega udara.

Ce je obratovanje elektri¢nega orodja v vla-
Znem okolju neizogibno, uporabite napajanje,
ki je zas¢iteno z odklopnikom na preostali (di-
ferenéni) tok. Uporaba odklopnika na preostali
tok zmanjsa tveganje elektriénega udara.

Osebna varnost

a

o

o

-

«

j=u

Pri delu z elektriénim orodjem bodite pozorni,
pazite, kaj pocnete, in uporabljajte zdravo pa-
met. Elektri€nega orodja ne uporabljajte, ko
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med upravija-
njem elektri¢nega orodja lahko povzroci hude te-
lesne poSkodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zascito o€i. Zas¢itna oprema, kot so ma-
ska proti prahu, nedrseci varnostni Cevlji, zasci-
tna Celada ali za$¢ita sluha, ki se uporablja v
ustreznih pogojih, bo zmanj$ala tveganje za po-
Skodbe.

Preprecéite nenameren zagon. Pred priklju-
Citvijo elektriénega in/ali akumulatorskega
napajanja, dviganjem ali noSenjem zagotovi-
te, da je stikalo orodja izklopljeno. Prenasanje
elektricnega orodja s prstom na stikalu ali vklop
elektricnega orodja z vkljucenim stikalom lahko
povzroci nesreco.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
vse nastavitvene kljuce ali vijaénike. Vijacnik
ali klju¢, ki ostane na vrtecem se delu elektriéne-
ga orodja, lahko povzroéi telesne poskodbe.
Izogibajte se neobicajni drzi telesa. Poskrbite,
da vedno trdno stojite na mestu in vedno oh-
ranjajte ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor
nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situaci-
jah.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblagil ali nakita. Prepredite stik las in oblacil
z gibljivimi deli. Premikajoci se deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Zagotovite ustrezno prikljuéitev in pravilno
uporabo potencialno namescéenih naprav za
sesanje in prestrezanje prahu. Uporaba sesa-
nja prahu lahko zmanj$a nevarnosti, ki jih povzro-
Ca prah.

Ne dovolite, da bi zaradi pogoste uporabe in
seznanjenosti z orodjem postali neprevidniin
zanemarili nacela varnosti orodja. Nepazljivo
ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzro¢i hude
poSkodbe.

Uporaba in nega elektri¢nih orodij

a

Elektri¢nega orodja ne preobremenite. Upora-
bite ustrezno elektri¢no orodje za vasSo upora-
bo. Delo s pravim elektriénim orodjem bo



o

o

preprostejSe in varnej$e v navedenem obmodju
zmogljivosti.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Elek-
tri¢no orodje, ki ga ni mogoce vklopiti in izklopiti,
Jje nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavitvami, menjavo pribora ali shra-
njevanjem elektricnega orodja iz elektricnega
orodja iztaknite vti¢ iz elektricnega omrezja
in/ali odstranite paket akumulatorskih baterij,
¢e ga je mogoce odstraniti. Ti preventivni var-
nostni ukrepi zmanjsujejo tveganje nenamernega
zagona elektricnega orodja.

Neuporabljena elektri¢na orodja hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi jih upravljali
ljudje, ki niso seznanjeni z elektri¢nim orod-
jem ali s temi navodili. Elektri¢na orodja so v ro-
kah neizkusenih uporabnikov nevarna.
Vzdrzevanje elektricnih orodij in pribora. Pre-
verite, ali so gibljivi deli nepravilno poravnani
ali zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali so priso-
tne druge okoliscine, ki bi lahko vplivale na
delovanje elektri¢nega orodja. Ce je elektrié-
no orodje poskodovano, ga pred uporabo
popravite. Veliko nesre¢ je posledica slabo
vzdrZevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je laZje nadzorovati.
Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upo-
Stevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo je
treba izvesti. Uporaba elektricnega orodja za
drugacne namene uporabe od predvidenih lahko
povzro€i nevarne situacije.

Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti su-
he, €iste in na njih ne sme biti olja ali masti.
Drsedi ro¢aji in prijemalne povrsine onemogocajo
varno delovanje in nadzor orodja v nepricakova-
nih situacijah.

Uporaba in nega akumulatorskih orodij

a

Napravo polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dolocil proizvajalec. Polnilnik ki je primeren za
eno vrsto baterije, lahko pri uporabi z drugo vrsto
baterije predstavija nevarnost poZara.
Uporabljajte samo elektricna orodja s posebej
zasnovanimi paketi akumulatorskih baterij.
Pri uporabi drugih paketov akumulatorskih baterij
obstaja nevarnost poskodb in pozZara.

Ko paketa akumulatorskih baterij ne uporab-
ljate, ga shranite stran od drugih kovinskih
predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki se lahko vzpostavijo povezavo iz
enega prikljuéka do drugega. Ce povzrodite
kratki stik akumulatorskih stikov, lahko pride do
opeklin ali poZara.

Pri neprimernih pogojih lahko iz akumulator-
ske baterije izteka tekocina. Prepredcite stik s
tekocino. V primeru naklju¢nega stika sperite
z vodo. Ce tekoéina pride v oéi, poiséite
zdravni$ko pomog¢. Iz akumulatorske baterije iz-
tekajoca tekocina lahko povzroci draZenje koZze
ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenje-
nih paketov akumulatorskih baterij ali orodij.
Poskodovane ali spremenjene baterije se lahko
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obnas$ajo nepredvidljivo, kar lahko povzroci po-
Zar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

f Paketa akumulatorskih baterij ali orodja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim temperatu-
ram. Pri poZaru ali temperaturah nad 130 °C
obstaja nevarnost eksplozije.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite paketa akumulatorskih baterij ali orod-
ja zunaj temperaturnega obmog¢ja, doloc¢ene-
ga v navodilih. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
pri temperaturah zunaj navedenega obmocja lah-
ko poskoduje baterijo in povec¢a nevarnost poZa-
ra.

6 Servis

a Elektriéno orodje naj popravi usposobljeni
serviser, ki uporablja samo enake nadome-
stne dele. To zagotavija varnost elektricnega
orodja.

b Nikoli ne servisirajte poSkodovanih paketov
akumulatorskih baterij. VzdrZevanje paketov
akumulatorskih baterij lahko izvaja samo proizva-
jalec ali pooblasceni serviserji.

Varnostna navodila za Skarje za zivo mejo
a) Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte v slabih
vremenskih razmerah, zlasti ¢e obstaja nevarnost
udara strele. To zmanjsuje tveganje, da bi v vas udarila
strela.

b) Vse napajalne kable in vode drzite stran od obmo-
¢ja rezanja. Napajalni kabli in vodi so lahko skriti v Zivih
mejah ali grmovju in jih rezilo lahko po nesreci prereZe.
c) Nosite zas¢ito sluha. Ustrezna zascitna oprema
zmanj$a tveganje za po$kodbe sluha.

d) Obrezovalnik Zive meje drzite le za izolirane povr-
Sine rocajev, saj se lahko rezilo dotakne skritih vo-
dov. Ce rezila pridejo v stik z vodom pod napetostjo, so
lahko izpostavijeni kovinski deli obrezovalnika Zive meje
pod napetostjo in povzrocijo elektricni udar.

e) Vse dele telesa drzite stran od rezila. Med premi-
kanjem rezil ne odstranjujte rezanega materiala in
ne drzite rezanega materiala. Rezila se premikajo tudi
po izklopu stikala. Trenutek nepozornosti med upravija-
njem obrezovalnika Zive meje lahko povzro¢i hude te-
lesne poskodbe.

f) Pri odstranjevanju ujetega materiala ali servisira-
nju obrezovalnika zive meje se prepricajte, da so
izklopljena vsa stikala za napajanje in da je baterija
odstranjena ali odklopljena. Nepri¢akovano delova-
nje obrezovalnika Zive meje pri odstranjevanju zata-
knjenih materialov ali vzdrZzevanju lahko povzroé¢i hude
telesne poskodbe.

g) Obrezovalnik zive meje nosite za ro¢aj z ustavlje-
nim rezilom in pazite, da ne vklopite nobenega sti-
kala. Pravilno noSenje obrezovalnika Zive meje
zmanjsuje nevarnost nenamernega zagona in posledic-
nih po$kodb zaradi rezil.

h) Pri transportu ali shranjevanju Skarij za Zivo mejo
vedno uporabljajte pokrov rezila. Pravilno ravnanje z
obrezovalnikom Zive meje zmanj$uje nevarnost po-
Skodb zaradi rezil.

Varna uporaba

A NEVARNOST

e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so v radiju 15 m
osebe, zlasti otroci ali Zivali, saj obstaja nevarnost iz-
meta predmetov iz obmodja rezila.

e Hude telesne poskodbe, ki nastanejo priizmetu pred-
metov iz obmodja rezila ali ko se Zica ali kabel ujame
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v rezalno orodje. Pred uporabo temeljito preglejte de-
lovno obmocje in odstranite predmete, kot so kamni,
palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.

AN OPOZORILO

e Otroci in mladostniki ne smejo uporabljati naprave.
e Osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in/
ali znanjem ne smejo uporabljati naprave.
Otrokom in ostalim osebam med uporabo naprave
preprecite vstop v delovno obmocje.
Za prepoznavanje morebitnih nevarnosti potrebujete
neoviran pogled na delovno obmodje. Napravo upo-
rabljajte samo pri dobri osvetlitvi.
Naprave ne uporabljajte v blizini stebrov, ograj,
zgradb ali drugih nepremicnih predmetov.
Izklopite motor, odstranite paket akumulatorskih ba-
terij in se prepriCajte, da so vsi gibljivi deli popolnoma
ustavijeni:
Preden nastavite delovni poloZaj rezalne enote.
Pred ¢is¢enjem naprave ali odstranitvijo blokade.
Napravo pustite brez nadzora.
Pred zamenjavo pribora.
Nevarnost ureznin in zmeckanja. Preprecite stik z re-
zalnim orodjem. Ne posegajte z roko ali prsti med re-
zalna orodja ali v polozZaj, kjer jih lahko odreZete ali
stisnete.
Nevarnost telesnih poskodb. Naprave ne spreminjaj-
te.
Prepricajte se, da so vse varnostne naprave, deflek-
torji in ro¢aji pravilno in varno pritrjeni.
& PREVIDNOST
Nosite popolno za&cito za o€i in uSesa.
e Zascita sluha lahko omeji vaso sposobnost slisati
opozorilne zvoke, zato bodite pozorni na morebitne
nevarnosti v blizini in v delovnem obmocju.
Pri delu na obmodjih, kjer obstaja nevarnost padca
predmetov, nosite za$cito za glavo.
Nevarnost poSkodb zaradi ostrih rezalnih orodij. Pri
ravnanju z rezalnim orodjem nosite nedrsece in tr-
pezZne zascitne rokavice.
Obstaja nevarnost poskodb, &e gibljivi deli naprave
zagrabijo ohlapna oblacila, lase ali nakit. Preprecite
stik oblacil in nakita z gibljivimi deli stroja. Dolge lase
spnite nazaj.
Naprave ne smete uporabljati, ko ste pod vplivom
zdravil ali drog, ki omejujejo sposobnost odzivanja.
Napravo uporabljajte samo, ko ste spociti in zdravi.
Naprave ne uporabljajte, ¢e nenavadno vibrira ali ¢e
ustvarja nenavaden hrup.
Pred uporabo naprave preverite, ali je poSkodovana,
in zagotovite, da so vsi vijaki noZa trdno priviti.
Naprave ne uporabljajte po padcu, prejetem udarcu
ali ob vidnih poskodbah. Pred ponovno uporabo na-
prave ustrezno popravite nastalo $kodo.
Naprave ne uporabljajte na lestvah ali nestabilnih
podlagah.
Pred uporabo naprave se prepricajte, da rezalno
orodje ne more priti v stik z nicemer.
Nevarnost ureznin zaradi nezavarovanih nozev. Ko
naprave ne uporabljate, namestite $Citnik za noz, tudi
med kratkimi odmori.

POZOR

e Naprave ne premikajte s silo skozi gosto grmicevje.
To lahko blokira in upoéasni rezalna orodja. Ce rezal-
na orodja zablokirajo, zmanj$ajte delovno hitrost.

o Ne rezite vej, ki so ocitno prevelike, da bi ustrezale
velikosti rezila. Za vecja debla in veje uporabite roéno
ali obrezovalno Zago brez motorja.

e Napravo uporabljajte samo pri temperaturah med 0
°Cin 40 °C.

e Napravo hranite na mestu, kjer je temperatura med 0
°Cin 40 °C.

Dodatna varnostna navodila za baterijo
Da bi zmanj$ali nevarnost poZara, telesnih po$kodb in
poskodb izdelka zaradi kratkega stika, naprave, paketa
akumulatorskih baterij ali polnilnika nikoli ne potopite v
tekocino in ne dovolite, da vanje pride tekocina. Jedke
ali prevodne tekocine, kot so morska voda, nekatere in-
dustrijske kemikalije, belilo ali izdelki, ki vsebujejo belilo,
itd., lahko povzrocijo kratek stik.

e Paket akumulatorskih baterij polnite v prostoru, kjer

Je temperatura okolice med 10 °C in 38 °C.

e Paket akumulatorskih baterij hranite na mestu, kjer

Je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

e Paket akumulatorskih baterij uporabljajte na mestu,

kjer je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO .« Izklopite motor, odstranite
paket akumulatorskih baterij in se prepricajte, da so vsi
gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Pred cCis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

o Nevarnost poskodb zaradi ostrih rezalnih orodij. Bo-
dite posebno pozorni pri odstranjevanju ali namescanju
S¢itnika za noZz, ¢i$¢enju in mazanju naprave. e Prepri-
Cajte se, da je naprava v varnem stanju, tako da v rednih
Casovnih presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in
sorniki tesno priviti. ® Po vsaki uporabi s trdo krtaco od-
stranite umazanijo z rezilnega orodja in nanesite ustre-
zno olje za za$c¢ito pred rjavenjem, pred ponovno
namestitvijo $¢itnika za noZ. Proizvajalec priporoca
uporabo prsila za zaSc¢ito pred rjavenjem in za mazanje.
Za ustrezno prsilo se obrnite na servisno sluzbo. Pred
vsako uporabo lahko rezalna orodja nhamastite na opi-
san nacin.

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo varno
in nemoteno delovanje naprave.

POZOR o Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Napotek e Servisna in vzdrzevaina dela lahko izva-
Ja samo ustrezno usposobljeno in posebej iz§olano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSljete v
popravilo pooblas¢enemu servisnemu centru. e |zvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Varen transport in skladiS¢enje
AN OPOZORILO e Pred skladis¢enjem ali tran-

sportom izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST e Da preprecite nesrece in
telesne poskodbe, pri transportu in skladi$¢enju napra-
ve obvezno namestite $Citnik za noZ in odstranite aku-
mulatorsko baterijo. ® Nevarnost poskodb in $kode na
napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred premiki
ali padci.
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POZOR e Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo skladi§cite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrine
kemikalije. ® Naprave ne skladi$¢ite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

AN OPOZORILO

e Tudi Ce se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Hude poskodbe zaradi stika z rezalnimi orodji. Pre-
predite stik rezalnih orodij s telesom in jih ne dvigajte
nad visino bokov. Ko naprave ne uporabljate, name-
stite $¢itnik za noZz, tudi med kratkimi prekinitvami
dela.

e Vibracije lahko povzrocijo poSkodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roCaje in omejite delovni &as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$¢ito za
uSesa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

Zmanjsanje tveganja

AN PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj $kodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poicite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

o Skarje za Zivo mejo so namenjene samo za zaseb-
no uporabo.

o Skarje za Zivo mejo so predvidene za delo na pros-
tem.

e |z varnostnih razlogov je treba $karje za Zivo mejo
vedno ¢&vrsto drzati z obema rokama.

o Skarje za Zivo mejo so predvidene le za rezanje
rastlin, npr. Zive meje in grmicevja.

o Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte v mokrih ali de-
Zevnih razmerah.

o Skarje za Zivo mejo uporabljajte samo v dobro
osvetlienem okolju.

e Predelave ali spremembe na napravi, ki jih ni odobril
proizvajalec, so prepovedane iz varnostnih razlo-
gov.

Vsaka druga uporaba, npr. rezanje trave, dreves ali vej,

je prepovedana. Za nevarnosti, ki nastanejo zaradi ne-

dovoljene uporabe, odgovarja uporabnik.

Zas¢ita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
B& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Deblokirna tipka
Deblokirna tipka stikala naprave na zadnjem roc¢aju za-
gotavlja uporabo z dvema rokama. Deblokirna tipka blo-
kira stikalo naprave in tako prepre¢i nenadzorovan
zagon $karij za Zivo mejo.
Séitnik za noz
Séitnik za noZ je pomemben sestavni del varnostne

opreme $Skarij za zivo mejo. PoSkodovanega $¢itnika za
noza se ne sme ve¢ uporabljati in ga je treba takoj za-

3
@
2.
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Simboli na napravi

Splosni opozorilni znak

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in vsa varnostna navodila.

Pri delu z napravo nosite ustrezno za$¢i-
to za odi in uSesa.

Nevarnost telesnih poskodb. Ne dotikaj-
te se ostrih rezalnih orodij.

HO® P>
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Pri delu z napravo nosite nedrsece in tr-
pezne rokavice.

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov.
Gledalci, zlasti otroci in hi$ni ljubljencki,
naj bodo od delovnega obmocja oddalje-
ni vsaj 15 m.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Napravo vedno drzite z obema rokama.

Na etiketi navedena zagotovljena raven
tlaka hrupa znasa 93 dB.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Sliko si oglejte na strani s slikami
Slika A

() Rotaj, zadaj

(2) Deblokirni gumb stikala naprave

(3) Deblokirni gumb rocaja

@ Stikalo za izbiranje reguliranja hitrosti
(®) Rotaj, spredaj

(8) Stikalo naprave

() Zastita za roke

Cistilnik za rezan material

(® Noz

Seitnik za noz

@ *Paket akumulatorskih baterij Battery Power 36/25
@ *Hitri polnilnik Battery Power 36V
@ Deblokirni gumb paketa akumulatorskih baterij
Tipska plo$éica
* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij

Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij 36V Karcher Battery Power .

&N OPOZORILO

Nenadzorovan zagon

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Med vsemi pripravijalnimi ukrepi vzemite akumulator-
sko baterijo iz naprave.

Vstavljanje akumulatorske baterije

POZOR

Umazani stiki

Poskodbe naprave in akumulatorske baterije

Pred vstavijanjem preverite, ali so nastavek za akumu-

latorsko baterijo in stiki umazani, ter jih po potrebi o¢is-

tite.

Napotek

Uporabljajte samo popolnoma napolnjene akumulator-

ske baterije.

Slika B

1. Akumulatorsko baterijo potisnite v drzalo, da sliSno
zaskodi.

Upravljanje

Prvim uporabnikom priporoéamo, da jih pred delom
s Skarjami za zivo mejo poduci izkuSena oseba, ter
da vadijo ravnanje in tehnike.

Osnovno upravljanje

1. Preverite, Ce se v rezanem materialu nahajajo tujki
kot so papir, folija ali Zice, ter jih po potrebi odstrani-
te.

2. Namestite Gistilnik za rezan material.
Slika C

3. Odstranite zaS¢ito za noz.

4. Skarje za Zivo mejo drzite z obema rokama.

Vklop naprave
1. Pritisnite gumb za sprostitev stikala naprave.
Slika D
2. Pritisnite stikalo naprave.
Naprava se vkljuci.
3. Sprostite stikalo naprave.
Naprava se izkljuci.

Reguliranje hitrosti
Naprava je opremljena z reguliranjem hitrosti.
Slika E
1. S stikalom za izbiranje nastavite Zeleno hitrost noza.
1= visoka/obi¢ajna hitrost
2 = zmanj$ana hitrost

Delovne metode
Napotek
S pomodjo vodilne vrvi dobite enakomeren rez.
1. Vklopite napravo in jo priblizajte rezanemu materia-
lu.
2. Liste in veje rezite z nihajoCimi gibi.
Slika F
3. Pridebelejsih vejah izvajajte gib Zaganja, vendar ne
zbadajte v rastline.
Grmovija in Zive meje rezite od spodaj navzgor.
Ko rezete konice, izvedite Sirok nihajni gib in hkrati
rahlo nagnite noz.
6. Pri rezanju nizkih pritlehnih rastlin, drzite noz vodo-
ravno.

o~

Obrnite rocaj
Za udobno delo na navpi¢nih povrsinah je mogoce obr-
niti zadniji ro¢aj.
1. Deblokirni gumb ro€aja povlecite navzgor.
Slika G
2. Rocaj zavrtite v Zelen polozaj, da se sli$no zaskodi.
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Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

&N OPOZORILO

Nenadzorovan zagon

Nevarnost telesnih poskodb

Med delovnim premorom ter pred postopki vzdrZzevanja

in nege akumulatorsko baterijo odstranite iz naprave.

Slika H

1. Pritisnite deblokirni gumb v smeri akumulatorske
baterije.

2. Potisnite deblokirni gumb navznoter.

3. Vzemite akumulatorsko baterijo iz naprave.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

N PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred transportom odstranite akumulatorsko baterijo iz
naprave.

Skarje za zivo mejo transportirajte le z name$éenim
S¢itnikom za noZ.

Skladiséenje
AN\ PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upostevajte teZo naprave.

AN PREVIDNOST

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Pred transportom odstranite akumulatorsko baterijo iz
naprave.

Skarje za Zivo mejo skladiséite le z name$éenim $¢itni-
kom za noZ.

Napravo je dovoljeno skladis¢iti samo v notranjih pro-
storih.

Nega in vzdrzevanje
/N PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine
Pred vsemi deli na napravi vzemite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave.
AN\ PREVIDNOST
Nevarnost ureznin zaradi ostrih nozev.
Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.

Ciséenje naprave
POZOR
Napacno ¢iscenje
Poskodbe naprave

Napravo ocistite z vlazno krpo.

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo topila.

Naprave ne potopite v vodo.

Naprave ne cistite z vodnim curkom iz gibke cevi ali

vodnim curkom pod visokim tlakom.

Slika |

1. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

2. Skrtaco ocistite ostanke rastlin in umazanijo z noza
in ohi$ja motorja.

3. S krtaco ocistite prezracevalne reze naprave.

Preverite vijache spoje noza

AN PREVIDNOST

Zrahljan vijaéni spoj

Ureznine zaradi nenadzorovanih premikov noza
Redno preverjajte, ali so vijacni spoji noZa trdno priviti.
Slika J

1. Preverite, ali so vsi vijaki/matice trdno priviti.

2. Privijte zrahljane vijake/matice.

Mazanije rezil noza
Za ohranjanje kakovosti nozev je treba po vsaki uporabi
namazati rezila nozev.
Napotek
Ce uporabljate redko tekode strojno olje ali razprsilno
olje, bo posledica zelo dober rezultat.
Slika K
1. Napravo postavite na ravno povrsino.
2. Olje nanesite na zgornjo stran rezil noza.

Brusenje rezil noza
Napotek
Pri bru$enju odstranite ¢im manj materiala in ohranite
prvotni kot zoba rezila.

/N PREVIDNOST

Ostri nozi

Ureznine

Pri bruSenju rezil noZa nosite ustrezne zascitne rokavi-

ce.

1. Vpnite noz v vijaéni priklju¢ek.

2. Prosto stran zob rezila nabrusite s pilo.

3. Zroko previdno potisnite noz naprej, da postanejo
dostopni neizostreni zobje rezila.

4. Prosto stran vseh zob rezila brusite s pilo.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjsuje tudi pri ustrezni negi, zato najdalj$i mo-
Zni €as delovanja po dolo€enem ¢€asu ni ve€ na voljo niti
pri povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij.
Ta pojav ni pomanjkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene
vstavljen.

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v

nosilec dokler ne zaskodi.

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.|® Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se med delova- |Rezan material blokira noz.

® QOdstranite rezan material iz noza.

njem ustavi

Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

Motor se pregreje

® Prenehajte z delom in po¢akajte, da se mo-
tor ohladi.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Tehniéni podatki

HGE 36-
60 Ba-
ttery
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \% 36
Stevilo vrtljajev v prostem teku /min 350-
(obi¢ajna nastavitev) 1240 +
10%
Premer rezanega materiala (ma- mm 26

ks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
62841-1, EN 62841-4-2

Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 81,1
Negotovost Ko dB(A) 3,0

Raven mo¢i hrupa Ly + negoto- dB(A) 93
vost KWA

Vrednost tresljajev dlani-roke m/s2 2,8
sprednjega ro¢aja

Vrednost tresljajev dlani-roke zad- m/s? 23
njega ro¢aja

Negotovost K m/s2 1,5
Mere in mase

DolzZina reza mm 600
Teza (brez paketa akumulatorskih kg 3,45
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Vrednost tresljajev in hrupa

Navedene skupne vrednosti tresljajev in vrednosti emi-
sij hrupa so bile izmerjene v skladu s standardizirano
preskusno metodo in se lahko uporabijo za primerjavo
enega orodja z drugim.

Deklarirane skupne vrednosti tresljajev in deklarirane
vrednosti emisij hrupa se lahko uporabijo tudi za pred-
hodno oceno izpostavljenosti.

&N OPOZORILO

Emisije tresljajev in hrupa med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja se lahko razlikujejo od navedenih vred-
nosti, odvisno od nacina uporabe orodja in zlasti od
vrste materiala, ki se obdeluje.

Dolocite zaS¢itne ukrepe za zascito upravijavca na pod-
lagi ocene izpostavijenosti v dejanskih pogojih uporabe
(ob upostevanju vseh delov delovnega cikla, kot so ca-
si, ko je orodje izklopljeno in ko je v prostem teku, poleg
Casa sprozitve).

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehnicni podatki v navodilih za uporabo)

AN PREVIDNOST o Veéurna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzroéi obcutek otrplosti. ¢ Nosite
tople rokavice za za$cito rok. e Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi doloébami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Skarje za Zivo mejo

Tip: HGE 36-60 Battery

Direktive in uredbe

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 89.1
Zajaméeno: 93

Izmerjeno:
Zajaméeno:

Izmerjeno:

Zajaméeno:

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
aceste indicatii privind siguranta, aceste in-
structiuni de utilizare originale, indicatiile privind
siguranta anexate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale anexate setului de acu-
mulatori/incarcatorului standard. Actionati in
conformitate. Pastrati manualele pentru viitoarele utili-
zari sau pentru viitorul posesor.

in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A\ PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamaéri corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE
e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii privind siguranta
n timpul lucrului cu masini de tuns gard viu, trebuie
sa respectati anumite masuri de siguranta si reguli
de conduita, deoarece exista un risc de ranire
atunci cand lucrati cu masini de tuns gard viu.
in plus fat& de aceste indicatii de sigurantd, trebuie res-
pectate si reglementarile in materie de siguranta si de
instruire din fiecare tara, de ex. cele stabilite de autori-
tati, asociatii profesionale si case de asigurari sociale.
Reglementarile locale pot limita pentru o perioada de
timp utilizarea aparatului (de ex. intr-o anumita zi sau
perioada a anului). Respectati reglementérile locale.

Indicatii de siguranta generale

&N AVERTIZARE

o Cititi toate indicatiile de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile care insotesc aceastd
unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
cauza electrocutare, incendiu si/sau leziuni grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare gi instructi-
unile pentru consultari ulterioare.

Termenul ,unealtd electricd” din indicatiile de avertizare

se referd la produsul dumneavoastra cu alimentare de

la retea (cu fir) sau la produsul dumneavoastra cu func-

tionare cu acumulator (féré fir).

1 Siguranta in zona de lucru

a Pastrati zona de lucru in stare curata si asigu-
rati iluminarea corespunzatoare. Zonele necla-
re sau intunecate duc cu usurinta la accidente.

b Nu folositi unelte electrice in atmosfere po-
tential explozive, de exemplu in prezenta unor
lichide, gaze sau praf inflamabile. Uneltele
electrice genereaza scantei care pot aprinde pra-
ful sau vaporii.

¢ Tineti copiii si persoanele aflate in preajma la
distanta in timp ce folositi o unealta electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul.

2 Siguranta electrica

a Stecarul uneltelor electrice trebuie sa se po-
triveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in niciun fel. Nu folositi niciun fel de
adaptoare de stecar la uneltele electrice cu
impamantare. Stecérele nemodificate si prizele
potrivite reduc pericolul de electrocutare.

b Evitati contactul corpului cu suprafete legate
la pdmant, precum tevi, calorifere, aparate de
incalzit si frigidere. Exista un pericol crescut de
electrocutare in cazul in care corpul dumnea-
voastra este legat la padmant.

¢ Feriti uneltele electrice de ploaie sau umidita-
te. Daca apa pdtrunde intr-o unealta electrica,
creste pericolul de electrocutare.

d Nu folositi in mod necorespunzator cablul
pentru atransporta, trage sau scoate din priza
unealta electrica. Feriti cablul de caldura, ulei,
muchii ascutite sau componente aflate in mis-
care. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc
pericolul de electrocutare.

e Atunci cand folositi o unealta electrica in aer
liber, utilizati un cablu prelungitor adecvat
pentru utilizare in aer liber. Utilizarea unui ca-
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blu adecvat pentru utilizare in exterior reduce pe-
ricolul de electrocutare.

f in cazul in care functionarea unei unelte elec-
trice intr-un mediu umed este inevitabila, uti-
lizati o sursa de alimentare protejata de un
comutator de protectie contra curentilor va-
gabonzi (intrerupator de circuit cu curent re-
zidual). Utilizarea unui intrerupétor de circuit cu
curent rezidual reduce pericolul de electrocutare.

3 Siguranta personala

a Fiti vigilenti, acordati atentie la ceea ce faceti
si faceti uz de ratiune atunci cand folositi o
unealta electrica. Nu folositi o unealta electri-
ca daca sunteti obositi sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii uneltei electrice poate duce la ra-
niri grave.

b Purtati echipament personal de protectie.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentul de protectie, precum masca de
protectie impotriva prafului, incaltdmintea de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau
protectia auditiva, utilizate in conditii adecvate,
vor reduce riscul de rénire.

¢ Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-
va ca unealta electrica este oprita inainte de a
o conecta la reteaua de alimentare si/sau la
setul de acumulatori, inainte de a o ridica sau
transporta. Purtarea uneltelor electrice cu dege-
tul pe comutator sau pornirea uneltelor electrice
cu comutatorul pornit va cauza cu usurinta acci-
dente.

d Scoateti orice chei de reglare sau chei de su-
ruburi inainte de a porni unealta electrica. O
cheie de suruburi sau o cheie lasatéa pe o parte
rotativa a uneltei electrice poate provoca raniri.

e Evitati o postura corporala nefireasca. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si pastrati-va echili-
brul in permanenta. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in situatii ne-
agsteptate.

f Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati ha-
ine largi sau bijuterii. Evitati contactul dintre
parul si hainele dvs si piesele aflate in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g Daca se pot monta instalatii de aspirare si de
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt racordate si utilizate in mod corect. Folo-
sirea unei instalatii de aspirare a prafului poate
reduce riscurile cauzate de praf.

h Nu permiteti ca familiaritatea dobandita prin
utilizarea frecventa a uneltelor sa va faca ne-
glijenti si sa ignorati principiile de siguranta a
uneltelor. O actiune neglijenta poate duce la rani
grave intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

a Nu suprasolicitati unealta electrica. Utilizati
unealta electrica potrivita pentru aplicatia
dumneavoastra. Cu o unealta electrica adecva-
ta lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de per-
formanta indicat.

b Nu utilizati unealta electrica daca nu poate fi
pornita si oprita cu ajutorul comutatorului. O
unealta electrica, care nu mai poate fi pornité si
opritd, este periculoasa si trebuie reparata.
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¢ Deconectati sursa de alimentare si/sau scoa-
teti setul de acumulatori, daca este detasabil,
din unealta electrica inainte de a face reglaje,
de a schimba accesorii sau de a depozita
uneltele electrice. Aceste mésuri preventive de
siguranta reduc riscul de pornire neintentionata a
uneltei electrice.

d Tineti uneltele electrice nefolosite departe de
copiii si nu permiteti utilizarea uneltei electri-
ce de cétre persoane care nu sunt familiariza-
te cu aceasta sau cu aceste instructiuni.
Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
unor utilizatori neexperimentati.

e Intretinerea uneltelor electrice si a accesorii-
lor. Verificati daca exista piese mobile nealini-
ate sau blocate, piese rupte sau alte conditii
care ar putea afecta functionarea uneltei elec-
trice. Daca unealta electrica este deteriorata,
reparati-o inainte de utilizare. Multe accidente
sunt cauzate de unelte electrice prost intretinute.

f Pastrati uneltele de taiere in stare ascutita si
curata. Uneltele de téiere cu margini ascutite, ca-
re sunt intretinute cu atentie, se blocheaza mai
putin si pot fi deplasate mai usor.

g Utilizati unealta electrica, accesoriile si unel-
tele de insertie etc. in conformitate cu aceste
instructiuni. Tineti cont de conditiile de lucru
si de activitatea care trebuie desfasurata. Fo-
losirea uneltelor electrice pentru alte lucréri decat
cele prevazute, poate duce la situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si fara urme de ulei sau lubrifi-
anti. Manerele si suprafetele de prindere alune-
coase impiedicd manipularea si controlul in
siguranta al uneltei in situatii neasteptate.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu acumulator

a Tncércagi aparatul numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcétor potrivit pen-
tru un tip de acumulator poate prezenta un
pericol de incendiu atunci cand este utilizat cu un
alt tip de acumulator.

b Utilizati numai unelte electrice cu seturi de
acumulatori special concepute. Exista riscul
de rénire si de incendiu dacd se utilizeaza alte se-
turi de acumulatori.

¢ Atunci cand setul de acumulatori nu este uti-
lizat, pastrati-l departe de alte obiecte metali-
ce, precum agrafe de hartie, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici
care se pot conecta de la un port la altul.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau un incendiu.

din conditii nefavorabile, lichidul se poate
scurge din acumulator. Evitati contactul cu
acesta. In caz de contact accidental, clatiti cu
apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
asistenta medicala suplimentara. Lichidul care
se scurge din acumulator poate provoca iritatii
sau arsuri.

e Nu utilizati seturi de acumulatori sau unelte
deteriorate sau modificate. Seturile de acumu-
latori deteriorate sau modificate pot avea un com-
portament imprevizibil care poate duce la
incendiu, explozie sau risc de réanire.

f Nu expuneti setul de acumulatori sau instru-
mentul la foc sau la temperaturi excesive. Pe-
ricol de explozie in caz de incendiu sau la
temperaturi de peste 130 °C.



g Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau unealta
in afara intervalului de temperatura specificat
in instructiuni. incércarea necorespunzétoare
sau incércarea la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si creste
riscul de incendiu.

6 Service

a Solicitati repararea uneltei electrice de catre
un tehnician de service calificat, folosind nu-
mai piese de schimb identice. Acest lucru asi-
guré siguranta uneltei electrice.

b Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere pe
seturi de acumulatori deteriorate. intretinerea
seturilor de acumulatori poate fi efectuata numai
de catre producétor sau de cétre furnizorii de ser-
vicii autorizati.

Indicatii de sigurantd pentru masini de tuns
gardul viu

a) Utilizarea masinii de tuns gardul viu este interzisa
in conditiile meteorologice nefavorabile, in special
in cazul persistarii pericolului reprezentat de fulge-
re. In caz contrar creste riscul de a fi lovit de fulger.

b) Tineti cablurile de curent electric si conductorii
departe de zona de taiere. Cablurile de curent electric
si conductorii pot fi acoperite de garduri le vii sau de tu-
fisuri si astfel apare riscul téierii acestora cu lama.
c) Purtati casti de protectie a urechilor. Folosirea
echipamentului de protectie corespunzétor reduce ris-
cul de deteriorare a auzului.
d) Tineti masina de tuns gardul viu doar la suprafe-
tele izolate ale manerului, deoarece lama poate atin-
ge conductorii ascunsi. Daca lamele intra in contact
cu un cablu sub tensiune, paértile metalice expuse ale
masinii de tuns gardul viu pot intra sub tensiune si pot
cauza soc electric in cazul utilizatorului.
e) Pastrati toate partile corpului departe de lama. Nu
indepartati materialul taiat i nu tineti materialul ca-
re urmeaza sa fie taiat, cand lamele sunt in migcare.
Lamele continua sé& se miste si dupa ce comutatorul es-
te oprit. Un moment de neatentie in timpul utilizarii ma-
sinii electrice de tuns gardul viu poate cauza leziuni
grave.
f) Pe durata indepartarii materialul prins sau a efec-
tuarii lucrarilor de intretinere la masina de tuns gar-
dul viu, asigurati-va de faptul ca toate
intrerupatoarele de curent sunt oprite si ca acumu-
latorul este scos sau decuplat. Actionarea neastepta-
tad a masinii de tuns gardul viu atunci cand se
indepérteaza materialul blocat sau se efectueaza lu-
crari de intretinere poate provoca rani grave.
g) Transportati masina de tuns gardul viu de méaner
cu lama oprita si asigurati-va de faptul ca nu actio-
nati niciun intrerupator. Transportarea corectd a ma-
sinii de tuns gardul viu reduce riscul de pornire
accidentald si rénirea rezultata din cauza lamei.
h) Folositi intotdeauna capacul lamei pe durata
transportarii sau depozitarii masinii de tuns gardul
viu. Manipularea corectéd a masinii de tuns gardul viu re-
duce riscul de suferire de leziuni din cauza lamelor.

Operare in siguranta

A PERICOL

o Nu utilizati niciodata aparatul dacé pe o razd de 15m
exista persoane, in special copii sau animale, intrucat
exista pericolul proiectarii de obiecte de la cutitul de
taiere.

e Accidentari grave, in cazul proiectarii de obiecte de la
cutitul de téiere sau in cazul agatarii de sarme sau
sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de utilizare, ins-
pectati temeinic dacé in zona de lucru exista obiecte
precum pietre, bete, metale, s&rméa, oase sau jucdrii
si, la nevoie, indepartati-le.

&N AVERTIZARE
e Este interzisa utilizarea aparatului de catre copii sau
adolescenti.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu abili-
tati fizice, senzoriale ori mentale reduse sau fara ex-
perientd si/sau cunostinte.
Tineti copiii si alte persoane la distant{a de zona de lu-
cru, in timpul utilizérii aparatului.
Aveti nevoie de o vedere fard obstacole asupra zonei
de lucru, pentru a detecta pericolele potentiale. Ulili-
zati aparatul numai in conditii bune de lumina.
Nu utilizati aparatul in apropierea stélpilor, gardurilor,
cladirilor sau a altor obiecte imobile.
Opriti motorul, scoateti setul de acumulatori si asigu-
rati-va ca toate piesele aflate in miscare sunt oprite
complet:
o Inainte de reglarea pozitiei de lucru a unitétii de ta-
iere.
o Inainte de curétarea aparatului sau de eliminarea
unui blocaj.
e [ &sati aparatul nesupravegheat.
Inainte de a schimba accesoriile.
Pericol de taiere si strivire. Evitati contactul cu dispo-
zitivele de taiere. Nu plasati mana sau degetul intre
dispozitivele de taiere sau intr-o pozitie in care aces-
tea pot fi taiate sau strivite.
Pericol de rénire. Nu efectuati nicio modificare asupra
aparatului.
o Asigurati-va cé toate dispozitivele de protectie, de-
flectoarele si dispozitivele de prindere sunt fixate in
mod corespunzator.

&N PRECAUTIE

e Purtati atat ochelari de protectie, cét si protectie audi-
tiva.

Protectia auditivd va poate limita capacitatea de per-
ceptie a sunetelor de avertizare, prin urmare tineti
cont de pericolele potentiale din apropriere si din zo-
na de lucru.

Purtati o protectie pentru cap atunci cand lucrati in
zone unde existd riscul de a cddea obiecte.

Pericol de rénire in dispozitivele de taiere ascultite.
Purtati ménusi de protectie antialunecare si rezisten-
te in timpul manipuldrii dispozitivului de taiere.
Pericol de ranire in cazul in care hainele largi, parul
sau bijuteriile sunt prinse in piesele aflate in miscare
ale aparatului. Tineti hainele si bijuteriile departe de
partile aflate in miscare ale masinii. Prindeti la spate
pérul lung.

Nu aveti voie sa utilizati aparatul, daca suntefi sub in-
fluenta medicamentelor sau a drogurilor, care pot li-
mita capacitatea de reactie. Utilizati aparatul daca
sunteti odihnit si nu aveli nicio problema medicala.
Nu utilizati aparatul dacé acesta vibreaza in mod ne-
obisnuit sau scoate zgomote neobisnuite.

Inainte de utilizare, verificati aparatul cu privire la de-
teriorari si asigurati-va ca suruburile de la cutit sunt
bine strénse.

Nu utilizati aparatul dacé acesta a cazut in prealabil,
a fost lovit sau prezinta deterioréri vizibile. Inainte de
repunerea in functiune a aparatului, reparati deteri-
ordrile in mod corespunzaétor.
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e Nu utilizati aparatul pe scéri sau pe suprafete instabi-
le.

o Inainte de pornirea aparatului, asigurati-va cé dispo-
zitivul de taiere nu poate intra in contact cu niciun
obiect.

e Pericol de rénire din cauza cutitelor expuse. Montati
protectia pentru cutit atunci cadnd nu utilizati aparatul,
chiar si in timpul pauzelor scurte.

ATENTIE

o Nu actionati aparatul cu forta prin tufisuri dense.
Acest lucru poate cauza blocarea si incetinirea dispo-
zitivelor de tdiere. Reduceti viteza de lucru atunci
cand dispozitivele de taiere se blocheaza.

o Nu tdiati ramuri si crengi care sunt in mod evident
prea mari pentru a incdpea intre cutite. Utilizati un fi-
erastrau pentru ramuri manual sau faré motor pentru
a taia ramuri si crengi mai mari.

o Utilizati masina de tuns gardul doar la temperaturi cu-
prinse intre -0°C - 40°C.

e Depozitati aparatul in spatii cu temperaturi cuprinse
intre 0°C - 40°C.

Indicatii suplimentare privind siguranta
acumulatorului
Pentru a reduce riscul de incendiu, de vatadmare corpo-
rald si de deteriorare a produsului din cauza unui scurt-
circuit, nu scufundati niciodata dispozitivul, setul de
acumulatori sau incarcétorul in lichid si nu permiteti ca
lichidul sa péatrunda in acestea. Lichidele corozive sau
conductoare, precum apa de mare, anumite substante
chimice industriale, inélbitorul sau produsele care con-
tin indlbitor etc., pot provoca un scurtcircuit.
o Incércati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambianta este cuprinsa intre 10 °C si
38 °C.
o Depozitati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambianta este cuprinsé intre 0 °C si 40
°C.

e Utilizati setul de acumulatoriintr-un loc unde tempe-
ratura ambiantd este cuprinsé intre 0 °C si 40 °C.

intretinerea si ingrijirea in siguranta

AN AVERTIZARE . Opriti motorul, scoateti se-
tul de acumulatori si asigurati-va cé toate piesele aflate
in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de curatarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

® Pericol de ranire din cauza dispozitivelor de taiere as-
cutite. Acordati o atentie deosebita la indepéartarea sau
montarea protectiei pentru cutit, la curdtarea si lubrifie-
rea aparatului. ® Asigurati-va c& aparatul in afld in stare
siguréd de functionare, verificand la intervale regulate
daca bolturile, piulitele si suruburile sunt bine strénse.
o Dupa fiecare utilizare, indepartati murdéria de pe dis-
pozitivele de téiere cu o perie rigida si aplicati un ulei po-
trivit pentru protectie impotriva ruginii, inainte de a
monta la loc protectia pentru cutit. Producétorul reco-
manda utilizarea unui spray ca protectie impotriva rugi-
nii si pentru lubrifiere. Contactati serviciul pentru clienti
pentru un spray adecvat. Inainte de fiecare utilizare, pu-
teti lubrifia dispozitivele de taiere in maniera descrisé.

AN PRECAU TIE e [olositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producétor. Acceso-
riile originale si piesele de schimb originale asigura
functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
ATEN TIE o Curdétati produsul cu o lavetd moale si
uscata dupa fiecare utilizare.

Indica;ie e Lucrérile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de céatre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomanddm sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. ® Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare.

Transportul si depozitarea in siguranta

N AVERTIZARE. Opriti aparatul, I&sati-I s& se

rdceasca si scoateti setu de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta.

&N PRECAU TIE e Pentru a evita accidentele
sau réanirile, aparatul trebuie transportat si depozitat
doar cu protectie pentru cutit instalata si cu acumulato-
rul scos. e Pericol de rénire si defectiuni ale aparatului.
In timpul transportului, asigurati aparatul impotriva de-
plasérii sau céaderii.

ATEN TIE . fndepérta,ti orice obiecte straine de pe
aparat, inainte de a-I transporta sau depozita. e Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
ding. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

&N AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
maétoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

e Raniri grave din cauza contactului cu dispozitivele
de taiere. Tineti dispozitivele de téaiere departe de
corp si mai jos de nivelul taliei. Utilizati protectia
pentru cutit atunci cand nu folositi aparatul, chiar si
in timpul intreruperii lucrului pe perioade scurte.

e Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivitd, manerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Accidentari cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

&N PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabild, deoarece aceasta es-
te influentata de mai multi factori:

e Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
in& deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambiantd scazuta. Pentru a v proteja
madinile purtati manugi célduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai dédunétoare de-
cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicéturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie s consultati
un medic.
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Utilizarea conform destinatiei

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

e Masina de tuns gard viu este destinata exclusiv uzu-
lui personal.

Masina de tuns gard viu este prevazuta pentru lucrul
n aer liber.

Din motive de siguranta, masina de tuns gard viu
trebuie sa fie intotdeauna tinuta in sigurantd cu am-
bele maini.

Masina de tuns gard viu este adecvata doar pentru
taierea plantelor, de ex. garduri vii si tufisuri.

Nu folositi masina de tuns gard viu in medii umede
sau n conditii de precipitatii.

Folositi masina de tuns gard viu numai in medii lu-
minate corespunzator.

Modificarile si schimbarile asupra aparatului, neau-
torizate de catre producator sunt interzise din moti-
ve de siguranta.

Orice alta utilizare, de ex. taierea ierbii, copacilor sau
ramurilor este nepermisa. Utilizatorul raspunde pentru
pericolele generate prin utilizarea nepermisa.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Buton de deblocare
Butonul de eliberare al comutatorului aparatului de pe
manerul posterior asigura utilizarea cu doua maini. Bu-
tonul de deblocare blocheaza comutatorul aparatului,
prevenind astfel o functionare necontrolata a masinii de
tuns gard viu.

Protectie pentru cutit
Protectia pentru cutit este un element important al echi-
pamentului de protectiei al masinii de tuns gard viu. O
protectie deteriorata pentru cutit nu mai trebuie utilizata
si trebuie inlocuita imediat.

Simboluri pe aparat

Semne generale de avertizare

nainte de punerea in functiune, cititi in-
structiunile de utilizare si toate indicatiile
de siguranta.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati
ochelari de protectie si protectie auditiva
adecvata.

Pericol de ranire. Nu atingeti dispozitive-
le de taiere ascutite.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati ma-
nusi de protectie antialunecare si rezis-
tente.

Pericol cauzat de obiecte aruncate. Men-
tineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in
special copii si animale de casa.

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in con-
ditii de umezeala.

DEPI@®HEO® >

Tineti intotdeauna aparatul cu ambele
maini.

Nivelul de presiune sonora garantat
mentionat pe eticheta este 93 dB.

Descrierea aparatului
in aceste instructiuni de utilizare se prezinta echiparea
maxima. In functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).
Figura, consultati paginile grafice
Figura A
@ Maner, spate

(2) Buton de deblocare a comutatorului aparatului

(3 Buton de deblocare a manerului

(@) Controlul vitezei intrerupatorului de selectare
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@ Maner, fata
(8) Comutator aparat
(¥ Protectia mainilor

Dispozitiv de méaturare a materialului care trebuie
taiat

(®) Cutit

Protectie pentru cutit

@ *Set de acumulatori Battery Power 36/25

(1) ncarcator pentru incarcare rapida Battery Power
36V

@ Buton de deblocare a setului de acumulatori
Pl3cuta cu caracteristici
* optional

Set de acumulatori
Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori 36V
Kércher Battery Power .

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pornire necontrolata

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-
re

In timpul oric&ror masuri de pregéitire, scoateti acumu-
latorul din aparat.

Montarea acumulatului

ATENTIE

Contacte murdare

Deteriorari ale aparatului si acumulatorului

Inainte de montare, verificati suportul acumulatorului si

contactele cu privire la murdarie si, daca este cazul, cu-

ratati-le.

Indicatie

Folositi numai acumulatori incarcati complet.

Figura B

1. Tmpingeti acumulatorul in suport, pana cand se incli-
cheteaza cu un sunet.

Operarea

Recomandam primilor utilizatori ca, inainte de a in-
cepe lucrul cu masina de tuns gard viu, sa fie instru-
iti de o persoana cu experienta si sa exerseze
manevrarea si tehnicile.

Operarea de baza
1. Verificati materialul care trebuie taiat cu privire la
corpuri straine, precum hartie, folii sau sarme si in-
departati-le, daca este necesar.
2. Montati dispozitivul de maturare a materialului care
trebuie taiat.
Figura C
3. Indepértati protectia pentru cutit.
4. Masina de tuns gard viu trebuie tinuta cu ambele
maini.
Pornirea aparatului
1. Apasati butonul de deblocare a comutatorului apa-
ratului.
FiguraD
2. Apasati comutatorul aparatului.
Aparatul porneste.

3. Eliberati comutatorul aparatului.
Aparatul se opreste.

Reglarea vitezei
Acest aparat este echipat cu un dispozitiv de reglare a
vitezei.
Figura E
1. Se poate regla viteza dorita a cutitului de la intreru-
patorul de selectare.
1= Viteza ridicata/normala
2 = Viteza redusa

Tehnici de lucru

Indicatie
Cu ajutorul uni ghidaj, obtineti o taietura uniforma.
1. Se porneste aparatul si se asaza pe materialul care

trebuie taiat.
2. Frunzele si ramurile se taie cu o miscare de pendu-
lare.
Figura F
n cazul ramurilor mai groase, se face o miscare de
taiere, dar nu se introduce in planta.
Tufisurile si gardurile vii se taie de jos in sus.
n cazul taierii varfurilor, se executa o miscare 0scCi-
lanta larga si se inclina usor cutitul.
Pentru taierea plantelor mai joase, cum ar fi plantele
aflate la nivelul solului, cutitul trebuie tinut in pozitie
orizontala.

w

ok~

@

Rotiti manerul
Pentru a lucra confortabil pe suprafete verticale, mane-
rul din spate poate fi rotit.
1. Trageti butonul de deblocare a manerului in sus.
Figura G
Rotiti manerul in pozitia dorita pana cand acesta se
nclicheteaza cu un sunet.

N

Scoateti setul de acumulatori

&N AVERTIZARE

Pornire necontrolata

Pericol de rénire

Scoateti acumulatorul din aparat, in pauzele de lucru si
nainte de lucrarile de intretinere si de ingrijire.

Figura H
1. Apasati butonul de deblocare in directia acumulato-
rului.

2. Apasati butonul de deblocare.
3. Scoateti acumulatorul din aparat.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

&N PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de transport.
Transportati masina de tuns gard viu numai cu protectia
pentru cutit montata.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
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AN PRECAUTIE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Scoateti acumulatorul din aparat, inainte de transport.
Depozitati masina de tuns gard viu numai cu protectia
pentru cutit montata.

Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Ingrijirea si intretinerea
AN PRECAUTIE
Pornire necontrolata
Leziuni produse prin taiere
Inainte de orice lucrare la aparat, scoateti acumulatorul
din aparat.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

Curatarea aparatului

ATENTIE

Curatare incorecta

Defectiuni ale aparatului

Curétati aparatul cu o lavetd umeda.

Nu folositi agenti de curatare pe bazéa de solventi.

Nu scufundati aparatul in apa.

Nu curétati aparatul cu jet de apd prin furtun sau jet de

apa de inalta presiune.

Figural

1. Lasati aparatul sa se raceasca.

2. Cutitul si carcasa motorului se curata cu o perie de
restul de plante si de murdarie.

3. Orificiile de ventilatie ale aparatului se curata cu o
perie.

Verificarea imbinarii ingurubate a cutitului

AN PRECAUTIE

imbinare cu surub desficutid

Leziuni produse prin téiere din cauza miscarilor necon-
trolate ale cutitului

Verificati regulat dacé imbinarea cu surub a cutitului es-
te stransa.

Figura J
1. Verificati daca sunt stranse suruburile/piulitele.
2. Suruburile/piulitele desfacute trebuie stranse.

Ungerea lamelor cutitului

Pentru mentinerea calitatii cutitului, lamele cutitului tre-
buie unse dupa fiecare utilizare.
Indicatie
Veti obtine un rezultat foarte bun dacé folositi ulei de
masiné cu vascozitate scazuté sau ulei pulverizat.
Figura K
1. Aparatul se asaza pe o suprafata plana.
2. Se aplica uleiul pe partea superioara a lamelor cuti-

tului.

Ascutirea lamelor cutitului
Indicatie
Indepartati cat mai putin material posibil si obtineti in
timpul ascutirii unghiul original al dintelui lamei.

AN PRECAUTIE

Cutite ascutite

Leziuni produse prin taiere

La ascutirea lamelor cutitului, purtati mdnusi de protec-

tie adecvate.

1. Strangeti cutitul intr-o menghina.

2. Ascutiti partea expusa a dintilor lamei cu o pila.

3. Tmpingeti cutitul cu grij& cu mana mai departe, pana
cand dintii neascutiti ai lamei devin accesibili.

4. Ascutiti partea expusa a tuturor dintilor lamei cu o pi-
1a.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. Tn caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completd. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

rect.

Aparatul nu porneste Setul de acumulatori nu este introdus co-|® Tmpingeti setul de acumulatori in suport pa-

na cand se inclicheteaza.

Setul de acumulatori este gol.

® ncarcati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect. ® Inlocuiti setul de acumulatori.

timpul functionarii buie taiat.

Aparatul se opreste in  |Cutitul este blocat cu materialul care tre-

Materialul trebuie scos din cutit.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul
normal.

Motorul este supraincalzit

® ntrerupeti lucrul si Idsati motorul sa se r&-
ceasca.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.
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Date tehnice

HGE 36-
60 Bat-
tery
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 36
Numér de rotatii in gol (reglare ~ /min 350-
normala) 1240 +
10%
Diametrul materialului care trebu- mm 26

ie taiat (max.)

Valori calculate conform EN 62841-1, EN 62841-4-2
dB(A) 81,1
dB(A) 3,0

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 93
certitudine Kya

Nivel de zgomot L,

Incertitudine Ky

Valoare vibratii mana-brat la ma- m/s? 2,8
nerul de pe partea frontala

Valoare vibratii mana-brat la ma- m/s? 2,3
nerul de pe partea posterioara

Incertitudine K m/s? 1,5
Dimensiuni si greutati

Lungimea de taiere mm 600
Greutate (fara set de acumulatori) kg 3,45

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Valoarea vibratiilor si nivelul
zgomotului

Valorile totale indicate Tn cazul vibratiilor si valorile indi-
cate ale emisiilor de zgomot au fost méasurate in confor-
mitate cu o metoda de testare standardizata si pot fi
utilizate pentru compararea masinii cu alte aparate.
Valorile totale de vibratii declarate si valorile declarate
ale emisiilor de zgomot pot fi, de asemenea, utilizate
pentru evaluarea preliminara a expunerii.

AN AVERTIZARE

Vibratiile si emisiile de zgomot din timpul utilizérii efecti-
ve a sculei electrice pot diferi de valorile indicate, in
functie de modul de utilizare a sculei si, in special, de ti-
pul materialului prelucrat.

Identificati masurile de protectie a operatorului pe baza
unei estimari a expunerii in conditii reale de utilizare (cu
luarea in considerare a componentelor ciclului de func-
tionare, precum: intervalele de neutilizare a sculei, inter-
valele de inactivitate si perioada de activare).

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

AN PRECAU TIE e Utilizarea continué a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteald. e Purtati manusi cdlduroase pentru a va pro-
teja mainile. e Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. Tn cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Masina de tuns gard viu
Tip: HGE 36-60 Battery

Directive si regulamente
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 89.1
Garantat: 93

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i

priloZzene sigurnosne naputke za komplet bate-

rija, kao i priloZzene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punjac¢. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaijte knjizice za kasniju uporabu ili za
sliedeéeg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprije€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do te$ke ozljede ili smrti.

&N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Sigurnosni napuci

Pri radovima sa Skarama za zivicu posebno se pri-
drzavajte sigurnosnih mjera i pravila ponasanja jer
pri radovima sa $karama za Zivicu postoji rizik od
ozljedivanja.

Uz ove sigurnosne napomene morate se pridrzavati i
propisa o sigurnosti i obrazovanju specifi¢nih za doti¢nu
zemlju npr. od tijela javne uprave, strukovnih organiza-
cija ili socijalnog osiguranja. Primjena uredaja moze biti
vremenski ograni¢ena lokalnim propisima (dnevno ili
godiSnje doma). Pridrzavajte se lokalnih propisa.

Op¢i sigurnosni napuci

&N UPOZORENJE
e Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, slike i
specifikacije koje su priloZene uz ovaj elektri¢ni
alat.
Nepostivanje svih nize navedenih uputa mozZe dove-
sti do strujnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Cu-
vajte sva upozorenja i upute za buduc¢u uporabu.
Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na va$
proizvod koji se napaja iz mrezZe (s kabelom) ili va$ pro-
izvod na punjive baterije (beZzi¢ni).
1 Sigurnost u radnom podrucju

a Podrucje rada odrzavajte €istim i dobro osvi-
jetljenim. Nepregledna ili tamna podrucja lako
dovode do nesreca.

b Ne koristite elektricne alate u potencijalno ek-
splozivnim podrucjima, npr. gdje postoje za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti praSinu ili
pare.

c Drzite djecu i prolaznike podalje dok rukujete
elektriénim alatom. Ometanjem mozete izgubiti
kontrolu.

2 Elektriéna sigurnost

a Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada ne mijenjajte utika¢ ni na koji
nacin. S uzemljenim elektri¢nim alatima ne-
mojte upotrebljavati adapterske utikace. Ne-
modificirani utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik od strujnog udara.

b lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su primjerice povrsine cijevi,
grijaci, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecan ri-
zik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemije-
no.

¢ Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Ulazak
vode u elektricni alat povecava rizik od strujnog
udara.

d Nemojte zloupotrijebiti kabel za nosenje, po-
vlacenje ili isklju€ivanje elektri€nog alata. Ka-
bel drzite podalje od vruéine, ulja, ostrih
bridova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zamr-
Seni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

e Ako koristite elektri¢ni alat na otvorenom, ko-
ristite produzni kabel prikladan za vanjsku
uporabu. Koristenje kabela prikladnog za vanj-
sku upotrebu smanjit ¢e rizik od strujnog udara.

f Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, upotrijebite zastitnu nad-
strujnu sklopku (Fl sklopka). Uporaba Fl sklop-
ke smanjuje rizik od strujnog udara.

3 Osobna sigurnost

a Budite oprezni, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum kada rukujete elektri¢énim ala-
tom. Kada ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova, nemojte upotrebljavati
elektriéni alat. Trenutak nepaznje pri upravijanju
elektricnim alatima moZe uzrokovati teSke ozlje-
de.

b Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oc€i. Zastitna oprema poput maske za
prasinu, protuklizne zastitne cipele, kaciga ili za-
Stita za usi koja se koristi u odgovarajucim uvjeti-
ma smanyjit Ce rizik od ozljeda.

c Sprije¢ite nenamjerno pokretanje. Uvjerite se
da je sklopka iskljuéena prije nego Sto alat
priklju€ite na napajanje strujom i/ili komplet
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baterije te prije nego Sto ga primite ili nosite.

Nosenje elektri¢nih alata s prstom na prekidacu ili

ukljucivanje elektricnih alata s uklju¢enim preki-

dacem lako dovodi do nesreca.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, ukloni-

te sve kljueve za podesavanje ili kljuceve za

vijke. Kljuc za vijke ili klju¢ koji je ostao na rotira-

Jjucem dijelu elektricnog alata moZe uzrokovati

ozljede.

e lzbjegavajte abnormalno drzanje tijela. Pobri-

nite se uvijek za siguran stav i u svakom tre-

nutku odrzavajte ravnotezu. To omogucuje
bolju kontrolu elektricnog alata u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siro-

ku odjecu niti nakit. Kosu i odjec¢u drzite po-

dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

g Ako se mogu montirati naprave za usisavanje

i skupljanje prasine, uvjerite se da su priklju-

cene te da se ispravno upotrebljavaju. Upora-

ba dijela za usisavanje prasine moze smanijiti
ugrozu prasinom.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje koje ste

stekli éestom upotrebom alata uc€ini nemar-

nim i da zanemarite nacela sigurnosti alata.

Neoprezno postupanje u djelicu sekunde moze

dovesti do teskih ozljeda.

4 Uporaba i njega elektricnih alata

a Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Kori-

stite odgovarajuci elektri¢ni alat za svoju pri-
mjenu. Odgovarajucim elektri¢nim alatom radite
bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

b Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuciti i iskljuciti prekidaéem. Elektricni alat,
koji se vise ne mozZe ukljuciti i iskljuciti, opasan je
i mora se popraviti.
Iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili izvadi-
te komplet baterija, ako se moze izvaditi, iz
elektriénog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili skladistenja elektri¢nih alata. Ove
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
nenamjernog pokretanja elektri¢nog alata.

Drzite elektri¢ni alat kad se ne koristi izvan

dohvata djece i ne dopustite da njime uprav-

ljaju osobe koje nisu upoznate s elektriénim
alatom ili ovim uputama. Elektricni alati su opa-
sni u rukama nevjestih korisnika.

e Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
postoje li pokretni dijelovi koji su pogreSno
usmjereni ili zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili drugi uvjeti koji mogu utjecati na rad elek-
tricnog alata. Ako je elektri¢ni alat oStecen,
popravite ga prije uporabe. Mnoge nesrece
uzrokuju lo$e odrzavani elektricni alati.

f Alate za rezanje odrzavajte ostrima i €istima.

Propisno njegovani alati za rezanje s oStrim re-

znim bridovima manje se zaglavljuju i lakS$i su za

vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor i alate za ume-

tanje itd. u skladu s ovim uputama. Pritom u

obzir uzmite radne uvjete i radove koje mora-

te obaviti. KoriStenje elektricnog alata za bilo ko-

Je druge radove osim onih za koje je namijenjen

moZe dovesti do opasne situacije.

Odrzavajte rucke i zahvatne povrsine suhima

i Cistima te cistima od ulja i maziva. Klizave

rucke i zahvatne povrsine spre¢avaju sigurno ru-

o

—

o

(¢}

o

«

o

kovanje alatom i kontrolu nad alatom u neoceki-
vanim situacijama.
5 Uporaba i odrzavanje akumulatorskih alata

a Punite uredaj samo punjacem koji je odredio
proizvodac. Punjac dizajniran za jednu vrstu ba-
terije mozZe predstavijati opasnost od poZara ka-
da se koristi s drugom vrstom baterije.

b Koristite samo elektri¢ne alate s posebno di-
zajniranim kompletima baterija. U sluc¢aju upo-
rabe drugih kompleta baterija postoji opasnost od
ozljeda i poZara.

¢ Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta kao $to
su spajalice, nov¢ici, kljucevi, ¢avli, vijci ili
drugi mali metalni predmeti koji mogu spojiti
jedan prikljuéak s drugim. Kratko spajanje kon-
takata baterije moZe dovesti do opeklina ili poZa-
ra.

d U nepovoljnim uvjetima iz akumulatora moze
izlaziti tekucina. Izbjegavajte kontakt s njom.
Pri sluéajnom dodiru, to mjesto odmah isperi-
te vodom. Ako vam tekucina dospije u oci, ta-
koder se obratite lije¢niku. Tekucina koja curiiz
akumulatora moZze izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti oStec¢ene ili modificirane
komplete baterija ili alate. Osteceni ili modifici-
rani akumulatori mogu pokazati nepredvidivo po-
na$anje koje moze rezultirati poZarom,
eksplozijom ili ozljedama.

f Ne izlazite komplet baterija ili alat vatri ili pre-
visokim temperaturama. Postoji opasnost od
eksplozije kod vatre ili temperaturama iznad
130 °C.

g Slijedite sve upute za punjenje i ne punite
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Neispravno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan na-
vedenog raspona moZze ostetiti akumulator i po-
vecati rizik od poZara.

6 Servis

a Neka vas elektri¢ni alat popravi kvalificirani
serviser koji ¢e koristiti samo identicne rezer-
vne dijelove. Time se jamci sigurnost elektricnog
alata.

b Nikada nemojte odrzavati osStecene komplete
baterije. Odrzavanje kompleta baterija smiju
obavijati samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

Sigurnosne napomene za Skare za zZivicu
a) Ne koristite Skare za zivicu po loSim vremenskim
uvjetima, osobito kada postoji opasnost od munje.
To smanjuje rizik od udara groma.

b) Drzite sve strujne kabele i Zice dalje od podrucja
rezanja. Strujni kabeli i Zice mogu biti skriveni u Zivici ili
grmiju i slu¢ajno presjeceni ostricom.

c) Nosite zastitu sluha. Odgovarajuca zastitna oprema
smanjuje rizik od ostec¢enja sluha.

d) Skare za zivicu smijete drzati samo za izolirane
povrsine rucki jer noz moze dodirnuti skrivene ka-
bele. Ako noZevi dodu u dodir s kabelom pod naponom,
izloZzeni metalni dijelovi Skara za Zivicu mogu biti pod
naponom i izazvati strujni udar za rukovatelja.

e) Drzite sve dijelove tijela podalje od ostrice. Ne-
mojte uklanjati rezani materijal niti drzati materijal
koji treba odrezati dok se nozevi krecu. NoZevi se
nastavljaju kretati nakon $to je prekidac iskljucen. Tre-
nutak nepazZnje pri upravijanju Skarama za Zivicu moze
uzrokovati teSke ozljede.
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f) Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili servisirate
Skare za zivicu, provijerite jesu li svi prekidaéi isklju-
¢eni i je li baterija uklonjena ili odspojena. Neoceki-
vano aktiviranje Skara za Zivicu prilikom cis¢enja
zaglaviljenog materijala ili tijekom radova na odrzavanju
moZe dovesti do teSkih ozljeda.

g) Nosite Skare za zivicu za rucku sa zaustavljenim
nozem i pazite da ne pritisnete nijedan prekidac.
Ispravno noSenje Skara za Zivicu smanjuje rizik od slu-
Cajnog pokretanja i time uzrokovanih ozljeda noZzevima.
h) Za transport ili skladiStenje Skara za zivicu uvijek
koristite poklopac za noz. Pravilno rukovanje $kara-
ma za Zivicu smanjuje rizik od ozljeda noZevima.

Siguran pogon

/A OPASNOST

o Ne koristite uredaj nikada ako se u krugu od 15 m na-
laze osobe, posebice djeca ili Zivotinje buduéi da po-
stoji opasnost da se noZevi mogu odbaciti predmete.

e Opasnost od teskih ozljeda u slu¢aju da noZevi odba-
ce predmete ili se u noZevima zapetija Zica ili uze. Pri-
Je uporabe temeljito pregledajte podrudje rada da se
u njemu ne nalaze predmeti poput kamenja, grana,
metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklonite ih.

&N UPOZORENJE
e Djeca i mladeZ ne smiju upravijati uredajem.
e Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe s
ogranic¢enim tjelesnim, osjetnim ili duhovnim sposob-
nostima ili bez iskustva i/ili s nedostatnim znanjem.
Djecu i ostale osobe drzite podalje od podrucja rada
tijekom uporabe uredaja.
Potreban vam je neometan pogled na podrucje rada
kako biste prepoznali moguce opasnosti. Upotreblja-
vajte uredaj samo pri dobrom osvjetljenju.
Uredaj ne upotrebljavajte u blizini stupova, ograda,
zgrada ili drugih nepokretnih predmeta.
Iskljucite motor, uklonite komplet baterija i osigurajte
da su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavijeni:
e Prije nego Sto podesite radni poloZaj reznog meha-
nizma.
Prije nego $to Cistite uredaj ili uklanjate blokadu.
Ostavite uredaj bez nadzora.
Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.
Opasnost od posjekotina i prignjec¢enja. Izbjegavajte
kontakt s alatima za rezanje. Ne stavljajte ruku i prste
medu alate za rezanje ili u poloZaj u kojem oni mogu
biti odsjeceni ili prignjeceni.
Opasnost od ozljeda. Ne vrsite nikakve izmjene na
uredaju.
Osigurajte da svi zastitni uredaji, odbojnici i rucke bu-
du propisno i sigurno pri¢vrséeni.
A OPREZ
e Nosite punu zaéstitu vida i sluha.
e Zastita sluha mozZe smanijiti vasu sposobnost da ¢uje-
te signale upozorenja, stoga obratite pozornost na
moguce opasnosti u blizini i u podrucju rada.
Pri radovima u podrucjima gdje postoji opasnost od
padajucih predmeta nosite zastitu glave.
Opasnost od ozljeda na oStrim alatima za rezanje. Pri
rukovanju alatima za rezanje nosite protuklizne i ot-
porne zastitne rukavice.
Postoji opasnost od ozljeda u slu¢ajevima kada po-
kretni dijelovi uredaja zahvate Siroku odjecu, kosu ili
nakit. Odjecu i nakit drzite podalje od pokretnih dijelo-
va stroja. SveZite dugu kosu.
Uredajem ne smijete upravijati ako ste pod utjecajem
lijekova ili droga koje smanjuju motoricke sposobno-

sti. Uredajem upravijajte samo kada ste odmorni i
zdravi.

o Ne koristite uredaj ako neobic¢no vibrira ili proizvodi
neobicne zvukove.

e Prije primjene uredaja provjerite je li ostecen i uvjerite
se da su vijci na noZu ¢vrsto zategnuti.

e Ne upotrebljavajte uredaj ako je prethodno pao, ako
Jje zadobio udarac ili ako je vidljivo o$tecen. Propisno
popravite oStecenja prije nego $to ponovno poc¢nete s
radom uredaja.

o Ne koristite uredaj na ljestvama ili nestabilnim podlo-
gama.

e Prije pokretanja uredaja provjerite da alati za rezanje
ni sa ¢ime ne mogu doci u dodir.

e Opasnost od ozljede zbog ogoljelih noZeva. Postavite
zastitu noZa kad ne koristite uredayj, ¢ak i tijekom krat-
kih radnih stanki.

PAZNJA

o Nemojte uredajem uz primjenu sile rezati gusto gr-
mlje. To moZe blokirati i usporiti alate za rezanje.
Smanjite brzinu rada ako dolazi do blokade alata za
rezanje.

e Ne rezite grane i izdanke za koje je ocigledno da su
prevelike i da ne stanu izmedu reznih listova. Upotri-
Jjebite ruénu pilu ili pilu za granje bez motora kako bi-
ste odrezali vece grane i grancice.

o Uredaj koristite samo na temperaturama izmedu 0 °C
i40 °C.

e Skladistite uredaj na mjestu gdje je temperatura iz-
medu 0 °C i 40 °C.

Dodatni sigurnosni napuci za akumulator
Kako biste smanijili rizik od poZara, ozljeda i oSte¢enja
proizvoda uslijed kratkog spoja, nemojte uranjati niti do-
pustiti da tekucina ude u uredaj, komplet baterija ili pu-
njac¢. Korozivne ili vodljive tekucine poput morske vode,
odredenih industrijskih kemikalija, izbjeljivaca ili proi-
zvoda koji sadrzZe izbjeljivac, itd. mogu uzrokovati kratki
Spoj.
o Komplet baterije punite na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 10 °C j 38 °C .

e Skladistite komplet baterije na mjestu gdje je tempe-
ratura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

e Koristite komplet baterije na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE « Iskljucite motor, uklonite
komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavijeni:

e Prije ¢isCenja ili odrzavanja uredaja.

e Prije nego $to mijenjate dijelove pribora.

e Opasnost od ozljeda zbog o$trih alata za rezanje. Bu-
dite osobito oprezni prilikom skidanja ili stavljanja zasti-
te noza, te ¢iScenja i uljenja uredaja. e Osigurajte da je
uredaj u sigurnom stanju tako u redovitim razmacima
provjerite jesu li svornjaci, matice i vijci Evrsto pritegnuti.
e Nakon svake upotrebe uklonite prijavstinu s alata za
rezanje pomocu grube Cetke i nanesite prikladno ulje za
zastitu od hrde prije nego sto ponovno postavite zastitu
noZa. Proizvodac preporucuje da se za zastitu od hrde
i za uljenje upotrebljava sprej. Obratite se va$oj servi-
snoj sluzbi s pitanjem u vezi prikladnog spreja. Prije
svakog koristenja alate za rezanje mozZete nauljiti na
opisan nacin.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
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pribor i originalni zamjenski dijelovi jam¢e siguran i ne-
smetan rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe odistite
mekom, suhom krpom.

Napomena e Servisne radove i radove odrZavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano struéno
osoblje koje je proslo specijaliziranu obuku. Preporucéa-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete ovlastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovlaStenu servisnu sluzbu.

Siguran transport i skladisStenje

AN UPOZORENJE e Frije skiadistenja ili tran-

sporta iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i ukloni-
te komplet baterija.

AN OPREZ ¢ Kako bi se sprijecile nezgode ili ozlje-
de, uredaj smijete transportirati i skladistiti samo s mon-
tiranom zaStitom nozZa i izvadenom punjivom baterijom.
e Opasnost od ozljeda i o§tecenja na uredaju. Osiguraj-
te uredaj prilikom transporta od pomicanja ili pada.

PAZNJA e Prije transporta ili skladistenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
skladistite na suhom i dobro prozradenom djeci nedo-
stupnom mjestu. DrZite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne Euvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljedece opasnosti:

e Teske ozljede zbog kontakta s alatima za rezanje.
Alate za rezanje drzZite podalje od tijela i nize od vi-
sine boka. Kada ne upotrebljavate uredaj koristite
zastitu nozZa, ¢ak i kod kratkih prekida rada.

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

o Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite opterecenje.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e Dulja uporaba uredaja moZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u $akama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
e Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprijeCena ¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slu¢aju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $§to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba
Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-
mjenom.

o Skare za Zivicu namijenjene su samo za osobnu
uporabu.

Skare za Zivicu predvidene su za rad na otvorenom.
1z sigurnosnih razloga $kare za Zivicu se uvijek se
moraju sigurno drzati s obje ruke.

Skare za Zivicu predvidene su samo za rezanje bi-
ljaka, npr. Zivice i grmlja.

Skare za Zivicu ne koristite u vlaznoj okolini ili tije-
kom kise.

Skare za Zivicu koristite samo u dobro osvijetlienoj
okolini.

e |z sigurnosnih razloga zabranjene su preinake i iz-
mjene na uredaju koje proizvoda¢ nije odobrio.
Zabranjena je svaka druga primjena, npr. rezanje trave,
drveca ili grana. Za opasnosti proizasle iz nedopustene

uporabe odgovara korisnik.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.

Tipka za deblokiranje
Tipka za deblokiranje sklopke uredaja na straznjoj ru¢ki
osigurava dvoruc¢no opsluzivanje. Tipka za deblokiranje
blokira sklopku uredaja i time sprje€ava nekontrolirano
pokretanje Skara za Zivicu.

Zastita noza
Zastita nozZa je vazan sastavni dio sigurnosnih uredaja
Skara za Zivicu. Ostecena zastita noza ne smije se viSe
upotrebljavati i mora se odmah zamijeniti.
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Simboli na uredaju

Op¢i znak upozorenja

>

Prije pustanja u pogon progitajte upute
rad i sve sigurnosne naputke.

Prilikom rada s uredajem nosite priklad-
nu zaétitu vida i sluha

Opasnost od ozljeda. Nemojte dodirivati
ostre alate za rezanje.

Prilikom rada s uredajem nosite protukli-
zne i otporne zastitne rukavice.

Opasnost zbog odbacenih predmeta. Dr-
Zite promatrace, posebice djecu i ku¢ne
ljubimce, udaljene najmanje 15 m od po-
drudja rada.

Ne izlaZite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

Uredaj uvijek drzite s obje ruke.

Zajaméena razina zvucénog tlaka nave-
dena na etiketi iznosi 93 dB.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Slika vidi stranice sa grafickim prikazima
Slika A

(™) Rugka, straznja

@ Tipka za deblokiranje sklopke uredaja
(3 Tipka za deblokiranje rucke

@ Biracka sklopka regulacije brzine

() Rugka, prednja

(8) Sklopka uredaja

() Zastita ruku

Pometa¢ odrezanog materijala

(® Noz

Zastita noza

@ *Komplet baterija Battery Power 36/25
@ *Punjac¢ za brzo punjenje Battery Power 36V

@ Tipka za deblokiranje kompleta baterija
Natpisna plogica
* opcionalno

Komplet baterija

Uredaj moze raditi s kompletom baterija 36 V Karcher
Battery Power .

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost po Zivot od posjekotina
Prilikom svih mjera pripreme izvadite bateriju iz uredaja.

Umetanje baterije

PAZNJA

Oneciséeni kontakti

OStecenja na uredaju i bateriji

Prije umetanja provjerite jesu li prihvat i kontakti baterije
oneciscéeni te ih po potrebi odistite.

Napomena

Koristite samo u potpunosti napunjene baterije.

Slika B

1. Gurnite bateriju u prihvatnik dok se ¢ujno ne uglavi.

Korisnicima koji prvi put koriste uredaj preporuca-
mo da ih prije rada sa Skarama za Zivicu uputi isku-
sna osoba te da vjezbaju rukovanje i tehnike.

Osnovno rukovanje

1. Provjerite postoje li u materijalu za rezanje strana ti-
jela kao $to je primjerice papir, folija ili Zice te ih po
potrebi uklonite.

2. Montirajte pometa¢ odrezanog materijala.
Slika C

3. Uklanjanje zastite noza.

4. Skare za Zivicu drzite s obje ruke.

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite tipku za deblokiranje sklopke uredaja.
Slika D
2. Pritisnite sklopku uredaja.
Uredaj se ukljucuje.
Pustite sklopku uredaja.
Uredaj prestaje raditi.

Regulacija brzine
Uredaj je opremljen jednom regulacijom brzine.
Slika E
1. Zeljena brzina noza moze se podesiti pomo¢u birag-
ke sklopke.
1= velika/normalna brzina
2 = smanjena brzina

Radne tehnike

Napomena

Ravnomjeran rez posti¢i ¢ete ako primijenite Spagu za

poravnanje.

1. Ukljucite uredaj i priblizite ih materijalu za rezanje.

2. Listove i grancice rezite njihaju¢im pokretima.
Slika F

3. Pri debljim granama izvedite pokret piljenja, ali ne-
mojte ubadati u biljku.

4. Grmlje i Zivice rezite odozdo prema gore.

5. Prirezanju vrhova, izvedite Siroki zakretni pokret te
pritom lagano nagnite noz.
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6. Za rezanije niskih biljaka kao $to su npr. pokrivaci
tla, noz drzite vodoravno.

Okretanje rucke
Straznja rucka se moze okrenuti za ugodniji rad na oko-
mitim povr§inama.
1. Tipku za deblokiranje na rucki povucite prema gore.
Slika G
Rucku okrenite u Zeljeni polozaj sve dok se ¢ujno ne
uglavi.

N

Vadenje baterije

&N UPOZORENJE

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od ozljeda

Tijekom radnih stanki i prije svih radova odrZavanja i
njege izvadite bateriju iz uredaja.

Slika H

1. Pritisnite tipku za deblokiranje u smjeru baterije.
2. Utisnite tipku za deblokiranje.

3. lzvadite bateriju iz uredaja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.
Transportirajte $kare za Zicu samo s postavijenom za-
Stitom noza.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN OPREZ

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Prije transporta izvadite bateriju iz uredaja.

Skladistite $kare za Zicu samo s postavljenom zastitom
noZza.

Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Prije svakog rada s uredajem izvadite bateriju iz ureda-

ja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva

Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.

Ciséenje uredaja
PAZNJA
Neispravno cis¢éenje
Ostecenja uredaja
Cistite uredaj vlaznom krpom.

Nemojte Koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze ota-
pala.

Uredaj ne uranjajte u vodu.

Uredaj ne ¢&istite vodenim mlazom iz crijeva ili vodenim

mlazom pod visokim tlakom.

Slika |

1. Ostavite uredaj da se ohladi.

2. Noz i kuciste motora ¢etkom ocistite od biljnih osta-
taka i prijavstine.

3. Ventilacijske otvore uredaja ocistite etkom.

Provjera vijéanog spoja noza

&N OPREZ

Olabaviljeni vijéani spoj

Posjekotine uslijed nekontroliranih pokreta noza
Redovito provjeravajte Evrsti dosjed vijcanog spoja no-
Za.

Slika J

1. Provjerite ¢vrsti dosjed vijaka / matica.

2. Pritegnite vijke / matice.

Uljenje ostrica noza
Kako bi se o¢uvala kvaliteta noza, ostrice noza se tre-
baju nauljiti nakon svakog koristenja.
Napomena
Vrlo dobar rezultat postize se ako koristite rijetko strojno
ulje ili ulje za prskanje.
Slika K
1. Uredaj polozite na ravnu podlogu.
2. Nanesite ulje na gornju stranu ostrica noza.

Ostrenje ostrica noza
Napomena
Uklonite prilikom oStrenja Sto je moguce manje materi-
Jjala i zadrzite izvorni kut zupca oStrice.

AN OPREZ

OSstri noZevi

Opasnost od posjekotina

Nosite prikladne zastitne rukavice prilikom oStrenja 0$-

trica noZa.

1. Zategnite noz u Skrip.

2. Naostrite slobodnu stranu zubaca ostrice pomocéu
turpije.

3. Noz rukom oprezno pogurnite dalje, sve dok vam ne
budu dostupni nenaostreni zupci ostrice.

4. Naostrite slobodnu stranu svih zubaca ostrice po-
mocu turpije.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postiZze puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.
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Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi

Komplet baterija nije ispravno umetnut.

® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-
daja dok se ne uglavi.

Komplet baterija je prazan.

Napunite komplet baterija.

Komplet baterija je neispravan.

Zamijenite komplet baterija.

Uredaj se zaustavlja tije- [NoZ je blokiran materijalom za rezanje.

Uklonite materijal za rezanje iz noza.

kom rada Baterija je pregrijana

Prekinite rad i pricekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podruc-
je.

Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

HGE 36-
60
Battery
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \Y 36
Broj okretaja praznog hoda (nor- /min 350-
malna postavka) 1240 +
10%
Promjer materijala za rezanje mm 26

(maks.)

Vrijednosti utvrdene prema EN 62841-1, EN 62841-
4-2

Razina zvuénog tlaka L dB(A) 81,1
Nesigurnost K,a dB(A) 3,0
Razina zvu¢ne snage Ly + dB(A) 93
Nesigurnost Kya

Vrijednost vibracije Saka ruka m/s? 2,8
prednje rucke

Vrijednost vibracije Saka ruka m/s2 23
straznje rucke

Nesigurnost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine

Duljina reza mm 600
Tezina (bez kompleta baterija) kg 3,45

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

Vrijednosti vibracija i buke
Ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emi-
sije buke izmjerene su standardiziranom ispitnom meto-
dom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s
drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane
vrijednosti emisije buke takoder se mogu koristiti za pre-
liminarnu procjenu izloZzenosti.

AN UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elek-
tri¢nog alata mogu odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o tome kako se alat koristi, a posebno o vrsti ma-
terijala koji se obraduje.

Odredite zastitne mjere za zastitu rukovatelja na teme-
lju procjene izloZzenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao Sto su
npr. vrijeme tijekom kojeg je alat iskljuceni vrijeme tije-
kom kojeg radi u praznom hodu, uz vrijeme aktiviranja).

Uredaji s vrijednosc¢u vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputama za rad)

AN OPREZ « visesatno neprekidno koristenje ure-
daja mozZe uzrokovati osje¢aj obamrlosti. ® Nosite tople
rukavice za zastitu Saka. ® Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Skare za Zivicu

Tip: HGE 36-60 Battery

Direktive i uredbe
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ:
Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 89.1

Zajamceno: 93

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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OpsSte napomene

Pre prve upotrebe uredaja, treba proditati ove
sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo

zarad, sigurnosne napomene koje su prilozene

uz akumulatorsko pakovanije i prilozeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
standardnog uredaja. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte knjizice za budu¢u upotrebu ili naredne
vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opSti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Sigurnosne napomene

Prilikom radova sa makazama za zivu ogradu
morate obratiti posebnu paznju na sigurnosne mere
i pravila ponasanija, jer prilikom rada sa makazama
za zivu ogradu postoji opasnost od povredivanja.
Osim ovih sigurnosnih napomena, obratite paznju i na
specifiéne nacionalne sigurnosne propise i propise o
obukama, koje zahtevaju npr. drzavne ustanove,
profesionalna udruzenja ili fondovi za socijalnu zastitu.
Na osnovu lokalnih propisa, kori§éenje uredaja moze
biti vremenski ograni¢eno (na odredeni deo dana ili
godisnje doba). Obratite paznju na lokalne propise.

Opste sigurnosne napomene

AN UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje prate ovaj elektri¢ni
alat.

Nepostovanje dolenavedenih uputstava moze
dovesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
povreda. Cuvajte sva upozorenja i uputstva radi
buduce upotrebe.

Termin "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na va$
proizvod (sa kablom) na mreZni pogon ili na va$
(bezicni) proizvod na baterijski pogon.

1 Bezbednost u podru¢ju rada

a Podrucje rada odrzavajte ¢isto i dobro
osvetljeno. Nepregledna ili mracna podrucja
lako dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti elektricne alate u
eksplozivnim podrucjima, kao sto je npr. u
prisustvu zapaljivih tecnosti, gasova i
prasine. Elektricni alati mogu da varnice, Sto
moZe dovesti do zapaljenja praSine ili isparenja.

¢ Tokom kori$éenja elektricnog alata deca i
druge osobe treba da budu na bezbednoj
udaljenosti. Ometanje moze dovesti do gubitka
kontrole.

2 Elektricna bezbednost

a Utikaci elektri¢nih alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada nemojte zamenjivati utika¢ na
bilo koji nacin. Nemojte koristiti adapterske
utikace sa elektricnim alatima sa
uzemljenjem. Nemodifikovani utikaci i
odgovarajuce uticnice smanjuju opasnost od
strujnog udara.

b lzbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, grejna tela,
Sporeti i frizideri. Postoji povecana opasnost od
strujnog udara ako je vase telo uzemljeno.

c Elektriéne alate ne izlazite kiSi i vlazi. Kada
voda ude u elektricni alat, povecava se rizik od
elektriénog udara.

d Nemojte koristiti kabl za pogre$Sne namene, za
nosenje ili veSanje elektricnog alata ili za
izvlaéenje elektricnog alata. Drzite kabl dalje
od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteceni ili zamrseni kablovi povecéavaju
opasnost od strujnog udara.

e Ako sa elektricnim alatom radite na
otvorenom, koristite isklju¢ivo produzni kabl
koji je pogodan i za otvoreni prostor.
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Koris¢enje kabla pogodnog za upotrebu na

otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

f Ako je rad elektriénog alata u vlaznom
okruzenju neizbezan, koristite napajanje
strujom sa automatskom zastitnom sklopkom
(RCD prekidaéem). Upotreba RCD prekidaca
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Liéna bezbednost

a Budite pazljivi, vodite ra¢una o onome sto
radite i pristupajte razumno radu sa
elektriénim alatom. Nemojte koristiti
elektriéni alat ako ste umorni ili ste pod
dejstvom narkotika, alkohola ili lekova. Jedan
trenutak nepaznje pri rukovanju elektricnim
alatom moZe da dovede do teskih povreda.

b Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto je
zaStitna maska, neklizave zastitne cipele, zastitni
Slem ili zastita sluha, koja se upotrebljava pod
odgovarajucim uslovima, smanjuje rizik od
povreda.

c Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac isklju¢en, pre nego Sta alat
prikljucite na izvor struje i/ili akumulatorsko
pakovanje i pre nego sto ga prihvatite ili
nosite. NoSenje elektricnog alata sa prstom na
prekidacu ili ukljuCivanje elektricnih alata sa
ukljucenim prekidacem moze lako dovesti do
nezgode.

d Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
kljuceve za podesavanije ili odvijace. Odvijac ili
kljué, koji ostaje na rotiraju¢em delu elektri¢cnog
alata, moZe dovesti do povreda.

e lzbegavajte neuobicajeni polozaj tela.
Obezbedite siguran oslonac i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Ovo
omogucava bolju kontrolu elektri¢nog alata u
neocekivanim situacijama.

f Nosite odgovarajué¢u odec¢u. Nemojte nositi
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
dalje od delova koji se pomeraju. Delovi u
pokretu mogu da zahvate Siroku odecu, nakit ili
dugacku kosu.

g Ako postoji moguénost montaze uredaja za
usisavanje i hvatanje prasine, obezbedite da
ti uredaji budu prikljuceni i da se pravilno
upotrebljavaju. Upotreba dela za usisavanje
prasine moze smanjiti opasnosti od praSine.

h Ne dozvolite sebi da postanete nepazljivi i
zanemarite principe bezbednosti jer vam je
alat, zbog ceste upotrebe, postao poznat.
Neoprezno rukovanje moZe u deli¢u sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

Upotreba i nega elektriénih alata

a Nemojte preopterecivati elektricni alat.
Koristite odgovarajuci elektriéni alat za svoj
posao. Uz odgovarajuci elektricni alat cete bolje
i bezbednije raditi u datom podruéju rada.

b Nemojte da koristite elektri¢ni alat ukoliko
prekidaé ne moze da se ukljuéi i iskljuéi.
Elektricni alat koji se vise ne moZe ukljuciti ili
iskljuciti je opasan i mora se popraviti.

¢ Pre nego sto vrsite podesavanja, zamenjujete
pribor ili skladistite elektri¢ne alate, izvucite
utika¢ iz izvora struje i/ili uklonite
akumulatorsko pakovanje iz elektricnog alata
ako se moze izvaditi. Zahvaljujuéi ovim
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preventivnim bezbednosnim merama smanjuje
se rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte van
domasaja dece i ne dozvolite da elektricnim
alatom upravljaju osobe koje nisu upoznata
sa njim ili ovim uputstvima. Elektricni alati su
opasni u rukama neiskusnih korisnika.

e Odrzavajte elektri€ne alate i pribor. Proverite
da li su pokretni delovi pogresno usmereni ili
se zaglavljuju, kao i da li su delovi polomljeni
ili postoje neki drugi uslovi, koji mogu
negativno uticati na rad elektricnog alata. U
slucaju ostecenja, pre upotrebe popravite
elektri€ni alat. Mnoge nesrece su uzrokovane
lo8im odrZzavanjem uredaja.

f Alati za se€enje treba da budu ostri i Cisti.
Pravilno odrZavani alati za se¢enje sa ostrim
ivicama za secenje se rede zaglavijuju i mogu
lakSe da se kontroliu.

g Koristite elektri¢ni alat, pribor i ostali alat u
skladu sa ovim uputstvima. Pri tom, obratite
paznju na uslove rada i poslove koji treba da
se izvrSe. Upotreba elektri¢nih alata za druge
radove od onih koji su predvideni mozZe dovesti
do opasnih situacija.

h Rucke i povrsine treba da budu suve, Ciste i
na njima ne sme da bude ulja i masti. Klizave
ruCke i povrsine za hvatanje spre¢avaju
bezbedno rukovanje i kontrolu uredaja u
neocekivanim situacijama.

Upotreba i nega akumulatorskog alata

a Punite uredaj samo punjacem koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jedan tip
akumulatora moze predstavijati opasnost od
poZara kada se koristi sa drugim tipom
akumulatora.

b Koristite elektricne alate samo sa specijalnim
akumulatorskim pakovanjima. Prilikom
koridc¢enja drugih akumulatorskih pakovanja
postoji opasnost od povreda i poZara.

c Ako se akumulatorsko pakovanje ne koristi,
drzite ga na udaljenosti od drugih metalnih
predmeta kao Sto su kancelarijske spajalice,
novg¢ici, klju€evi, ekseri, zavrtniji ili drugi mali
metalni predmeti, koji mogu uspostaviti vezu
jednog prikljucka sa drugim. Kratko spajanje
kontakata akumulatora za punjenje moze dovesti
do opekotina ili poZara.

d U nepovoljnim uslovima, te€nosti moze da
iscuri iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. Ako dode do slu¢ajnog kontakta, isprati
vodom. Ako vam teénost dospe u o¢i, obratite
se i lekaru. Tecnost koja iscuri iz akumulatora
moZe izazvati iritaciju ili opekotine.

e Nemojte koristiti oStec¢ena ili modifikovana
akumulatorska pakovanja ili alate. Osteceni ili
modifikovani akumulatori mogu ispoljiti
nepredvidivo ponasanje koje moze dovesti do
poZara, eksplozije ili rizika od povreda.

f Akumulatorsko pakovanije ili alat nemojte
izlagati vatri ili prekomernim temperaturama.
Na vatri ili temperaturama iznad 130° C postoji
opasnost od eksplozije.

g Sledite sva uputstva za punjenje i nemojte
puniti akumulatorsko pakovanje ili alat van
opsega temperature koji je naveden u
uputstvu. Nepravilno punjenje ili punjenje na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
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oStetiti akumulator i povecati opasnost od
poZara.
6 Servis

a Popravku elektriénog alata poverite samo
kvalifikovanom servisnom tehnic¢aru koji
koristi samo identi¢ne rezervne delove. Na taj
nacin se postize bezbednost uredaja.

b Nikada nemojte vrsiti odrzavanje ostecenih
akumulatorskih pakovanja. OdrZzavanje
akumulatorskog pakovanja sme da obavi samo
proizvodaé ili ovlasceni vrsilac usluga.

Sigurnosne napomene za trimere za zivicu
a) Nemoijte koristiti trimere za Zivicu po loSem
vremenu, narocito kada postoji rizik od groma. Na
taj nacin se smanjuje rizik od udara groma.

b) Sve strujne kablove i vodove drzite na udaljenosti
od podrucja se€enja. Kablovi za napajanje i Zice mogu
biti skriveni u Zivici ili Zbunu i moZete ih slu¢ajno odseci
secivom.

c) Nosite opremu za zastitu sluha. Odgovarajuca
zastitna oprema smanjuje rizik od oStecenja sluha.

d) Drzite trimer za zivicu samo na izolovanim
povrsinama za hvatanje, jer noz moze do¢i u
kontakt sa skrivenim vodovima. Ako seciva dolaze u
kontakt sa vodovima koji provode napon, slobodni
metalni delovi trimera za Zivicu mogu biti pod naponom
i rukovaocu naneti povrede usled strujnog udara.

e) Drzite sve delove tela dalje od seciva. Ne
uklanjajte ise€eni materijal i nemojte ¢vrsto drzati
materijal koji treba da se se¢e dok se nozevi
pomeraju. NoZevi nastavijaju da se pomeraju i nakon
isklju¢ivanja prekidaca. Jedan trenutak nepaznje pri
rukovanju trimerom za Zivicu moZe da dovede do teSkih
povreda.

f) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja trimera za Zivicu, uverite se da su svi
prekidaci za napajanje iskljuceni i da je baterija
uklonjena ili odvojena. Neoéekivano aktiviranje
trimera za Zivicu prilikom uklanjanja zaglavljenog
materijala ili prilikom radova na odrZzavanju moze
dovesti do teskih povreda.

g) Trimer za Zivicu drzite za ru¢ku sa zaustavljenim
nozem i vodite racuna o tome da ne pritisnete
prekidaé. Pravilno noSenje trimera za Zivicu smanjuje
rizik od nenamernog pokretanja i povreda noZzevima
koje mogu nastati kao posledica toga.

h) Uvek koristite poklopac noza tokom transporta ili
skladistenja trimera za Zivicu. Pravilno rukovanje
trimerom za Zivicu smanjuje opasnost od povreda
nozZevima.

Bezbedan rad

A OPASNOST

e Uredaj nikada ne Koristiti ako se u krugu od 15 m
nalaze lica, posebno deca ili Zivotinje, jer postoji
opasnost da noz uredaja baca predmete po okolini.

e Opasne povrede ukoliko noz uredaja baca predmete
po okolini ili ukoliko Zica ili uzica budu zahvaceni od
mehanizma za rezanje. Pre upotrebe uredaja,
detaljno pregledati da li u radnom podrucju ima
predmeta kao $to su kamenje, Stapovi, metal, Zica,
kosti ili igracke i ukloniti ih.

A UPOZORENJE

e Deca i mladi ne smeju da rukuju uredajem.

e Uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica koja
imaju ogranicene fizicke, senzoricke ili psihicke

sposobnosti ili lica kojima nedostaje iskustvo i/ili

znanje.

Drzite decu i druga lica izvan podrucja rada dok radite

sa uredajem.

Potreban vam je nezaklonjen pogled na radno

podrucje da biste uocili moguce opasnosti Koristite

uredaj samo pri dovoljnom osvetljenju.

Nemojte koristiti uredaj u blizini stubova, ograda,

zgrada ili drugih nepokretnih predmeta.

Iskljucite motor, uklonite akumulatorsko pakovanje i

uverite se da su se svi pokretni delovi potpuno

zaustavili:

e Pre nego $to podesite radni poloZaj alata za
secenje.

e Pre nego Sto Cistite uredaja ili uklanjate neku
blokadu.

e Ostavijate uredaj bez nadzora.

Pre nego $to zamenite delove pribora.

Opasnost od secenja i prignjecenja. Izbegavajte

kontakt sa alatima za seéenje. Saku i prste nemojte

stavljati izmedu alata za secenje ili u poloZaj, u kome

ih mozete posedi ili prignjeciti.

Opasnost od povredivanja. Nemojte vrsiti promene

na uredaju.

e Uverite se da su zastitni elementi, odbijaci i rucke

pravilno i bezbedno priévriceni.

AN OPREZ

o Nosite kompletnu zastitu za o¢i i sluh.

Zastita za sluh moZe da ogranici vasu sposobnost da
Cujete upozoravajuce tonove, pa zato obratite paznju
na moguce opasnosti u blizini i u radnom podrucju.
Prilikom radova u podrucjima, u kojima postoji
opasnost od padanja predmeta, nosite zastitu za
glavu.

Opasnost od povreda o8trim alatom za secenje.
Prilikom radova sa alatom za secenje nosite rukavice
koje nisu klizave i koje su otporne na kidanje.
Opasnost od povredivanja zahvatanjem slobodnih
delova odece, kose ili nakita pokretnim delovima
uredaja. Odecu i nakit drZite na udaljenosti od
pokretnih delova masine. VezZite dugu kosu.

Ne smete da rukujete uredajem ukoliko se nalazite
pod dejstvom lekova ili narkotika koji mogu da
ogranice sposobnost reagovanja. Uredajem rukujte
samo kada se nalazite u odmornom i zdravom stanju.
Nemojte Koristiti uredaj ako neuobi¢ajeno vibrira ili
stvara neuobitajene zvukove.

Pre koriscenja proverite da li na uredaju ima
ostecenja i pobrinite se da zavrtnji na nozu budu
¢vrsto pritegnuti.

Nemojte koristiti uredaj ako je prethodno pao, udaren
ili vidno o$tecen. Redovno popravijajte ostecenja, pre
nego $to uredaj ponovo pustite u rad.

Nemojte Koristiti uredaj na merdevinama ili
nestabilnim podlogama.

Pre pokretanja uredaja, uverite se da alat za secenje
ne moZe da dode ni sa ¢im u kontakt.

Opasnost od povreda slobodnim noZem. Postavite
zastitu za nozZ ako ne Koristite uredaj, takode i tokom
kratkih pauzi u radu.

PAZNJA

e Nemojte vodite uredaj silom kroz gusto Siprazje. Na
taj nacin alati za se¢enje mogu da se blokiraju i da se
uspore. Smanijite radnu brzinu ako se blokiraju alati
za secenje.

o Nemojte sedi stabla i grane koje su ocigledno suvise
velike da bi mogle da udu izmedu listova za secenje.
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Koristite rucnu testeru ili testeru bez motora za
secenje vecih stabala i grada.
e Koristite uredaj na temperaturama od 0 °C do 40 °C.
e Skladistite uredaj na mestu gde je temperatura
okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Dodatne sigurnosne napomene za
akumulator
Da biste smanijili rizik od poZara, povreda i oste¢enja
proizvoda usled kratkog spoja, nikada ne uranjajte
uredaj, akumulatorsko pakovanje ili punjac u tecnost ili
ne dozvolite da tecnost prodre u njih. Korozivne ili
provodiljive te¢nosti kao Sto su morska voda, odredene
industrijske hemikalije, izbeljivaci ili proizvodi koji
sadrze izbeljivace mogu uzrokovati kratak spoj.
e Punite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 10°C j 38°C.
e Skladistite akumulatorsko pakovanje na mestu gde
je temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.
e Koristite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.

Bezbedno odrzavanje i nega

AN UPOZORENJE e iskijusite motor, ukionite
akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se svi
pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego Sto ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego Sto zamenite delove pribora.

e Opasnost od povreda o$trim alatima za secenje.
Obratite posebnu paznju prilikom uklanjanja ili
postavijanja zastite za noz, ¢is¢enja i podmazivanja
uredaja. e Pobrinite se da uredaj bude u bezbednom
stanju tako $to cete redovno proveravati da li su
spreZnjaci, navrtke i zavrtnji ¢vrsto pritegnuti. @ Nakon
svake upotrebe sa alata za seCenje ¢vrstom ¢etkom
uklonite prijavstinu i radi zastite od korozije nanesite
odgovarajuce ulje, pre nego $to ponovo postavite
zastitu za noZ. Proizvodac preporucuje da za zastitu od
korozije i podmazivanje Koristite sprej. Raspitajte se o
odgovarajucem spreju u korisnickom servisu. Pre svake
upotrebe, alat za seCenje moZete da podmazete uljem
na opisani nacin.

AN OPREZ « Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA e Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom Krpom.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obu¢eno
struéno osoblje. Preporué¢ujemo da radi popravke
proizvod poSaljete u ovladceni servisni centar. ® Smete
da vrsite samo podeSavanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlas¢enim korisni¢kim servisom.

Bezbedan transport i skladistenje
AN UPOZORENJE e Pre skiadistenja ili

transportovanja, iskljucite uredaj, ostavite ga da se
ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje.

AN OPREZ ¢ Da bi se izbegle nesrece ili povrede
uredaj smete transportovati i skladistiti samo sa
postavijenom za$titom za noZ i sa izvadenom baterijom.
e Opasnost od povreda i o$tecenja na uredaju. Tokom
transporta osigurajte vozilo od pomeranja ili padanja.

PAZNJA e« Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego Sto ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domas$aja dece. Uredaj drZite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao §to su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani naéin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koris¢enja uredaja:

e Teske povrede usled kontakta sa alatom za
secenje. Alat za secenje drzite dalje od tela i nize od
visine kukova. Koristite zastitu za nozZ ako ne
koristite uredaj, takode i tokom kratkih pauzi u radu.

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

o Buka moZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zaStitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled razletanja predmeta.

Smanjenje rizika

&N OPREZ
e DuZe trajanje upotrebe uredaja moZe da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
OpSste vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:
e Licna sklonost ka loSoj cirkulaciji (¢esto hladni prsti,
utrnulost prstiju)
e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za
zastitu ruku.
e Ometena cirkulacija usled suvie ¢vrstog zatezanja.
e Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida
pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§cenja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao $to su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama

Uredaj Koristiti samo u skladu sa namenom.

e Makaze za Zivu ogradu su namenjene samo za
privatnu upotrebu.

e Makaze za zZivu ogradu su predvidene za rad na
otvorenom.

e |z sigurnosnih razloga, makaze za Zivu ogradu uvek
¢vrsto drzite obema rukama.

e Makaze za zZivu ogradu su pogodne samo za
secenje biljaka, npr. Zivica i Zbunja.

e Makaze za zZivu ogradu nemojte upotrebljavati u
mokrom okruzenju ili po kisi.

e Makaze za zivu ogradu koristite samo u dobro
osvetlienom okruzenju.

e Modifikacije i promene na uredaju koje nije odobrio
proizvodac su zabranjene iz sigurnosnih razloga.

Svaka drugacija upotreba, npr. za se€enje trave, drveca

ili stabala nije dozvoljena. Za opasnosti, koje nastaju

kao posledica nedozvoljene upotrebe, odgovornost

snosi korisnik.

Srpski 173



Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektriéni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Taster za deblokadu

Taster za otklju¢avanje prekida¢a uredaja na zadnjoj
ru¢ki obezbeduje rukovanje sa dve ruke. Taster za
otklju¢avanje blokira prekida¢ uredaja i tako sprecava
nekontrolisano pokretanje makaza za zZivu ogradu.

Zastita nozeva
Zastita noZeva je vazan sastavni deo sigurnosne
opreme makaza za zZive ograde. OSte¢ena zastita noza
ne sme vi$e da se koristi i mora se odmah zameniti.

Simboli na uredaju

Opsti znak upozorenja

Pre pustanja u pogon pro¢itajte uputstvo
zarad i sve sigurnosne napomene.

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajuéu zastitu za o¢i i sluh.

@
@

A\
@
w

Opasnost od povredivanja. Ne dodirujte
ostri alat za secenje.

Prilikom radova sa uredajem nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su
otporan na kidanje.

Opasnost u slu¢aju razletanja predmeta.
Svi posmatraci, posebno deca i ku¢ni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje
15 m od radnog podruéja.

Uredaj nemojte izlagati kisi ili viaznim
uslovima.

Uvek drzite uredaj sa obe ruke.

= | Nivo zvuénog pritiska naveden na etiketi
‘ [ iznosi 93 dB.

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Vidi sliku na grafi¢kim stranama
Slika A

(@ Rucka, nazad

@ Taster za otklju¢avanje prekidaca uredaja

@ Taster za otkljuéavanje rucke

@ Izborni prekida¢ za regulaciju brzine

(®) Rucka, napred

() Prekidac uredaja

@) Zastita za ruke

Cistaé posegenog materijala

(® Nozevi

Zastita nozeva

@ *Akumulatorsko pakovanje Battery Power 36/25
@ * Punjac za brzo punjenje Battery Power 36V
@ Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
Natpisna plogica

* opciono

Akumulatorsko pakovanje
Uredaj moze da se koristi sa Napajanje Karcher
baterijom od 36V akumulatorskim pakovanjem.

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Nekontrolisano pokretanje
Opasnost po Zivot usled posekotina
Pre svih pripremnih radova, izvadite akumulator iz
uredaja.
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Postavljanje akumulatora

PAZNJA

Zaprljani kontakti

OStecenja na uredaju i akumulatoru

Pre postavijanja, proverite da li na prihvatniku

akumulatora i na kontaktima ima prijavstine i po potrebi

ih ocistite.

Napomena

Koristite samo potpuno napunjene akumulatore.

Slika B

1. Akumulator gurajte u prihvatnik, sve dok se ne
uklopi.

Osobama koje makaze koriste prvi put
prepoucujemo da ih pre rada u to uputi iskusna
osoba i da provezbaju rukovanje i tehnike rada.

Osnove rukovanja

1. Proverite da li na materijalu koji treba da se sece
ima stranih tela kao $to su papir, folije ili Zice i
uklonite ih po potrebi.

2. Montirajte Cistac posecenog materijala.
Slika C

3. Uklonite zastitu za noz.

4. Makaze drzite ¢vrsto obema rukama.

Ukljucivanje uredaja
1. Pritisnite taster za deblokadu prekida¢a uredaja.
Slika D
2. Pritisnite prekida¢ uredaja.
Uredaj se pokrece.
3. Pustite prekida¢ uredaja.
Uredaj se zaustavlja.

Regulacija brzine
Uredaj je opremljen regulacijoom brzine.

Slika E
1. Zeljena brzina nozZa se podeSava preko izbornog
prekidaca.

1= velika/normalna brzina
2 = smanjena brzina

Tehnike rada
Napomena
Pomocu vrpce za centriranje postici cete ravhomernog
secenje.
1. Ukljucite uredaj i priblizite ga materijalu koji se sece.
2. LiS¢e i grane secite pokretom klacenja.
Slika F
3. Kada su grane deblje, pomerite testeru, ali je
nemojte zabadati u biljku.
4. Zbunje i Zivu ogradu secite odozdo nagore.
5. Prilikom seéenja vrhova napravite Sirok pokret
zakretanja i pri tom blago nagnite noz.
6. Za secenje nizih biljaka, kao $to su npr. niske
puzavice, noz drzite vodoravno.

Montaza rucke
Za komforan rad na vertikalnim povr§inama zadnja
ru¢ka moze da se okrece.
1. Taster za otklju¢avanje rucke povucite nagore.
Slika G
2. Rucku okrecite u Zeljenu poziciju, sve dok se ¢ujno
ne uklopi.

Vadenje akumulatora

&N UPOZORENJE

Nekontrolisano pokretanje

Opasnost od povreda

Tokom pauzi u radu i pre radova na odrzavanju i nezi

izvadite akumulator iz uredaja.

Slika H

1. Taster za otklju€avanije pritisnite u smeru
akumulatora.

2. Pritisnite taster za deblokadu ka unutra.

3. lzvadite akumulator iz uredaja.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o§tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

&N OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre transporta izvadite akumulator iz uredaja.
Makaze za Zivu ogradu transportujte samo sa
postaviljenom zastitom za noz.

Skladistenje
&N OPREZ
Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paZnju natezZinu uredaja.

&N OPREZ

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pre transporta izvadite akumulator iz uredaja.
Makaze za Zivu ogradu skladistite samo sa
postavijenom zastitom za noz.

Uredaj sme da se skladisti samo u unutradnjem
prostoru.

Nega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine
Pre svih radova na uredaju, izvadite akumulator iz
uredaja.

AN OPREZ
Opasnost od povreda oStrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.
CisScenje uredaja
PAZNJA
Pogresno c¢iséenje
OStecenja na uredaju
Uredaj ocistite vlaznom krpom.
Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze
rastvarace.
Nemojte uranjati uredaj u vodu.
Nemojte Cistiti uredaj pod mlazom vode iz creva ili
mlazom vode pod visokim pritiskom.
Slika |
1. Ostavite uredaj da se ohladi.
2. Nozeve i kuciSte motora ¢etkom oslobodite od
ostataka biljaka i prljavstine.
3. Otvor za ventilaciju na uredaju odistite Cetkom.
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Proverite zavrtne spojeve nozeva

AN OPREZ

Olabavljeni zavrtni spoj

Opasnost od posekotina zbog nekontrolisanih pokreta
noza

Redovno proveravajte da li su zavrtni spojevi noza
dovoljno évrsti.

Slika J

1. Proverite pricvr§éenost zavrtanja/navrtki.

2. Pritegnite olabavljene zavrtnje/navrtke.

Ulja na secivima noza
Kako bi se odrzao kvalitet noZeva, se€iva noza treba da
se podmazu uljem nakon svake upotrebe.
Napomena
Veoma dobar rezultat cete postici ako koristite
masinsko ulje u tankom sloju ili ulje u spreju.
Slika K
1. Uredaj polozite na ravnu povrsinu.
2. Nanesite ulje na gornju stranu seciva noza.

Ostrenje seciva noza
Napomena
Prilikom oStrenja uklonite Sto manje materijala i zadrZite
prvobitni ugao zubaca na secivima.

&N OPREZ

Ostri nozevi

Posekotine

Prilikom oStrenja se€iva nozZa nosite odgovarajuce

zastitne rukavice.

1. Noz zategnite u stegama.

2. Slobodnu stranu zubaca seciva naostrite pomocéu
turpije.

3. Noz pazljivo pomerajte rukom, sve dok ne budu
pristupaéni nenaostreni zupci seciva.

4. Slobodnu stranu svih zubaca seciva naostrite
pomocu turpije.

Pomoc¢ u slu€aju smetnje

Smetnje obi€no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite tokom sledeceg pregleda. U
slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ée se smanijiti ¢ak i u slu¢aju dobre nege,
tako da se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze
posti¢i puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
postavljeno.

Akumulatorsko pakovanje nije pravilno |® Akumulatorsko pakovanje gurati u

prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Akumulatorsko pakovanje je prazno.

Napunite akumulatorsko pakovanje.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.

Zamenite akumulatorsko pakovanje.

Uredaj se zaustavlja

Materijal za secenje je blokirao noz.

Uklonite materijal za se€enje iz noza.

tokom rada Akumulator je pregrejan

°
°
°
® Prekinite rad i sacekajte da temperatura

akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vaSem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili gre$ka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovla§¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Tehnicki podaci

HGE 36-
60
Battery
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 36
Broj obrtaja u praznom hodu /min 350-
(normalno podesavanje) 1240 +
10%
Pre¢nik materijala za se¢enje mm 26

(maks.)

Utvrdene vrednosti u skladu sa EN 62841-1, EN
62841-4-2

HGE 36-
60
Battery
Nivo zvuénog pritiska Ly dB(A) 81,1
Nepouzdanost Ky dB(A) 3,0
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 93
nepouzdanost Kyya
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 2,8
prednji rukohvat
Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 2,3
zadnji rukohvat
Nepouzdanost K m/s2 1,5
Dimenzije i tezine
Duzina seciva mm 600
Tezina (bez akumulatorskog kg 3,45
pakovanija)

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

Vrednost vibracija i buke

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke merene su standardnom
metodom ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
nekog alata sa drugim alatima.
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Deklarisane ukupne vibracione vrednosti i deklarisane
vrednosti emisije buke takode mogu da se koriste za
preliminarnu procenu izloZzenosti buci.

&N UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tokom stvarnog koris¢enja
elektricnog alata mogu se razlikovati od navedenih
vrednosti u zavisnosti od toga kako se alat koristi, a
posebno od toga koja vrsta materijala se obraduje.
Utvrdite bezbednosne mere za zastitu rukovaoca na
osnovu procene izloZenosti u stvarnim uslovima rada
(uzimajuci u obzir sve delove radnog ciklusa, kao §to su
vremena kada je alat iskljucen i kada je u praznom
hodu, uz vreme aktiviranja).

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

AN OPREZ e visecasovno neprekidno koriscenje
uredaja moze dovesti do osecaja utrnulosti. ® Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu¢aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.

Proizvod: Makaze za Zivu ogradu

Tip: HGE 36-60 Battery

Direktive i uredbe

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 89.1
Garantovano: 93

Naziv i adresa

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/07/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
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evikég utrobEielg

Mpiv atmé Tnv TPWTN XPAON TNG CUCKEUAG
d1aBdoTe auTég TIG UTTODEIGEIS aoPaAeiag, auTd

€dW TO EYXEIPIDIO XPAONG, TIG CUVNUMEVES

UTTOJEIEEIG ATPAAEING TWV PTTATAPIWV KABWG
KOl TO ouVNUPEVa eyxeIpidia XPriong yia TIG YTTATapieg
Kal ToV QopTIoTH. EQapudleTe auTég TIG 0dnyieg.
DuAaETE Ta eyxeIpidIa yIa PETAyEVETTEPN XPHAON 1 YO
TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.
EkTOG a1md TIG UTTODEIGEIG OTO EYXEIPIDIO XPrONG TTPETTE
Va TNPEITE KaI TOUG 1I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIOHOUG
ao@aAgiag kal TTPOANWNG ATUXNUATWY.

AilapaBpiosig KIvaUvwyv

A KINAYNOSX

e Ymédeién dueoou kivdUvou, o orroiog odnyei o
oofBapoug Tpaupariopous 1 Bavaro.

AN TTPOEIAOINOIHEH

e Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
umopei va odnynaoei og cofapouls Tpauuarouous f
6dvaro.

A [IPOZOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
utropei va odnynoeil o€ eAappeic Tpauuatiopous.

NMPOXOXH
e Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
umopei va odnynaoer o UAIKES {nuieg.

Y1odeigeig ac@aAeiag

Etropévwg, Katd Tig Epyacieg pe Yyaidia
HTTOpVTOUPOG Ba TTPETTEl VO TNPEITE EIBIKA PETPO
ao@aAgiag Kol KAVOVEG CUMTTEPIPOPAG ETTEISN OE
TETOIEG EPYATIEG UTTAPXEI KiVOUVOG TPAUUOATIOHOU.
SupTTANPWHATIKG OTIG TTapoUoeg UTTOdEIEEIG aopaleiag
Ba TTPETTEl va TNPEITE ETTIONG TOUG €BVIKOUG KaVOVIOHOUG
ao@aAgiag kal ekTraideuang (Tr.x. dNUOCIWV apXwy,
ETTOYYEAUATIKWY EVWOEWY 1} A0QANIOTIKWY Tapeiwv). H
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XPAON TNG CUOKEUNG UTTOPE Va TTEPIOPICETAI XPOVIKA

O1akémrrn RCD ueiwver Tov Kivouvo

aTTé TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG (WPEG NUEPAG 1 ETTOXEG TOU nAekrpomAnéiag.
XpPOvou). Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG. 3 Mpoowriki ao@dAeia
z - - a Na gioTe TTPOCEKTIKOI, VO TTPOCEXETE TI KAVETE
levikég utrodeieis acpaleiag Kal va XPNOIUOTIOIEITE TNV KOIVA AOYIKN oag
N TIPOEIAOINOIHEH oTav xeIpideoTe éva nAekTPIKO gpyaAeio. Mn
o Aiapaore 6Asg Tig uTodei§eis aopalsiag, Tis XPNOIPOTIOIEITE KAVEVA NAEKTPIKO EpyaAgio
odnyitg, TIS EIKGVES Kal TIS TTPOSIAyPAPES TTOU OTav £i0TE KOUPAOTUEVOI | UTTO TNV ETTiIdpaon
OUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKG EPYAAEio. VAPKWTIKWV OUCIWV, AAKOOA 1 papudaKwY.
A6 ™ un 11pnon SAwv Twv TapakaTw Mia oriyun amrpooeéiag Kard Tov xeipioud g
avaypapousvwy odnyIiV UTTopEi va TPoKANGsi OUOKEUNS UTTOPET va €xel we ammoTéAeapa
nAekrpormrAnéia, mupkayid r; kai cofapog ooBapous TpauuarTiouous.
TpQuUUATIouSs. ®UAGETE GAEC TIC TTPOEISOTTOINOEIS b ®opdre atouiké e§oTAIoNS TPOOTACIAG.
Kai 11 odnyieg yia peAAovrikn xpriorn. ®PopdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUAAId.
O 6pog "NAEKTPIKO pyaleio” oTiS TTPOEIGOTTOINOEIS lMpoaorareutikég e€0TAIONGS OTTWS PATKA
avagéperal oTo NAEKTPIKO (evaUpuaro) mpoidv fj oTo oKovNg, avrioAloOnTIkG TamoUToia aoQaAgiag,
(aoUpuaro) mEOIGV uTTarapiag Tou ATTOKTHOATE. TTPOOTATEUTIKO KPAVOS 1 WIAOTTIOES, TTOU
1 Aoc@AaAgia GTOV XWPO £pyaciag Xpnaoiuotroiouvral avaAoya Tic OUVONKEG,
a H mepioxn epyaoiag mwpérmel va givair kabapn EIVOUV TOV KivOUVO TPauuaTiouou.
KOI HE KOAO QWTIOMO. ¢ OKOTEIVA Kal c AmorpéyTe TNV akoUoia ekkivnon. Mpiv
akardorara pépn UIropouv eUkoAa va aupfolv ouVBE£oeTE TO NAEKTPIKO Epyaleio oTO
aruxnuara. NAEKTPIKO PEUUA | OTNV UTTATOPIA KOI TIPIV TO
b Mn XpnoipoTToIEiTE NAEKTPIKA EPpYOAEia o€ KPOTAOETE N} TO HETAPEPETE BEBAIWOEITE TTWG O
TEPIOXEG HE EKPNKTIKEG ATHOOTPAIPEG, TT.X. B810KOTITNG gival atrevepyoTroinpévog. H
TTapousia EUPAEKTWV UYPWV, AEPiWV i HETaQPOPA NAEKTPIKWY EPYaAgiwV ue TO OGXTUAS
oKoOvNG. Ta NAeKTpIKG epyaeia dnuioupyolv oag arov SIakOTTTN 1 1 EVEPYOTTOiNOnN Toug 6T1av 0
OmIVONpPES, ol otToiol uTTopoUV va avapAé€ouv SIaKOTITNG €ival EVEPYOTTOINUEVOS UTTOPE EUKOAQ
OKOVI Kal TOUS aToug. va 0dnynoel o€ aruxnuara.
¢ ‘000 AsiToupyeiTe £va NAEKTPIKO EpYaAEio d Mpiv evepyotrolRoeTe To NAEKTPIKG EpyaAsio
KPOTAOTE T TTaUBIA KAl TA TTOPEUPIOKOMEVA a@aipéoTe 6Aa Ta KAEISIG pUBMIONG Kal
aropa yakpid. Or TepIoTTaouOi UTTOPEi va oag ouo@Igne. Eva kAsidi mou Ba mapauével o
K@vouv va xaoere Tov éAgyxo. TTEPICTPEPOLEVO EPOS TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou
2 HAeKTpIKA ao@AAgia UTTOPEI va TTPOKAAETEI TpQUUATIOUO.
a Ta @Ig TWV NAEKTPIKWYV gpyaleiwv TTpémrel va e ATo@QeUYETE APUOIKEG OTAOEIG TOU CWHATOG.
Taipiddouv oTtnv Tpida. Mnv TpoTtrotrolgiTe MNpooéxeTe WOTE VA OTNPIJECTE TTAVTA PE
TTOTE TO PIG LE OTTOIOVSNATTOTE TPOTIO. X€ Ao @AAEIA KOl VO £XETE TTAVTA ICOPPOTTia. AUTO
YeIWHEVA NAEKTPIKG epyaAeia pn ETTTPETTEI KAAUTEPO €AgyXO TOU NAEKTPIKOU
XPNOIHOTIOIEITE avTATITOpQ TrPidag. Ta un EpyaAeiou o€ aTTPOOUEVES KATAOTAOEIS.
TEIPAYLEVA QIS KAI O OWOTES TTPICES EIWVOUV f ®opdre kardAAnAa pouxa. Mn opdre papdid
Tov Kivduvo nAektpormAnéiag. pouxa oUTe KaI Koounuarta. Kpatiote Ta
b ATTo@eUyETE TN CWHATIKA ETTAPN JE HaAAIG Kal Ta poUxa Cag HAKPIG aTrd
YEIWPEVEG ETTIQAVEIEG OTTWG CWARVEG, KivoUueva pépn. Ta @apdid pouxa, Ta
owpaTa KAAOPIPEP, POUPVOI Kal PUyEia. Koounuara 1 1a pakpid paAAid pmropei va
Ymapxe auénuévog kivduvog nAektpomAnéiag eav maoToUV armo KIvoUpeva eéapTruara.
T0 OWUa 0ag gival YelwUEVo. g Av ptropoUv va Toro8eTnBoUv oUoKEUEG
c MpooTatéwTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia Ao avappoPnong Kol GUYKPATNOoNG OKOvNG
Bpoxn kai vypacia. Orav oc éva NAEKTPIKO BeBaiwdeiTe TTWG £XOUV CUVBEDET Kal
epyaleio eioxwpnoer vepo, o Kivouvog XpnoipotrololvTal cwoTd. H xprion uiag
nAektpomAnéiag auéaverai. OUOKEUNS avappoPnons oKovng UTropeEi va
d Mnv xpnoiyoTtrolgite To KOAWSIO yia va LEIWOEI TOUS KIVOUVOUS atTo T OKOVN.
h Mnv emTpéyeTe OTOV EAUTO COG VA YiVEl

HETOPEPETE, va TPABASETE N va ATTOCUVSECETE
To NAEKTPIKO epyaAeio. MpooTatéyTe TO
KaAwdI10 a1ré Tn éoTn, Ta AddIa, TIG AIXHNPES
AKpPEG Kal aTrd Kivoupeva pépn. Ta yaAaouéva
N umepdepéva kaAwdia auéavouv Tov Kivouvo
nAektpormAnéiag.

e Av XpNnOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKS EpYyaAEio o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIHOTIOINOTE £V 4
KaAWwSI10 TpoékTaang KatdAAnAo yia
egwrepikn xpRon. H xprnon kaAwdiou
KatdAAnAou yia eEwTepIKNA xpHoN UEIVEN TOV
kivduvo nAekrporAnéiag.

f Edv n Aeitoupyia evog nAeKTPIKOU £pyaAgiou
o€ uypo TePIBAAAOV gival AVATTOQEUKTN,
XPNOIMOTTOINOTE KATTOIA TrTapoX ] NAEKTPIKOU
PEUPATOG TTOU TTPOOTATEUETAI ATTO KATAAANAO
S1ak61TTN pevpaTog Siappong (RCD). H xprion
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ATTPOCEKTOG KAl VO ayVONCTEl TIG BATIKEG
apxég ao@dAeiag AGyw TnG OIKEIGTNTAG TTOU
€XETE ATTOKTAOEI OO TN CUXVA XPAON TwV
epyoaAgiwv. AT ampdTEKTn OUUTTEPIPOPG
umopei va mpokAnBei coBapds TpauuaTiouds o
KAdoua Tou SeutepoAéTTTou.

XpAon Kal @PovTida TwV NAEKTPIKWYV EPYAAEiwV

a

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKS EPYaAEio.
XpNOIUOTTIOINOTE TO CWOTO NAEKTPIKO
epyaAeio yia Tn douAeid oag. Me 1o kardAAnAo
NAEKTPIKG epyaAeio epyddeaTte kKaAUTepa Kai e
ueyaAurepn aopdAgia ato kaBopiopévo Upog
10(00G.

Mnv XpNOIMOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio
€4V auTo Sev pTTopei va evepyoTroinBei kai va
atmmevepyotroindei amwo Tov diakémTn. Eva
NAEKTPIKG epyaAeio Tou dev utropei TAéov va



EVEPYOTTOINGE I} va aTTevePyOTTOINOEN Eival
EMIKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUATTEI.

c Mpivkdvere pubpioeig, aAAageTe e§apTApaTa
a1roBnkeUoETE NAEKTPIKA EpYaAEia
ATTOOUVSECTE TO @IG AT TNV TPida )
APAIPECTE TNV UTTATAPIO, EGV Eival
agaipoUuevn, atrd To NAEKTPIKO epyaleio.
AuTtd ta mpoAnTITikaG pétpa aopalciag peiwvouv
TOV KivéUuVvOo akoUaoiag Asiroupyiag Tou NAEKTPIKOU
epyaieiou.

d @uAGooeTe TO NAEKTPIKS £pyaAEio pakpid
a1ré TSI Kol PNV EMITPETTETE VA TO
XeipiovTal dTopa TTou Sev gival e§oIkeIwpéva
HE TO epyaleio N e auTég €BW TIg 0dnyieg. Ta
NAEKTPIKG epyaAeia ival emmikivouva aTa xépia
AmreIpwy XpnoTwy.

e Kdvere ouvtpnon ota nAeKTpIKA epyaAeia
Kal Ta agecoudp. EAéyETe av Ta KIvoUpeva
Hépn gival euBuypappiopéva AdBog i
HTTAOKOpPIOHEVA, EAV KATTOIO MéEPN Eival
oTraopéva 1 €6V UTTAPXOUV GAAEG OCUVBIKeg
1ou Ba pTTopoUcav va ETTNPEACOUV TN
A&iToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Ze
meEPITTWON {NMIAG, SWOTE TO NAEKTPIKO
EPYOAAEIO YIO ETTIOKEUR TTPIV ATTO TN XPAON.
lMoAAd aruxnuara ogeidovrail o€ kakn ouvripnon
TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV.

f Ta epyaAeia kOAG TPl va Siatnpouvral
akoviopéva Kal kabapd. Ta kaAoouvrnpnuéva
EPYaAEIa KOTTHS UE QIXUNPES KOWEIS UAYKWVOUV
Ayérepo kai douAgvovrai Mo eUKoAa.

g XpnOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
€SAPTAMATA KAl TO TTOPEAKOPEVA TUPNPWVA HE
auTég TIG 0dnyieg. Tautéxpova AauBavere
UTTOYnN TIG OUVONKEG Epyaciag Kai TN SouAeld
Trou BEAETE va KAVETE. H xprion Tou nAekTpIKOU
epyaleiou yia GAAo okorrd amé aurdv yia Tov
orroio mpoopileral umopei va odnynoel oe
EMMIKIVOUVN KaraoTaon).

h O1 AaBég kai o1 ETIPAVEIEG TTIaTipaTOG Ba
TPETTEI Vd €ival OTEYVEG, KABAPEG KAl XWPig
AG&dia ) ypdoa. Or oAiobnpéc AaBég kai
EMPAVEIES TIACIIATOS TTAPEUTTOOI(OUV TOV
ao@an xeipioué Kai Tov EAgyxo Tou epyalgiou o€
ATTPOOUEVES KATAOTATEIS.

XpAon kai cuvTAPNoN EPYaALiwv pTTaTapiag

a ®opTifeTe TN CUOKEUN HOVO HE TOV QOPTIOTH
Trou KaBopilel 0 KATAOKEVAOTAG. Evag
POPTIOTAS TTOU €ival KatdAAnAog yia évav Turmmo
umarapiag umopei va amoreAéaer kivouvo
TTUpKayIdag 6rav xpnoiuorrolgital pe dAAo rurmro
umarapiag.

b Xpnoiyotroleite Ta NAEKTPIKG EpyaAeia péovo
ME TIG €181KA TTPOBAETTOEVEG pTTATAPIEG. AV
XPNOIUOTTOINOETE GAAES UTTATAPIES, UTTAPXE!
KivOUVOS TPQUUATIONOU Kal TTUPKAYIGS.

¢ Orav n pmrarapia ev xpnoiyoTtrolgital,
KPOTAOTE TNV HAKPIG a1ré GAAa pETOAAIKG
QAVTIKEIMEVA, OTTWG OUVSETAPEG XaPTIOU,
KépHOTa, KAEIOIA, Kap@id, Bideg N GAAa pIKpd
METOAAIKG QVTIKEIMEVA TTOU HTTOPOUV VO
dnuioupynoouv oUvdeon avaueca OTOUG
mwOAouG. AT BpaxUKUKAwUA OTIS ETAPES NG
pmarapiag umopei va mpokAnBoulv eykaouara n
TupKayig@.

d Ze mEPITTITWON KOKWV OUVONKWYV PTTOpEi atrd
TNV yrrarapia va e§EABeI uypo. ATTOQUYETE TNV
ETTAPN ME QUTO TO UYPO. ZE TTEPITITWON

Tuxaiag emagng §emAUveTe pe vepo. Edv To
uypoO €10£ABEI OTA NATIO, CUMBOUAEUTEITE
emimrAéov évav yiatpd. Yypd mou e€épyovrai
arré TNV pmarapia PUImopEi va mpokaAéoouv
£peBIONO Kal eykavuara aro dépua.

e Mn XpNOIHOTIOIEITE KATEOTPOUUEVEG 1)
TPOTTOTIOINUEVEG PTTATAPIEG OUTE TTEIPAYHEVA
epyaleia. Or KaTEOTPAUUEVES 1) TPOTTOTTOINUEVES
umarapieg prropei va mrapouaidaouy ammpoBAETTTN
OUNTTEPIPOPA UE TUVETTEIR TTUPKAYIG, EKpnén 1
Kivduvo Tpauuariouou.

f Mnv ekBéteTe TNV PTTaTapia 1 To EpyaAEio o€
PWTIG | o€ UTTEPPBOAIKEG BEpUOKPATIiES. Z€
TTEPITITWON TTUPKAYIAS 1 0€ BepLokpaaia avw
Twv 130 °C urrdpxel Kivduvog ékpnéng.

g AkoAouBeite OAeg TIG 0dnyieg POPTIONG KAl
HNV QOPTIleTE TNV PITATAPIA I} TO EPYAAEio
EKTOG TWV OpiwV BeppoKkpaTiag TTou
kaBopilovral oTig 0dnyieg. H AavBaouévn
@oépTIon N N YOPTION 0€ BEPUOKPATiES TTEPA ATTO
Ta KaBopiouéva Opia UTTOPEI va TUVETTAYETal
{nuiG otnv umarapia kai va auérioel Tov Kivduvo
TTUPKayIag.

6 ZépBig

a AwoTe To NAEKTPIKO oag EpyaAEio yia
ETMIOKEUN O€ £EEIDIKEVNEVO TEXVIKO TTOU Ba
XPNOIHOTTOINCEI MOVO TTAVOMOIOTUTIO
avTaAAakTIKA. ETo1 diacpaliferal n acpdAsia
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou.

b Moté unv emokeuddeTe pTraTapieg Tou £xouv
uTroOTEl {nMId. H ouvrripnon Twv umarapiwv
EMTPETTETAI VA YiveTal uévo amré Tov
Karaokeuaartn f amé eéouaiodoTnuéva
ouvepyeia.

Ymodeifeig acpaleiag yia
HTTopvTOoUpOWAaAIda

a) Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO HTTOPVTOUPOWAAISO pE
KOKEG KOIPIKEG OUVONKEG, EISIKA OTAV UTTAPXEI
KivBuvog Kepauvwy. Eror ueitwvere Tov kivéuvo va
XTUTTNGEiTE aTTé KEPAUVO.
B) Kpatdre To kaAwd10 peUPATOG HOAKPIA ATTO TNV
mepIoXn KOTNG. Méoa o€ ppdxTes 1) BGuvous utmopei
va gival Kpuppéva KaAwdia peUUATos Kai va KoTrouv
Kkard AdgBog amré 1 Aemida.
y) Popdre wroaoTideg. O kardAAnAog mpoorareuTik6g
géomAiouds peiwver Tov Kivouvo BAGBNS NG akong.
0) Kpardre To ymropvroupoydAido pévo atro Tig
HovwpEveg eTIQPAveIEG AaBNG, ETTEISH TO paxaipl
MTTOpPEi va £pBel o€ ETTAPN ME KPUPHEVA KOAWSIA
pevpaTog. Edv ra payaipia épBouv o€ emagn e
NAEKTPOPAPO KaAwdIo, Ta ekTeOeIuéva LETAAIKE pépn
TOU UTTOPVTOUPOWAAIdOU TTOPEl TEBOUV UTTO TAON Kai va
mpokaAéoouv nAektpomAnéia orov xeipioTh.
€) Kpatdre 6Aa Ta €PN TOU CWHOTOG HOKPIG OTTd TN
Aemida. Mnv a@aipeite Ta KOPPEVA UAIKA KAl pnv
KPOTATE O@IXTA TO UAIKO TTOU TTPOKEITAI VO KOTTE(
600 Ta paxaipia KivouvTal. Ta paxaipia ouveyifouv va
KivouvTal apou armevepyorroinbei o diakormrng. Mia
oryun ampooeéiag Kard Tov XEIPIoUS TOU
UTTOPVTOUPOWAAIGOU UTTOPEI va €xEl WS aTTOTEAEOUA
ooBapous TpauuaTiouous.
oT) Otav agaipeite Tayideupéva UAIKG | OUVTNPEITE
TO puTropvroupowdAido, BeBaiwdeite 611 6A0I o1
BI0KOTITEG AEITOUPYIOG EiVal ATTEVEPYOTTOINHEVOI KAl
O1I n pIrarapia éxe1 apaipedei | aroouvdedei. Ao
TNV ammpoouevn Asitoupyia rou waAidiou kara tnv
agaipean mayideUPEVWY UAIKWV Kal KaTd T OIGPKEIQ
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EPYAOIWV OUVTAPNONG UTTOPET va TTpokAnBouv ooBapoi
TPQUUQTIOLIOI.

¢) MeTagpépeTe To YaAid1 propvroupag amré Tn Aapn
HME TO JOXaipl CTAMATNHEVO KAl TTPOTEXETE VA UNV
TTOTAOETE KATTO10 31aKOTITN. Mg 10 OWOTS KPATNUA TOU
walidiou peiwveTal o KivOuvog akoUolas EKKivnong
KaBwg Kal 0 KivOUuVog ETaKGAOUBWY TPQUUATIOUWY aTTé
Ta payaipia.

n) XpNOIUOTIOIEITE TTAVTA TO KAAUMHA TG AeTTidag
OTAV PETAPEPETE 1) ATTOONKEVETE TO YAAIDI
pTTopvToUpag. Me rov owoTd xeipiouéd Tou
UTTOPVTOUPOWAAIBOU LIEIVETE TOV KiVOUVO
TpQUUATICUWY aTTo Ta paxaipia.

Ac@aAng AsiToupyia
A KINAYNOZX

o Mnv xpnoiuoToIEiTe TOTE T CUTKEUN OTAV UTTAPXOUV
droua, 101aitepa maidid i {wa, o€ aktiva 15 m, Adbyw
TOU KIVOUVOU EKTOEEUONS QVTIKEIUEVWY ATTO TO axaipl
KoTTrG.

Kivduvog oofapwyv Tpauuatiouwv érav ektoéevovral
avTiKejueva arré 1o paxaipl Komng f érav maverai
oauppa r oxolvi aTo epyaleio Komng. EAEyxere
TTPOCEKTIKG Kal KaBapideTe TNV TTEPIOXT TTPIV ATTO TNV
epyaoia amréd avrikeipeva 6rwe mETPES, paBoid,
péraAda, oUppuara, KOKKaAa 1 maixvidia.

AN\ TIPOEIAOINOIHZH

o Ta maidid Kai Ta veapd aroua Oev ETMITPETETAI va

XPNOIUOTTOINCOUV TN GUCKEUN.

AUTO TO EpyaAsio Oev EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITAI

armmé GToua UE TTEPIOPIOUEVES OWHUATIKES,

aIo6NTNPIAKES I VONTIKES IKAVOTNTES KABWS OUTE Kal
arrd aroua XwpIis euTTEIpia N yVwoeig.

Kard n didpkeia TS xprRong Tou epyaAsiou kparare

Ta maidid Kai Ta GAAa droua pakpid amrd Tnv mEpIoxn

Epyaoiag.

o Xpeialerar kaAn Béaan NG mEPIOXNS Epyaaiag yia va

avixveUere mOavous KivoUvous. XpnoIlUoTTOIEITE T

OUOKEUN [OVO e KAAO QwrTIONO.

Mnv xpnoiuortroligite Tn CUOKEUR KOVTA O€ OTUAOUG,

mepIPPAEels, Ktipia i GAAa akivnra avrikeiueva.

o ATTEVEPYOTTOINTTE TOV KIVNTHPQ, APAIPEDTE TIS
umarapies kai BePaiwBeire 611 6Aa Ta KivoUueva uépn
eivar evreAwg akivnra:

e [lpiv puBuioete Tn 60N pyaaoiag NG Hovadag

KOTTNG.

IMpiv kaBapioete TN ouokeun 1 TNV EEUTTAOKAPETE.
IMpiv a@rioeTe QVETTIBAETTTN TN GUOKEUN.

IMpiv aAAdéere mapeAkdueva.

Kivduvog kowiuarog kai auveAipng. Amopeuyere tnv

emagn pe Ta epyasia komng. Mnv rormmo0ereire 1o xépi

A 1a 8GxTUAG oag avaueoa ora epyalgia KOTTAS 1 o€

6éan ormou utropei va kotrouv 1y va ouvBAiBouv.

Kivduvog tpaupariouol. Mnv KQVeTe UETATPOTTES OTN

OUOKEUN.

BeBaiwbeite 611 6Aes o1 diardéeisc aopaleiag, oi

TTPOQYUAQKTAPES Kai o1 AaBEG eival owaTa Kal e

aopdAeia oTepewpéva.

AN [IPOZOXH

o Dopdre TPOOTATEUTIKG LATILV KAl WTOAOTTIOES.

o O1 wT0a0TTIOES UTTOPEI Va TTEPIOPITOUV TNV IKaVOTNTA
oag va akoUTe TTPOEIBOTTOINTIKOUS IX0US, yI’ autd
TTPOTEXETE yia TTIBavoUS KIVOUVOUS KOVTG 0ag Kai
aToV XWPO Epyaoiag.

Kard tnv epyaocia o€ onueia mou utropei va méoouv
ammé wnAd avrikeipeva @opdre kar@AAnAo
TTPOOTATEUTIKO KPAVOG.

o Kivouvog TpauuariouoU o€ KoYTEPd epyalgia Kotrg.
Orav xelpilearte 10 epyaeio KOTAS popdre
TTPOCTATEUTIKA avTIOAIOONTIKG KQi QVOEKTIKG yavTia.
Kivéuvog tpauuatiopou av maoTolV O€ KIVOUUEVA
LEpN NG OUTKEUNGS @apdid pouxa, Hakpid paria
koounuara. Mnv mAnoiddere ota Kivouueva pépn g
OUOKEUNS @apdid pouxa n koounuara. Exere deuéva
Ta HakpId paAid.

Aev emiTpémeral va AgIToupyeite 1o epyaleio érav
BpiokeaTe utTé TNV ETIOPACN PAPUAKWY 1
VAPKWTIKWY OUCIWYV, TTOU TTEPIOPIJouV TNV IKavoTnTa
avridpaong. XpnoiuoToiEite To walidl ummopvroupag
uo6vo érav gioTe EekoUPAOTOI KAl UYIEIS.

Mn xpnaoiuorroigite 1o epyaleio edv kaver
aouvnBioToug Kpadaououg i aouvriBIoToug
BopuBoug.

IMpiv amrd 1 xprion eAéyére 1o epyaleio yia Tuxév
{nuiés kai BeBaiwOeite 611 o1 Bides OTO ayaipl Exouv
OQIXTEI KAAG.

Mnv xpnaoiuorroigite Tn GUOKEUR, av TTPONYOUEVWS
Exel Téoel, Exe1 XTUTTNOEI ) pépel eppaveic {nuiég. Mpiv
Béocrte o€ Aeiroupyia tn ouokeun n {nuid Ba TpéTel va
Exel emoIopBwOei owoTd.

Mn xpnaiuotroieite To epyaleio aveBaopévor mavw o
OKGAeS N o€ aoTabn ddmeda.

IMpiv Tnv ekkivnon tng ouokeuns, BeBaiwbdeite o1 Ta
epyaleia KoTTG dev épxovral o€ ETTAQN LIE TITTOTE.
Kivduvog Tpauuariouol amo ekTebeiuéva uaxaipia.
TormoBeTOTE TO TTPOOTATEUTIKO [IayaipioU OTav Oev
XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUN, aKOUA Kal KATA TN
OIGPKEIa LIKPWY SIAKOTTWV.

MPOZOXH

o Mnv gavaykdlere TN OUOKEUN va TTEPGTE! Uéoa QT
TTUKVO Bauvo. Auté UTTOPEi va TTPOKAAéTE! TO
umAoképioua kai Tnv emBPaGduvan Twv epyagiwv
korr¢. Orav ummAokdpouyv 1a epyalsia KOTTAS UEDOTE
v raxutnia epyaociag.

Mnv kéBere kKAadia mou givai eupavs oAU peydAa
yia va xwpéoouv uetaél Twv Aemidwv. lNa va kOwere
Mo XovTpd KAQdIG XpnOIUOTTOINOTE TTPIOVI XEIPOS 1
KAadéuarog xwpis Kivntrpa.

A&IToupyeite TN GUOKEUN UOVO O€ BEPLOKPATIES
peraéu 0 °C kar 40 °C.

®uAdooere T oUOKEUN O€ HEPOS OTTOU N BepoKpadia
givar peraéu 0 °C kar 40 °C.

MNp6o0eTeg UTTOBEIEIG aTPaAeiag yia Tn
pITaTapia

la va peiwaoere Tov Kivouvo TTupKayIwv, TPQUUATICUWY

kai {nuiwv Adyw BpaxukukAwuarog, unv Bubilere moré

Tn GUOKEUN, TNV UTrarapia f Tov QopTioT O€ uypo Kail

unv agnoere uypo va eI0éABel o€ autd. AiaBpwrTika

aywyiua vypd 6rws 6aAaooivé vepd, opIoUEVES

Biounxavikég xnNUIKES OUTIES, AEUKQVTIKG, TTpoidvTa TTou

TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA KATT. utropoUlv va mmpoKaAéoouv

BpaxukUkAwua.

e Qoprilere Tnv pmTarapia o€ éva uépog 61ou n
Bepuokpaacia mepiBdAdovrog sivar peraét 10°C kai
38°C.

o QuAdooere Tnv umrarapia o€ pépog 61ou n
Bepuokpaacia mepiBdAdovrog givar peraét 0°C kai
40°C.

e Xpnaiuorroigite TNV prrarapia o€ uépog 61ou n
Bepuokpaacia mepiBdAdovrog givar peraét 0°C kai
40°C.
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Ac@aAng ocuvtipnon Kai gpovTida
AN\ POEIAOIIOIHEH . ArTevepyoTToInoTe

TOV KIVNTAPQ, aQaIpEDTE TIS uTTaTapies kai Befaiwbeite
O11 6Aa Ta KIvoUueva pépn givar eVieAWs akivnra:

o [lpIv KaBapioeTe 1 CUVTNPOETE T CUCKEUN.

o [lpiv aAAdéere mapeAkdueva.

o Kivduvog TpaupariouoU aré KOPTePa epyalsia
korrng. Mpoaéére 1diaitepa kard v agaipeon n v
TOTTOBETNON TOU TTPOOTATEUTIKOU KAAUUUATOS TOU
paxaipiou, Tov kabapioud kai 1n Airavorn NG GUOKEUNAS.
® BefBaiwBeire 611 n ouokeun Bpiokeral o aocpan
Kar@oTaon eAEyxovrag o€ TaKTG XPOVIKG diaaThuara oTl
ol mreipol, Ta maéiuddia kai ol Bides eivar oiypéva.

o Merd amé kGO xpron, apaipéoTe TS BPouIES aTTé Ta
epyaleia kotrg pe okAnpr BoupToa kai papudéoTe
kar@AAnAo AGdI yia avriokwplakn TpoaTacia mpiv
TomroBerroere {ava 10 MPOOTATEUTIKO Laxaipiou. O
KaraoKeuaoTHS OUOTAVEI va XPNOILOTTOIEITAl OTTPE WS
avTiIoKwpIako Kai Airavriké péoo. INa kardAAnAo ompér
pwrnoTe aro Turua e€utrnpérnan meAarwy. Mmopeire va
Airraivete Ta epyaleia KoTrg TpIv arméd KGOe xpron ue
TOV TPOTTO TTOU EXEI TTEPIYPAPEI.

AN [TIPOXOXH. Xpnaoiuorroieite pévo e€apriuara
Kal avraAAaKTIKG, Ta otToia €xouv Tnv €yKpion Tou
karaokevaoTth. Ta yvroia mapeAKOueva Kai 1a yvRoia
avraAAakTIkG eyyuouvral Tnv ao@aAn kai armpOOoKOTITN
Aeiroupyia Tou epyaigiou.

MPOXOXH e Merc a6 kade Xpnon kabapiore 10
POIoV e paAakod, aTeyvo mavi.

Yo 68!{ 1] e O1 epyaoics oépPIs Kai ouvTAPNONG
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI 1OVO aTTé KatdAAnAa
£EEIOIKEUPEVO Kal KATAPTIOUEVO TTPOOWTTIKO. 2ag
OUVIOTOUUE va OTEAVETE TO TTPOIGV o€ £E0UTIOO0THUEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV. ® ETTITPETTETAI VA EKTEAEITE UOVO TIS
PUBIOEIS Kl ETTIOKEUES TTOU TTEPIYpA@ovVTal € QUTO TO
EYXEIPIdIO AsiToupyiag. IMa TPOOBETES ETTIOKEVES
EMKOIVWVAOTE e Ta €§0UCI000TNUEVA KATATTAUQTA.

Ac@aAng peTapopd Kal atrobnkeuon
AN POEIAOINOIHZH o Arrevepyormroiare

OUOKEUN, QQAOTE TNV va KPUWOEI Kal APaIpEOTE TIG
prrarapies mpIv TNV ammoOnKeUOETE 1 T UETAPEPETE.

N TTIPOZOXH e riava amoQUyeETe aruxnuara n
TPAUUQTIONOUS, ETITPETTETAI VA IETAPEPETE KAl va
arroOnKeUETe TO pyaAgio povo e TOTTOBETNUEVO TO
TPOCTATEUTIKO TOU [axaipioU Kai e ByaAuévn tnv
umarapia. e Kivduvog tpauuariouou kai {nuids orn
OUOKeUN. AOQaAIOTE Tn OUOKEUN KATa T UETAPOPA aTTo
ueTakivnon nf mraon.

TMPOXOXH . Apaipéare Tuxov Eéva owpara amé mn
OUCOKEUN TIPIV T UETAPEPETE 1) ATTOONKEUTETE.

® ATTOBNKEUOTE T OUOKEUN O€ OTEYVO Kal KaAG
agpifOuevo xwpo Otrou Bev Exouv mpdaofacn maidid.
KparioTe n ouoKeun pakpid arréd SIaBpwTIKES OUOIES,
OTTWGS XNUIKA TTPoIOVTA KATTOU. ® MnVv amobnkeUere n
OUOKEUN O€ UTTaifpio xwpo.

Moitroi kivduvol

A\ TMPOEIAOIOIHEH
o AKOunN Kai av n GUOKEUN XPNOIUOTTOIEITAl OTTWS
mpoPAémeral, mapauévouv KAToiol uévipol Kivouvol.
Kard n xpron 1nG OUOKEUNGS EVOEXETAI va
mPOoKANBoUV oI ak6Aoubol kivduvor:
e Sofapoi tpauuariouoi arré v emagn e Ta epyalsia
KoTINS. KparnaoTe 1a epyagia KOTTAS pakpid arré 1o

owpa Kair xapunAdtepa amé 1o UYog NG HéEanS.
ToroBeTrioTE TO TPOCTATEUTIKG Laxaipiou 6Tav Oev
XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN, aKOUA Kal KATd TN
OIGPKEIA WIKPWV OIQKOTTWV.

o O1 Kpadaopoi ummopei va mpoéeviioouv
TPQUUATIONOUS. XPNOIUOTTOINCTE TO CWOTO EpYaAEio
yia kGO epyacia, XPNOIUOTTOINTTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég Kal TTEPIOPIOTE TIC WPES Epyaaiag Kai TNV
£kBeon.

e O 66puPog urropei va mpokaAéael BAGSN atnv akon.
PopéaTe WTOAOTTIOES KAl TTEPIOPITTE TNV
Kararmévnon.

o Tpauuatiouoi amd EKOPEVOOVIOUEVA QVTIKEIUEVA.

Meiwon Tou KivdUvou

AN NMPOXOXH
e H xpnon tou epyaiciou yia ueydAo xpoviké diGotnua
EVOEXETAI ABYw TwV KpadAOUWY va TTPOKAAETE! oTa
Xépia diarapaxéc KukAopopiag aiuarog. Agv pmropei
va kaBopioTei SIGPKEIA XPNOILOTTOINONG LIE YEVIKN
10X0, 01611 auTn €éaprdral aré moAAoUS Tapdyovreg:
e Arouikn) mpodidBean yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxvd kpua xépia, poudiaoua SakTUAwv)
o XaunAn Bepuokpacia mepiBdArovrog. INa
mpooTadia TWV XEPIWV Qopdarte {e0Td yavria.
e To ogiluo ng AaBng sumodiCer Tnv kaAn
KUuKAogopia Tou aiuarog.
o Hadidgkorn Asitoupyia éxer o BAaBepés TUVETTEIES
arr' 61 n Asiroupyia pe diaAgiuuara.
Kard tnv 1akTikn, moAUwpn xpHon Tou epyagiou kai
gpoéoov ekdnAwvovral eraveiAnuuéva ouuTITwuaTa
onTwg 1.X. Houdiaoua dakTUAwy, Kpua xépia,
ouvioTaral va oupBoUAEUTEITE évav yiaTpo.

MpoBAerouevn xpRon

A KINAYNOX

Mn evdederyuévn xprion

Kivduvog Bavdrou Adyw kowiuarog

Xpnoiuotolgite 10 Epyagio uévo yia Tov oKoTé mou

mpoopileral.

e To waAidl urropvToUpag TrpoopifeTal pOvo yia
1I0IWTIKN Xpron.

e To waAidl ymmopvToupag gival oxedIaouEVo yia
£pyaaieg o€ uTTaiBpIo XWPO.

e o Adyoug ao@alsiag va kpaTdTe TTAVTA 0TABEPd TO
WaAidl yTTopvToupag Kail he Ta dUo xEpIa.

e To waAidl utropvToUpag gival oxedIaouévo POvo yia
TNV KOTTA QUTWV, TT.X. OE PPAKTEG BAPVWY.

e Mn xpnoiyoTtrolgite To WaAidl yTTopvToUpag o€ uypod
TrePIBAAAOV ) UTTG oUVONKESG BPOXNAG.

e Na XpnOIPOTIOIEITE TO WaAIDI uTTOPVTOUPAG HOVO OF
KOAG QWTICOMEVO XWPO.

e [a Adyoug acgaleiag atrayopevyovTal ol
TPOTTOTIOINCEIG KAl Ol aAAQYEG OTN CUGKEUN TTOU BEV
€ival EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KOTOOKEUAOTH.

Aev emTpéTTeTan 61010 GAAN XPAON, T1.X. N KOTIA

ypaa1di00, dévdpwv A kKAadiwv. Tnv eubuvn yia

KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO TN Wn ETTITPETTOPEVN

XPAon TV QEPEI 0 XpraTNG.

MpooTtaocia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG 0uoKeuaaiag ival avakuKAWaGIa.
A& AVaKUKAQOVETE TIg GUTKEUAGTES e
TepIBarAovTIKG opB6 TpdTTO.
OI NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG €EAPTAPOTA OTTWG ATTAEG KO
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£TTAVaPOPTICOUEVEG PTTOTAPIEG A AddIO, TTOU OF
TEPITTTWAON AavBaouévng xpriong 1 atméppiyng
yTTOpOUV Va Bégouv o€ KivOuvo TNV avepwITivn uyeia
Kal To TTePIBAAov. QoTdoo, auTd To CUCTATIKA €ival
amapaitnTa yia TN owaoTh AgItoupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @E€POUV auTod To OUUBOAO dev ETITPETTETAI
Va QTTOPPITITOVTAI Hadi JE TA OIKIOKG ATTOPPippaTaA.

Ymobdeigeig oxeTikd pe ouoTaTikd (REACH)
EvnuepwpEVESG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAGKTIKA

XpnaigoTrolgite uévo yvola rapeAkdueva Kal yvAoia
avTaAAOKTIKG, KOBWG QUTA EyyUWVTal TNV GOPaAR Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

MANPOQOPIEG OXETIKG PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dieBuvan
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG

O TmapadoTéog eEOTTAIOUOG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETAI
€Mavw 01N ouokeuaaia. Katd tTnv agaipean amé n
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
€ TTEPITITWAON TToU AgiTrouV TTapeAKOUEVA 1) £XOUV
TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN METAPOPT, EVNHEPWOTE TOV
TTPOuNBOEUTA OagG.

ZuoThHpOTA ao@aAEiag
AN\ NMPOXOXH

EAAITTA i} TpOTTOTTOINUéVA OUCTHATA aopalAsiag
Ta ouornuara ac@aAgiag xpnoiueuouy yia tnv
mpooTagia oag.

[Noté unv TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTTITETE TA
ouaTiuara acgasiag.

MAAKTPO arac@dAiong
To TTAKTPO aTTac@AAIONG TOU BIOKOTITN CUOKEURG OTNV
Tiow XeIpoAaBn diac@aAilel Tov XeIpIGPO e dUo xépla.
To TAAKTPO atmac@aAiong PTTAOKApPE! TOV JIOKOTITN
OUOKEUNG €101 Kal EPTTOBICEl TNV QVEEEAEYKTN €KKivVnON
TOU WaAidioU putropvToupag.

MpooTaTeuTIKG paxaipiol
To TTPOCTATEUTIKO TOU JOXAIPIOU aTTOTEAET éva
ONUAVTIKO CUOTATIKO TURAMA TwV dIaTALEWY aopaAgiag
TOU WaAIdioU utropvToupag. Av TO TIPOCTATEUTIKO
paxaipiou gival xaAaouévo, dev eMITPETTETAI TTAEOV Va
XpnolgoTroigital Kal Ba TTPETTel va avTikadioTarTal
AUEOWG.

ZUuBOAO ETTAVW OTN CUOKEUN

[eviké TrpogidoTroinTikd oUpBoAo

Mpiv atré TNV évapén xpriong diapdoTe
TIG 0dNYieg XPriong Kail OAEG TIG
uTrodeitelg aopaAeiag.

Katd tTnv epyaaia pe TN GUOKEUN va
@OPATE KATAAANAG TTPOOTATEUTIKA
MATIWV KOI WTOOOTTIOEG.

@
@

A\
@
«

Kivduvog TpaupaTioyou. Mnv ayyileTe Ta
KOPTEPG EPYOAEia KOTTAG.

-
(o]
N

Katd tnv epyaaia pe TN ouokeur va
@OPATE avTIONIOONTIKA Kal avOEeKTIKA
yavria.

Kivduvog a1 ekogevdovi{oueva
avTikeipeva. Kpatdre Tuxov
TTAPEUPIOKOPEVOUG, 1IBIaiTEPA TTAIDIA KOl
KaToIKidIa {Wwa, o€ aTTOATACN
ToUuAdyioTov 15 m atd TNV TrepIoxn
epyaoiag.

Mnv ekBETETE TN GUOKEUN O€ Bpoxn i
uypagaia.

Kpatdre TrévTa TN oUoKEUR Kal pe Ta dUo
xépla.

TIOU aVaYPAPETAl TNV ETIKETA €ival 93

/[, S ) H eyyunuévn oTdBun nXnTIKAG TTiEoNg

Mepiypa®rn GUOKEURG
2& aQUTEG TIG 00nYieg AeIToupyiag TTEPIYPAPETAIl O
uéyioTog duvaTog £EOTTAICUOG. XT0 TTaPadOoTED UAIKO
UTTAPXOUV SIaPOPEG avaAoya PE TO HOVTEAO (avaTpEETE
TN OUOKEUQOIa).
Eikova BA. Tig O€AidEG EIKOVWV
Eikéva A

@) XepohaBn, Tiow

@ MAAKTPO arac@aAiong dIaKATITN GUOKEUNG
@ MAAKTPO atrac@dAiong xeipoAaBng

@ AlakOTITNG €TMAOYAG PUBUIONG TaXUTNTAG
(&) XeipohaBn, eupog

(&) AiakéTNg GUCKEUNS

(@ MpooTateuTikd XepIwvV

AvooTpo@Eag UAIKOU KOTTAG

(® Maxaipi

MPOCTATEUTIKS Paxaipiol

(@ *Mmarapieg Battery Power 36/25

@ *TaxugopTtioTrg Battery Power 36V

@ MAAKTPO aTrac@AAIoNG YTTATAPIWV
Mivakida TUTTOU

* MpoaipeTikd

ZugoTolxia PTTATOPIV
H ouokeun utropei va AEIToupyroel ue ouaoTolxia
utratapiwv 36V Kércher Battery Power .

‘Evapdn xpnong

A\ TPOEIAOINOIHEH

AvedéAsyktn Aeitoupyia

Oavarneopogs kivouvog Abyw Kowiuarog

Kard n diGpkeia OAwv Twv TPOTTaPATKEUAOTIKWV
EQYATIWV QQPAIPEITE TNV UTTATAPIa QTTO TH OUCKEUN).

EAANvikaG



Tomo0éTnon pIrarapiwyv

IMPOXOXH

Nepwpéveg emapés

ZnuiéG 0Tn GUOKEUN Kal TNV prrarapia

IMpiv aré 1 xprion eAéyére Tnv urrodoxn NG prrarapiag

Kal TIS ETAQPES yia pUTTOUS Kal, GV gival arrapaitnTo,

kaBapiore 116.

Ymodeién

Xpnoiuotrolgite uoévo TARPWS QOPTIOUEVES UTTATAPIES.

Eikéva B

1. ZmpwETe TNV PTTaTapia oTnV UTTOd0XH, WOTIOU Va
KAEIDWOEI PE Evav fXO.

Xeipiopoég

MpIv TNV Epyaagia, CUVIOTATOI OTOUG apXdpIoug
XPNOTEG VA EVIIHEPWBOUV YIa TOV TPOTTO XPONG TOU
WaAiS100 PITopvTOUpaG ATTO EUTTEIPO GTOMO Kal va
£§aaknBoUV aTOV XEIPIOHO KAl TIG TEXVIKEG.

Baoikog 1p61TOG XEIPIOHOU

1. EAéy&re TO UNIKS KOTTAG YIa Eéva owpaTa, 6TTwG
XapTi, yEUBPAveG ) oUpuaTa Kal, KaTd TTEPITITWAN,
QATTOMAKPUVETE Ta.

2. TomoBetoTE TOV avaoTpo®éa UAIKOU KOTTAG.
Eikéva C

3. AQaIp£0TE TO TTPOCTATEUTIKG payaipioU.

4. Kpatnote kaAd 1o WaAidl yTropvToupag Kai hE Ta
duo xépia.

Evepyotmoinon cuokeung
1. ThéoTe T0 TAAKTPO aTTACPAAIONG TOU JIAKATITN
OUOKEUNG.
Eikéva D
2. Tiéate Tov JIAKATITN TNG CUOKEUNG.
H ouokeur| apyiel va AsIToupyei.
3. A@noTe Tov dIAKATITN TNG CUOKEUNG.
H ouokeun oTapara.

PUBpion TaxiTtnrag
H ouokeun gival e§oTAicpévn e pubpion TaxiTnTag.
Eikéva E
1. PuBpioTe TNV €mOUPNTH TaxUTNTA paxaipioU aTrod To
BI10KOTITN ETMAOYNAG.
1= YwnAr/ Kavovikn TaxdtnTta
2= Melwpévn TaxutnTa

Texvikég epyaaiag

Ymédeién

la va meTuxaiveTe ooIGOPPN KOTTH XPNOIUOTTOIEITE

vAua wg odnyo.

1. EvepyotroiaTe To YaAidl utropvtolpag Kai
0dNyNOTE TO TIPOG TO UAIKO KOTTHG.

2. Koéwrte 1o @UAAa Kl Ta AETITA KAQDIG pE
TIOAIVOPOUIKEG KIVATEIG.

Eikéva F

3. Ze Mo Xovipd KAadIG KAVTE KIVATEIG TTAPOUOIEG HE
€KEIVEG TOU TTPIOVIOU, AAAG N BAAETE TN CUOKEUN
uéoa oTa QUTA.

4. KoéwTte Toug BAPVOUG Kal TOUG PPAXTEG PUTWV ATTO
KATW TTPOG Ta KATW.

5. Ta va KOWETE TIG AKPEG, KAVTE GAAN pIa
TIEPIOTPOPIKN Kivnon yEPvovTag TaUTOXPOoVa
eAa@PA TO payaipl.

6. Ta va kéweTe QuTA XaunAou Uyoug, OTTWG QUTA
£30a@POKAAUYNG, KPATAOTE TO Yayaipl opIgovTIO.

MepioTpopn xeipoAaBng
MNa avetn epyacia o€ KABETEG ETTIQAVEIEG, UTTOPEITE VAl
TIEPIOTPEWETE TNV TTIOW XEIPOAABH.
1. TpaBngre Tpog Ta £TTAVW TO TTAAKTPO aTTACPAAIONG
XeIPoAaBnG.
Eikéva G
[upioTe Tn XeIpoAaBr aTnv emBupunTr B€on péxpl va
KOUUTTWOEI.

N

A@aipeon prarapiog

A& TTPOEIAOINOIHEH

AvegéAeykrn Asitoupyia

Kivduvog 1tpauuariouol

Kard ra diaAgiypara kai mpiv amé kGO epyaoia

ouVvTHPNONGS Kal ETTIOKEUNS aQAIPEITE TNV uTTarapia amé

T OUOKEUN.

Eikéva H

1. MiéoTe To TAAKTPO ammac@dAiong oTnv KateuBuvaon
NG PTTaTOPIag.

2. TéoTe Tpog Ta péoa 10 TTAAKTPO ATTAGPAAIONG.

3. A@aipéoTe Tn PTTaTAPia TTG TN GUOKEUN.

MeTagopd
AN NMPOXOXH
Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA ue TO BdpOS
Kivduvog TpauuariouoU Kai TpokAnong {nuiwv
Kard tn peragopd mpooé€re 1o BEpog Tou unxavAuarog.
AN NMPOXOXH

AvegéAsykmn Aeiroupyia

Tpaupariouos amé KOwiuo

Ipiv T perapopd apaipéarte n umarapia amo 1m
OUOKEUN.

Merapépere 10 waAidr umropvroupag uévo ue
TOTTOOETNUEVO TO TTPOOTATEUTIKO axaiploy.

ATroBnkeuon

AN NMPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxeTIKA ue ToBApog
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnonsinuiiv

Karéd v amobrikeuon mpooééte 1o BAPOSTNS OUTKEUNG.

AN NMPOXOXH

AvegéAsykmn Aeitoupyia

Tpaupariouos amé KOwiuo

Ipiv T peTapopd apaipéarte n umarapia amo 1m
OUOKEUN.

AT1o6nkeloTe 10 waAidl yrropvrolpag PUévo ue
TOTTOOETNUEVO TO TTPOOTATEUTIKO axaipioy.

H ouokeun emTpETTeTal va aTToONKeUETAl IOVO OF€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTiApnon

AN [TPOXOXH

AvegéAeykrn Asitoupyia

Tpauuariouds amé KOWiuo

Kara n d1dpkeia 6AwV Twv EPYaciwyV OTn CUOKEUN va
aQaipeiTe amrod 1 GUOKEUN T uTrarapia.

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amroé KopTrepd paxaipia

2¢€ OAES TIC EPYATIES OTN OUTKEUN POPATE TTPOOTATEUTIKA
YUaAIG Kai TTPOOTATEUTIKG yavTia.

KaBapiou6g TnG CUOKEUNG
NMPOXOXH

AavBaouévog kabapiouos
ZnUIES OTn OUOKEUN

EANvika 183



KabBapiere 17 ouokeun pe Bpeyuévo mavi.

Mnv xpnaoiuorroigite KaBapPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV

SIAAUTIKO.

Mn Bubiete Tn ouokeun péoa o€ vepo.

Mnv kaBapidete Tn oUOKEUN e OCwARVa vepou 1 ue

Séoun vepou uWnAng mieong.

Eikéva |

1. AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

2. KoBapioTe pe pia Bouptoa 1o paxaipl kai 1o
TEPIBANUA KIVATAPA aTré KATAAOITTA QUTWV Kal
akaBapaieg.

3. KoBapioTe Ta avoiyyata agpioyou TNG GUOKEUNG ME
Bouptoa.

‘EAeyxog BIdBwTAg oUvdeang paxaipiol

AN\ NMPOXOXH

XaAapwpévn Bidwrr ouvdeon

Tpauuariopog arré KOWIUo até aveEEAEYKTN Kivnan Tou

Haxaipiou

EAéyxere Takmika tn o1abepn epapuoyn g BIdwTNS

ouvdeongs paxaipiol.

Eikéva J

1. EAéyxete TG Bideg / Ta Tagiuddia yia oTabepr|
EQapHOYT).

2. Zitte KaAG TIG xaAapég Bideg kal Ta TTagiudadia.

AdSwpa Twv Aapwy payaipiod
la tn diatpnon TNG TTOIGTNTAG TOU POXaIpIioU Ba
TPETTEl 01 AduEG payaipiol va AadwvovTal HETE aTrd
KGBe xpron.
Ymodeign
Oa éxere TOAU KAAS amoTéAeoua av xpNOIUOTTOINOETE
AGoI unxavrig xaunAou 1Ewdoug 1 AGd! wekaouou.
Eikéva K

1. AmobéoTe Tn ouoKeur TTAvw o€ €TTiTTEdN Bdon.
2. EmaAeiyTte TNV €mavw TTAEUpd TV Aapwv payaipiol
uE AGdI.

AkKO6VIoua TwV AdUWV payxaipiou
Ymédeién
ApaipéaTe 600V 10 duvaTov AlyOTEPO UAIKG Kai
O1aTNPAOTE TV APXIKNA ywVid Twv SOVTIWV.

&N TTPOXOXH

Koegrepa paxaipia

Tpauparniouos amé KOWiuo

Orav akoviete TIC AGUES paxaipiol Qopdre kardAAnAa

TPOCTATEUTIKA YavTia.

1. Z@igTe TO Haxaipl o€ péyyevn.

2. AkovioTe TNV eKTEBEINEVN TTAEUPE TWV DOVTIWV OTIG
Aapeg pe Aipa.

3. ZTPWETE TTPOTEKTIKG TO PaXAipl TTEPICOOTEPO YE TO
XEPI WOTTOU Va £XETE TTIPOGRAGCN 0TO dAVTIA TTOU BEV
£€XOUV OKOVIOTEI.

4. AkovioTe TNV ekTEBEIUEVN TTAEUPE OAWY TWV BOVTIWV
ME Aipa.

Avripetwion BAaBwv

O1 BAGBEG ogeilovTal GUXVA OE QOTUAVTEG QITIEG, TIG
OTT0IEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE POVOI OAG YE TN
BoriBeia Tou akoAouBou TTivaka. Z€ TTEPITITWON
ap@iBoAiag R o€ epiTTwaon BAGRNG TTou dev
avaypda@eTal edW PTTOPEITE va atreuBUveoTe GTO
€OUCI0D0TNUEVO TUAKA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Me tnv augnon tng TaAaidTNTAG, N Aédoaon TNG
ouaTOIXiag UTTaTapIWY Ba PHEIWVETAI OKOUN KAl UE
owaoThA QpovTida, Kal TEAIKG dTav @opTifeTal TTARPWG, O
TARPNG XPOVOG AciToupyiag dev Ba emmiTuyxaveral. Autd
dev atroTeAei EAGTTWUA.

ZPAaApa ArTia AvTipeT@TTION
H ouokeun dev TiBeTan og |O1 pmratapieg dev £xouv TOTTOBETNOET ® ITPWETE TIG UTTaTAPiEG aTNV UTTOd0XN,
AgiToupyia OowoTd. WOTTOU VO KOUMTTWOOUV.
O1 ptratapieg ival adeleg. ® ®oprioTe TIG pTTATAPIEG.
Ol ytratapieg eival XaAaopéveg. ® AVTIKOTOOTAOTE TIG UTTOTAPIEG.
H ouokeun oTapartd kard |EptrAokn paxaipiol pe UAIKO KOTTAG. ® ATTOPOKPUVETE TO UAIKO KOTIAG aTTd TO

Tn S1dpKEIa TNG

Joxaipt.

AeiToupyiag H pTratapia uTrepOepUAvOnKe

® [lepipévete, péxpl n Beppokpaaia NG
MTTaTAPIOG VO TTECEI O€ ETTITPETTTEG TIWEG.

O kivnTApPAg UTTEPBEPUAVONKE

® AlokOWTE TNV €pyaaia Kal a@AoTE TO JOTEP

Va KPUWGOEI.

Eyyunon
2¢ KGBe xwpa 1oxUouV o1 6pol yyUunaong ol OTToiol
ekdidovTal amd Tnv apuddia eTaipeia dIAVounG Yag. HGE 36-
Tuxov BAGBeg 0Tn guokeun aag emdiopBwvovTal aTTd 60
EUAC XWPIC XPEWON EVTOC TNE TTPOBETHIAG EYYUNONG, Battery
£@ooov opeilovTal o€ OPAAUa UAIKOU ) KATOOKEUNG. Z€ Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
TIEPITITWAON €yyUnong ateubuvOeite oTov TTPOUNBEUTH Taon Aermoupyiag v 36
gag ) oTo TTANCIEOTEPO £§0UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO, -
TTPOCKOMIZOVTAC TO TIAPACTATIKG TG AYOPdC. ZTp0QEG pehavTi (Kavovikr /min 350-
(y1a SieuBUvaoeig BAETIE TNV TTioW OeAidBa) puBuIon) 1240 +
Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyyunaon (eav 10%
uTrapxouv) Ba BpeiTe oTNV KapPTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKIG AIGpETPOG UNIKOU KOTTAG (Max)  mm 26

10T00€Aidag TG Karcher atnv evétnTa "Downloads”.
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MeTpnpuéveg Tipég katd EN 62841-1, EN 62841-4-2

Z1a6un nxnTIkng Tieang Lpa dB(A) 81,1
ABepaidTnTa Kyp dB(A) 3,0
2160uN NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 93

ABeBaidTnTa Kyyp

EAANvikaG



HGE 36-
60
Battery

TiuA kpadaouwy xeploU-Bpaxiova m/s? 2,8
EUTTIPOG Xe1poAaBiig

TiuA kpadaouwv xeplou-Rpaxiova m/s2 23
Tiow xeipoAaBng

ABeBaidtnTa K m/s® 1,5
AlaoTdoeig kai Bapn

MAKOG KOTTAG mm 600
Bdpog (xwpig prrartapieg) kg 3,45

Me TnVv emQUAAgEN TEXVIKWY OAAQYWV.

Tipég kpadaopuwyv Kal BopUou

O1 avaypa@OpeveG OUVONIKEG TIHEG KPASATHUWY Kal Ol
QAvayPAPOUEVES TINEG EKTTOPTIAG BopURou £xouv
ueTPNOei oUUPWVa Pe TUTTOTTOINKEVN PEBODO SOKINWY
Kal JTTopouV va xpnalpoTroinfouv yia Tn oUyKpIon evog
epyaAeiou pe éva GAAo.

O1 avaypa@oueveG OUVOAIKEG TINEG KPAOAOUWY Kal Ol
ONAwpEVEG TIPEG EKTTOUTIAG BopURou pTTopoUV ETTIONG
va XPNOIYOTToIoUVTal yia TIPOCWPIVA EKTIUNCN TNG
€kBeong.

A\ TMPOEIAOIOIHEH

O1 ekmrouTTég Kpadaouwv kai BopuBou Kard v
TPAYUATIKI XPHON TOU NAEKTPIKOU Epyaciou evoéxeral
va SIapEPOouV arro TIS avaypaPOUEVES TIIEC avaAoya e
TOV TPOTTO XPHONS TOU EpyaAgiou Kai 18iwg Tov TUTTO TOU
UAIkoU tTou uttoBdAAetal og emeéepyaoia.

KaBopiote Ta uérpa aopalsiag yia tnv mpoaraoia tou
XelpioTn pe Baon tnv extiunon g ékBeong utré
TpayuaTikéG ouvonkes Asiroupyiag (AauBdvovrag
utréwn 6Aa ta pépn Tou KUKAou Agiroupyiag, Ommwg ..
Ol WPES KaTa TIS OTTOIES TO EpyaAeio givar
QATTEVEPYOTTOINUEVO KAl TTOU AEITOUPYEI XwpiS @opTio,
mépa arréd Tov Xpovo Asiroupyiag o€ xpraon).

ZUOKEUEG JE TIPN BOVAOEWYV o€ XEPI-
Bpayxiova > 2,5 m/s? (BA. ke@dAaio Texvikd
XAPaKTNPIOTIKA OTO EYXEIPiISIO XPRONG)

N [TIPOZOXH o H adiakoTIn xpnon g
OUOKEUNG YIa TTOAES WpES utTopei va TTpokaAéoel
aioBnua poudidouarog. e [a mpooTacia Twv XEpIWV
Popdre {e0Td yavria. @ KAvere TaKTIKG dlaAgiuuara amrd
v gpyacia.

AAAwon ocuppépewong EE

Me tnv TTapoloa dnAwvoupe 6Tl TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUMPOPPUVETAI LE TIG OXETIKEG
SIATAEEIG TWV 0dNYILV KAl KAVOVIOPWY TTOU
TTapaTiBevTal. Z€ TEPITITWON TPOTTOTTOINONG TNG
pnxavAg Tou dev €xel SUPPWVNOET Ye EPEG, auTr N
ORAwOoN aKUPWVETAL.

Mpoidv: WaAidi yropvroupag

Tumog: HGE 36-60 Battery

EupwTraikég odnyieg kal kavoviouoi
2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

Eq@appolépeva evapuovIopEVA TTPOTUTTO

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
E@appolopevn Siadikacia ailoAéynong
ouPPGPPWONG

2000/14/EK ka1 TpotroTroinuévn amé 2005/88/EK:
Mapdptnua V

ZTdOuN NXNTIKAG 10X00G dB(A)

MeTtpnuévn: 89.1

Eyyunuévn: 93

‘Ovopa kai dieBuvon
Y1e0Buvog TeXVIKOU QakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

O1 uttoypd@ovTeG EvEPYOUV KAT €VTOAR Kal PE
€¢oualodéTnon até 1o SI0IKNTIKG cupBoUAio.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM YCTPOCTBA
Heo6XOANMO 03HAKOMUTLCS C YKa3aHUAMM No
TexHuke 6e30nNacHOCTW, OpUrMHaNbHON
MHCTPYKUMEN NO 3KCMnyaTaumu, a Takke
npunaraemMbIMU1 yKka3aHUsIMM N0 TeXHUKe 6e3onacHoCTn
1 OpUrMHAaNbLHOWM MHCTPYKUMEN NO 3KCnnyaTaumum
aKKyMynaTopHoro 6roka / cTaHAapTHOrO 3apsigHOro
ycTpouncTea. [lencTBoBaTb B COOTBETCTBUAN C HUMMU.
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CriegyeT CoXpaHUTb OKYMeHTauuIo ANs AaribHeiLuero
Nonb30BaHUA UNK AN CrieayoLwero Bnagensua.
Hapsigy ¢ ykasaHusiMu, CogepKaLlmMmmcs B UHCTPYKLMK
no akcnnyatauuu, cobnioaate Takke obLime
3aKoHoAaTeNbHbIE MOSOKEHNS MO TEXHUKE
6e30MacHOCTM 1 NPefoTBPALLEHNIO HECHACTHBIX
cnyyaes.

CTteneHb onacHo

e YkazaHue omHocumesibHO HermnocpedcmeeHHO
epo3ssweli onacHocmu, Komopasi npueodum K
msixenbIM mpasmam unu K cMepmu.

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

e YKazaHue omHOCUMEbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO ornacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npusecmu K mspxesnbiM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXHO

e YkazaHue Ha MOMeHyuanbHO oracHyr cumyayuro,
Komopasi Moxem fpueecmu K rosy4eHuUto neeskux
mpasm.

BHUMAHUWE

® YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
nomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopas
Moxem roeneys 3a cobol MamepuasbHbIl yuiepb.

YKazaHusA no TeXHUKe

6e3onacHocTH

Mpwu paboTe c KycTope3om cTporo cobniopgante
cneumanbHble Mepbl NPeAO0CTOPOXHOCTHU U
npaBuna noBeAeHUs, Tak Kak BO Bpemsi paboTtbl
cyLlecTByeT PUCK TPAaBMUPOBaHUS.

MoMWMO faHHbIX yKa3aHwii o TexHuke 6e3onacHoCTn
Takke cobniogainTe npasuna TeXHUKM 6e30MacHOCTM 1
NoJIoXKeHUs No NoAroToBKe Kk paboTe (paspaboTaHHble,
Hanpumep, opraHamu BnacTu, NpodeccuoHanbHbIMu
accoumauusaMm unu coumanbHbIMU Kaccamu).
Vcnonb3oBaHue yCTPOWCTBa MOXKET ObITb OrpaHUYeHo
no BpeMeHu (CyTOK MUIn roga) B COOTBETCTBUM C
MEeCTHbIMU nocTaHoBneHnamu. Cobniogante MecTHble
HOPMbI.

O6wue ykazaHusA No TexHUuke 6esonacHoOCTU

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE
e [Ipoymume ece yka3aHusi N0 MexHuKe
6e3onacHocmu, UHCMPYKyuu, unarocmpayuu u
cneyudpukayuu, npunazaemMble K 0aHHOMY
3/1eKMpPOUHCMpPYMeHmy.
HecobnodeHue scex npugedeHHbIX HUXe yKkazaHul
MOXXem fpueecmu K opaxeHuto 351IeKmpuYecKuM
MoKoM, 80320paHUI0 U/Uru Cepbe3HbIM mpasmam.
CoxpaHume ece npedynpedumersnbHble yKa3aHusi
u uHcmpykyuu 0nsi 6ydyuje2o ucrnosb308aHusl.
TepMUH «371eKMPOUHCMPYMEHM» 8
npedynpedumernbHbIX yKa3aHusiX OMHOCUMCS K
usdenuto ¢ cemesbiM (KabenbHbIM) unu
aKKyMynsimopHbIM (6ecripo8o0HbIM) numMaHuem.
1 Be3onacHocTb B paboyein 30He
a Heobxoaumo copepxaTb pabouyio 30Hy B
yuctote U obecneunTb ee focTaTouyHOE
ocBelleHune. Herpocmampusaembie unu
meMHble y4acmku 1e2Ko rpueodsim K
HecYacmHbIM Cr1y4asim.
b He paboTtaiiTe C 3NeKTPOMHCTPyMeHTamMu BO
B3pbIBOONACHbIX 06nacTsx, Hanpumep, B

NPUCYTCTBUM NErkoBOCMTaMEHSIIOLMNXCA
XWUAKOCTeN, rasoB UNu Nbinn.
3AnekmpouHcmpyMeHmbl co30aom UCKPEbI,
Komopble Mo2ym cmamb NMpu4uHoU
8ocCnIaMeHeHus1 Mbiu Uu rnapos.

c Bo Bpems paboTbl C aNeKTPOUHCTPYMEHTOM
He noanyckanTe k cebe aeTen U NOCTOPOHHUX
nuu. Omenekasicb, MOXHO omepsims
KOHMPOIb.

2 dneKkTpob6e3onacHoCcTb

a LUtekepHble BUNMKN 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB
AOMKHbI COOTBETCTBOBaTL po3eTke. Hukoraa
He MoANdULMPYIATE LITEKEPHYIO BUIKY
KakuM-nu6o o6pasom. He ncnonbsynte
BUWIKY-NepPexoaHuK ¢ 3a3eMIeHHbIMU
3NEeKTPOUHCTPYMEHTaMW. LlimekepHbie sunku
6e3 usmeHeHul u nodxodsiwue po3emku
CHUXarom pUCK MOpaxeHusi 311eKmpu4ecKkum
MOKOM.

b WU36eraiTe hnanyeckoro KOHTaKTa c
3a3eMmneHHbIMU NOBEPXHOCTSIMU, Hanpumep,
Tpy6amu, paguaTopamu oTonseHUs, NAnTamMmm
n xonoaunbHukamu. Cywecmsyem
108bIWEHHbIU PUCK MTOPAXXEHUST 311eKMPUYECKUM
MOKOM, ecriu 8allie meJsio 3a3eMsIeHo.

¢ Beperute aneKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOXASA U
Bnarw. [lpu nonadaHuu o0kl 8
271eKMPOUHCMPYMEHM M08bILLIAEMCS PUCK
opaxeHUsi 3eKMPUYECKUM MOKOM.

d He ucnonb3yiTte kabenb He NO Ha3HA4YEHUIO,
Hanpumep AnsA NepeHOCKU, BbITATMBaAHUA UNK
OTKNIOYEHUs1 ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
3awmwante kabenb oT BO3AEUCTBUSA
BbICOKMX TeMnepaTyp, Macna, ocTpbIX
KPOMOK WUNK NOABUXHbLIX AeTanein.
[MospexdeHHbIe unu 3anymarHble kabenu
ysenu4ueatom pucK rnopaxeHusi
271eKMPUYECKUM MOKOM.

e lpu paboTte C aINEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha
OTKPbITOM BO3AyXe Ucnonb3yinre
YANUHUTENb, NOAXOAALMIA ANA
MCNONb30BaHMA BHE NOMEeLLEHUN.
Ucnonb3osaHue kaberisi, nodxodsiweao ons
Hapy’>KHO20 MPUMEHEHUSI, CHUXaem puck
ropaxeHus1 31eKmMpPUYECKUM MOKOM.

f Ecnwu paboTa 3neKTpouHCTPYMeHTa BO
BNaXHoW cpefe HensbexHa, Ucnonb3ynTe
VNCTOYHUK MUTaHUS, 3aLLMLLEHHbI ABTOMATOM
3aLUMUTHOrO OTKIIOYEHUS (BbIKNtoYaTenb
3alMUTbI OT TOKOB NOBPEXAEHUSA).
Ucrnonb3oeaHue 8biknoYamerns 3awumsi om
Moko8 nospexx0eHuUsi CHUXaem PUCK MopaxeHusi
271eKMPUYECKUM MOKOM.

3 JlnyHas 6e3onacHocTb

a Byabre 6auTenbHbI, o6pallaiTe BHUMaHue
Ha To, YTO Bbl AienaeTe, U Ucnonb3ymnTe
3ApaBbIv CMbIcn Npu paboTte ¢
3NeKTPOUHCTpyMeHToM. He ncnonbsymre
3MEeKTPOUHCTPYMEHT B COCTOSIHUM YCTanocTu
WNK NoA BNMAHMEM HapKOTMKOB, ankorons
WNK neKkapcTBeHHbIX NpenapartoB. Manetiwas
HEoCMOPOXHOCMb MPU M0/1b308aHUU
3716KMPOUHCMPYMEHIMOM MOXem npusecmu K
Cepbe3HbIM mpasmam.

b WUcnonb3yite npeanucaHHble cpeacTBa
MHAUBUAYanbHON 3awmThl. Beerpa
HageBaWTe 3alWMUTHbIe OYKU. 3awumHoe
OocHauweHue, Hanpumep, nbine3awumHasi Macka,
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HecKorb3siwas 3awumHasi obyeb, kacka uiu
cpedcmea 3awumsl op2aHos criyxa,
ucrionb3yeMble 8 CO0mMeemcmayuux
yCI108USIX, CHU3AIM PUCK MOJTyYeHUs1 mpaeMbl.

¢ MpumuTe Mepbl NPOTUB HENpeaHaMepPeHHOro
3anycka. Mepen Tem Kak NOAKMIOYUTB
VHCTPYMEHT K MICTOYHUKY ToKa u/unu
aKKyMynATOpYy, B3iTb €70 UNU NepeHecTy,
y6eauTechb, Y4TO BbIKNIOYaTeNb BbIKMIOYEH.
lNepeHocka 251eKmpouHCMpPyMeHmMos ¢ nanbuem
Ha 8bIKIlo4yamerne usnu 8KYeHue
3/1€KMPOUHCMPYMEHITIO8 C 8KITHYEHHbIM
8bIK/IIOYamenem f1e2ko Mo2ym npusecmu K
HEecYyacmHbIM CIly4yasim.

d Mepea BkNoYeHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA
CHUMMTE BCe peryrinpoBoYHbIe UMK raeyHble
KINYK. [aeyHbIl KMoy Umu KIToY,
ocmasrieHHbIl Ha epawarowelicss Yacmu
3/1eKMPOUHCMPYMEeHmMa, Moxem cmamb
npuyuHOU mpasmsbl.

e WU3berante HeecTeCTBEHHOIO NONOXEHUs
Koprnyca Bo Bpems pa6oTbl. Bcerga cnegurte
3a YCTOMYMBbLIM MOMOXEHUEM U AepxuTe
paBHoBecue. Omo 10380/155em sy4we
KOHMpOonuposams 371€KMPOUHCMPYMEHM 8
HEOoXUOaHHbIX CUMyayusix.

f Wcnonb3yite nogxoaswyio ogexay. He
HageBauTe CBOGOAHYIO oAexay unm
yKkpaweHus. He nonyckatb nonagaHus Bonoc
Y opexAabl B ABMXYyLWMecs Yactn. CeobodHas
odexda, ykpaweHus unu O5IUHHbIE 80510ChI
moaym 6bimb 3axeayeHbl MOOBUXHLIMU
demanamu.

g Mpwu HanM4MM BO3MOXHOCTU YCTaHOBKM
YCTPOMCTB ANA yAaneHus nbinv u
ynaBnuBaHus y6eautecb B UX NOAKMIOYEHUMN
¥ NpaBUIbHOM UCMOMNb30BaHUMN.
Ucnonb3osaHue ycmpolicmea Onsi yoaneHusi

MbINTU MOXem CHU3UMb pUCKU, 803HUKarwue us-

3a nbinu.

h He ponyckanTe, 4ToGbI NPUBbIYKA,
nony4eHHas B pe3yrnbTaTe 4YacTtoro
Vcnonb3oBaHUA MHCTPYMEHTOB, caenana Bac
6ecrneyHbIM U UTHOPUPYIOLLMM MPUHLUMNbI
6e30MacHOCTU UHCTPYMEHTOB.
HeocmopoxHoe delicmsue Moxem 3a donu
CeKyHObI PUBECMU K Cepbe3HbIM mpasmam.

Wcnonb3oBaHue n yxop 3a

3NEeKTPOUHCTPYMEHTaMU

a He ponyckaiTe neperpysku
aneKkTpouHcTpymeHTa. Ucnonb3ynte
NpaBUNbHbIA ANEKTPOUHCTPYMEHT AN
KOHKPEeTHOro npumeHeHus. [pu
ucrnonb308aHUU 86PHO20
a/1eKmpouHcmpymeHma obecrniequeaemcsi
6onee kayecmeeHHoe u 6e3onacHoe
8binoniHeHue pabom e ykasaHHoU obnacmu
MPUMEHEHUSI.

b He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT, ecnu
€ro Hemnb35 BKMIOYUTb UMK BbIKIMIOYUTb C
NoMOLLbIO NepekntoyaTens.
SnekmpouHcmpymeHm, Komopsil He
8KITI0YaemCs U He 8bIKIYaemcs,
npedcmasnsiem onacHocmb u OormkeH 6bimb
OMpPEeMOHMUPOBAH.

¢ MMepea BbINONHEHMEM PEryNMPOBOK, 3aMEeHOW
NPUHaANEeXHOCTeN UM XpaHeHUeM
3NEeKTPOVHCTPYMEHTA OTKIOUUTE UCTOUHUK

Pycckuii

NUTaHUA OT CeTU U/MNu n3BnekuTe U3
MHCTPYMEHTa aKKyMynsiTop, eCIin OH
CbeMHbIW. OMu npeseHmMuU8HbIE Mepbl
obecneyeHus 6e30nacHOCMU CHUXarom pucKk
HenpedHamepeHHo20 8800a
2/71eKMPOUHCMPYMEHmMa 8 3KCriyamauulo.

d XpaHuTe Hemcnonb3yeMbii
3MNEeKTPOUHCTPYMEHT B HeAOCTYNHOM ANs
AeTel MecTe U He NO3BONANTE MCNONbL30BaTh
ero noasM, He 3HaKOMbIM C
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM UMW AaHHbIMU
WHCTPYKUMAMM. O/1eKmMpPOoUHCMpPyMeHmb!
ornacHbl 8 pykax HeonbImHbIX rofb3ogamened.

e MpoBoguTe Texob6cnyxuBaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB M NPUHAANEXHOCTEN.
MpoBepbTe, HET NU CMeELLEeHUA Unn
3aKNMMHUBAHUA ABNXKYLIUXCSA YacTeu,
CIIOMaHHbIX AeTanen unu Apyrux ycrnoBumn,
KOTOpble MOryT NOBNUATbL Ha paboTy
aneKkTpouHcTpymeHTa. Ecnun
3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBPEXAEH,
OTPEMOHTUpPYNTE ero nepep
ncnonb3oBaHWeM. 50/1bWUHCMB0 HeCYacmHbIX
Cry4yaes 8bI38aHO MI0XUM 0bCryXueaHuem
271eKMPOUHCMPYMEHMa.

f PexyLime UHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITb
BCeraa 3aTo4yeHbl M coaepXaTbCA B YACTOTE.
Hadnexawum o6pa3om o6crnyxeHHble pexyujue
UHCMPYMEHMbI C OCMPLIMU PEXYULUMU
KpoMKamu pexe rnodeepxeHbl 3aKnUHU8aHUI U
ux niea4ye KOHMPOIUPO8aMmb.

g Wcnonba3yiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHaANeXHOCTU, BCTaBHble UHCTPYMEHTLI
npoyee B COOTBETCTBUM C AaHHbLIMMU
MHCTpYKUuusimu. Mpu 3Tom Heo6xoaMMO
yuuTbiBaTb paboymne ycnoBusi u BUA
BbINONIHAEMbIX paborT. Vcronb3o8aHue
anekmpouHcmpymeHma 0ns Opyaux yened,
Kpome mex, 05151 KOmOopbIX OHO MPedHa3HaYeHo,
MOXem rpusecmu K 803HUKHOBEHUIO OracHol
cumyauyuu.

h Py4ku n nx noBepxHOCTU AOMKHbI 6bITb
CYXVUMMU, YUCTBIMU U 06E3KUPEHHBIMMU.
CKomnb3Kue pyykuU U UX MogepxHocmu
npensmcmesyom 6e30MacHoMy yrpasieHuro
UHCMPYMEHMOM U €20 KOHMPOJTO 8
HernpedsudeHHbIX CUmyayusix.

Wcnonb3oBaHue n yxop 3a akkyMynsiTOpHbIMM

MHCTPYMEHTaMmn

a 3apsxanTe yCTPOWCTBO TONMBKO C MOMOLLbLIO
3apsiAHOro YCTPONCTBA, yKa3aHHOro
npousBoauTenem. 3apsdHoe ycmpolicmeso,
nooxodsiuee 0nsi 00Ho20 muna
aKKyMyrsimopos, Moxem npeocmasnsime
0rnacHoOCMb 80320paHUsl MPU UCMOMb308aHUU C
akkymynsimopamu Opy2o20 muria.

b Wcnonb3yinte aneKTPOMHCTPYMEHTLI TONbKO
€O cneuumanbHO pa3paboTaHHbIMU
aKKyMynsATopHbIMU Gnokamu. [pu
ucrnonb308aHUU Opyaux akKyMysImopHbIX
6710K08 Cywecmayem puck rosyYyeHuUsi mpasm u
80320paHUsI.

¢ Korpa akkymynsiTopHbIf 6ok He
ncnonb3yeTcs, AepXuTe ero noganblue ot
APYrUX MeTannM4yeckux npeamMeToB, TaKNX
KaK CKpenKu, MOHeTbI, KIo4K, rBo3aum,
Wypynbl UNu Apyrue Menkue metannuyeckme
npeAMeTbl, KOTOpble MOryT yCTaHaBNMBaTh
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coeAuHeHMe Mexay noptamu. 3ambikaHue
aKKyMyIsImoPHbIX KOHMAaKMos8 Moxem
rpueecmu K 0)o2am Usiu 80320PaHUlo.

d MMpu He6naronpUATHbLIX YCNOBUAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT BbICTYNaTb XXMAKOCTb.
WN36eraiTe koHTakTa ¢ Helt. Mpu cny4aiHom
KOHTaKTe npomonTte Bogou. Mpu nonagaHum
KWUAKOCTYU B rnma3a obpaTutech 3a
AOMNONMHUTENbHON MeANLIMHCKON NMOMOLLbIO.
Bbimekatowas uz akkymynsmopa XuoKkocms
MOXxem 8bl38amb pa3dpaxeHue unu
XUMuYecKue oxoau.

e He ucnonb3yiiTe noBpexaeHHbIe UMK
MoAUMULMPOBAHHbIE aKKyMYNSITOPHbIE
6GrOKN NN MHCTPYMEHTbI. [108pexX0eHHbIe unu
MoOuUUUPOBaHHbIE aKKyMysimopbl Mo2ym
demoHCmpuposame Herpedckazyemoe
rnosedeHue, KOMopoe Moxem npusecmu K

roxapy, 83pbl8y Uriu PUCKY Moly4eHUs: mpasmbI.

f He nopBepranTe akKkyMynsiTOpHbINA GNOK Unu
WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OTHA UNn
BbICOKMUX TeMnepaTtyp. Cywecmayem puck
83pbi8a Mpu noxape unu memrepamype 8biwie
130 °C.

g Cnepynte BCeM MHCTPYKLUMSAIM MO 3apsaake u
He 3apsxalTe aKKyMynATOPHbIA 6ok unu
WHCTPYMEHT BHe TeMnepaTypHOro
[AnanasoHa, yKa3aHHOro B MHCTPYKLMMU.
HenpasunbHas 3apsidka unu 3apsioka rnpu
memnepamype eHe yka3aHH020 Ouarna3oHa
Moxxem roepedums akKyMysisimop U rosbicums
puUCK €20 80320paHUst.

6 CepBuc

a [loBepbTe PEMOHT 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
KBannguuupoBaHHOMY CEpBUCHOMY
TEXHUKY, NICNONb3yA TONbKO MAEHTUYHbIE
3anacHble YacTn. 3mo obecreyusaem
6e30r1acHOCMb 311EKMPOUHCMPYMEHMa.

b Hukoraa He peMOHTUpPYITE NOBPEXAEHHbIE
aKKyMynsiTOpHble GNOKU. TexHuyeckoe
obcrnyxusaHue akKyMynsimopHbiX 6510K08
MOXem ocyw,ecmenisimbCsi MOsbKO
rpousgooumesnem unu yrnornHOMOYEHHbIMU
CepeuUCHbIMU CryX6amu.

YkasaHus no TexHUKe 6e3onacHoCTU npu
pabote c KycTope3om

a) He ucnonb3yuTe Kyctopes B NAOXMX NOroAHbIX
yCnoBusAXx, 0COGEHHO Npu yrpose yaapa MOSHUK.
3Omo cHuUXaem puck nopaxeHusi MosiHued.
6) Oepxu1Te Bce cunoBble kabenu u nposoga Ha
PaccTOAAHUM OT 30HbI pe3ku. Cusnoabie kabesnu u
rposoda mo2ym bbimb CripsimaHbl 8 XUebIX U320p00sIX
unu Kycmax u criy4aliHo nepepesaHbl 11e38Uem.
B) MUcnonb3yinTe cpeacTBa 3almUThbl OPraHoB cryxa.
Coomeemcmeyroujue cpedcmea 3aujumsl CHUXarom
pucK rospexaeHusi cryxa.
r) AepxuTe KycTopes TONbLKO 3a M30NMPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTU PYKOATOK, TakK KaK fie3Bme Moxer
3afeTb CKpbITYI0 NpoBoAKy. KoHmakm ne3asuli ¢
1po8odoM 00 HanpsKeHUeM Moxem fpusecmu K
10518/1€HUI0 HANPSXKEHUST 8 OMKPbIMbIX
Memannu4yeckux 4acmsix Kycmope3sa u, kak
criedcmeue, MopaxeHUto ornepamopa 31eKmpu4ecKuM
MOKOM.
e) NlepxuTe Bce YacTu Tena nopanblue OT Ne3BUSA.
He ynansainte cpesaHHbI MaTepuan n He Aepxute
pa3spe3aeMbiii MaTepuan BO BpeMsi ABUXEHUA

ne3Buit. Jlezsusi npodomkarom 08ueamsCs rnocrne
OmKJIoYeHUs ebikmoyamens. Manetiwas
HEeOoCmopOXHOCMb MPU 10/1b308aHUU KyCMope3om
MOXem rpusecmu K cepbe3HbIM mpasmam.

) Mpu yaaneHuu sacTpsiBlIero Matepuana unu
Texob6cnyXuBaHUM KycTopesa yoeauTech, YTo Bce
BbIKMOYaTeNn NUTaHUA BbIKIOYEHbI, a
aKKyMyTSITOp CHAT UMK oTcoeaAnHeH. HeoxudaHHoe
cpabamblgaHue Kycmope3a rpu pacqyucmke
3acmpsiewe20 Mamepuara Usnu 8bINoIHeHUU
mexHU4YecKo20 06CTyXu8aHUsI MOXem rpueecmu K
cepbe3HbIM mpasmam.

3) MepeHocuTe KycTopes 3a PyKOATKY npu
OCTaHOBMEHHOM ie3BUU U CrieauTe 3a TeM, YToGbI
He 3afleMCTBOBaThb BblKkno4aTenu. [IpasunisHasi
repeHocKa Kycmope3aa CHUXaem puck cry4aliiHo2o
3arnycka u, kak criedcmeue, mpasMupo8aHuUsi
ne3susimu.

1) Bceraa ncnonb3yinTe 3alUTHbIA KOXYX ANs
HOXeW BO BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKU UIU XpaHeHUst
KycTope3sa. [IpasusibHoe obpalwjeHue ¢ Kycmope3om
CHUXXaem pUCK mpasmMupo8aHusi 11e3eusimu.

Be3sonacHas JKcnnyaTauua

A OMACHOCTb

e Vcronb3o08ame ycmpoulcmeo 3anpeweHo, ecriu Ha
paccmosiHuu 6nuxe 15 m npucymemeytom moou,
0cobeHHO demu, U XXUBOMHbIe, MakK Kak
cywecmeyem puck eblusbipusaHusi npedmemos
HOXOM.

Tsxxerible mpasmbl Npu 8bilebIpugaHuUU npeodmemos
HOXOM unu npu nonadaHuu rMpoeoIoKU uu
posodos 8 pexyuuti uHcmpymeHm. [leped
npumeHeHuem ycmpolicmea Heob6xo0umo
muwamenbHo ob6cnedosamb paboyyro 30HY Ha
Harnu4ue kamHel, nanok, Memarsudyeckux demarned,
PO8OIIOKU, Kocmeu urnu ugpywek u yoanums ux.

AN MNMPEQYTIPEXXOEHUE

e 3anpeweHo pabomams ¢ ycmpolicmeom 0emsim U

rnodpocmkam.

Ycmpolicmeo He npedHa3HayeHo 0nsi

uCrnonbL308aHUs NUUaMu ¢ 02paHUYeHHbIMU

u3UYEeCKUMU, CEHCOPHBIMU UMU YMCMEEHHbIMU

crnocobHoCcCmMAMU UnuU fuyamu ¢ He0ocmamkom

onbima u/unu 3HaHuu.

lMpu ucnonb3oeaHuu ycmpotlcmea 8 paboyeli 30He

He 00/mKHbI Haxo0umbcsi demu u Opyaue nuya.

[ns onpedeneHusi 603MOXHbIX onacHocmeu

Heobxodum c8ob00HbIl 0630p paboyeli 30HbI.

Ucnonb3ytime ycmpoticmeo moribKo rpu Xxopowem

oceeweHuu.

He ucronb3ytime ycmpotlcmeo 865u3u cmonbos,

3abopos, 30aHull u Opyaux Hernod8UXHbIX

npedmemos.

Bbikmoyume 0guzamernb, u3enekume akkymynsimop

u y6edumecsb, Ymo 8ce nod8uUXxHbie demarnu

MOMIHOCMbI0 OCMaHOB/IEHbI:

o [leped peaynuposkoli paboyezo NonoxeHus

pexyu,e2o MmexaHuU3ma.
e [leped oyucmkou ycmpolicmea usnu ycmpaHeHuem
610KUPOBKU.

e Ecnu ocmasnsieme ycmpoticmeo 6e3 npucMompa.
lMeped 3ameHoU Komnekmyouux yacmed.

OnacHocmb pe3aHHbIX paH u cOaeueaHust.

N3bezalime koHmMakma ¢ pexyuumu

uHcmpymeHmamu. He nomewatime kucme unu

nanbysl Mex0y pexywumu UHCmpyMeHmamu unu e
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makoe rnosnoxeHue, 8 KOMoOpPoOM cyuecmsyem
onacHocmb ropesos unu coaenueaHusl.

e OnacHocmb mpasmuposaHusi. He eHocume HuUKaKux
u3meHeHul 8 ycmpoucmeo.

e Yb6edumech, Ymo 8ce 3auUmHble rpucrocobreHus,
Odechriekmop U pyKOSIMKU 3akpernsieHbl Hadnexawum
obpazom.

AN OCTOPOXHO

e Vcronb3ylme ronHyto 3auwumy Onsi ena3 u op2aHos
crnyxa.

Bawuma opaaHoe criyxa Moxem o2paHu4umb eawy
criocobHocmb cribiwams npedynpexoarowue
cueHarnbl, Noamomy cnedume 3a 803MOXHbIMU
onacHocmsamu 8bnu3u u 8 camoui paboyel 30He.
lNpu pabome 8 mecmax, 20e ecmb 0racHOCMb
nadeHusi npedmemos, Hadesalime Kacky.
OnacHocmb mpasmMupo8aHusi OCMPbIMU PEXYUWUMU
uHcmpymeHmamu. Bo epemsi pabomei ¢ pexywum
UHCMpPyYMeHmMoM Hadesalime HECKOMb3Awue U
MPOYHbIE 3aWUMHbIE Nepyamxu.

Cywecmayem onacHoCmb mpasmMuposaHusi npu
3axeamblgaHuu c80600HOU 00ex0bl, 80/10C U
yKpaweHul nodsuxxHbiMu Yacmeu ycmpoticmea.
Hepxume 00ex0y u ykpaweHus nodanbuwie om
Mod8LUXHbIX Yacmetli MawuHbl. 3assxxume OnuHHbIe
80s10CbI Ha3aol.

BanpeuwjeHo nonb3o8amecs ycmpolcmeom nod
8030elicmeuem iekapCmMeeHHbIX rpernapamos unu
HapKoOMUYeCcKUX 8euecms, oepaHu4usarouux
ckopocmb peakyuu. Pabomams ¢ ycmpolicmeom
paspewaemcsi moribko omOOXHyswemy u
300p0BOMY YEII08€EKY.

He ucrnonb3ytime ycmpotlicmeo npu Heobbi4HOU
subpayuu unu HeobbIYHbIX WyMax.

lMeped ucnonb3osaHuem rnposepslime ycmpolcmeo
Ha omcymcmeue rnospexoeHuli U Ha NMPOYHYHo
3amsi KKy 8UHMOB Ha HOXe.

He ucrnionb3ytime npubop, ecnu oH ynarn, nony4urn
y0ap unu umeem 8uduUMbIe MOBPEXOEHUSI.
Ucnpasbme nospexdeHusi Hadnexaujum obpasom,
npexde yem cHoga 88ecmu ycmpolcmeo 8
3KCMTyamayuro.

He ucrnione3ytime ycmpolcmeo Ha necmHuyax unu
HeycmoU4uebiX OCHOBaHUSIX.

lNeped Hayanom nonb3oeaHusi ycmpoucmeom
ybedumech, 4Mo pexywue UHCMPYMEeHMbI HU C YeM
He corpukacatomcsi.

OnacHocmb mpaeMupo8aHUsi OMKPbIMbIM HOXOM.
Ecnu ycmpolicmeo He ucnonb3yemcs, HadeHbme
3awumHbIl KOXyX HOXa, 0axe 80 8PEMST KOPOMKO20
nepepniga 8 pabome.

BHUMAHWE

o He npumeHsatime 4YpeamepHyto cusly npu CMpUxkKe
2ycmozo KycmapHuka. Beredcmeue amoeo
pexywue uHcmpyMeHmb! 6110KUPYyrOMCes U
dsguzaromcs medneHHee. CHU3bmMe CKopocmb
pabomsi, eCriu pexyujue UHCMpPYMeHmMbI
6rokupyromesi.

He pexbme criuwkom mosicmbie emku U Cy4qbs,
KOmopble Mo2ym 3acmpesams MexXOy Pexyuumu
rnonom+xamu. [ns pesku 60rbwuUx 8eMoK U Cy4ybes
ucnonb3ylime HOX08KY Unu cadosyro rury.

o [lonycmumasi memnepamypa aKcriyamayuu
ycmpoticmea om 0 °C 0o 40 °C.

XpaHume ycmpoticmeo npu memnepamype om 0 °C
00 40 °C.

HOI'IOHHVITe.ﬂbeIe YKasaHus no TexHuke
6e3onacHocTH npu paGOTe C aKKyMynsaTopom
[Ans cHUXeHUs pucka 80320paHusi, mpaem u
rospexdeHusi uzdenusi 8 pedyrbmame Kopomkozo
3aMblKkaHusi HUKoz20a He rnoepyxatime ycmpoulcmeo,
aKkKyMynsimopHbIl 610K unu 3apsidHoe ycmpolicmeo 8
JKudKkocmb U He donyckalme nonadaHusi 8 HUX
JKudkocmu. Koppo3uoHHbie unu nposodsujue
JKUOKOCMU, makue Kak Mopckasi 800a, ornpedesieHHbIe
MPOMbIWIIEHHbIE XUMUKambl, ombenusamernb unu
npodykmal, codepxawue ombenusamerib, U rp.
Mo2ym 8bi38amb KOPOMKOe 3aMblKaHUue.

e 3apsikalime akkymynssimopHbil 6110k 8 Mecme, 20e
memnepamypa okpyxaroujeli cpedbl cocmaesnsiem
om 10 °C do 38 °C.

o XpaHume akKyMmynsimopHbIl 6110k 8 mecme, 20e
memnepamypa okpyxaroujeli cpedbl cocmassnsiem
om 0 °C do 40 °C.

e Ucronb3ylime akkyMynsimopHbil 6110k 8 mecme,
20e memnepamypa okpyxatoueli cpedbl
cocmasnsiem om 0 °C do 40 °C.

Be3onacHoe TexHu4yeckoe OGCHy)KVIBaHMe n
yxon
AN TNMPEQYTIPEXXOEHME e Boikniodume

dguzamerib, u3snekume akkymynsmop u ybedumecs,
umo ece ModsuxHble demaru rMoIHOCMbHO
0CMaHoBMeHbI:
o [leped oyucmkol unu obcnyxueaHuem
ycmpoticmea.
o [leped 3amMeHoOU KoMnekmywux yacmed.
e OrracHocmb mpasmMuposaHusi OCMPbIMU PEXYUWUMU
uHcmpymeHmamu. pu cHAMuu unu HadeeaHuu
3aWUMHO20 KOXyxa Hoxa, O4UCMKe Unlu cMa3bléaHuu
ycmpoticmea cobntodatime 0cobyro 0CMOPOXHOCMb.
e Obecneyums be3onacHoe cocmosiHue ycmpoticmea
ymem rposepKku HadexxHocmu 3amsixxku 601mos,
2aeK U BUHIMO8 Yepesd pe2yrisipHbIE MPOMEXYMKU
8pemeHu. e [locne kaxdo2o npumeHeHus1 ydanstime
2ps3b XXecmkoU Wemxou ¢ pexywux UHCMpYMeHmMos u
HaHocume macrio 0n1s 3awumbsl 0m Koppo3uu rnepeod
HadesaHUeM 3awWUMmHo20 KOXyxa HoxXa.
lNpoussodumerns pekomeHOyem ucnonb308ams cripel
0ns 3auUumbl 0OM KOPPO3UU U CMa3bl8aHUSI.
Ob6pamumecsk 8 cepauc 3a MOOXO0AUWUM CrIpeem.
IMeped kaxObiM uCronb308aHUEM 8bl MOXeme
CcMasbi8amb pexyujue UHCMpPYMEHMbI ONUCaHHbIM
crocobom.

AN OCTOPOXXHO . Ucnonb3yliime monbko
me npuHadnexHocmu u 3anacHble demaru, Komopbie
0006peHbI npoussodumernem. Ucrionb3oeame
opuzuHalbHble MPUHalIexXHOCMU U 3anacHble Yacmu.
Tornbko OHU 2apaHmupytom 6e3ornacHyto u
6ecriepebolHyro pabomy ycmpolicmea.

BHUMAHMUE e riocne kaxoozo ucronssoearus

oyuwalime uadernue Msi2KoU CyXoU MKaHbH.

ﬂpUMeanue e CepsucHble pabombl u pabomsi
10 Mexo6CyXu8aHUI0 MO2Ym 8bIMOHAMbCS MOJILKO
coomeemcmeyuuMuU K8anugpuyuposaHHbIMU U
crieyuanbHO 0by4eHHbIMU crieyuanucmamu.
PexkomeHdyem omnpasnsime u3denue 8
asmopu3upo8aHHbIl Cep8UCHbIU YeHmp 0ns
pemoHma. e [Torb3o8amers umMeem rpago
8bIMOTHAMb MOJILKO HACMPOUKU U peMoHm,
ornucaHHble 8 0aHHOU UHCMPYKYUU 10 IKCrayamayuu.
O6pamumecs 8 bruxaliwuli a8mopu3upo8aHHbIl
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cep8UCHBILU UeHMP Ors 8bIMOMHEHUST MPOYUX
PEMOHMHBIX yCrye.

Be3sonacHasn TPaHCMNOPTUPOBKA U XpaHeHue

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e Boixniouume
ycmpoticmeo, dalime emy oCcmbImb U U3e/ieKume
aKkKymynsimop neped e2o xpaHeHueM usu
mpaHcrnopmupogkoU.

AN OCTOPOXXHO e Bo usbexarue
HecYacmHbIX C/lyyaee usu mpasmuposaHusi
ycmpolicmeo pa3peweHo mpaHcrnopmuposams u
XpaHump MOJIbLKO C yCMaHO8IEHHbIM 3alyUMmHbIM
KOXYXOM U CHSIMbIM akKyMynsimopom. e OnacHocmsb
rnospexoeHusi ycmpolicmea. Bo epems
mpaHcropmuposku obecrieybme 3auwjumy
ycmpolicmea om 08UXeHUsT unu nadeHus.

BHUMAHUE . lMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueMm ycmpoticmea u3eriekume ece
rnocmopoHHue rpedmemesl. ® XpaHume ycmpoucmeo 8
CYyXOM, XOPOWO rposempusaeMom mecme,
HedocmynHom 0nst emell. He donyckatime nonadaHusi
Ha ycmpolicmeo eewecms, 8bi3bi8aloUUX KOPPO3UIO,
makux kak cadosble Xumukamel. ® He xpaHume
ycmpolicmeo nod omkpbiMbiM Hebom.

OcTtaTou4Hble PUCKH

AN MPEAYTIPEXOEHUNE

o [laxxe npu cobrmo0eHuU 8bIWEeOnUCaHHbIX npasus
COXPaHSItoOMCsi HEeMUHYEeMble 0CMamoYHbIe PUCKU.
Bo spemsi nonb3oeaHusi ycmpoticmeom mMo2ym
803HUKamb credyrouue ornacHocmu:

o CepbesHble mpasMbl MPU KOHMaKkme ¢ Pexyuwumu
uHcmpymeHmamu. Jepxamb pexywue
UHCMpPYMeHmMbI nodanbwie om merna u Huxe
yposHsi 6edep. Ecnu ycmpolicmeo He
ucnonb3dyemcsi, Hadegalime 3aWUmHbIU KOXYX
HOXa 0axke 80 8peMsi KOPOMKO20 epepbIsa 8
pabome.

e [lospexdOeHusi, 8bi3bisaemble subpayued. ns
KaxO0oU pabombl UCNONbL308amMb MPasuUsIbHbIL
uHCcmpymMeHm, 0epxxambcsi 3a IPedyCMOMPEHHbIE
PYYKU, 02paHudumb 8pems pabomsi u
8030elicmeue subpayuu.

o [llym MOxem 8bi3bleamb No8pexo0eHuUe op2aHos
cnyxa. Mcnionb3oeams cpedcmea 3awjumel
op2aHo8 cryxa U 02paHu4ume Hagpy3Ky.

e Tpasmbl 8 pesynibmame omoépacbi8aHus
npedmemos.

YmMeHbLieHne puckoB

&N OCTOPOXHO

o [IpodomkumerbHoOe Ucnonb308aHuUe ycmpoulcmea
MOXem rpusecmu K HapyweHUr KpogoobpauwjeHusi
8 pyKax, 8bl3gaHHO20 8ubpauyuel. ObwenpuHsIMyr
MPOOOMKUMEIbHOCMb UCMONb308aHUST
ycmaHo8umMb HE803MOXHO, MOCKOIIbKY OHa 3agucum
om MHo2uXx ¢chakmopos:

o VIHOusudyarnbHasi CKITOHHOCMb K N7I0XOMY
KpogoobpauyeHuto (4acmo xono0Hble nanbybl,
roKarnbigaHue 8 nanbyax).

e Hu3skass memnepamypa okpyxarouwel cpeobl. [ns
3auwumsl pyk Heobxo0umo Hadesamb mernisbie
nep4amku.

e HapyweHue kposoobpalwieHus us-3a cusbHoOU
Xeamku.

e HenpepsisHas paboma epedHee, Yyem paboma ¢
nepepbigamu.

lMpu peaynspHom ucrnonb3o08aHuU ycmpoticmea 6
meyeHue OrumesibHO20 8PEMEHU U 1pu
108MOPSAOWEMCSI OSI8IEHUU CUMITMOMO8
(nokarnbigaHue 8 nanbyax, Xoro0Hble nasnbybl)
Heobxodumo obpamumbCsi K epayy.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYeHUo

A OIMACHOCTb

HUcnonb3oeaHue He Mo Ha3Ha4YeHUO

OnacHocmb Nosy4YeHusi 1ope3os

Ucronb3oeame ycmpolcmeo mosibKO 0 Ha3Ha4YeHU!o.

e KycTtopes npegHasHayeH TOMbKO Ansi MTMYHOMO
NONb30BaHNS.

e KycTopes npegHa3HayeH TOnbKo Ans paboT nog
OTKPbITEIM HEGOM.

e B uensax 6esonacHocTy kycTopes Bcerga cneayet
aepxaTb 06emmn pykamu.

e KycTtopes npefHasHayeH Ansi pe3ku pacTeHun,
Hanpumep, XWBON M3ropoamn UIN KYCTapHUKOB.

e He ncnonb3yiTe KycTopes BO BMaXHbIX YCNOBUAX
Unu Noa AOXKAEM.

e /icnonb3ynTte KycTopes TOMbKO B XOPOLLIO
OCBELLEHHOM NPOCTPaHCTBE.

e B uensax 6esonacHoCTy 3anpeLleHo BbIMOMHATbL
nepeo6opyaoBaHue 1 BHOCUTb HepaspelleHHble
npov3BoauTEeNIeM U3MEHEHNS B YCTPOCTBO.

Iio6oe apyroe ncnonb3oBaHue, HaNnpUMep, CTpKKa

TpaBbl, epeBbeB UM BETOK, HeAOMyCTUMO.

Monb3oBaTernb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a PUCKY,

CBSI3aHHbIE C HEJOMYCTUMbIM UCTONb30BaHNEM.

3awuTa oKkpyxarowemn cpeabl

&y YnakoBouHble Matepuarsl noggalTces
BTOPWYHO NepepaboTke. YnakoBky HE06xoanMo
yTunuaunpoBartb 6e3 ywepba ans okpyxatoLemn

cpenbl.
OnekTpryeckme 1 3NeKTPOHHbIe YCTporUCTBa
4YacTo cofdepxaT LeHHble MaTepuarnsl,
mmm PVFOAHbBIE ANSI BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takue KOMMOHEHTbI, kak 6aTapew,
aKKyMynATOpbI UM Macro, KOTopble npu
HenpaBuiibHOM obpaLleHun Unu HeHaanexatyen
yTUNU3aumMm NpeacTaBnsioT NoTeHUUanbHyo
OnacHOCTb Ans 340POBbSA W OKpYXXatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbl HeobXxoAUMbI Ans
npasunbHONM paboTbl yCTPOMUCTBa. YCTPOUCTBA,
0603Ha4Y€eHHbIe 3TUM CYMBOJIOM, 3arpeLLeHO
yTUNU3NpoBaTb BMECTe C ObITOBbIMM OTXOAAMM.
Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)
[Ans nonyyeHuns aktyanbHon MHdopmauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHaﬂne)KHOCTVI M 3anacHble

yactum

Mcnonb3oBaTtb TONLKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyto paboTty
ycTpomncTea.

[nga nonyyeHuns nHdopmaLnm 0 NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Komnnekraumsi ycTpoiicTBa yka3aHa Ha ynakoBke. Mpu
pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.
Mpun o6HapyxeHUn HegoCTaLWMX NPUHAONEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NonyYeHHbIX BO BPeMst
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TPaHCMOPTUPOBKY, CriefyeT YBEAOMUTL TOProOBYIO
opraHusauuio, NPoAaBLLYIO YCTPOWCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

&N OCTOPOXXHO

Omcymcmeyrouwjue unu usMeHeHHble
npedoxpaHumenbHble ycmpolicmea
[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl
0Onsi eawel 3awumel.

BanpeuweHo uameHsImb pedoxpaHumesibHble
ycmpolicmea usnu npeHebpezamp UMU.

KHonka pa36énokupoBku
KHonka pa36nokMpoBku BbIKMOYaTens yCTponcTea Ha
3afHew pyKoaTKe No3BOnseT ynpaBnaTb YCTPONCTBOM
OBymsi pykamu. KHonka pa36nokupoBku 6rokupyet
BbIKMIOYaTENb YCTPOWCTBA, NPEA0TBpaLLas Takum
06pa3oM HeKOHTponMpyeMoe BKITOYeHNe KycTopesa.

3alWnUTHBIN KOXYX HOXa

3aLUMTHBIN KOXYX HOXa — OCHOBHAsi COCTaBrstoLLas
npeaoxpaHuTesibHbIX YCTPOMCTB KycTopesa.
3anpeLyeHo UCNosb30BaTh NOBPEXAEHHbI 3aLLUTHBLINA
KOXyX HOXa, ero Heo6XoAMMO HEMEASIEHHO 3aMEHUTD.

CuMBOnNbI Ha YCTPOUCTBE

O6wue npeaynpeauTenbHble 3HaKW

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
03HaKOMbTECH C UHCTPYKLMEN NO
aKCnyaTaunm u BCeMU ykasaHusiMm no
TexHWke 6e30nacHoCTY.

Mpn paboTe ¢ yCcTpocTBOM
ucnonb3yinTe noaxodsine cpeacTsa
3alUMTbI FMa3 1 OpraHoB crnyxa.

OnacHoCTb TpaBMupoBaHusi. He
npuKacanTech K OCTPbIM PEXYLLMM
MHCTPYMEHTaM.

Bo Bpems paboTbl C yCTpoOncTBOM
HapeBaWiTe HECKOMb3SLLME U NPOYHbIe
3alMTHbIE NepyaTKu.

OnacHocTb B pesynbTate
BbILUBbLIPVBaHWS NpeaMeToB. [epxute
HabniogaTenen, ocobeHHo aeTei u
[OMALLHNX XMBOTHbIX, Ha PAaCCTOSIHUN
He MeHee 15 M oT paboyeit 30HbI.

He noasepranTte ycTponcTso
BO34ENCTBUIO A0XKOSA UMW BbICOKOM
BMNaXHOCTU.

DEPI@®HE ® >

Bcerga pepxwte yctpoicteo o6enmm
pykamu.

YKa3aHHbIN Ha 3TUKETKe
noaTBEePXKAEHHbIN YPOBEHb LyMa
cocTaBnsieT 93 dB.

nucaHue ycTpomcrTsa

B gaHHOM MHCTPYKUMM NO aKcnnyaTauum npueseaeHo
onucaHue yCTPOoCTBa C MakcMmarnsHOW
KomnnekTauven. Komnnekrauus otnnyaeTcs B
3aBMCUMOCTH OT MOAENM (CM. YNaKOBKY).

CM. cTpaHuLbl C pUCyHKaMu

PucyHok A

@ 3apaHsis pykosiTka

@ KHonka pa3bnokmpoBKy BbIkIoYaTenNs ycTponcTea
@ KHonka pa3tnokmpoBku pyKOATKM

@ MepekntoyaTenb perynnpoBKky CKOPOCTH

@ MepenHss pykosTka

() Beikniovarens ycTpoiicTea

@ 3awmTa pyk
3awuTHas Hacaaka

(® Hox

3alLMTHBIN KOXYX HOXa

@ *AKKyMYynaTOpHbIN 6rok Battery Power 36/25

@ *BbicTpo3apsigHoe ycTpolcTBo Battery Power 36V
@ KHonka pa3bnokmpoBKy akkyMynsiTopHoro 6noka
3aBogckast Tabnuyka

* onumsa

AKKYMYNATOPHbIA 6nok

YCTpOWCTBO paspeLLeHo aKCnnyaTuposaTh C
akKymynaTopHbiM 6nokom 36 B Kércher Battery Power .

Beoa B JKcnnyaTtauuro

&N MMPEQYTIPEXXOQEHUE
Hexkonmponupyemblii 3anyck

OnacHocmb Nosy4YeHusi 1ope3os

lMeped nodzomoskoli k nposedeHuto pabom c
ycmpolicmeom u3esiekume akKyMyssimop.

YcTaHOBKa akkymMynsiTopa

BHUMAHWE

3azpsi3HeHHbIe KOHMaKmMbI

lMospexdeHusi ycmpolicmea u akkymynsmopa

lMeped ycmaHoeKoU akKyMyisimopa rnposepums OmceK
U KOHMaKkmbl Ha npedmem 3a2psi3HeHUSsI U npu
Heobxo0umMocmu o4uUCMUMe.

lMpumeyvaHue

YcmaHaenueatime moribKo MoTHOCMbIO 3apsKEHHbIU
aKKyMynssmop.

PucyHok B

1. BcTaBbTe akKyMynaTop B KpenneHue 4o Liernyka.

YnpaBneHue

PekomeHAyeM HOBMYKaM nepes Hayanom paboTbl ¢
KyCTOpPe30M NPOWTN UHCTPYKTaX Y ONbLITHOrO
cneuuanucTa u noynpaxHATLCSA B yNpaBneHnun u
MeToAax UCMOMNb30BaHUs YCTPOMCTEA.

OcHOBHoOe ynpaBrneHue
1. TpoBepbTe cpe3aemyto pacTUTENbHOCTb Ha
OTCYTCTBME MOCTOPOHHMX NPeAMETOB, TaKuX Kak
6ymara, nneHka unu npososoka. Mpu
HeobxoanMocTy yaanuTe ux.
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2. YcTaHoBWTE 3alUMTHYIO HacaaKy.
PucyHok C
3. CHMMWTe 3aLUMTHbIA KOXYX HOXa.
4. Kpenko gepxuTe kyctopes obevmu pykamu.

BknroyeHue ycTponcTBa

1. HaxmuTe KHOMKy pa3broKMpoBKku BbikMoYaTens
yCTpONCTBA.
PucyHok D

2. Haxartb BblKknto4aTenb yCTPoWCTBa.
YCTpONCTBO 3anyckaeTcs.

3. OtnyctuTe BbikNoYaTenb YyCTPONCTBA.
YCTpOWCTBO OCTaHaBnNMBaeTCs.

PerynupoBaHue ckopoctu
YCTpPOWCTBO OCHaLLEHO DYHKUMEN perynMpoBaHus
CKOPOCTHU.

PucyHok E
1. HacTtpoiiTe HyXHy CKOPOCTb HOXa C NOMOLLbIO
nepeknoyaTtens.

1= BblCcOKasi/CTaHAapTHas CKOPOCTb
2 = HK3Kasi CKOPOCTb

TexHuka paboTbl

lMpumeyaHue

IMpu cobnodeHuu UHCMPYKYUU 8bl MOMy4ume

cuMMempUYHbIU pa3pes.

1. BkniounTe yCTPOWCTBO M NOOHECUTE K KYCTY.

2. JIUCTbsi 1 TOHKME BETKU Cpe3anTe MasTHUKOBbLIM
OBVDKEHNEM.
PucyHok F

3. CpesaHue Bonee TONCTbIX BETOK BbIMOMHANTE Kak
NWIOW, HO He BTbIKalTe KycTopes B pacTeHue.

4. CTpurute KycTbl U XXUBbIE€ U3rOPOAN CHU3Y BBEPX.

5. BepxyLukv cpe3ainTe LUMPOKUM MOBOPOTHLIM
[OBVDKEHWEM, crierka HaKMoHMB HOX.

6. [Npwn cpe3aHnn HU3KOPOCHOW PacTUTENBHOCTH,
HanpuMep NOYBOKPOBHBIX PACTEHUN, AEPXKUTE HOX
rOpPM30HTanbHO.

lNoBepHUTE PYKOATKY
[ns komdopTHOM paboTbl B BEPTUKANbHOM MIOCKOCTH
NoBepHUTE 3aJHIO PYKOSATKY.
1. ToTAHMTE KHOMKY pa3BroKNpPOBKN PYKOATKM BBEPX.
PucyHok G
2. TloBepHUTE PYKOSITKY B HY)XHOE MOMOXeHVe A0
Lenyka.

CbeM akkyMynsTopa

AN MPEQYNPEXOEHUE
Hekonmponupyembii 3anyck

OnacHocmb mpasmuposaHus

IMeped nposedeHuem nobbix pabom no
mexobcrnyxusaHuro U yxody usgnekams akKyMynsimop
u3 ycmpoticmea.

PucyHok H
1. TMoTaHUTE KHOMKY pa3GrioKMPOBKY B HanpaBrieHum
akkymynsitopa.

2. HaxmuTe KHOMKY pa3brnoknpoBKy.
3. BbIHbTE akKyMynaTop U3 yCTponcTBa.

TpaHcnopTupoBkKa

AN OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Mosny4yeHus mpasm U rnospexoeHutl
Bo epemsi mpaHcrnopmuposku y4yumsieame ec
ycmpoticmea.

&N OCTOPOXHO

HexkoHmponupyembili 3anyck

Pe3zaHble mpasmbl

lMeped mpaHcrnopmuposkol usgnekume akkymynsimop
u3 ycmpoucmea.

TpaHcropmupytime Kycmopes mosbKo ¢ HalembiM
3aWUMHBIM KOXYXOM HOXa.

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb nosny4eHus mpasm U rnogpexoeHutl

Bo spems xpaHeHuUs1 ydumbi8ame 8ec ycmpolcmea.

&N OCTOPOXHO

HexkoHmponupyembili 3anyck

Pe3aHble mpasmbl

lMeped mpaHcnopmuposkol usgnekume akkymynsimop
u3 ycmpoucmea.

XpaHume Kycmope3 mosbKo ¢ Ha0embiM 3auUmHbIM
KOXYXOM HoXa.

YCTpOWCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb TONMbKO B
NOMELLEHMSIX.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

&N OCTOPOXHO

HexkoHmponupyembili 3anyck

PesaHble mpaemb!

lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ ycmpolicmeom
usenekatime akKymynsimop.

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 0OCMpPbLIM HOXOM
Bo epemsi nposedeHust pabom ¢ ycmpoulcmeom
Hadeealime 3aWumHble OYKU U nepyamku.

OuucTKa ycTpoucTBa

BHUMAHHWUE

HenpasunbHas oyucmka

lMospexdeHusi ycmpoticmea

Oyucmume ycmpolicmeo 8naxHol mKaHbHO.

He ucrnonb3ytime cpedcmea dns o4UCMKU,

codepxauyue pacmsopumernu.

He noepyxatime ycmpolicmeo 6 800y.

Sanpewaemcs o4uwame ycmpoucmeo cmpyet 800bl

U3 winaHaa unu cmpyel 8bICOK020 0aeeHus.

PucyHok |

1. [ante ycTpoONCTBY OCTbITb.

2. C nomoLLbio LWETKN OYUCTUTE HOX 1 KOpnyC
ABUraTens oT 0CTaTKOB pacTeHUi u Mycopa.

3. OuncTWTE BEHTUNALMOHHBIE LLEeNn YCTPOCTBa C
NMOMOLLBIO LLETK.

lNMpoBepka pe3b60BOro coeaUMHEHUA HoXa

&N OCTOPOXHO

Ocna6bneHHoe pe3b6ogoe coeduHeHuUe
Pe3aHble mpaembl U3-3a HEKOHMPONUPYEMbIX
d8uXeHUl Hoxa

PezynspHo nposepsitime npoYyHocmb pe3bb08bix
coeduHeHul Hoxa.

PucyHok J

1. TlpoBepbTe NPOYHOCTL 3aTSXKKMN BUHTOB U raek.
2. 3aTaHuTe ocnabneHHble BUHTbI U ranku.
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Cma3sbiBaHUe ne3Buin Hoxa

[ins coxpaHeHWs kayecTBa HoXa Nocne Kaxaoro
MCNONb30BaHNsA YCTPONCTBa HEO6XOAMMO CMas3biBaTb
nesBust HoXa.
lMpumeyaHue
Bb1 nonyyume omnuyHbIl pesynsmam, eciu 6ydeme
ucrnonb308ame XUOKOE UMU PacrblIeHHOe MawUHHOe
macro.
PucyHok K
1. TMonoxwuTe yCTPOMCTBO Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb.
2. HaHecuTe Macno Ha BepXHio NOBEPXHOCTb

nes3Bunii Hoxa.

3aTouka fie3aBUi HoXa
lMpumeyaHue
Bo epems 3amoyKu cHUMalime Kak MOXHO MeHbe
Mamepuana u coxpaHstime nepeoHayarnbHblIl y20r1
3yba nessusi.

&N OCTOPOXXHO

Ocmpbie HOXU
Pe3aHbie mpasmbl

Bo epemsi 3amouku ne3sull Hoxa ucronb3ytime

coomeemcmeytoujue 3alumHbie nepyamku.

1. 3axmute HOX B TUCKaX.

2. 3aTounTe HanuIbHUKOM OTKPbITYIO CTOPOHY
3yObeB.

3. OCTOpOXHO cMeLLaiiTe PyKO HOX [0 TEX Nop, Noka
He fovaeTe A0 He3aTOYEeHHbIX 3yObeB.

4. 3aTounTe HanUIIbHUKOM OTKPLITYH CTOPOHY
3ybbeB.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

3a4acTylo HencnpaBHOCTW MMEKT NPOCTbIE MPUYUHBI,
NO3TOMY C NOMOLLIbIO CrEAYHOLLErO PYKOBOACTBA WX
MOXHO YCTpaHWTb CaMOCToATENBHO. B cryyae
COMHEHUSI NN BO3HUKHOBEHWS HEe OMUCaHHbIX 34eCb
HeucnpaBHoCTel cnegyeT obpalyaTtbes B
aBTOPU30BaHHY CEPBUCHYIO CIyXOYy.

Mpw yBenuyeHnn cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKymynsaTopHoro 6roka 6yaeT cHukaTbCs gaxe npu
XxopoLuem 06CnyXuBaHWK, BCIeACTBIUE Yero faxe npu
NonHoun 3apsiake nonHoe Bpemsi paboTel Gonblue He
OyneT obecneynBaTbCA. ATO He ABNAETCA AeEKTOM.

OoCTaHaBriMBaeTcs BO PacTUTENbHOCTLHO.

Owwnbka MpuunHa YcTpaHeHune

Mpubop He BkNtoyaeTcs |AKKyMyNsSTOPHbIA GOk yCTaHOBMNEH ® BcTaBbTe akkyMynsaTOpHbIN 6ok B
HernpaBuIbHO. KpenneHue Ao dukcauum.
AKKYMYNSTOPHBIV 610K paspsikeH. ® 3apagnTe akKyMynsaTOPHbIA 6nok.
AKKYMYNSTOPHBIV 610K HeMcnpaBeH. ® 3ameHuTe aKKyMynsaTOPHbIN BrOK.

YcTpoicTBo Hox 3abnokupoBaH cpe3aHHoM ® OyuUCTUTb HOX OT PacCTUTENBHOCTMU.

Bpems paboTk Meperpes akkymynsitopa

® [IpepBuTe paboTy 1 ganTe akKyMynsaTopy
OCTbITb.

Meperpes aBuratens

® [IpepsuTe paboTy n ganTe gBuraTento
OCTbITb.

FapaHTua

B kaxpown cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLNE
YCMNOBUS rapaHTUK, YCTAHOBMNEHHbIE HaLlen AoYepHen
cbbITOBOM KOMMaHWen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUAHOrO CPOKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuynHa 3aknyaeTcs B
nedekrax MaTepvanos Unv NPonM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NpETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIMHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YeKOM O
MOKyrKe B TOProBY OpraHu3aumio, NpoaasLUyo
nspenve, nu B GnvkanLLyo ynoriHOMOYEHHY0 Cryx6y
CepBUCHOro 0BCNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
Hanu4um) MOXHO HaWTV B 0bnacT cepBUCHOro
obcnyxumBaHust Ha mecTHom Beb-cante Karcher B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTea, nubo B
3aKoAVMpOBaHHOM BUe.

Mpu aTom oTAENbHbIE LMPLI UMEIOT CreayioLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 cToneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepsasi umdpa Mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

TexHu4eckmne XapakKktepu

Pa6oumne xapakTepucTUKu ycTpoicTea

PaGouyee HanpsikeHne \% 36
Yucno o6opoToB xonocToro xoga /min 350-
(cTaHpapTHas HacTpoiika) 1240 £
10%
[OnameTp cpe3aemoro matepmana mm 26

(makc.)

PacuyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 62841-
1, EN 62841-4-2

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBIEHMS] dB(A) 81,1
L
pA

MorpewuHocTtb Ky dB(A) 3,0
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM dB(A) 93

Lya MorpewHocts Kya

Bubpauuns pyku/kuctu Ha m/s? 2,8
nepegHen pykositke

BuBpauust pyKW/KUCTU Ha 3aaHei m/s2 2,3
pyKosiTke

MorpewHocTtb K m/s2 1,5
Pa3mepbl un Bec

AnvHa pesa mm 600
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HGE 36-
60
Battery

Macca (6e3 akkymynsiTopHOro kg 3,45
6noka)

CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

3Ha4yeHue BMOpaLum 1 LWWymMoBOW

aMmuccum

YKka3aHHble 3HaueHusi obuiern Bubpauum n LyMoBom
amuccum Gbinu onpeaeneHsl no
CTaHAapTU3MPOBAHHOMY METOAY WUCMbITaHWA U MOTyT
ObITb MCMONb30BaHbI A1 CPABHEHWSI OJHOTO
WNHCTPYMEHTa C ApYruMm.

3asaBneHHble 3Ha4YeHns obLwer Bubpaumm n WymoBoW
3MUCCUM MOTYT BbiTb MCMOMNb30BaHbI TakKe AN
npeaBapuTENbHOM OLLEHKN BO3AENCTBUS.

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

lMpu ¢hakmuyeckom ucnonb308aHUU
anekKmpouHcmpymeHma subpayus u wymosasi
amMuccusi Mo2ym omiu4yamsCsi Om yKa3aHHbIX
3Ha4eHull 8 3a8UCUMOCMU OM MO20, KaK
ucrnonb3yemcsi uHCmMpyMeHm u kakoli Mamepuan
obpabambigaemcsi.

Onpedenume mepbl obecrnieqyeHusi 6e3onacHocmu Ons
3auwumsl orepamopa Ha 0OCHo8e OUeHKU 8o3delicmeust
8 pearsibHbIX YCI08USX dKCIIyamauyuu (C y4emom ecex
aremeHmo8s pabo4ezo Yuka, Harnpumep, 8pemeHu,
Ko20a UHCmpYMeHmM 8bIKIYeH u pabomaem Ha
Xxorocmom xo0y, 8 A0MoNHeHUe KO 8peMeHuU pabomai).

YcTpowncTBa co 3HaYeHMeM BMbpaumm pyka-
nneyo > 2,5 m/c? (cMm. rnaBy TexHu4eckue
XapaKmepucmuKu B UHCTPYKLUW NO
aKcnnyarauum)

AN OCTOPOXXHO . lpu HenpepbigHOM
ucrnonb308aHUU ycmpolicmea 8 meyeHUe HEeCKOTbKUX
4aco8 MOXem ros8uUMCsi 4ygaCmeo oHemMeHus. & [ns
3auumsl pyk Heobxo0umo Hadesamb menibie
nepyamku. e [lepuoduyecku dename nay3ssl 8 pabome.

Heknapauus o COOTBETCTBUU
ctaHpaptam EC

HacToswwmm 3asiBnsiem, 4To yroMsiHyToe Huxe
n3genve CooTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM
NOMOXEHNSAM NepevnCIeHHbIX ANPEKTUB 1
pernameHToB. [pu Nobbix U3MEHEHUAX n3genus, He
COrnacoBaHHbIX C Hallen KoMnaHuewn, AaHHas
Oeknapauus TepsieT CBOK CUry.

N3nenue: CagoBblie HOXHULIBI

Twn: HGE 36-60 Battery

[MpeKTUBLI U pernaMmeHTbl
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPThI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

NpuMeHeHHbI MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC c nameneHusimmn 2005/88/EC:
MpunoxeHve V

YpoBeHb 3ByKOBOW MowHocTH AB(A)

MamepeHo: 89.1
[apaHTupoBaHo: 93

WUmsa u agpec

JIvo, oTBETCTBEHHOE 3@ BeleHUe JOKyMeHTauum:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

r. BunHengeH, 01.07.2024

Hwxenognucaswwmecs nuua AencTBYOT OT UMEHMW 1 No
nosepeHHocTy MpaBnexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 2840

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLuvm BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO
cnig 03HanoMUTUCS 3 LMK BKasiBKaMu 3
TexHiku 6esneku, Uieto opuriHanbHOK
iHCTpyKUi€elo 3 ekcnnyaTaulii, BkasiBkamm 3
TEXHik1 Ge3neku, Lo AoAaTbCsA A0 aKyMyNSiTOPHOTO
6r10Ka, a TakoX i3 OpUriHaNIbHOK IHCTPYKLIEID 3
ekcnnyaTauii akymynaTopHoro 6roka / ctTaHaapTHOro
3apsigHoro npucTpoto. [isTi BianoBigHO A0 HUX.
[lokymMeHTH 36epiraTv Ans NoAanbLLIOro KOPUCTYBaHHS
abo Anst HACTYNHOro BracHvka.
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Pasom i3 BkasiBkaMu B Ui iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig BpaxoByBaTy 3arasibHi 3aKOHOAaBYi NMONOXKEHHS
L0A0 TeXHikM 6e3nekun Ta nonepemkeHHs! HeLacHX
BUNAAKIB.

Cr b Hebe3nekun
A HEBE3IEKA

e Bkasigka w000 Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3azpoxye ma npu3zeodums 00 MSHKKUX Mpasm Hu
cmepmi.

AN MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasieka uj000 nomeHyiliHO MoXnueoi Hebe3ne4yHor
cumyauii, wo moxe npusgsecmu 00 MSHKKUX mpasm
qu cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka wjo00 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi cumyauir,
SIKa MOXe CIPUYUHUMU OMPUMaHHSI 1e€2KUX mpasm.

e Bkasigka 1000 MOX/1Uu80I mMomeHuiliHo Hebe3rne4yHor
cumyauii, Wo Moxe crnpuduHUmu mamepianbHi
36UMKuU.

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

Mip yac po6oTu 3 Kywopizammu HeobxiaHO
[OTPMMYBaTUCh cneuianbHUX 3axoaiB 6e3neku,
OCKiNbKM iCHy€ HeGe3neka TpaBMyBaHHs Nifg Yac
po6oTu 3 Kywopizamu.

Kpim umx BkasiBok 3 TexHikn 6e3neku cnig Takox
[OTPUMYyBaTUCS NPaBUN TEXHIKM Be3neku Ta NonoxeHb
3 MiaroToBKM A0 po6oTH, PpO3pobneHi, Hanpuknag,
opraHamu Bnagw, npodcninkamu Yu couiansHumm
Kkacamu. BukopucTaHHsa npucTpoto moxe 6yTu
obmexeHe 3a YacoM (4o6um Yv nopu poky) BiANOBIAHO
00 MicLeBMX NoCcTaHoB. [IoTpUMyTECH MICLLEBUX HOPM.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHikM 6e3nekun

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

e O3HalioMmmecsb 3 ycima eKa3iekamu 3 mexHiku
6e3neku, iHcmpykuisamu, inrocmpayismu ma
cneyudpikayissmu, siki dodaromscsi 3o ybo20
eflekmpoiHcmpymeHma.
HedompumaHHs ycix HagedeHUX HUxX4e iHempyKyil
MOe rpu3eecmu 00 ypaXeHHs1 eneKmpu4yHUM
CcmpyMomMm, noxexi ma/abo ceplio3HUX mpasm.
36epizatime eci nonepedxeHHs1 ma iHCMpyKuUii
ansi MalibymHb020 8UKOPUCMAaHHSI.

TepMiH «enekmpoiHCMpyMeHm» y nonepedxeHHsX

cmocyemabcsi 8awo2o (0pomogoeo) npodykmy, wWo

npaytoe 8i0 mepexi, abo aKymMynsimopHo2o

(6e30pomoso20o) npodykmy.

1 bBe3neka B pobouilt 30Hi

a YTpumyiTe po6oUy 30HY B YACTOTI Ta
3abe3neuTe il JOCTATHE OCBITNEHHS. [To2aHO
8udumi abo memHi OinsiHKU MOXYMb 11€2K0
npusgecmu 00 HeuwjacHux sunaodkis.

b He BMKOpUCTOBYWTE €NMEKTPOIHCTPYMEHT y
BUGYxoHeGe3ne4yHMx 3o0Hax, HaNnpuknaa 3a
HasABHOCTI Nlerko3aMMmncTUX piauH, rasie aéo
nuny. EnekmpoiHcmpymeHmu cmeopioroms
icKpu, sIKi MOXYmb cmamu MPUYUHOI 3arnaneHHs!
nuny 4u napu.

¢ He ponyckaiTe 6nm3bKo AiTen Ta CTOPOHHIX
oci6 nig Yac po60Tu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
BideonikaHHsi Moxe npusgecmu 0o empamu
KoHmporito.

2 EnekTtpo6e3neka

a LUrencenbHi BUNKu enekTpoiHCTPYMEHTIB
NOBWHHI NigxoAuTU A0 po3eTku. XKogHum
YMHOM He 3MiHIONTE WTencenbHy BUnKy. He
BUKOPUCTOBYITE BUNKY-NepexiaHUK i3
3a3eMINeHNMU eNeKTPOIHCTPYMeHTaMu.
HemooudbikosaHi wmerncenbHi 8unku ma
npudamHi po3emku 3MeHWyrmb Hebeaneky
YPaXeHHsI efleKmpUYHUM CMpPYMOM.

b 3anoGiranTe isM4HOMY KOHTaKTY i3
3a3eMNeHMMU NOBEPXHAMM, HanpuKnaa,
Tpy6amu, pagiatopamu onareHHs, NnAuTamu
Ta XonoAunbHUKaMWU. IcHye nidsuweHul pusuk
YPaxeHHs1 enleKmpu4HUM CMpyMOM, SIKUO eawle
mirno 3a3emneHe.

¢ BepexiTb enekTpoiHCTPyMeHTH Bia Aoy Ta
BoORoru. sikujo eoda nompariisie 8
e/1eKMPOIHCMPYMEHM, PU3UK YPaXKEHHS
ef1eKmpUYHUM CMPYyMOM 3pOCMae.

d He BukopucToByWTe kabenb ansa
nepeHeceHHs, nepecyBaHHsi a6o
BiAKIMIOYEHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTY.
3axwuwanTe kabenb Bif BUCOKUX Temnepartyp,
MacTuna, FroCTPUX KPOMOK Y1 PYyXOMMUX
peTtanen. lowkodxeHi abo 3annymani kabesni
36inbwytoms HebesrneKy ypaXxeHHs
e1eKmpUYHUM CMPYMOM.

e [ip yac po60oTK 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
npocTo He6a BUKOPMCTOBYITE NOAOBXYBaY,
npuaaTHUI ANs BUKOPUCTaHHSA Ha
BiAKpPUTOMY NOBITpi. BukopucmarHs kaberso,
npudamHo20o 0115 BUKOPUCMAaHHS Ha
8i0KpUMOMY 1108impi, 3MEeHWYe PU3UK YPaxeHHs
er1eKmpUYHUM CMPYMOM.

f Skwo poboTta 3 eNneKTPOiHCTPYMEHTOM y

BOJIOrOMY CepefoBMULLi HeMUHYYa,
BUKOPUCTOBYITE AXKepero XUBMEHHS,
3axuiieHe NPUCTPOEM 3aXUCHOTo
BiakntoyeHHs (M3B). BukopucmanHs [13B
3MEHWYE PU3UK yPaXeHHs e1eKmpuyHUM
cmpymom.

OcobucTa 6e3neka

a byabre yBaxHi, 3BepTaiTe yBary Ha Te, L0 B1
pobuTe, i 3acTocoByiTe 340POBUNA FNy3A Nif
yac po60Tu 3 enekTpoiHCTpyMeHToM. He
BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT Yy CTaHi
BTOMM 4M Nif BNJIMBOM HapKOTUKIB,
ankoronio abo nikapcbKMX nNpenaparis.
HalimeHwa HeobepexHicmb nid Yac
KOpUCMYy8aHHS efleKmpoiHCMpyMeHmamu Moxe
npusgecmu 00 ceplio3HUX MpPasm.

b BwukopucToByiTe 3acobu iHaMBiAyanLHoro
3axucTy. 3aBXAM HOCITb 3acobu 3axucTy
ouein. 3acobu iHOusIOyanbHO20 3axucmy, siK-om
npomununosuti pecnipamop, HeK083He
mpaemobesneyHe 83ymms, Kacka Yu
npomMuWyMHi HagyWHUKU, SKi
8UKOPUCMOBYIOMbCS 3a 8i0M08IOHUX yMO8,
3MEeHWYymb PUUK MpPasMy8aHHs!.

¢ He ponyckaiite BunagkoBoro 3anycky. Mepen
TUM K NiAKNIOYUTU IHCTPYMEHT A0 AXepena
XKUBMeHHA Ta/abo akymynsiTopHOro 6noky,
B3ATU MOro Y1 NepPeHecTH, BNEBHITLCH, WO
BiH BUMKHEHWUW. HOCIHHS
e/leKmpoiHCMpyMeHmi8, mpumaroyu rnaneub Ha
sumukadi, abo y8iMKHEeHHS
efleKmpoiHCmpyMeHmi8, y IKUX sUMUKay
y8iMKHeHuU, Moxe npussecmu 00 51e2KUX
HewacHux eunaokie.
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d Mepea yBiMKHEHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY
npubepiTb yci peryntoBanbHi abo rankosi
Kntoui. Malikosull Km0y abo KoY, sKul
3anuwaemscsi Ha 0b6epmosili YacmuHi
e/1eKmMpPOIHCMPYyMeHMmy, MOXe CrpuquHuUmu
mpasmu.

e YHuKanTe HeNnpPUpPOAHOro MOMOXEHHS
Kopnycy nig yac po6otu. 3aBxAau crnigkymuTe
3a CTIKMM NONOXeHHAM Ta TpUmanTe
piBHOBary. Lle do3sonsie Kpawe
KOHMPOIo8amu efieKmpoiHCMpyMeHm y
HenepedbadyeHuUx cumyauisx.

f BukopucToByWTe NnpuaaTHuM oasr. He
HaasAranTe NpPoCTOPUI OAAT YN NPUKPAcH.
TpumaiiTe Bonoccs Ta ogsAr nopani Big
pyXxomMux YacTuH. [pocmopuli 0dsie, npukpacu
4u dosze 8oroccs MoXymsb 6ymu 3amsigHymi
pyxomumu demansamu.

g SKWOo MOXHa BCTAaHOBMUTU NPUCTPOI AnsA
BUOaneHHs nuny " yrnoBnoBaHHs,
BMEBHITbLCSA B iXHbOMY NiAKIMIOYEHHi Ta
npaBuNbHOMY BUKOPUCTaHHI. BukopucmarHs
rpucmpoto 07151 8UOANEeHHS Musly MOXe 3HU3UMuU
PU3UKU, SIKi BUHUKaOMb Yepes nus.

h He po3BonsiTe cobi ctaBaTn HeoGepexHUm
Ta irHopyBaTu npMHUMNK 6e3neku nig Yac
po60TH 3 iIHCTPyMeHTaMu Yepe3 BNeBHEHICTb,
SIKy BU OTPMManm 3aBAsKA YacToMy
BUKOPUCTaHHIO iIHCTPYMeHTIB. Hedbari Oii
MOXymb npu3eecmu 00 ceplio3HUX mpaem 3a
dori cekyHOu.

BukopucTaHHA Ta TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHs

eneKTPOiHCTPYMEHTIB

a He npunyckaiTe nepeBaHTaXeHHs
eneKkTpoiHCTpyMeHTa. BukopucroByiite
npaBUNbLHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Ans
BUWKOHaHHA CBOEI 3apadi. Y pa3i sukopucmarHs
pasuibHO20 efIeKmpoiHCMpyMeHma
3abe3sneyyemsbcs b6inbw sikicHe U 6e3rneyHe
BUKOHaHHS pobim y 3a3HayqeHil 2any3i
3acmocysaHHs.

b He BMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
AIKLLO BiH He BMMKAETbCA | HE BUMUKAETLCA
BUMMKaYeM. EnekmpoiHcmpymeHm, sikuli He
8MUKa€EMbCA Ma He 8UMUKaEMbCS, CMaHo8UMb
HebesrneKy i noguHeH 6ymu gidpemoHmosaHud.

c Bip’enHaiiTe wWTencenbHy BUNKY Big Axepena
XUBNEHHs Ta/abo BUNMITb aKyMynATOPHUI
OnOK, AKLWO BiH 3HIMHUMA, 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTY, NepLU HiXk BUKOHYBaTn
HanawTyBaHHs, 3aMiHIOBaTK npunaaaa aéo
CKINnapaTu eneKkTPOoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHs.
Lli npoghinakmuyHi 3axo0u 6e3neKku 3MeHwyms
PU3UK HEHaBMUCHOZ0 3arycKy
eslekKmpoiHCmpyMeHmy.

d 36epiranTe eNnekTPOiHCTPYMEHTH, L0 He
BMKOPUCTOBYHOTLCA, Y HEAOCTYNHOMY ANSA
AiTen micui i He fo3BonNANWTe KOPUCTyBaTUCH
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM ocobaM, siKi He
O3HaWoMIeHi 3 HUM a60 MMM iHCTPYKLisSIMU.
EnexkmpoiHcmpymenmu Hebe3rneyHi 8 pykax
HedocesidueHUx Kopucmysaudis.

e OGcnyroByiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH Ta
npunapasn. MNepesipTe, Y BUPiBHAHI pyxomi
Aetani a6o Yn He GNOKYIOTLCSl BOHU, YU He
MOLKOAXKEHI AeTani, Yu € iHWi yMoBM, AKi
MOXYTb HeraTMBHO BMIMHYTU Ha po6oTy
eneKTPOIHCTPYMEHTY. Y pasi NowKoAKeHHsA

nepepa BUKOPUCTAHHAM BiAPEMOHTYWUTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT. bazamo HewacHux
8unadkie cripuYUHeHi HeHanexxHUM MexHIYHUM
06cr1y208y8aHHSIM €1€KMPOIHCMPYyMeHMmIg.

f Pixyyi iHCTpyMeHTU NOBUHHI 6yTH 3aBXAun
3arocTpeHi Ta yTpUMyBaTUCh Y YNCTOTI. Pixy4i
iHCmpymeHmu, uio 06ci1y208y0MbCs HANEXHUM
YUHOM, 3 20CMPUMU PiXYHUMU KPOMKaMUu piowe
CXunbHi 00 3aKTUHIBaHHS ma ix neawe
KOHMposoeamu.

g EnexTpoiHcTpyMeHT, npunapas, poéounn
iHCTPYMEHT TOLLO NOBUHHI
BUKOPUCTOBYBaTUCb BiANOBIAHO A0 LUMX
iHcTpykuin. Mpu ubomy cnia BpaxoByBaTn
yMoBM po6oTu i BuA po6oTu, Lo
BUKOHYETbCA. BukopucmarHs
enekmpoiHcmpymeHma st BUKOHaHHs1 6yOb-
sKol iHwoi pobomu, Kpim miei, Onsi sKoi 8iH
npusHaveHul, Moxe rpussecmu 00 Hebesne4yHoi
cumyauji.

h Pyu4ku i noBepxHi yTpMMaHHA NOBUHHI ByTn
CYXUMM, YACTMMM i He3a6pPyAHEHNMU ONNBOIO
i MacTunom. Cnu3sbKi pyy4Kku i mogepxHi
ympumarHsi He 2apaHmyrome 6esne4yHy pobomy
3 e/1eKmpoiHCMPYMEHMOM i io20 KOHMPOIb y
HenepedbayeHuUx cumyaujsix.

BukopucTtaHHA Ta TexHiYHe 06CcnyroByBaHHsA

aKyMynsATOPHUX iHCTPYMEHTIB

a 3apsgxanTe NPUCTPIN NuLwe 3a AONOMOroK
3apsiAHOro NPUCTPOIO, 3a3HAYEHOro
BUPOBHUKOM. 3apsdHuli npucmpid, npudamHuti
Ons1 00HO20 MuMy aKyMyrnsmopa, Moxe
cmaHosumu Hebesrneky 3a20psiHHA y pasi
8UKOpUCMaHHS aKymyisimopa iHuWo20 muriy.

b BukopucToByWTE NuLUe eneKTPOiHCTPYMEHTH
3i cneuianbHO Nnepea6ayeHMMMU
aKyMynATOpHUMM Grokamu. Y pasi
8UKOPUCMAaHHST iHWUX aKyMynsimopHux 61okis,
icHye Hebe3reka mpasmyeaHHs ma 3a20PsIHHSI.

¢ Konu akymynsatopHui 6nok He
BUKOPUCTOBYETLCA, TPMManTe horo noaani
Bif iHWKWX MeTaneBUX npeameTiB, IK-OT
KaHLUEenApCbKUX CKPiNoOK, MOHET, KIoYiB,
ronokK, rBUHTIB 4M iHWNX APiIGHUX MeTaneBux
npeameTiB, AKi MOXYTb BCTaHOBUTH
nocnigoBHe 3’eAHaHHA. Kopomke 3aMuKaHHs
aKyMynsimopHUX KOHMakmie Moxe npussecmu
9o orikie abo roxexi.

d 3a HecnpuATNIMBUX YMOB 3 aKymynsitopa
MOXKe BUTEKTU piAnHa. YHUKanWTe KOHTakKTy 3
Heto. Y pasi BUNaAKoOBOro KOHTaKTy 3MUTH
BOAOH. AKLO piAMHa NOTpanuThb B OYi,
3BepHYTUCb A0 nikaps. PiduHa, wo sumikae 3
aKymynsmopa, Moxe CrpuYUHUMU noOpasHeHHs1
abo oniku.

e He BukopucToByiiTe nowkomxeHi abo
MoaudikoBaHi akyMynsiTOpHi 6noku umn
iHCTpyMeHTW. [TowkodxeHi abo modugpikosaHi
aKymynsmopu MOXymb npu3secmu 00
HenepedbayysaHux HacioKig, sIK-0m Moxexi,
8ubyxy abo mpasmysaHHIo.

f He ninnaBanTe aKkymMynsaTOpHUIA GNOK YK
iHCTPYMeHT BNnMBY BOrHIO a6o HaaMipHOT
Temnepartypm. IcHye Hebesneka subyxy y pasi
annusy 8oeHto abo memnepamyp suwe 130 °C.

g HdotpumynTecs Bcix BKa3iBOK WoA0
3apAAXaHHA Ta He 3apaaxanTe
aKyMynsATOpHUI 6Nok a6o iHCTPYMEeHT 3a
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TemnepaTypu, WO BUXOAUTL 3a MeXi
TemMnepaTypHOro Aiana3oHy, 3a3Ha4yeHoro B
iHCTpYKLii. HenpasunsHe 3apsidxaHHA abo
3apsdxaHHs 3a memnepamypu nosa
3a3HayeHuUM Oiarna3oHoOM Moxe rnpusgsecmu 60
MOWKOOXKEHHSI akymynsimopa i 36inbWeHHo
Hebe3neKu 3a20PsIHHS.

6 CepBicHe o6cnyroByBaHHsA

a Jlopyu4aiiTe peMOHT eneKTPoiHCTPyMeHTa
KBanicikoBaHOMy cepBiCHOMY TeXHiKy, KU
BMKOPUCTOBYE NuLUE iA€HTUYHI 3an4YacTUHK.
Lle 3abesneyye b6e3neky
eslekmpoiHCmpyMeHma.

b Y xoaHoOMy pasi He BUKOHYWTe TeXHi4He
o6cnyroByBaHHA NOLLIKOAXEHNX
aKyMynsaTOPHUX GnokiB. TexHiyHe
obcnyeosysaHHs1 akyMynsimopHux 6110Kie Moxe
30iticHroeamucs nuwe 8upobHukom abo
asmopu308aHUMU CEP8ICHUMU KOMMaHIsSIMU.

BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku nig yac po6oTu 3
KyLopizamu
a) He BukopucToBy#TE KyLLOPi3 32 NOraHnx
NoroAHNX yMoB, 0COGNTMBO KONMU iCHY€E PU3NK
BIyY4€HHs GnuckaBKW. Lle 3MeHWye pusuK ypaxeHHs!
bruckaskoro.
6) TpumainTe BCi kKaGeni XXMBNEHHA Ta NpoBoAy
noaani Bif 30HU pi3aHHA. Kabesi xueneHHs ma
posoou MoxXymb 6ymu npuxosaHi 8 xueornnomi abo
Kywax i eunadkoeo repepisaHi ne3om.
B) BukopucroByiTe 3acobu 3axucTy cnyxy.
BidnoeidHi 3acobu 3axucmy 3HUXYIOMb PU3UK
OWKOOKEHHS CITyXY.
r) TpumaiTe KyLopi3 TinbKku 3a i3onbLoBaHi
NoBepPXHi, OCKINbKWN HiXk MOXe TopKaTucA
NPUXOBaHMX NPOBOAIB. SKWO /1e3a MopKatomsCs
mokonpoeioHo20 nposody, 8idkpumi memaresi demani
Kywopisa MOXymb 3Haxo0umuch nid Hanpyeaoro i
CMPUYUHUMU ypaxeHHs1 orilepamopa esieKmpuyHuUM
cmpymom.
r') ToumanTe BCi YacTUHM Tina nopani Big nesa. He
3HimauiTe 3pi3aHui MaTepian i He TpumanTe
maTepian, Wo 3pPi3yeTbCA, KONU HOXi pyXatoTbCa.
Hoxi npodosxyromb pyxamucsi nicrisi GUMKHEHHS
sumMmukaya. HalimeHwa HeobepexxHicmb nid Yac
KopucmyeaHHs1 Kyuwopi3oM Moxe npu3gecmu 00
ceplio3HUX mpasm.
) Nip yac BupaneHHs 3acTpArnoro matepiany ao
Texo6cnyroByBaHHSA KyLlOpi3y nepekoHanTecs, Wo
BCi BUMMKaYi XXMBNEHHA BUMKHEHi, a akymynsaTop
BUWHATO abo Bia'eaHaHo. HeHasMuCHe y8iMKHEHHS
Kyujopisa nid yac sudaneHHs 3acmpsano2o Mamepiany
abo nid yac mexHi4Ho20 0bCIy208y8aHHS MOXe
npusgecmu 00 ceplio3HUX MpPasm.
e) TpumaWnTe KyLLOpi3 3a PYyUKy, KOJNM HiX He
pyxaeTbcs, i cnigkynTe 3a TUM, WO6 He YBIMKHYTH
BUMMKaY. [IpaguribHe mpuMaHHs Kywopida 3MeHuWye
PU3UK HEHaBMUCHO20 3arlycKy ma ompuMaHHs mpasm
HOXamu.
€) 3aBXAu BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHUIA KOXYX ANs
HOXIB NifA Yac TpaHCNopTyBaHHA abo 36epiraHHsA
KyLwopisy. [IpasusibHe no8odXeHHS 3 KyujopizomMm
3MEeHWYE PU3UK mpasmyeaHHs 8i0 HOXig.

Be3neyHa ekcnnyarauis

A\ HEBE3IMNEKA

e Y x00HOMY pa3i He sukopucmosysamu npucmpid,
sKwo 8 padiyci 15 m 8i0 Hbo20 Nnepebysaomp 1OU

(ocobnuso dimu) abo meapuHu, OCKiNbKU iCHye
Hebearneka po3simaHHs CMOPOHHIX npedmemie 8id
HoXa.

IcHye Hebesreka ompuMaHHsI MSHKKUX mpasM, IKUO
8i0 HOXa po3nimatombcsi cmopoHHI npedmemu abo 8
piXy4omy iHcmpymeHmi 3acmpsi2ae Opim abo WHyp.
IMeped sukopucmaHHsIM NPUCMPOIO Cr1i0 pemesibHO
nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CymHicmb
CMOPOHHIX Mpedmemis, makux sik KaMiHHS1, 2ifKu,
memaresi npedmemu, Opomu, Kicmku abo iepawku.
83a HasisHocmi suwe3a3HaqdeHux npedmemis ix cnio
sudanumu.

AN TOMNEPELXXEHHSA
e 3abopoHsiembcs npayrosamu 3 npucmpoem dimsam
ma nidnimkam.
e [Ipucmpili He npusHa4eHul 0551 BUKOPUCMAHHS
ocobamu 3 obMmexeHUMU ¢hi3u4HUMU, CEHCOPHUMU
abo pozymosumu 30i6HOCmMAMU, a makox ocobamu 3
HedocmamHim docsidom ma/abo 3HaHHSIMU.
[1i0 yac 3acmocysaHHs npucmpoto y pobodili 30Hi He
Mos8uHHI 3Haxodumucs Oimu ma iHwi ocobu.
o [In1s susienieHHs1 nomeHuitiHux Hebesanek nompi6eH
6e3nepewkodHuUll 0ensid poboyoi 30HU.
Bukopucmosysamu nipucmpili minbKku 3a eapHo2o
OC8IMmIIeHHs.
He sukopucmosysamu nipucmpiti 6ins cmitiok,
020pox, bydigesnb abo iHWUX HepyxomMux ob'ekmis.
BumkHymu 0suzyH, suliHsimu akymynsimopHuli 6110k
ma repekoHamucs, Wo 8Ci pyxoMi YHacmuHu
MOBHICMIO 3YMUHEHI:
o [leped peayntosaHHsIM pOH6OYO20 MOSIOKEHHS
PiXXy4020 MexaHi3my.
lMeped oquweHHAM abo 3HIMmMsM 6r10Ky8aHHSI.
Skwo npunad 3anuwaemscsi 6e3 Hazns0y.
lMeped 3miHoto npunadosi.
Hebesneka 3amuckaHHsi ma ropisie. YHukamu
KOHMakmy 3 piXy4umu iHcmpymeHmamu. He
npocosysamu pyKy Hu nanbyi MiX pixy4umu
iHcmpymeHmamu abo 8 ONIOXKEHHSI, 8 IKOMY 80HU
MOXymb 6ymu ropizaHi abo 3amucHeHI.
Hebesneka mpasmysaHHs. He eHocumu x00HUX
3MiH y npucmpid.
[NepeKkoHamucs, W0 8ci 3axucHi npucmpoi,
deghriekmopu ma py4Ku 3aKpinneHi npasuibHoO ma
HaoilHo.

AN OBEPEXHO

e Bukopucmosylime rnosHull Komrnekm 3acobie
3axucmy oyell ma opaaHig cryxy.

B3acobu 3axucmy opzaHie criyxy MoxXyms obMexumu
gawly 30amHicmb 4ymu 38yKo8i cuaHau
ronepedxxeHHsi, momy 3gepmatime ysaey Ha
rnomeHuitiHy Hebeaneky Hagkoso pobo4oi 30HU ma 8
pobovdili 30Hi.

[1i0 yac pobomu 8 micusix, Oe icHye Hebe3neka
nadiHHs npedmemis, sukopucmosytime 3acobu
3axucmy 2orosu.

Hebesneka mpasmysaHHs1 20CmMpuMU Pixy4umu
iHcmpymerHmamu. [1id yac pobomu 3 pixydum
iIHCmpyMeHmom sukopucmosyuime HeKO83HI MiyHi
3axucHi pykasuuj.

Hebesneka mpasmysaHHs 4epe3 3axXOreHHs
8iribHO20 00512y, 8onoccsi abo npuKpac YyacmuHamu
npucmpoto. Tpumamu pyxoMmi YacmuHu npUCMporo
nodarni 8i0 o0si2y i npukpac. 3ibpamu dosze gonoccs
33ady 8 My4OK.

B3abopoHsembcs Kopucmysamuchk npPUCMPOEM i
8r1Iu8oM JlikapcbKux 3acobig abo HapKOMUYHUX
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PeyosUH, siKi 0bMexytomb WeUOKiCmb peakuy;l.
lMpaytoeamu 3 npucmpoem 00380155€MbCS MiflbKU
8idnoy4urniti ma 300positi 0cobi.

He suxkopucmosytime npucmpit y pa3i He3eu4alHoi
8ibpauii abo Hezsu4alHUX Wymis.

lNeped sukopucmaHHsM nepesipsitime npucmpit Ha
8i0cymHicmb NMOWKOOXEHb | Ha MiyHe 3amsi2ye8aHHsi
28UHMI8 Ha HOXI.

He sukopucmosytime npucmpitl, Kwo 6iH enas,
ydapeHul abo MoMimHo nowkodxeHud. YcyHbme
OWKOAKEHHSI HaNeXHUM YUHOM rieped noyamxom
pobomu npucmporo.

He sukopucmosyiime npucmpiti Ha dpabuHax 4yu
Hecmilikux OCHO8ax.

lMepw Hix 3anyckamu npucmpit, nepekoHalmecs,
W0 MOXIUBICMb KOHMaKmy piXy4ux iHcmpymeHmis
3 6yOb-4um 8iOCYMHSI.

Hebesneka mpasmysaHHs1 8iOKPUMUM HOXEM.
BcmaHosrolime 3axucHUl KOXyX, SKWO mpucmpit
He 8UKOpUCMO8YEMbCS, Hagimb Mid Yac KOPOMKUX
nepeps.

YBAlA

e He 3acmocosytime cusny i@ Yac 0bpi3aHHs WinbHUX
Kywis. Lle moxe npuzsecmu 0o 6510Ky8aHHsI ma
Yro8iNbHEeHHS PiXy4ux iHecmpymeHmig. S3meHwylime
poboyy weudkicms, KW PiXydi iHCmMpymMeHmu
610Kyrombcs.

e He pixme einku ma cyy4ku, siki ToMimHo 3aHadmo
eesuKi, Wob nomicmumucs M Hoxamu. [ns
3pi3aHHs 8eIUKUX 2iNOoK i Cy4Kie sukopucmosytime
py4Hy nusny abo nuy Onsi 0bpisaHHs 2inok ma cy4qkie
6e3 dsueyHa.

e [lonycmuma memnepamypa excrinyamauii
npucmpoto 8id 0 °C do 40 °C.

e 36epieatime npucmpiti 3a memnepamypu 8id 0 °C do
40 °C.

JopaatkoBi BKa3iBKU 3 TeXHikK 6e3neku nig
yac ekcnnyaradii akymynsTopa

Lo6 3meHwumu Hebe3rneKy 8UHUKHEHHSI MOXeXI,

mpasm ma NMowKOOXeHHsI 8UPObY 8Hacnidok

KOPOMKO020 3aMUKaHHSI, He 3aHyptolime npucmpid,

aKkymynsimopHuti 6510k abo 3aps0HuUl npucmpid y

piduHy ma He doryckalime MPOHUKHEHHSI 8 Hb020

piduHu. KopoasitiHi abo rnposidHi piduHu, sk-om MOpcbKa
800a, reeHi Npomucsiosi XiMidHi pe4osuHu, 8idbinosayi
abo supobu, wo micmams 8i0binosay, Mowjo MoXxyms

CMPUYUHUMU KOPOMKE 3aMUKaHHSI.

e 3apsdxalime akymynsmopHuli 6510k y micyi, 0e
memnepamypa HasKoIUWHbO20 cepedosulya
cmaHosums 8id 10 °C do 38 °C.

e 36epiealime akymynssmopHul 650K y micyi, 0e
memnepamypa HasKoIUWHbO20 cepedosulya
cmaHosums 8id 0 °C 0o 40 °C.

e Bukopucmosylime akymynsimopHut 650K y Micui,
de memnepamypa HagKoMUWHLO20 cepedosuuia
cmaHosums 8id 0 °C 0o 40 °C.

HapinHe TexHi4YHe o6cnyroByBaHHA Ta
pornaa

A ﬂOﬂEPE,a)KEHHFI ® BumkHymu d8ueyH,

8UlIHAIMU aKymynsimopHul 610K ma nepekoHamucs,

W0 8Ci pyXOMi HaCmuHU Mo8HICMI0 3yrNUHEHI:

o [leped oyuweHHsIM abo MexHiYHUM
obcry208y8aHHsIM PUCMPOIO.

e [leped 3miHoro npunadosi.

o Hebe3rneka mpasmysaHHs 20CmMpUMU PixXyHUMU
iHcmpymeHmamu. Bydbme ocobnugo obepexHumu nid
yac 3HIMms abo 8CMaHOBIIEHHS 3aXUCHO20 KOXyXa,
OYULWEHHA Ma 3MaulysaHHs npucmporo. e L1job
3abesneyyeamu HadiliHuli cmaH rpucmporo,
peaynsapHo nepesipamu WinbHicme 3ams2yeaHHs
6onmis, 2aliok i 28uHmMie. e [ic/isi KOXHO20
8ukopucmaHHsi gudarnsitime 6pyd 3 pixyqux
IHCMpPYMeHMI8 XXOPCMKO WiMmKOK | HaHecimb
8i0rnosioHe macmursio Orisi 3anobicaHHs ipXXasiHHI
rneped 8CMaHO8MEHHSIM 3aXUCHO20 Koxyxa. [ns
3axucmy i0 ipxi ma 3maulysaHHs 8UPOBHUK
pekomeHOye sukopucmosysamu cripel. [izHatimecsi
npo 8idnoeidHul cripeli 8 cepsicHil cryx6i. Bu moxeme
3malwysamu pixy4i iHcmpymeHmu neped KOXHUM
8UKOpUCMAaHHSIM 8 onucaHuli crnoci6.

AN OBEPEXHO . Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHS ma 3anacHi YacmuHu, ujo 00380r1eHi Ons
8UKOpUCMaHHS 8upobHuKoM. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opueiHanbHi 3anacHi
YacmuHU, MoMy W0 caMe 80HU 2apaHmyms
6e3neyHy ma 6esnepebiliHy ekcrnyamauio
npucmporo.

YBATA « rticnsi koxtozo guKopUCMaHHs o4ucmims
8UPI6 M'SKOK CYXOH MKaHUHOK.

Bka3ieKa e Posomu 3 cepsicHo020 ma MmexHiYHo20
06cryeo8y8aHHs1 MOXYMb 8UKOHy8amu fuwie
KearichikosaHi ma crnieyianbHO Hag4eHi crieyianicmu.
PekomeHdyemo sidnpasnsimu eupib 0ns peMoHmy &
asmopu3oeaHuli cepsicHUl yeHmp. e Bu moxeme
BUKOHY8amu fiuwie HanawmyeaHHs ma peMoHmMHiI
pobomu, onucaHi 8 uiti iHcmpykuii 3 ekcrinyamauii. 3
numaHb do0amko8o20 peMoHmy 38epmatimecsi 00
asmopu308aHOI cepeicHOI cryX6u y eawiomy peeioHi.

Be3neyHe TpaHCNOPTyBaHHA Ta 36epiraHHs

I ﬂOﬂEPE,EI)KEHHﬂ ® BuMKHImb
npucmpid, dalime oMy 0X0noHymu ma eutimims
aKkymynsamopHuu 6510k neped 3bepieaHHaM abo
mpaHcrnopmysaHHAM PUCMPOL.

AN OBEPEXHO. [ns 3anobieaHHs1 HewacHum
sunadkam abo mpasmysaHHHo rpucmpiti 9038071€HO
mpaHcriopmysamu ma 36epieamu nuwe i3
8CMaHOBIEHUM 3aXUCHUM KOXYXOM ma 3HImum
aKkymynsmopom. e Hebesneka mpasmysaHHsi ma
MOWKOOXKeHHSI Mpucmporo. 3akpinime npucmpidi 8id
pyxy abo nadiHHs nid yac mpaHcrnopmyeaHHsi.

YBArA. IMpubepimsb yci cmopoHHi npedmemu 3
rpucmpotro neped mpaHcropmysaHHsM abo
36epizaHHsM. e 36epizatime npucmpill y cyxomy i
dobpe nposimprogaHoMy Micyi, He docmynHomy Ons
dimed. Tpumalme npucmpiti nodari 6i0 pe4yosuH, Wo
CPUYUHSIIOMb KOPO3ito, makux sik cadoei ximikamu.

e He 36epieatime npucmpiti npocmo Heba.

3anuLKoBi pUsuku

AN NMOMNEPEOXEHHA

e Hagimb siKW0 npucmpili ekcrinyamyemscs 3a
npasunamu, 36epizarombcsi OesiKi 3a/1UWKO8I PUSUKU.
[1i0 Yac sukopucmarHs1 MPUCMPOI MOXYMb
8UHUKamu maki pusuku:

o TsxKi mpasmu 8Hac1i00K KOHMakmy 3 pixy4umu
iHcmpymeHmamu. Tpumamu pixXydi iHcmpymeHmu
rnodarni 8id mina i HUX4e nosicy. Bukopucmosytime
3axucHUU KOXYX, IKWO rnpucmpit He
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8UKOpUCMOBYEMLCS, HasiMb M0 Yac KOPOMKUX
nepeps.

e Bibpauia moxe cripuyuHumu mpasmu. Cnio
8uKopucmosysamu HanexHul iHcmpymeHm Onsi
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0nosiOHi pyyku U obmexysamu yac pobomu ma
arinusy sibpauil.

o [llym MOXe CripuydUHUMU rMOWKOOXEHHS OpaaHie
cnyxy. Cnid sukopucmosgysamu 3acobu 0551
3axucmy opaaHie cryxy U obmexysamu
mpusanicms ennusy wymy.

e Tpasmu eHacriook posnimaHHsi npedmemis.

3MeHLUEHHSA PU3UKY

AN OBEPEXHO

o Tpusarne 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI MOXeE
rpu3secmu 00 MOPYWeHHs Kpo8ornocmaydaHHs
pyKax, cripuduHeHe sibpaujieto. 3azanbHonpuliHame
3Ha4YeHHs mpusanocmi 8UKOPUCMaHHS
8CMaHo8UMU HEMOXITUBO, MOMY W0 80HO
3anexums 6i0 6bazambox ghakmopis:

e |HOusIOyanbHa cxurnbHicmb 00 no2aHoeo
KpogorocmayaHHs (Yacmo xono0Hi nanbuyi,
TOKOIIH08AHHS1 Y NarnbUusix).

e Husbka memnepamypa HaBKOMUWHbLO20
cepedosuwya. [ns 3axucmy pyk cnid Hadsizamu
menni pykasuuj.

o [lopyweHHs KpogornocmayaHHsi Yepes MiyHy
Xxeamky.

e bGesnepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsapHo20 8UKOPUCMAaHHS MPUCMPOIO
Mpomsi2oM mpueasoe2o Yyacy ma nosmoprosaHHs
cumnmomie (noKoneaHHs y nanbysix, XonooHi
nanbyj) cnio 3agepHymucs 00 slikapsi.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

A HEBE3IEKA

BukopucmaHHs He 3a NpU3Ha4eHHsIM

Hebeaneka 0nsi xummsi 8HaciookK rnopisie

Bukopucmosyeamu npucmpiti nuwe 3a npu3Ha4yeHHsM.

o KyLopi3 Npu3Ha4YeHnii TiNbKN ANS BUKOPUCTaHHS Y
nNpuBaTHMX LinsXx.

e Kyuiopis nepeabaveHuii ans pobit npocto Heba.

e 3 MipKyBaHb 6e3neku KyLLopi3 3aBXAN NOBUHEH
HafiiHO yTpuMyBaTucs oboma pykamu.

o KyLOpi3 NpU3Ha4YeHni TiNbKN Ans 3pisaHHsA POCNH,
Hanpuknag KyLwis.

e He BMKOPMCTOBYBATM KyLLIOPi3 3@ BOIOTMX YMOB 41
nig gowem.

e BukopucToByBaTH KyLLOpI3 TiNbkun B fo6pe
OCBITINEHIN 30Hi.

e [lepeobnagHaHHs i BHECEHHS HEe CXBaneHux
BMPOGHMKOM 3MiH y NpuCTpin 3ab6opoHeHe 3
MipKyBaHb 6e3neku.

Byab-ike iHLWe BUKOPUCTaHHSA, Hanpuknaga, 3pisaHHa

TpaBu, AepeB abo rinok HenpunycTume. 3a puamku, Lo

BMHUKAIOTb Yepe3 HenpunycTMMe BUKOPUCTaHHS, Hece

BiANOBIAANbHICTL KOPUCTYBaY.

OxopoHa foBKinna

&y MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBky HeoOXigHO yTunisyBaTtu
6e3 wKkoan Ansa AoBKiNNs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPMCTPOi MIiCTATb
LiHHI MaTepianwu, Ski NpuaaTHi 40 BTOPUHHOT
s 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTH, K-OT 6aTaper,

aKyMynsaTopu YM MacTuno, siki y pasi HenpaswbHOro
NOBOKEHHS 3 HUMK ab0 HenpaBWnbHOI yTUNi3auii
MOXYTb CTBOPUTMW NOTEHLiHY Hebe3neky Ans 340poB'sa
NoAnMHN Ta aoskinnsa. OgHak Li KOMNOHEHTU HeobXiaHi
[ONsi HanexHol ekcnnyatauii npuctpoto. Mpuctpoi,
No3HayYeHi LMM CMMBOIOM, 3abOpPOHSIETLCA
yTUni3yBaTh pasom i3 NobyToBUM CMITTAM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBeadeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NuLLEe opuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YaCcTUHWU, TOMY LLO cCame BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyaTadito
NpUCTPOIO.

IHbopMaLis Wwoao npunagaa Ta 3anacHuUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauis npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. i
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YLWKOMXXEHb, OTPMMAaHUX Nif Yac TpaHCNOPTyBaHHS,
Cnif NoBiAOMMUTY NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

3ano6ixHi NpUCTpOi
N OBEPEX>HO
BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4eHi 01 awlo2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3miH8amu 3anobiXHi npucmpor yu
Hexmysamu HUMU.

KHonka po36nokyBaHHA
KHonka pO36]‘IOKyBaHHﬂ nepemunkadya NnpucTporo Ha
3afHii py4ui 3a6e3neyye MOXIUBICTb ABOPYYHOIO
kepyBaHHs. KHornka po36nokyBaHHs 610Kye BUMUKay
NPUCTPOIO | He AOMyCKae HEKOHTPONBLOBAHOIO 3amycKy
KyLyopisa.

3axuCcHUM KOXyX HOXa

3aXUCHUI KOXYX — OCHOBHMWI enemMeHT 3anobixkHnX
NPUCTPOIB KyLLOpi3a. [MOLWKOKEHNI 3aXUCHUIN KOXYX
He MOXKHa BMKOPWCTOBYBATH i CMif, HEranHo 3aMiHUTK.

MMBOJIN Ha NPUCTPOI

3aranbHuii 3HaK nonepemkeHHs

MNepepn yBeaeHHAM B ekcnnyarawito
03HaNOMUTUCH 3 IHCTPYKLIIEIO 3
ekcnnyarauii Ta ycima BkasiBkamu 3
TexHikn 6esneku.

Mig yac po6oTn 3 npucTpoem
KOpUCTYWiTecs npuaaTHUMK 3acobamu
0151 3aXUCTY OYel Ta OpraHiB Cryxy.

Hebeaneka TpaBMyBaHHSA. He TopkaTtuncsa
rOCTPUX PiXKY4MX iHCTPYMEHTIB.

Mig yac po6oTn 3 NpUCTpoEM
BUKOPWUCTOBYWTE HEKOB3HI MiLlHi 3aXUCHI
pyKaBuLi.

HO®P>
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Hebe3neka BHacnigok posnitaHHs
npeameTis. He fossonsinte 6yab-sikum
CTOPOHHIM ocobam (3okpema AiTaMm) i
[noMaluHiM TBapuHaM HabnwxkaTucs 4o
Po60oYO0i 30HM BvkYe Hix Ha 15 M.

3axuwanTe NpucTpiii Bia BNNUBY JOLLY
Ta BOMOIU.

3aBxan TpumainTe npucTpiii oboma
pykamu.

[apaHTOBaHWUiA piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY,
3a3HayYeHni Ha eTUKeTLi, cTaHoBUTbL 93
& dB.

Onwuc npuctpoto

Y Uit iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumarnbHy
KoMnnekTawito. KoMnnekT nocTaBkuM BiApi3HAETLCA
3anexHo Big Moaeni (aMB. yNakoBKy).

PucyHku AuB. Ha CTOpiHKax 3 pUCyHKamu
ManioHok A

@ Pyuka, 3agHs

@ KHonka po36rnokyBaHHsA nepemukayda npmucTpoto

@ KHonka po36rnokyBaHHS pyyku

@ Mepemukay peryntoBaHHs LUBUOKOCTI

@ Pyuka, nepeaHs

(8) Bumwukau npucTpoto

@ 3axucT ansa pyk

MNpucTocyBaHHs ANS BiABEAEHHS 3pi3aHOro
maTepiany

(® Hix

3ax1CHUIA KOXYX HOXa

@ *AkymynsaTopHuin 6nok Battery Power 36/25

@ * [pUCTPIN LWIBWMAKOTO 3apsiakaHHSA
Battery Power 36V

@ KHonka po36rnokyBaHHs akyMynsTopHoro 6noka
3aBopcbka Tabnuyka
* onuis

AKyMynsAATOpHUI 6ok

MpucTpii 4O3BONEHO eKcniyaTyBaTn 3 akyMynAaTOPHUM
6nokom 36 B Karcher Battery Power .

BBeaeHHsA B ekcnsyaTadito

A\ TOIMEPEOXXEHHA

HekoHmponboeaHuli 3anyck

Heb6esneka 0ns1 Xummsi 6HaciooK rnopisie

Ha vac nposedeHHs 6ydb-sikux nidzomog4ux pobim
8uliMimb akymynsimop i3 npucmporo.

BcTaHoBneHHs aKymynstTopa

YBATA

3acmivyeHi KoHmakmu

lMowkKodxeHHs1 npuCMpPOoK0 ma akymynsmopa

lMeped ecmaHosneHHAM akymynsimopa nepesipme

2Hi300 akymynsimopa ma KOHmakmu Ha rnpeomem

3abpyOHeHHs1 ma y pasi HeobxiOHocmi oyucmime ix.

Bka3zieka

Bukopucmosysamu mirnbKu nosHicmio 3apsioxeHi

aKymynsimopu.

MantoHok B

1. BcTaHOBUTM akymMynaTop Yy rHi3go Ta 3adikcysatun
[10 XapaKTEepHOTOo 3BYKY.

MNepen noyaTtkom poGOTH 3 KyLLOPiI3OM HOBaYKam
PeKOMeHAYETbCA NPONTU IHCTPYKTaX y
pocBigyYeHoro daxiBus i BUNpobyBaTn Ha NpaKkTULi
KepyBaHHSA i MeTOAN BUKOPUCTAHHSA NMPUCTPOIO.

OcHoOBHi onepauii
1. TepeBipUTN POCINHHICTb, SiKa 3Pi3yeTbCA, HA
BiICYTHICTb CTOPOHHIX NpeaMeTiB, Takux sik nanip,
nniska uu Apit. Y pasi HeobXxigHOCTi BuganuTy ix.
2. BcTtaHoBUTM NpUCTOCYBaHHA ANS BiABEAEHHS
3pizaHoro marepiany.
MantoHok C
3. 3HATU 3aXUCHUIA KOXKYX.
4. Tpwumatu Kywopia oboma pykamu.

YBiMKHEHHSA1 npucTpoto
1. HaTucHyTu kHOMKy po36roKkyBaHHs BUMMKaYa
NpUCTPOLO.
MantoHok D
2. HaTtucHyT! BUMMKAY NPUCTPOLO.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
3. Bignyctutn BUMUKaY NpmMCTpoto.
MpucTpin 3ynuHUTBLES.

PerynioBaHHA LWUBMAKOCTI

MpucTpivi ocHaweHnn PyHKLUIE perynioBaHHA
LUBMAKOCTI.
MantoHok E
1. HanawTyBaTtu NoTpibHy LWBMAKICTE HOXa 3a

[0MOMOroI nepemmkaya.

1= BMCOKa/HOpMarnbHa LWBUAKICTb

2 = 3HWKeHa LWBMAKICTb

MeToam BUKOHaHHS1 po6oTu

Bkasieka

BukopucmaHHs Hanpasnsoyo2o wHypa 00380/15€

ompumamu pieHOMIpHUU 3pi3.

1. YBIMKHYTW NPUCTPIN i NigHECT A0 POCIMHHOCTI.

2. JlucTa Ta rinkv 3pisatm MasTHUKOBUM PYXOM.
MantoHok F

3. 3pisaHHsa BinbLU TOBCTMX FiNOK BUKOHYBATH K
MUIIKOIO, ane He BPi3aTUCS B POCIVHM.

4. Kywi nigpisat 3HM3y BBEpPX.

5. BepxiBku 3pi3aTv LLUPOKUM NOBOPOTHUM PYXOM,
TPOXW HAXUNVBLLN HiX.

6. Tlig yac 3pisaHHA HM3bKOPOCMOI POCANHHOCTI,
Hanpuknag rpyHTOMOKPUBHUX POCIIMH, HiXX TpUMaTn
rOPU30HTasbHO.

MNoBepTaHHsA pyyku

[nsi 3py4HOi poboTH Ha BepTUKaNbHUX NOBEPXHAX
3aJHI0 PYyYKYy MOXHa NOBEPHYTH.
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MoTArHYTM KHONKY PO36NOKYyBaHHS PYYKM JOrOpY.
ManioHok G
[MoBepHyYTM pyyKy B NOTPiIGHE NONOXEHHNA A0
chikcauii.

3HiMaHHA akymynsaTopa

AN NMOMNEPELXEHHA

HekonmponboeaHuli 3anyck

Hebesneka mpasmysaHHs

1i0 yac nepeps y pobomi ma neped nposedeHHIM
pobim 3 mexobcnyeosysaHHs ma doensidy sumsi2Hymu
aKyMysisimop 3 npucmpolo.

N

ManioHok H
1. HaTucHIiTb KHOMKY po36noKyBaHHs y HanpsiMKy
akymynsitopa.

2. HaTtucHyTu KHOMKy po36roKyBaHHS.
3. BuiHATM akymynsaTop 3 NpucTpoto.

TpaHcnopTyBaHHS

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb
1id0 yac mpaHcropmysaHHs epaxosysamu eazy
pucmporo.

AN OBEPE)XHO

HekoHmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped mpaHcrnopmysaHHAM 8UUHAMU aKyMysnsimop 3
npucmpoto.

TpaHcriopmytime Kyu,opi3 mifnbKu i3 6CmaHo8neHum
3aXUCHUM KOXYXOM.

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MnowKoOXeHb

[1i0 yac 36epizaHHs1 8paxo8ygamu eazy nNPUCMPOLO.

AN OBEPE)XHO

HekoHmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

lMeped mpaHcrnopmysaHHAM 8UUHAMU aKyMyrnsimop 3
npucmpoto.

36epizalime Kyuopi3 minbKu i3 cMmaHo8neHUM
3aXUCHUM KOXYXOM.

MpucTpin Mmae 36epiratncsa nuile y NpUMILLEHHSIX.

Odornsp Ta TexHiyHe
ob6cnyrosyBaHHA

AN OBEPE)HO

HekoHmponboeaHuti 3anyck

lMopisu

IMeped nposedeHHsIM 6yOb-siKux pobim sulimims
aKyMynsmop i3 npucmporo.

N OBEPEX>XHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 20cmpumMu HoOXamu
[1i0 yac nposedeHHs bydb-sKkux pobim Ha npucmpoi
8uKkopucmosytime 3axucHi OKynspu ma pykasuui.

OuMLLEHHA NPUCTPOIO

YBATA

HenpasunbHe o4uuweHHs

lMowKoOxeHHs1 NpuCcmMpPoro

Ovuwatime npucmpiti 807102010 MKaHUHO.

He sukopucmosytiime muro4yux 3acobis, wo micmsmse
PO3YUHHUKU.

He 3aHyprotime npucmpiti y piduHu.

He mutime npucmpiti nid cmpymeHem 800U 3i wiiaH2a

abo rid 8UCOKUM MUCKOM.

MantoHok |

1. [aTv NpucCTpoOIo OXOMNOHYTU.

2. 3a [oMoMOroH WiTKU OYUCTUTM HiX | kopnyc
ABWUryHa Bif 3anuULLKiB POCAUH | CMITTS.

3. OYMCTWUTW BEHTUNAUIMHI WiNMHW NPUCTPOIO 3a
[0MOMOrOH0 LLiTKN.

MepeBipka Hapi3HOro 3'eAHaHHsA HOXa

AN OBEPEXHO

lMocna6neHe Hapi3He 3'€eGHaHHs

Mopisu 8Hacnidok HEKOHMPObLOBAHUX PYyXie HOXa
PezaynsapHo nepesipsiime miyHicmb Hapi3HO20
3'e0HaHHs1 HoXa.

ManioHok J

1. TMepeBipUTN MiLHICTb NOCAAKN FBUHTIB/raniok.
2. 3aTtArHyTv nocnabneHi rBuHTU/ranku.

3MallyBaHHSA ne3 HoXa
[Ons 36epexeHHs AKOCTi HoXa NiCNnsi KOXHOro
BUKOPUCTaHHS! MPUCTPOIO CMif 3MalLlyBaTyh fesa Hoxa.
Bkasieka
BidmiHHUU pe3yrnbmam MOXHa ompumamu, SKu0
8UKOpUCMO8Y8amu Maroe’si3ke MawuHHe Macmuiio
abo aepo3oribHe Macmurio.
MantoHok K
1. TMoknactu NpuCTpiin Ha piBHY OCHOBY.
2. HaHecTn macTuno Ha BEpPXHIO MOBEPXHIO NE3 HOXa.

3arocTpeHHs ne3 HoXxa
Bka3zieka
[1i0 4ac 3azocmpeHHs1 3HiMamu sikomoaa MeHwe
mamepiany ma 36epizamu nepe8uHHuUl Kym 3yba nesa.

AN OBEPEX>HO

Focmpi HoXi

lMopi3zu

[1i0 yac 3a2ocmpeHHs1 ne3 Hoxa Hadsizatime 8i0nosioOHI

3axucHi pykasuui.

1. 3aTUCHYTU HiX B NnelyaTax.

2. 3arocTpuT HaNWMKOM BiAKPUTY CTOPOHY 3y6iB.

3. Ob6epexHo nepecyBaTh PyKOI HiX, BUBIIbHSOUM
He3arocTpeHi 3y6u.

4. 3arocTpuTi HanunKoM BiAKPUTY CTOPOHY BCix 3y6iB.

HDonomora B pa3si HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHOCTi YacTo MatoTb NPOCTY NPUYMNHY, SIKY
MOXHa YCYHYTW CaMOCTIHO 3a AONOMOrOK iHCTPYKLIR,
HaBefeHUX Hwxk4e. 3a HasiBHOCTI cymHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWUX HECMPaBHOCTEN Cif 3BepTaTucs A0
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CyXou.

MMig yac 36inblUEHHsi CTPOKY CNyX6u EMHICTb
aKyMynsiTOPHOro 6roka 3HVKYBaTUMETbCS HaBiTb 3a
no6poro o6¢cnyroByBaHHs1, BHACNIAOK YOro HaBiTb y pasi
NOBHOI 3apsAKV NOBHWUI Yac poboTu BinbLue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lle He € gedekTom.
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Momwunka MpuumHa YCcyHeHHsA
MpucTpin He AKYMYNATOpPHUIA BrOK BCTAHOBNEHO ® BcTaHOBUTK akyMynsSiTOPHWIA 610K Y THI3A0
3anycKaeTbcs HenpaBuIbHO. 0o dikcauii.
AKYMYNATOPHUIA BIOK PO3PSAKEHUN. ® 3apaauTu akymynsaTopHuin 6nok.
AKYMYNATOPHUIA BIOK HECNIPaBHWIA. ® 3aMiHUTK aKyMynsTOPHUIA 6ok.

MpucTpin 3ynuHAETLCA

nig Yac po6otu POCHMHHICTIO.

Hix 3abnokoBaHui 3pizaHoto

®  OuyUCTUTY HiX Bi POCMIMHHOCTI.

AKymMynaTop neperpitui

® 3ynuHWTK poboTy i 3a4ekaT, AOKU
TemnepaTypa akymynstopa He 3HU3UTbCS
10 HOPMarbHOrO 3HaYeHHS.

[BUryH neperpitun

® 3ynuHuTK poboTy i AaTn ABUTYHY
OXOJTOHYTH.

Y KOXHIl KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMoBMY,
BCTaHOBIEHi YNIOBHOBAXXEHOIO opraHisaLieto 36yTy
HaLWoi NpoAayKLii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTiINHOro CTPOKY M1 yCYyBaeMo
6e3KoLITOBHO, SIKLLO NPUYKNHA HeCnpaBHOCTI nonsirae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHsA 3BepTaTUCS, Matoun Npu cobi ek npo
NOKynKy, 4O TOProBesnbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo 40 HanBnnX4oT ynoBHOBaXeHOT Cryx6u
cepBicHOro o6cnyroByBaHHs.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTI)

[HopaTtkoBy iHdopMmaLlito MPO rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HalTW B obnacTi cepBicHOro o6cnyroByBaHHs
micueBoro Be6canTy Karcher y poagini

«3aBaHTaXeHHs».
TexHiYHi XxapaKkTepucTUKu

HGE 36-
60
Battery

Po6oui xapakTepucTuK1 NpUCTporo

Po6oua Hanpyra \ 36

Yucno obepTiB xonoctoro xogy  /min 350-

(3BUYaliHe HanawTyBaHHS) 1240 +
10%

[iameTp poCNMHHOCTI, L0 mm 26

3pidyeTbecs (Makc.)

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 62841-1, EN
62841-4-2

PiBeHb 3ByKOBOrO THCKY Lpa dB(A) 81,1
Moxu6ka Kya dB(A) 3,0
PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>HOCTI dB(A) 93
Lywa + noxubka Kya

BenunuuHa Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 2,8
Bifl NepeaHbOi pyyKku

BenuuuHa Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 2,3
Bif 3aAHbOI pyyKM

Moxmbka K m/s? 1,5
Po3mipu Ta Bara

[OOBXMWHA 3pi3aHHs mm 600
Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 3,45

6noka)

36epiraeTbCsi NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHNUX 3MiH.

3Ha4yeHHA Bibpauii Ta wymy

3asBneHi 3Ha4YeHHs BibpaLii Ta piBHS LWYMY BUMIpsHI
BiAMNOBIAHO A0 CTaHAapPTU30BaHOrO MEeToAY
BUNpobyBaHb i MOXyTb OyTV BUKOPUCTaHi Ans
NOPIBHSAHHA OAHOMO IHCTPYMEHTY 3 iHLINM.

3asBneHi 3aranbHi 3Ha4yeHHs BibpaLii Ta piBHS WwWymy
TaKkoX MOXyTb ByTn BUKOpPUCTaHI ANsi nonepeaHboT
OLiHKK BMAuBY.

AN\ MNMOMNEPEOXEHHA

PisHi 8ibpauii ma wymy nid Yac gpakmuyHo2o
8UKOPUCMaHHS e[1eKMPOIHCMPYMEHMY MOXYmb
8idxunsimucs 8i0 HagedeHUX 3HaYeHb, 3anexHo 8i0
moeo, sk 8UKOPUCMOBYEMbLCS IHCMPYMEHM i, 30Kpema,
skul mun Mmamepiany obpobnsemscs.

BusHayme 3axo0u 6e3neku Or1s1 3axucmy orepamopa
Ha OCHO8I OUiHKU 8rugy 8 hakmu4yHux ymosax
eKcriyamauii (3 ypaxysaHHsIM 6Cix yacmuH pob0o4020
YUKy, SIK-0m Yac, Konu iHcmpymMeHm euMKHeHul ma
nepebysae Ha xornocmomy xody, Ha dodamok Ao Yacy
crpaybosy8aHHs).

MpucTpoi 3i 3HaYeHHAAM BibpaLii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (auB. rnaBy TexHiYHi
Xapakmepucmuku B iHCTPYKLii 3
ekcnnyarauii)

AN OBEPEXHO e 116 uac 6e3nepepeHoeo
8UKOpUCMAaHHS MPUCMPOIO IPOMs20M OeKiflbKoX 200UH
MOXe 3as58Umucs 8i04ymmsi OHiMiHHS.  [ns 3axucmy
PyK cni0 Hadsieamu menni pykasuuj. e [MepioduyHo
pobumu nay3u 8 pobomi.

[deknapauis npo BignoBigHicTb
ctaHpaptam €C

LiInm My 3asiBNsiemo, Lo Ha3BaHW HUxXYe BUPIG
BiAMNOBIAAE BiAMOBIAHMM MONOXEHHAM NepenivyeHnx
AVPEKTUB | pernameHTiB. Y pasi BHECEHHS
Hey3rofpkeHux i3 Hamu 3MiH o BMpoby LA 3asiBa
BTpayae CBOI YMHHICTb.

Bupi6: Cagosi HOXMUi

Tun: HGE 36-60 Battery

[AVpeKTBK Ta pernaMmeHTH

2000/14/€C (+2005/88/€C)

2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
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Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeda
npoyeTeTe Te3n ykasaHus 3a 6e3onacHocCT,
TOBa OpPWUrMHANHO PbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoartauusi, NPUIIOXKEHNTE KbM
akymynupaliaTta 6aTepusi ykasaHusi 3a 6esonacHocT n
NPUIIOXEHOTO OPUrMHANHO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauma Akymynupaiia 6atepusi/CtaHgapTHo
3apsaHo ycTpoincTeo. MNpoueanparnite CbOTBETHO.
3anaseTe KHWKKWTE 3a NocneaBaLlo U3rnonasaHe unm
3a cnegBalms COGCTBEHNK.

OcBeH yKasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTauus,
Tpsi6Ba Aa cnaseate W 06LLOBaNUAHUTE 3aKOHOBM
npeanvcanns 3a 6es3onacHocT 1 u3bsrsaHe Ha
3110M0NYKM.

CTeneHu Ha onacHocCT

e YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa oracHoCM, KOsimo
moxe Oa dosede 00 MeXKU mesniecHU nospedu umnu
9o cMBpPmM.

AN MNMPEQYTIPEXXOQEHUE

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MeXXKU mesiecHU rnospedu umnu
0o cMBbpmM.

A TIPEAMNA3JINBOCT

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa 0osede 00 f1leKu mesiecHuU rnogpeou.

BHUMAHUWE

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MamepuasHu wemu.

Yka3aHusA 3a 6e3onacHocCT

Mpum paboTtaTta c HOXULM 3a XUB NneT Tpa6Ba Aa
cnassaTe creuuanHu Mepku 3a 6e3onacHocCT n
npaeuna 3a noBegeHne, Tbi1 KaTo Npu Hest
CbllecTBYBa PUCK OT HapaHsIBaHuUsI.

B ponbriHeHue KbM Te3n ykadaHusi 3a 6eaonacHocTt
TpsA6Ba Aa cnassarte v cneuuduyH1TE 3a CboTBEeTHaTa
Obpxkasa npegnucaHus 3a 6e3onacHocT u oby4yexue,
Hanp. oT aAMWHUCTPATMBHU OpraHu, NPogecoHanHn
COPYXEHMSt UK coumaniuy kacu. 3a ynotpebara Ha
ypena MoXe Aa MMa MecTHU pasnopeatdv 3a
OrpaHn4yeHunst BbB BPEMETO (AHEBHU UM CE30HHM).
CnasBaiTe fiokanHuTe nNpeanucaHus.

06K yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

AN MNMPEQYTIPEXXOQEHUE

o [Ipoyememe ecuyku yKka3aHusi 3a 6e3onacHocm,
uHCcmMpyKyuu, ghu2ypu u cneyugukayuu, Koumo
ca npusioXeHuU KbM Mo3u esIeKmpPoUHCmMpyMeHm.
lMpeHebpezsaHemo Ha 8CUYKU MOCOYEHU Mo-00sy
UHCMpykyuu moxe 0a dogede 00 erlekmpuyecKu
y0ap, noxap u/unu mexku HapaHsieaHusi. 3anazeme
ecuyku npedynpedumesiHU yKa3aHusi u
uHCMpyKyuu 3a 6b0euju crpaskKu.

TepMUHBbM ,eNeKmpouHcCmMpymeHm* e

npedynpedumerniHume ykasaHusi ce omHacs 3a Bawus

Mpexos (cebp3aH ¢ kabes) npodykm unu 3a Bawus

aKkymynamopeH (6e3xu4eH) npodykm.

1 Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a MopabpxanTe paboOTHOTO MACTO YMCTO U
Aobpe ocBeTeHO. 3akpumume Unu MbMHU 30HU
1ecHo 800sim Q0 3/10M0IYKU.

b He paboTtete ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTU BbB
B3PMBOOMNACHW 30HW, HaNp. NPU HanM4ue Ha
3ananvMmu Te4YHOCTH, rasoBe UNnu npax.
EnekmpouHcmpymeHmume 2eHepupam UCKpU,
Koumo mMozam Oa eb3ramMeHsim npaxa unu
napume.

¢ [pbXTe AeuaTa U xopaTa HaoKOmo Ha
pascTosiHue, AokaTo pa6oTuTe ¢
eNeKTPOMHCTPYMEHT. Pa3celisaHemo moxe 0a
dosede 0o 3acyba Ha kKoHmposn om Bawa
cmpaHa.

2 Enektpuuecka 6e3onacHocT
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a lllencenuTte Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
TpsiGBa Aa nacBaT TOYHO Ha KOHTakTa. Hukora
He NPOMeHsANTE LWencerna no KakbLBTO M Aa e
HauyuH. He nsnonssante npexoAHu wencenun
CbC 3a3eMeHU eNIeKTPOUHCTPYMEHTHU.
HenpomeHeHume wencenu u nodxodswume
KOHMakmu Hamarsieam ornacHocmma om moKoe
yoap.

b WU3GsareanTe pmM3n4eCKM KOHTAKT CbC
3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU KaTo TpbLOM,
OTONNUTENHU Tena, NeYKu U XNagunHULU.
Wma sucoka onacHocm om mokoe ydap, ako
msinomo Bu e 3a3emeHo.

¢ He nsnaraite enekKTPOUHCTPYMEHTUTE HA
AbXA unu Bnara. Ako e
e/1eKmpoUHCMpPYMEHMa rnpoHUKHe 800a,
onacHocmma om mokos ydap ce yeenu4asa.

d He nsnonssante kabena He no
npeaHa3HavyeHue, 3a Aa HOCUTe, AbpnaTe unu
U3KIoYBaTe eNneKTPouHCTpyMeHTa. MNMasete
Kabena oT cunHa TonsMHa, Macrno, ocTpu
pb6oBe UK ABMXELLU Ce YacTu.
lMospedeHume unu ycykaHu kabenu
yeernuyaeam onacHocmma om mokoeg yoap.

e Axko paboTuTe C eneKTPOUHCTPYMEHT Ha
OTKpUTO, 3a ynoTpe6aTa Ha OTKPUTO
nu3nonssanTe NoAxoAsLl yAbXUTENeH
kaben. Ynompebama Ha nodxodsuw; 3a
u3sronseaHe Ha oOmKpumo kaben Hamarnsiea
onacHocmma om mokos ydap.

f Ako He moxe pa ce usberHe paborara c
€eNeKTPOMHCTPYMEHT BbB BnaxHa
3aobukansia cpeaa, M3nonssanTe 3aWUTEHO
CbC 3alUTEH NpeKbCcBay 3a AePeKTHOTOKOBa
3awwmrTa (3M) enekTpo3saxpaHBaHe.
Ynompebama Ha 31 3a 0ecpekmHomokosa
3awjuma Hamarisiea orracHocmma om MoKo8
yoap.

JnyHa 6e3onacHocT

a bbaete BHMMaTenHu, crniegete gencrBusita
CU 1 u3nonsBeainTe 3apaBus CU pa3yMm, Korato
paboTuTe C enekKTPOUHCTPYMEHT. He
MU3nonsBamnTe eNieKTPOMHCTPYMEHT, aKko CTe
YMOPEHU UMK CTe NoA Bb3[eNCTBUETO Ha
ynonsaluym BellecTBa, ankoxon unu
MeauKaMeHTu. Mue HesHUMaHuUe npu
obcry)eaHemo Ha e/leKmpOoUHCMPyMeHmu
Moxe 0a dogede 00 MeXKU HapaHSA8aHUSI.

b WU3nonsBanTe NMYHM NnpeanasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3awumTa 3a ouuTe.
lpednasHume cpedcmea kamo
npomueonpaxosa Macka, ycmolyusu Ha
X/Tb32aHe 3aWUMmHU 06yeKu, 3alyumHa Kacka
unu aHmugoHU, Koumo ce u3ron3eam rnpu
CbOMEEeMmHUMe ycrosusi, Hamarsieam pucka om
HapaHsI8aHusl.

c MMpepoTBpaTsBaiTe HEBONHOTO CTapTUpaHe.
YBeperTe ce, Ye NPeKbCBAYBLT € U3KIIYEH,
npeau Aa CBbpPXKeTe UHCTPYMEHTa KbM
WU3TOYHMK Ha enekTpo3axpaHBaHe U/Mnu Kbm
aKyMmynaTtopHarta 6aTtepus, Aa ro BzemeTe unu
HocuTe. HoceHemo Ha efleKmpouHcmMpyMeHm ¢
rocmaeeH Ha rpeKkbceaya rnpbCcm unu
BKITIOYBAHEMO Ha efIeKMPOUHCMPYMEHMU, 1pu
Koumo rpeKkbceaybm e 8K/IHYEH, 1eCHO 800U 00
3/10M01YyKU.

d Mpeau pa BKNoYMTE €NMEKTPONHCTPYMEHTA,
OTCTpaHeTe BCUYKU KITHOYOBE 3a HacTpoukKa

WINW raeyvyHu KntovoBe. [aeyeH Ky unu KoY,
ocmaseH Ha ebpmsiuja ce 4acm Ha
enekmpouHcmpymeHma, Moxe 0a dosede 00
HapaHsi8aHUsl.

e WU3bareanTe HeobM4YaMHUTE NO3MLMU HA
TAnoto. BuHaru cu ocurypsisanTe ctabunHo
nonoxeHue U NOCTOAAHHO Na3eTe
paBHoOBecue. Tosa r1038ossisa rno-006bp
KOHMPOI 8bPXY €/TeKMPOUHCMPYMeHma 8
HeoyakeaHu cumyayuu.

f Hocete noaxopswm apexu. He HoceTe
LUMPOKM APEXU UIK HAKUTK. [ipbxKTe KocaTa n
ApexuTe cu Aaney oT ABMXKeLLM ce YacTu.
Llupokomo obnekrno, buxymama unu bszume
Kocu mo2am da 6b0am 3axeaHamu om 08UXeuwu
ce yacmu.

g Ako e Bb3MOXHO fla Ce MOHTUpPAT yCTpoicTBa
3a acnupaums u cbbupaHe Ha npaxa, yBepeTe
ce, Ye Te3U YCTPOWCTBA Ca CBbP3aHu U ce
u3nonseart npaBuUNHo. Ynompebama Ha
cucmema 3a acrnupayusi Ha rpaxa moxe 0a
Hamasnu oracHocmume om rpax.

h He ponyckaite ga ctaHeTe HeGpexXHU n aa
npeHebpersaTe OCHOBHUTE NPUHLMNK 3a
6e30MacHOCT Ha UHCTPYMeHTa nopaau ToBa,
Yye cTe AoGpe 3ano3HaTU C Hero BcrieacTeme
Ha YecTaTa ynorpeb6a Ha UHCTPYMeHTU. EOHO
HesHUMamersiHo delicmeue Moxe 3a Yacm om
cekyHOama 0a dosede 00 MexKu HapaHsI8aHUsI.

Ynotpe6a u noaapbXKKa Ha

€eNeKTPOUHCTPYMEHTHN

a He npetoBapBaiiTe eNleKTPOUHCTPYMEHTA.
W3nonsBanTe npaBunHus 3a BaweTo
NPUIOXeHNe eneKTPOUHCTPYMEHT. C
pasuUIHUs eIeKmMpPOUHCMPYMEHM We
pabomume no-0obpe u no-6e3zonacHo 8
rnoco4yeHama cghepa Ha deliHocm.

b He usnonsBanTe eneKTPOUHCTPYMEHTA, ako
npeKbCcBavYbT HE MOXe Aa ce BKIOYBa 1
WU3KntouBa. EnekmpouHcmpymeHm, Koumo He
MoXe roseye da ce 8K/I0Y8a U U3KITIOY8a, €
onaceH u mpsibea da ce pemMoHmupa.

¢ WsBapgete wencena oT M3TOYHUKA Ha
ernekTpo3axpaHBaHe u/unu usBagerte
akyMmynaTtopHaTta 6atepus oT
eNIeKTPOMHCTPYMEHTA, aKko Tsl MOXe Aa ce
n3Baxaga, npeau Aa 3anovHeTe Aa npaBuTe
HaCTPOWKW, Aa CMEHSATE NPUHAANEXHOCTH
unu ga npubepeTte eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a
cbxpaHeHue. C me3u rnpeeaHMueHU MEPKU 3a
6e3onacHocm ce Hamarssiea pucCKbm om
HEBOJIHO rycKaHe 8 eKcriioamayus Ha
efleKmpouHcmpymeHma.

d CbxpaHsiBanTe HeM3non3BaHUTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTH U3BHLH obcera Ha Aeua
1 He No3BONsABaNTe C eNleKTPOMHCTPYMEHTa
Aa paboTAT xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTu c
HEro UIu C HaCTOALMTE UHCTPYKLUN.
EnekmpouHcmpymeHmume ca ornacHu, Koezamo
ca 8 ppyeme Ha HeonumHu nompebumernu.

e WU3BbpluBanTe TexHMYecka noaapbxKKa Ha
€eJIeKTPOMHCTPYMEHTUTE U
npuHagnexHoctuTe. MpoBepeTe ganun
ABMUXeLLUTE Ce YacTu ca HermpaBUITHO
noapaBHEHU UNKU ce 3aKNUHBAT, Aanu uma
CYYNEeHMU YacTu Unu ca Hanuue apyru
yCnoBUsl, KOMTO MoraT Aa Brnowar pabortara
Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpu Hanuune Ha
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noBpeAa peMoHTUpanTe
eNleKTPOMHCTPYMEHTa, Npeau Aa ro
nusnonssarte. MHo20 351010/1yKU ce Ob/kam Ha
niowo NoddbPKaHU enekKmpoUHCmMpyMeHmu.

f MoapbpxanTe pexewmnTe MHCTPYMEHTU
OCTPU U YnCTU. [TpasusHo nodobpxaHUmMe
pexeuwu uHcmpymeHmu ¢ ocmpu pbbose ce
3aknuHeam ro-psioko u mozam da ce
KOHmMponupam no-mnecHo.

g W3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
NPUHaANEeXHOCTUTE, CMeHsieMuTe paboTHU
WHCTPYMEHTM U T.H. NpU cna3BaHe Ha
HacTosiyMTe UHCTPYKUMK. Mpn ToBa
B3eMaiiTe NoJ BHUMaHue paboTHUTe ycrnoBus
¥ paboTute, KOMTO Lie 6bAaT U3BBLPLLEHW.
Ynompebama Ha enekmpouHcmpymeHma 3a
pabomu, pa3nuyHu om npedsudeHume, Moxe 0a
dosede 0o onacHa cumyayusi.

h MMa3seTe pbkoxBaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 32
XBalllaHe CyXu, Y4CTU 1 6e3 Macno u rpec.
Xnb32asume pbKOX8aMKU U MO8bPXHOCMU 3a
XeaujaHe He r1o3sosisisam besonacHo bopaseHe
C U KOHMPOI 8bPXY UHCMPYMeHma &
HeoYyakeaHU cumyayuu.

Ynotpe6a un nogapbxKKa Ha aKkymynaTopHu

MHCTPYMEHTHN

a 3apexpaunTe ypeaa camo C MOCOYEHOTO OT
Npou3BoAUTENSA 3apsAAHO YCTPOMCTBO.
3apsidHo ycmpolicmeo, koemo e nodxodAwo 3a
e0uH mun akymynamopHa 6amepusi, Moxe 0a
npedcmasrisisa or1acHOCM om roxap, kKozamo
ce u3ronssa c Opye murn akymynamopHa
b6amepusi.

b WU3non3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE camo
CbC cneumanHo npegHasHavyeHuTe 3a TAX
akymynaTtopHu 6atepuu. [pu ynompeba Ha
pasnu4yHu akymynamopHu 6amepuu uma
ornacHoOCm om HapaHsi8aHusi U roxap.

¢ Korato akymynatopHaTa 6aTepus He ce
V3non3Ba, APBLXKTE A Aaney oT APYru MeTanHu
npeaMeTH KaTo KnaMepu, MOHeTH, KriovoBe,
WIMW, BUHTOBE UNK APYrv Ape6GHU MeTanHu
npeaMeTH, KOMTO MoraT Aa cb3faaar Bpb3ka
OT eVH U3BOA KbM ApYyr. Cebp3gaHemo Ha
KbCO Ha KOHMaKkmume Ha aKkyMmyrnamopHama
6amepusi Mmoxe 0a 0osede 0 us2apsHUS unu
noxap.

d MMpwu HeGnaronpuATHW yCNoBUsi OT
aKymynaTtopHaTta 6aTepusi MoXe Aa usreve
Te4yHocT. N36sarBanTe KOHTaKT ¢ HeA. Mpu
crny4aeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. Ako
TeYHOCTTa nonagHe B 04MTe, AOMbIHUTENHO
norbpceTe MeANLIMHCKA NOMOLL,.
Usmuvawama om akymynamopHama 6amepusi
mey4yHocm Moxe 0a NPUYUHU pa3dpa3HeHus unu
u32apsiHUsi.

e He nsnonssante noBpeaeHu unum
moauduumpaHn akyMmynaTopHu 6atepum unm
WHCTPYMEHTWU. [lospedeHume unu
modughuyupaHu akymynamopHu bamepuu
moeam Oa umam Herpedsudumo nosedeHue,
koemo Oa 0ogede 00 roxap, eKCr1o3us unu
0ornacHoCm om HapaHsI8aHUs.

f He n3naranTte akymynatopHarta 6atepus unm

VHCTPYMEHTa Ha Or'bH UMY Ha npekKaneHo
BUCOKMW TemnepaTtypu. [lpu oe2bH unu
memnepamypu Had 130 °C uma onacHocm om
©KCrIo3us.

Bvnrapcku

g CnasBaWiTe BCUYKM YKa3aHUA 3a 3apexaaHe u
He 3apexpainTe akymynaTtopHata 6arepus
WM UHCTPYMEHTA Npu TemnepaTypu M3BHLH
NoCcoYeHUsi B PbLKOBOACTBOTO TeMnepaTypeH
Aunana3soH. HenpasunHomo 3apexdaHe unu
3apexdaHemo npu memnepamypu U3ebH
roco4eHusi duana3oH Moxe 0a rnogpedu
akymynamopHama 6amepusi u 0a ysenuyu
onacHocmma om roxap.

6 CepBus

a MpepnaBanTe Balins enekTpOUHCTPYMEHT 3a
PEMOHT OT KBanuduLuMpaH cepBuU3eH TEXHUK,
KOWTO M3Mon3Ba caMo MAEHTUYHU pe3epBHU
YyacTu. [To mo3u Ha4uH ce 2apaHmupa
6e3onacHocmma Ha eflekmpouHcmpyMeHma.

b Hukora He U3BbpLUBaANTE [4ENHOCTU NO
TexHU4Yecka noaapbLKKa Ha MoBpeaeHN
aKkymynaTtopHu 6atepun. TexHuyeckama
noddpwbxKa Ha aKkymynamopHuU bamepuu Moxe
da ce usgbpwea camo om rpoussodumens unu
om omopu3upaHu docmasyuyu Ha ycryau.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a HOXMLM 3a XUB
nnet
a) He nsnonsBaiTte HoXWLIaTa 3a XWUB NneT Npun
rnowo Bpeme, 0co6eHO Korato Mma onacHocT oT
MBbIHUK. Toga Hamarsiea pucka om ydap Om MbJIHUSI.
b) ApbXKTe BCUYKMN eneKkTpuyeckn kabenu n
NPoOBOAHULIM Aarney oT 30HaTa Ha psisaHe. B xususi
nnem unu xpacmume Moxe 0a uma ckpumu
efiekmpudecku kabenu u npo8oOHUYU U crlyyaliHo 0a
6bv0am npepsizaHU oM ocmpuemo.
c) Hocete 3awuTa Ha cnyxa. [Todxodswomo
3awumHo obopydeaHe Hamarnsaea pucka om
yspexdaHe Ha cryxa.
d) ApbxTe HOXMLIATa 3a XUB NJeT camo 3a
MU3onupaHuTe NOBbPXHOCTYU 3a XBallaHe, Tbi KaTo
HOXbT MOXe [la JOKOCHE CKPUTU NMPOBOAHULN. AKO
ocmpuemama AoKocHam rpo8oOHUK 100 HarpexeHue,
omKpumume MemarsnHu Yacmu Ha Hoxuyama 3a Xus
nem moz2am Oa nposexdam HarnpexeHue u 0a
npedussukam mokos ydap Ha obcyxeauw,omo nuye.
e) ApbXKTe BCUYKM YACTU Ha TANOTO Aaney ot
ocTpueto. He oTcTpaHaBanTe oTpsizaH maTepuan n
He ApbXTe MaTepuana, KOWTo TpsiGBa Aa ce pexe,
KoraTo HoxoBeTe ce ABWUXart. Hoxoseme
npodbimxasam da ce dsuxxam u cried kamo
npekbceaybm e 6ur uskno4yeH. MomeHm HesHuMaHue
npu obcryxeaHemo Ha HoXuuama 3a Xue riem Moxe
da 0osede 00 MEXKU HapaHs8aHUs.
f) KoraTto oTcTpaHsABaTe 3aknelieH MaTepuan unu
obcnyxBaTe HoXMLaTa 3a XX1B NneT, yBepeTe ce, Ye
BCUYKM NPeKbCBayYM Ha 3axpaHBaHeTo ca
WU3KIIOYEHU 1 Ye aKyMynaTopbT e U3BafeH unm
paskaveH. HeouakeaHomo 3adelicmeaHe Ha
HOXUuUyama 3a Xue riem npu omcmpaHsieaHe Ha
3aknew,eH Mamepuan unu rnpu pabomu no nodopbxka
Moxe 0a dosede 00 MeXKU HapaHABaHUSI.
g) HoceTe HoXxMuaTa 3a XXMB NIeT 3a pbKoxBaTKkaTa
CbC CNPSAH HOX U BHUMaBaWTe Aa He 3afencTBanTe
HSAKOW NpeKkbcBay. [1pagusiHomo HoceHe Ha
HOXUuUyama 3a Xus rjem Hamarsiea pucka om HegosIHO
cmapmupaHe u npoudmuyawjume om He2o
HapaHsieaHUsi om Hoxo8eme.
h) BuHaru usnonsBanTe Kanaka Ha HoOXa npu
TPaHCNOPT U CKNagvpaHe Ha HOXWLATa 3a XUB
nnert. [lpasunHomo 6opaseHe ¢ HoXuyama 3a Xue
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nrem Hamarsisiea ornacHocmma om HapaHsAeaHusi om
Ho)xoeeme.

Be3onacHa ekcnnoatauus

A OMACHOCT

e Hukoea He u3snonssalime ypeda, ako 8 paduyc om
15 m uma xopa, ocobeHo deuya, unu XueomHu, mbli
Kamo uma onacHoCm pexeujusim Hox 0a omxebpu
npedmemu ¢ 8UCOKa CKOpOCM.

TexKu HapaHsi8aHUs1 IPU OMX8BPIISIHE Ha
rpedmMemu ¢ 8UCOKa CKOPOCM OM Pexewyust HOX uu
fpu onnumaxe Ha mes urnu WHyp 8 pexeuwjust
uHcmpymeHm. [pedu ynompeba nposepeme
0CHO8HO pabomHama 30Ha 3a Hanu4yue Ha
npedmMemu Kamo KaMbHU, NPBbYKU, Memari, meri,
KOCMU Unu uepayku u 2u npemaxHeme.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

e [leya u nodpacmeauwu He mpsibea 0a pabomsim ¢
ypeda.

e Ypedbm He e npedHa3HayeH 3a ynompeba om nuua
C 02paHuYeHU ¢hu3u4ecKU, CeH30PHU UNU yMCmeeHU
8Bb3MOXHOCMU, UNU Jlurnca Ha onum u / unu
MO3HaHusl.

e [Ipbxme deyama u cmpaHuU4YHUmMe xopa daned om
30Hama Ha paboma, 0okamo u3rnon3same ypeoa.

o Hyxdaeme ce om HeoepaHu4eH noened ebpxy

pabom+ama 30Ha, 3a 0a pa3no3Hasame 8b3MOXHU

onacHocmu. U3non3eatime ypeda camo rpu dobpo
oceemiieHue.

He u3snonseatime ypeda e 6r1usocm 0o cmbrbose,

oepadu, cepadu unu opyau HermodsuXHU obekmu.

WUskroueme dsuzamennsi, uzgademe

aKkymynupawama 6amepusi U ce ygepeme, He 8CUYKU

dsuxkew U ce yacmu ca HarbIIHO CrIPEHU:

e [Ipedu 0a Hacmpoume pabomHama nNo3uyusi Ha

pexewusi UHCmpymeHm.

e [Ipedu da no4yucmume ypeda unu da omcmpaHume

6rokupaw npedmem.

e Kozamo ocmassime ypeda 6e3 Had30p.

lMpedu 0a cmeHsime npuHadnexHocmu.

OnacHocm om rnopsi3éaHe U npumuckaHe.

U3bsiesalime kKoHmMakm ¢ pexeujume

uHcmpymeHnmu. He nocmassiiime pryeme u

npbcmume cu Mexay pexeujume UHCMPYMeHmMu

unu 8 no3uyusi, 8 KOSIMo mozam Ga 6L0am cpsidaHU
unu npumucHamu.

OnacHocm om HapaHsisaHe. He npednpuematime

HUKaKeUu npoMeHU ro ypeda.

Yeepeme ce, ye 8cuyku rpednasHu

npucnocobneHusi, MpednasHUsm wum u OpbXKume

ca 3aKpereHu 8 cbomeemcmeaue ¢ rpasunama u

cuzypHo.

AN MPEAMA3IIMBOCT

e Hoceme usinocmHa 3awuma 3a o4ume u cryxa.

e 3awumama 3a criyxa Moxe 0a oepaHu4u
criocobHocmma Bu da 4yysame npedynpedumenHu
cueHanu, 3amosa eHuMasalime 3a 8b3MOXHU
onacHocmu 8 6rnuzocm u 8 pabom+Hama 30Ha.

lNpu pabomu & 30Hu, 8 KOUMO UMa oracHocm om
nadawu npedmemu, Hoceme 3aujuma 3a ariagama.
OnacHocm om HapaHsieaHUsi 0m 0CmpuU pexewu
uHcmpymeHmu. lpu pabomama ¢ pexeuwusi
UHCMpPYMeHm Hoceme ycmolyusu Ha XiTb32aHe U
U30PBXAIUBU 3aWUMHU PbKasUYU.

OnacHocm om HapaHsieaHUsi Mpu 3axeawjaHe Ha
c80600HO 0671€KI10, KOcUMe Unu Hakumu om
dsuxeuwu ce yacmu Ha ypeda. [pwxme obneknomo

u Hakumume Oaney4 om O8uUXewu ce Yacmu Ha
mawuHama. Bpb3salime dbrzume kocu Ha3al.

He mpsibea da pabomume c ypeda, ako cme nod
8nusiHUe Ha MedukaMeHmu unu ynodsawu
geuwjecmea, KoumMo oegpaHuyaséam crnocobHocmma 3a
peakyusi. M3rnon3ealime ypeda camo Kozamo cme
ommnoYyuHanu u 30pasu.

He u3snonssatime ypeda, ako mou subpupa
HeobuyaliHo unu uzdasa HeobuyaliHu Wymose.
lMpedu ynompeba nposepeme ypeda 3a nospedu u
ce ysepeme, 4e suHmMogeme Ha Hoxa ca 30pago
3ameeHamu.

He u3snonzeatime ypeda, ako npedu mosa e nadar,
6urn e ydapeH unu e 8udHo, 4Ye e nospedeH. [Mpedu
0mHO080 0a rycHeme ypeoda & eKkcrioamayus,
8b3/10Keme U38bpweaHemo Ha Cbobpa3eH ¢
npasunama peMoHm Ha rnospedume.

He u3snonsesalime ypeda, kayeHU Ha cmbbu unu
8bpxy HecmabusiHU OCHO8U.

[Mpedu cmapmupaHemo Ha ypeda ce ysepeme, 4ye
pexeuwume uHCmMpymMeHmu He Mozam 0a efisiaam &
KOHMaKkm ¢ HUWO.

OnacHocm om HapaHsieaHUsI 0m OMKPUMU HOX08e.
lMocmasstime 3awjumama Ha Hoxa, Ko2amo He
u3sronssame ypeda, Aopu o epemMe Ha Kpamku
naysu e pabomama.

BHUMAHUE

e He npokapeatlime ypeda cbc cusna npe3 ebecmu
xpacmu. Taka pexeuwume uHcmpymeHmu mo2am 0a
6nokupam u 0a pabomsim no-6asHo. Hamaneme
pabomHama cKopocm, ako pexewume
UHcmpymeHmu 6rokupam.

He pexeme KroHu, koumo o4ye8udHO ca mebpoe
2onemu, 3a da er1si3am 8 MPOCMPaHCM8oMo MeX0Oy
pexewume nepku. Manonssalime pbyeH unu
2paduHcKu mpuoH 6e3 dgueamer, 3a 0a ompexeme
2071eMU KITOHU.

Pabomeme c ypeda camo rpu memnepamypu Mexoy
0°C u 40°C.

CobxpaHsiealime ypeda Ha Msicmo, Ha KOemo
memnepamypama e mex0y 0°C u 40°C.

[OonbnHUTEeNHU yKkasaHuA 3a 6esonacHocCT 3a

aKymynatopHata 6atepus

3a da Hamanume onacHocmma om noxapu,

HapaHsieaHUs1 U nospedu Ha rpodykma ecnedcmeue Ha

KbCO cbeOUHeHUe, HUKoza He nomarnsime ypeoa,

akymynamopHama 6amepusi unu 3apsiOHoOmo

ycmpoticmeo 8 me4yHocm u He donyckalime 8 msix 0a

MPOHUKHe meyHocm. KopoausHu unu nposodumu

mey4yHocmu Kamo Mopcka 800a, onpedeneHu

fpoMuwIneHu Xumukanu, uzbensawu npenapamu unu
cuObpXKawu u3bensawu npenapamu npodykmu u op.

Moz2am 0a rnpUYUHAM KbCO CbeOUHEHUE.

e 3apexdalime akymynamopHama 6amepusi Ha
msicmo, kbOemo memrepamypama Ha
3aobukanswama cpeda e mexdy 10 °C u 38 °C.

e CbxpaHsigalime akyMynamopHama 6amepusi Ha
MSICmMo, Ha Koemo memnepamypama Ha
3aobukansuwama cpeda e mexdy 0 °C u 40 °C.

e /3nonsealime akymynamopHama 6amepus Ha
msicmo, kbOemo memnepamypama Ha
3aobukansuwama cpeda e mexody 0 °C u 40 °C.

Be3onacHa noaapbXKa M rpuka

AN TIPEOYTNIPEXOEHUE e vsknioveme

dguzamerisi, usgademe akymynupawama bamepusi u
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ce ysepeme, Ye 8CUYKU O8UXewu ce Yyacmu ca
HaMbIIHO CripeHu:

e [Ipedu Oa noyucmume unu usgbpwume

noddpwxka Ha ypeoa.

e [Ipedu Oa cmeHsme npuHadnexHocmu.

e OnacHocm om HapaHsi8aHuUsi 0om oCcmpu pexeuju
uHcmpymeHmu. bbdeme ocobeHo sHUMamerHu npu
ceasnisiHemo unu nocmassiHemo Ha 3awjumama Ha
HOXa, no4yucmeaHemo u cmMa3eaHemo Ha ypeda.

e Ygepsigalime ce, Yye ypedbm e 8 b6e3onacHo
cbCmosiHUe, Kamo nepuoduYHO posepsisame Oanu
6onmoseme, 2alikume u suHmogeme ca 30pago
3amezHamu. e Cried ecsika yrnompeba
omcmpaHsisalime ¢ mebpda Yemka Mpbcomusima om
pexeuwjume UHCMPyMeHmMu U HaHacsiime Mnooxodsuwo
macrio 3a 3awuma om pbxoa, npedu omHoeo da
rnocmasume 3awumama Ha Hoxa. lpouzsodumensm
npernopbyea kamo 3awjuma om pbxoa U 3a cmaszeaHe
Oa ce usnonaea cripel. lNonumaime Bawus cepsu3 3a
nodxodsuw cnpel. Moxeme da cmazgame pexewume
UHCmpymMeHmu rpedu 8CsIKO U3r0o38aHe o onucaHusi
HaYuH.

AN I7PE,£{I7A3J1MB OCT e 3nonseaime
camMo akcecoapu U pe3epsHuU Yacmu, Koumo ca
0006peHuU om npoussodumersi. OpusuHanHume
akcecoapu U opuauHanHuUme pe3epeHu yacmu
ocuzypsisam 6e3zonacHama u 6e3npobremMHa
ekcrinoamauusi Ha ypeoa.

BHUMAHMUE « Cred scsika yrnompeba

rnoyucmeatime npodykma ¢ MeKa, cyxa Kbpria.

YkazaHue e cepsushu pabomu u pabomu no
noddpwxka Mo2am Oa ce u3gbpweam camo om
KeanuguuyupaH u crieyuanHo obydyeH crieyuanuaupaH
nepcoran. lpenopb4ysame npodykmbm da ce
usnpawa 3a peMoHm Ha omopu3supaH cepsu3. e Bue
umame rnpago 0a u3ebpuwieame camo ornucaHuUme 8
Hacmosiuomo pbKoBOOCMEO 3a eKcroamauyusi
HacmpoUku u pemoHmu. pu peMoHmMu u3ebH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawusi omopusupaH
cepsus.

Be3onacHo TPaHCNOpPTUpaHe U CbXpaHeHue

AN MPELQYTNPEXOEHME « visknioveme
ypeda, ocmaseme 20 0a ce oxnadu u usgademe
akymynupawama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcriopmupame.

A\ MNMPELQMA3JINBOCT e 32 6a
npedomepamume 3710MOMyKU UNU HapaHs8aHusl,
mpsibea da mpaHcropmupame u cbxpaHsisame ypeda
camMo ¢ MOHMuUpaHa 3aujuma Ha Hoxa U ceasnieHa
akymynamopHa 6amepusi. ¢ OnacHocm om
HapaHsieaHus1 u nospedu rno ypeoa. lpu
mpaHcrnopmupaHemo ocuzypsisalime ypeda cpewly
dswxeHue unu nadaHe.

BHUMAHMUE o 0mcmparsisaiime scuuku dyxdu
mena om ypeda, npedu 0a 20 mpaHcriopmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. e CbxpaHsigalime ypeda
Ha cyxo u dobpe nposempsigaHoO MACMOo, HeAOCMBbITHO
3a Oeua. [pwbxme ypeda daney om eewjecmea ¢
KOpo3usHo Oelicmeue, Kamo XUMuKasnu 3a epaduHcKa
ynompeba. e He cbxpaHsigalime ypeda Ha OmKpumo.

OcTaTb4HM pUcKoBe

AN TIPEAQYTIPEXXOEHNE

e Jlopu koezamo ypedbm ce u3riosn3ea, Kakmo e
npednucaHo, npodbmkasam 0a cbuwecmaysam

onpedeneHu ocmamby4HU puckose. [Tpu
usrionzeaHemo Ha ypeda mozam Oa 8b3HUKHamM
cnedHume onacHocmu:

o TexKu HapaHsigaHus nopadu KOHMakm ¢
pexeuwume uHcmpymeHmu. [pwxme pexewume
uHcmpymeHmu daney om msisiomo U rno-HUCKo om
sucoyuHama Ha 6edpama. U3nonseatime
3awumama Ha Hoxa, koeamo He u3rnon3same
ypeda, Gopu 1o epeme Ha Kpamku NpeKbCeaHust Ha
pabomama.

e Bubpayusma moxe 0a NpuYuHU HapaHsieaHusi. 3a
8csika paboma usnonssatime npasuiHUs
uHCcmpymMeHm, usrnon3ealime npedsudeHume
pbKOX8amKu U ozpaHu4asalime pabomHomo
8peme U usnazaHemo Ha eubpayus.

o lllymbm mMoxe 0a MpUYUHU yepex0OaHusi Ha Criyxa.
Hoceme 3awuma 3a crnyxa u ozpaHu4asatime
HamoeapeaHemo.

e HapaHsigaHusi nopadu omxebprieHU C 8UCOKa
ckopocm npedmemu.

HamansBaHe Ha pucka

AN TPEQMA3/INBOCT
e [lo-Obri20mo 8peme Ha u3sron3eaHe Ha ypeda Moxe
Oa dosede 00 HapyweHus 8 Kpb8OObpaw,eHUemo 8
obnacmma Ha pbueme, NPUYUHEHU om
subpayuume. ObwoeanudHO 8peme Ha u3ronssaHe
He moxe da ce ycmaHo8u, mbli Kamo moea 3asucu
om MHOXecmeo hakmopu, KOUmo okaseam
erusiHUe:
e [lepcoHanHume npobnemu ¢ KpbeoobpaweHuemo
(4ecma nosiea Ha yceujaHe 3a cmyo u uampbreaHe
Ha npbcmume Ha pbuyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okonHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbueme.
o 3ampydHeHo KpbBoObpauwjeHue nopadu 30pago
Xxealyare.
e HenpexkbcHamama paboma e rno-epedHa om
pabomama, rpekbceaHa om MOYUBKU.
IMpu pedosHo, dbreompadHo u3nonssaHe Ha ypeda
U npu roe8mopHa nosiea Ha CUMNMOMU, Kamo Harp.
usmpwrneaHe U yceuwaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbyeme, mpsibea da nombpcume ekap.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

A OIMACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3Ha4eHue

OnacHocm 3a xusoma nopadu rnope3Hu HapaHsieaHus1

U3znonseatime ypeda camo ro npedHasHavyeHue.

e HoxuuaTa 3a 1B nneT e NnpegHas3HaveHa camo 3a
YyacTHa ynotpeba.

e Hoxwuara 3a XuB nneT e npefsuaeHa 3a paborta
Ha OTKpUTO.

e Ot cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT HOXMLATa 3a
XUB MneT BuHarM TpsbBa Aa ce AbpXu 34paBo C
fBeTe pbLe.

e Hoxwuara 3a XuB nneT e npeasuaeHa camo 3a
psisaHe Ha pacTeHusl, Hamnp. XXUBW NNeToBe u
XpacTu.

e He n3nonsearnte HoXMLATa 3a X1B NMeT BbLB
BriaxkHa 3aobukansia cpefa unv npu Abxa.

e 3nonseaiTe HoXWULATA 3a XVB NNeT camo B Jobpe
ocBeTeHa 3aobukansiia cpefa.

e OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT ca 3abpaHeHn
npeycTpoicTsaTta u HeoTopuanpaHuTe oT
Npov3BOAUTENS NPOMEHN.
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Bcsikaksa gpyra ynotpe6a, Hanp. psisaHeTo Ha Tpeea,
[ObpBETa UMK KIoHw, e Hegonyctuma. MoTpebutenst
0TroBaps 3a ONacHOCTU, KOUTO Bb3HWKBAT Nopaau
HepgonycTuma ynoTtpeba.

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexart Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, U3XBbprsiiTe OnakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypean
CbAbpXaT LEeHHU MaTepuanu, Noanexalum Ha
= PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YaCcTU, Hanp.
6aTtepwuu, akymynaTtopHu 6aTtepum unu macro,
KOWTO MpW HENPABUITHO GOpaBEHE UMW U3XBBPIISHE
MoraT fja npefcTaensBaT NnoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe v 3a okonHaTta cpeaa. 3a
NpaBWITHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeJa Bce nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO3M CUMBON ypeaun He TpsibBa Aa 6baaT M3xBbpnsHU
3aefHo c GUTOBMTE OTNaabLM.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsi 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonaBaiiTe camo opuriHanHun akcecoapu u
OpUTVHaNHU Pe3epBHM YacTy, Mo TO3N HaYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemMHa
ekcnnoatauvs Ha ypeaa.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapw 1 pe3epBHU YacTn
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
CbabpXaHeTo 3a uanocT. Mpy nuncealm akcecoapm
WX NpY TPAHCNOPTHY LETU, MONs, 0GbpHeTE ce KbM
Bawwws auctpubyTop.

Mpeana3Hu ycTponcTea
AN MPEQMNA3J/INBOCT
Jlunceawju unu npoMeHeHu npednasHu
ycmpolcmea
lpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoeza He npomeHstime unu npeHebpezsalime
npedna3Hu ycmpoulcmea.

ByToH 3a pebnokupaxe
ByToHbT 3a febnokupaHe Ha NpekbcBaYva Ha ypeaa Ha
3aAHaTa pbKoxBaTka OcUrypsisa 06cnyxBaHeTo ¢ [Be
pbLe. ByToHbT 3a AebrnokupaHe 6rokvpa npekbeBaya
Ha ypefa v Taka npefoTBpaTsiBa HEKOHTPONIMPAHOTO
cTapTupaHe Ha HoxuuaTa 3a XvB nner.

3awumTa Ha HOXa
SaLU,I/ITaTa Ha HOXXa e BaXKHa 4acT OT npeanasHuTte
yCTpOI7ICTBa Ha HOXWUaTa 3a XuB nneTt. I'Ioape,qua
3alumMTa Ha Hoxa He TpsibBa Ja ce n3nonsea noseye n
TpsibBa Aa ce cmeHn He3abaBHO.

CumBoONuM BbpPXy ypeaa

06w, npeaynpeauTeneH 3Hak

Mpeaw nyckaHe B ekcnnoaTaums
npoyeteTe pbKOBOACTBOTO 3@
eKcnnoaTaumsi U BCUYKM yKka3aHusi 3a
6e3onacHocCT.

Mpu paboTaTta c ypeaa HoceTe
nogxopsila 3aliuTa 3a ounTe u cnyxa.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe. He
[OKOCBaNTe OCTpUTE pexeLumn
MNHCTPYMEHTH.

Mpu paboTaTta c ypeaa HoceTe
YCTOWYMBM Ha XJTb3raHe 1 U3ApPbXINBY
pbKkaBuLM.

OnacHOCT nopajm OTXBbPIIEHU C BUCOKA
CKOpOCT npeameTu. [pbXKTe BCUYKN
HabnogaTenu, ocobeHo geua n
[oMaLLHK NoBUMLKM, Ha MUHUMAITHO
pascTosiHue 15 m ot paboTHaTa 30Ha.

He n3narainte ypena Ha obXa v Bnara.

@ EP @& ®

BvHarv gpbxTe ypeda ¢ ABe pble.

MocoyeHOTO Ha eTukeTa rapaHTMpaHo
HVBO Ha 3BYKOBO HansraHe e 93 dB.

McaHue Ha ypeaa

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onMcaHo MakCMMarnHoTo
ob6opyagaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTta nma
pasnuku B 3aBUCUMOCT OT MoZena (BMXTe onakoBkaTa).
BX. n3o6paxxeHneTo Ha CTpaHULMUTE C rpacdpmkn
®durypa A

PbkoxBaTka, 0T3ap,
ByToH 3a gebnokvpaHe Ha npekbcBaya Ha ypeaa
ByToH 3a febnokvpaHe, pbkoxsaTka

MpekbcBay 3a n3bop, yCTPOWCTBO 3a perynupaHe
Ha ckopocTTa

PbkoxBaTtka, oTnpea

MpekbcBay Ha ypeaa

Mpegnasuten 3a pbueTe

MeTayHo yCTpOCTBO 3a Matepuan oT ps3aHe
Hox

3alumTa Ha HoXa

*Akymynupalua 6atepus Battery Power 36/25

CIEICICICICICICINCICIOIC)

*3apsiaHO yCTponcTBO 3a 6BP30 3apexaaHe
Battery Power 36V

(13 ByToH 3a aebrokmpaHe Ha akyMynmpailara
6atepust
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Tvnosa Tabernka
* onuuoHanHo

Axymynupauia 6atepus
YpenbT moxe ga paboTu ¢ egHa akymynupaiua
6artepusa 36V Karcher Battery Power .

I'chxal-le B eKcnnoartauus

AN TMPEAYTIPEXXOEHUNE

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

OnacHocm 3a xueoma rnopadu rope3Hu HapaHsieaHus
IMpu scuyku nodeomeumenHu Mepku u3dgaxaoalime
akymynupawama 6amepusi om ypeda.

MNMocTaBsiHe Ha akymMmyrnupauiaTta GaTepMH

BHUMAHUE

3amMbpceHuU KOHMakmu

lMospedu o ypeda u akymynupawama 6bamepusi

lMpedu nocmassHemo nposepeme 2He300mo Ha

akymynupawama bamepusi U KOHmakmume 3a

3ambpcsigaHe U npu Heobxodumocm au noyucmeme.

Yka3aHue

W3nonseatime camo Hamb/IHO 3apedeHu aKyMynupauu

6amepuu.

®urypa B

1. Mnb3HeTe akymynupaliaTa 6atepusi B rHe3oTo,
[oKaTo ce yye pukcmpaHeTo.

Ha notpe6uTenu, kKOUTO NON3BaT HOXKLATa 32 KUB
nneT 3a NPbLB NbT, NpenopbYBaMe Aa NO3BOMAT Aa
6baaT o6y4eHU OT ONMUTHO NULe U Aa ynpaxHABaT
GopaBeHeTO U TEXHUKUTE.

OCHOBHO o6GcrnyXBaHe

1. TMpoBepeTe maTepunana 3a ps3aHe 3a 4yxau Tena
KaTo xapTusi, ONMO UM Tenose 1 Npu
HeobXoAnMOCT 1 OTCTpaHeTe.

2. MoHTupaiiTe METaYHOTO YCTPOMCTBO 3a MaTepuana
OT psizaHe.
®urypa C

3. Caanerte 3alWmrtaTa Ha Hoxa.

4. [pbXTe 34paBo HOXMLUATA 3a XUB NNeT C ABETe
pbLe.

BkniouBaHe Ha ypepa
1. HatucHete 6yToHa 3a aebnokupaHe Ha
npekbcBava Ha ypeaa.
®urypa D
2. HartucHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
YpenbT ctaptupa.
3. OtnycHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
YpenbT cnupa.

YcTponcTBO 3a perynupaHe Ha cCKopocTTa
YpensT e obopyaBaH € YCTPOWCTBO 3a perynupaHe Ha
cKopocTTa.
®urypa E
1. HacTporite xxenaHata CKOPOCT Ha HOXa C

npekbcBayva 3a n3bop.
1= Bucoka/HOpmarnHa ckopocT
2 = HamarneHa CKopocT

TexHuku Ha paboTa
Yka3aHue

C Hanpaernsisaw WHyp we nosyyume pagHoMepeH
cpes.

-

BkntoyeTe ypeaa v ro npubnmxeTe kbM MaTepuana
3a psizaHe.
2. PexeTe nucta u TbHKW KNOHU C MaxanHo
OBWXEHMNe.
®urypa F
3. Tpu no-ge6enu KNoHn n3nbnHaBanTe ABUKEHVE
KaTo npw psidaaHe ¢ TPMOH, HO He 3abuBaiTe Hoxa B
pacTeHueTo.

4. PexeTe XpacTu 1 X1B NneT oTA0NY Harope.

5. Tlpu psisaHe Ha BbPXOBE U3MbIHABANTE LUMPOKU
MaxoBU ABWXEHUSI U NPW TOBA NEKO HaKNaHsnTe
HOXa.

6. [pu psizaHe Ha HUCKN pacTeHMs KaTo Hanpuvep

TpeBW 3a NOKpMBaHe Ha noyesaTa APbXTEe HOXa B
XOPU3OHTAIHO NOJI0XKEeHne.

3aBbpTaHe Ha pbKOXBaTKaTa
3a,c|HaTa PBbKOXBaTKa MOXe [ja Ce BbpPTU C Len y,quHa
pa60Ta Nno BepTUKanHU noBbPXHOCTU.
1. OpbnHeTte 6yToHa 3a AebnokmpaHe Ha
PbKOXBaTKkaTa Harope.
®durypa G
3aB'prETe pbKOXBaTKaTa B XXenaHaTta no3nuus,
nokaTo ce Yye hukcupaHeTo.

N

CeansiHe Ha akymynupauiara 6atepus

AN TPEQYTIPEXXOQEHUE

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

lpu naysu e pabomama u npedu pabomu o

noddpbxKKa U epuxa ussaxdalime akymynupawama

6amepusi om ypeda.

®urypa H

1. HartucHete 6yToHa 3a febnokmpaHe no nocoka Ha
akymynupatiata 6atepus.

2. HaTtucHete ByToHa 3a aebnokupaHe.

3. Ws3Bapete akymynupaiwarta 6atepus oT ypeaa.

TpaHcnopTupaHe
A TMPEAOMNA3JINBOCT

Hecwb6ntod0asaHe Ha me2r0mo

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nogpeodu

IMpu mpaHcnopmupaHe cbbndasalime meanomo Ha
ypeoda.

AN TIPEQMA3/INBOCT
HexkonmponupaHo 3adsuxeaHe

lNopesHu HapaHsisaHusi

lMpedu mpaHcrnopmupaHe usgaxoalme
aKkymynupawama 6amepusi om ypeoa.
TpaHcropmupatime HoXuyama 3a Xue rniem camo ¢
rocmaeeHa 3awuma Ha Hoxa.

CbxpaHeHue

AN TMPEAOMNA3JINBOCT
HecwbbnodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs U nospeou

lNpu cbxpaHeHuemo e3emalime nod 8HUMaHuUe
meaniomo Ha ypeoda.

A TIPEQMNA3JINBOCT

HekoHmponupaHo 3adsuxeaHe

lNopesHu HapaHsieaHUsI

lMpedu mpaHcrnopmupaHe ussaxoalme
akymynupawama 6amepusi om ypeda.
CobxpaHsiealime HoxXuyama 3a Xue rjiem camo ¢
rocmaseHa 3awuma Ha Hoxa.
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YpenbT TpsibBa Aa ce CbXxpaHsiBa Camo BbB BbTPELLHU
NoOMELLEHMS.

Fpuxa n nogapbKKa

AN TIPEAMNA3JINBOCT

HekonmponupaHo 3adeuxeaHe
lNopesHu HapaHsigaHUsI

lMpedu scsakakeu pabomu useaxdalme
akymynupawama 6amepusi om ypeda.

AN MPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs OM OCMPU Ho)Ko8e
IMpu scsakakeu pabomu o ypeda Hoceme 3auwjumHu
oyuna u 3awumHu pbKasuyu.

MouncrTBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

HenpaeunHo noyucmeaxe

IMospedu o ypeda

lMoyucmeatime ypeda c enaxHa Kbpra.

He u3snonssalime cbObpxawju pasmeopumesnu

rnoyucmeawu npenapamu.

He nomansiime ypeda b8 8o0a.

He no4ucmeatime ypeda ¢ 800Ha cmpys om MapKyy

usnu oo 8UCOKO HassizaHe.

®urypall

1. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagu.

2. TlouncTeTe HOXa W KOpryca Ha ABuratens ¢ YyeTka
OT OCTaTbLY OT PaCTEHUs U MPBLCOTHUS.

3. TouncTeTe BEHTUNALMOHHUTE Npope3un Ha ypeaa ¢
yeTka.

I'IpOBepKa Ha BUHTOBOTO CbeANHEeHne Ha
HOXa

AN MPEQMNA3J/INBOCT

Pa3xnabeHo suHmMo80 cbedUHeHue

[Mope3Hu HapaHsigaHUsi Nopadu HEKOHMPOUpPaHu
0BUXEHUS Ha HOXa

PedosHo nposepsisalime 8UHMOBOMO CbeAUHEHUE Ha
HOXa 3a (hUKCUPaHO MOOXEHUe.

2. 3artdraiite pasxnabeHn BUHTOBE/ranku.

CmasBaHe Ha ocTpueTaTa Ha HOXa
3a ce 3anasmn Ka4eCTBOTO Ha HOXa, ocTpueTaTa Ha
Hoxa TpsibBa Ja ce cmas3BaT crnej Besika ynotpeba.
Yka3aHue
MHozo 006bp pe3ynmam we rnonyyume, ako
u3ronseame MawuUHHO Macsio, HaHacsIHO Ha MbHKa
cmpys, unu cmpytiHa Mac/lbOHKa.
®durypa K
1. TMocrtaBeTe ypeaa Ha paBHa OCHOBaA.

2. HaHeceTe MacnoTo BbpXy ropHaTa cTpaHa Ha
ocTpueTaTa Ha Hoxa.

3aTouBaHe Ha ocCTpueTaTa Ha HOXa
Yka3aHue
lNpu 3amo4yeaHemo omcmpaHsigalime 8b3MOXHO Hal-
Marnko Mamepuar u 3anassalime nmbpeoHayaIHusl
beb/1 Ha 3bba Ha ocmpuemo.

AN MPEAMA3/IMBOCT

Ocmpu Hoxoee

lNopesHu HapaHsisaHusi

lNpu 3amoy4saHe Ha ocmpuemama Ha Hoxa Hoceme

nodxod0swWu 3aWumHu pbKkasuyu.

1. 3arerHeTe HOXa B MeHreme.

2. 3artouyeTe oTKpuTaTa CTpaHa Ha 3bbuTe Ha
OCTpMETO C Nuna.

3. BHumatenHo n3byTBariTe HOXa C pbka, AOKaToO
[OCTUrHeTe 10 He3aTo4YeHUTe 3bOM Ha OCTPUETO.

4. 3artoyeTe OTKpuTaTa CTpaHa Ha BCUYKM 3bOU Ha
OCTPMETO C Nuna.

MHOro YecTo npuYnHUTE 3a NnoBpeaa ca enemMeHTapHu
1 C MOMoLLTA Ha CreaHUTe yKasaHusl MoXe camu aa v
oTCTpaHuTe. AKO HE CTe CUTYPHY U NMOBpeaunTe He ca
onuncaHmn Tyk, 0GbpHeTe Ce KbM OTOPU3MPaHWUS CEPBUS.
C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanaunTeTbT Ha
akymynaTtopHaTta 6aTepust HamansiBa fopy npu gobpa
rpuxa, Taka Ye v Npu HambIHO 3apeeHO CbCTOsHWE

®urypa J BeYe He ce fOCTUra MbIHOTO Bpeme Ha paboTa. Tosa
1. TpoBepsiBaitTe BUHTOBETE/rankute 3a hmuKcMpaHo He e gedekT.

NOroXeHue.
pewka MpuumHa OTcTpaHsiBaHe

YpenbT He cpaboTBa
rnocraseHa npaswusiHo.

AkymynupaiiaTa 6atepus He e

® [bxHeTe akymynupalyata 6atepus B
rHe3foTo, AokaTo ce dhukcupa.

Ha pa6oTa psisaHe.

AkymynupaiiaTa 6atepus e npasHa. ® 3apegeTe akymynupatiata 6atepus.
AkymynupaiiaTa 6atepus e gedektHa. |® CmeHeTe akymynupaliata 6atepus.
YpeabT cnupa no Bpeme HoxbT e GriokMpaH oT maTepuan ot ® OrTcTpaHeTe maTepuana oT psis3aHe oT

HOXa.

AkymynupaiiaTa 6atepus e nperpsina |® [pekpateTe pabotaTta u usyakaure,

fokaTo TemMneparypara Ha
akymynupatlarta 6atepusi Briese 0THOBO B
pamKkuTe Ha HOpMarnHWs AUanasoH.

MoTopbT e nperpsin

® [pekparteTte paboTaTa v ocTaBeTe MOTOpa
fa ce oxnagw.

BbB BCska AbpxaBa ca BanuaHu n3gageHunTte ot
HaLMs 0TOpU3MpaH AMCTpUBYTOp rapaHUMOHHU
ycnosusa. EBeHTyanHu nospeau Ha Bawwsa ypeq we
OTCTPaHUM B PAMKWUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedeKT B maTepuanute
N Npoun3BOACTBEH AedekT. B cnyyan Ha
npeasiBsiBaHe Ha NPaBo Ha rapaHLumsi, ce 06bpHeTe KbM

Bawws guctpubyTop nnu kbM Han-6nmnskust
oTopY3npaH cepBu3, kaTo NpeAcTaBUTe kacoBaTta
Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHUMoHHa nHopmMaums (ako nma
TakaBa) MoXeTe Aa HaMmepwuTe B cTpaHuuara ,Cepsus®
Ha MecTHUA yebcairT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe".
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TexHn4Yeckn gaHHu

HGE 36-
60
Battery
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
PaboTHo HanpexeHue \% 36
O6opoTK Ha Npa3eH xon /min 350-
(HopMmarnHa HacTpoika) 1240 +
10%
[OvnameTbp Ha MaTepuana 3a mm 26

psiaHe (Makc.)

YctaHoBeHM cTorHOCTM cbrnacHo EN 62841-1, EN
62841-4-2

HuBo Ha 3Byk0BO Hansirase Lpa

dB(A) 81,1
dB(A) 3,0

HwvBso Ha 3BykoBa MolHOCT Lya + dB(A) 93
Heyctonunsoct Kya

HeyctoitumsocT Ky

CToMHOCT Ha BUbBpauusita pbka- m/s? 2,8
pamo, npefHa pbkoxBaTka

CTOMHOCT Ha BUBpaLMsiTa pbka-  m/s2 2,3
pamo, 3agHa pbkoxBaTka

Heyctonumsoct K m/s? 1,5
Pasmepu u Terna

ObIKMHA Ha psisaHe mm 600
Terno (6e3 akymynupatua kg 3,45
6aTtepus)

3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHNYECKN NPOMEHN.

CToMHOCT Ha BUbpaLum 1 Wwym

MocoyeHnTe o6LWwM CTOMHOCTM 3a BUGpauum n
NMOCOYEHUTE CTOWHOCTU 3a LUYMOBW EMUCUM ca
M3MepeHu Npu npunaraHe Ha cTaHgapTU3MpaH MeTon
3a U3NUTBaHE U MoraT [ia ce U3Non3BaT 3a CpaBHEHWE
Ha eauH MHCTPYMEHT C Apyr.

[eknapvpaHuTe 06wy CTOMHOCTM 3a BUGpauum n
[eKnapvpaHuTe CTOMHOCTM 3a LLIYMOBU eMUCUK MoraT
[a ce U3non3eaT U 3a NpeBapuTENHO OLieHsIBaHe Ha
ekcnosunumsTa.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

Emucuume Ha subpayuu u wym o epeme Ha
delicmeumenHama ynompeba Ha
enieKmpouHcmpymeHma mMo2am O0a ce pa3nuyasam om
rocoyeHume cmolHOCMu @ 3a8UCUMOCM OM Mo8a, Kak
ce u3ronsea UHCMPyMEeHMbM U 0CO6eHO om mosa,
Kakbe 8ud Mamepuan ce obpabomsa.

Onpedeneme mepku 3a be3onacHocm 3a 3aujuma Ha
obcnyxeawomo nuye, koumo da ce ocHosasam Ha
oueHKa Ha ekcro3uyusima u Ha delicmeumenHume
ycnosusi Ha ynompeba (npu 83emaHe nod 8HUMaHue Ha
8CUYKU emanu Ha YuKbJia Ha eKkcrioamayusi Kamo
Harp. nepuodume, 8 KOUMO UHCMPYMEHMbM €
U3KITIOYeH, U me3u, 8 kKoumo pabomu Ha rpa3eH xo0, 8
donbrIHeHUe KbM epememo 3a 3adelicmeaHe).

Ypenu cbCc CTONHOCT Ha BUGpauusATa pbKa-
pamo > 2,5 m/s? (Bx. rnaBa TexHuYyecku
OaHHU OT PLKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTauus)

AN TMPEAMA3JTUBOCT e Mrozouacosomo,

HernpeKkbcHamo u3rosn3saHe Ha ypeda Moxe 0a 0ogede
9o usmpnbreaHe. ® Hoceme monnu pbKkasuyu 3a

3awuma Ha pbueme. o [lpageme nepuoduyHU nay3su
npu paboma.

[Oeknapauusa 3a CbOTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALLOTO AeknapvpamMe, Ye NpodyKTbT, NOCOYeH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n3bpoeHnTe ANPEKTUBM 1 pernameHTu. MNpu
HecbrnacysaHa € Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
Aeknapauus rybu csosta BanmgHoCT.

MpoaykT: Hoxuua 3a xus nnet

Tun: HGE 36-60 Battery

[AupeKTUBY 1 pernameHTn
2000/14/EO (+2005/88/E0)
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MNpunoXxnmMm xapMoHU3MpaHu CTaHAapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHABaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO 1 nameHeHa c 2005/88/E0O:
Mpunoxexwe V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

M3amepeHo: 89.1
[apaHTupaHo: 93

Wme n appec

MBNHOMOLLHKK NO AOKYyMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHenaeH, 2024/07/01

MopnucealmuTe nuua aencTeaT oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha yNpaBUTESTHUS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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YKannbl Hyckaynap

KypbinfFbiHbl anfall nanganaHap angbiHaa
aKKyMynaTop XuHarblHa koca bepineTiH ocbl
Kayinciaaik HyckaynblfbIMEH, OCbl Nanganaxy
XeHiHAeri TyNHyckanblk HyCKaymnbIfbIMEH,
Kayinciaaik TexHMKachl XXeHiHAEeri HycKaynblfbIMeH,
XoHe aKKyMynsATOp XWHaFbIH/CTaHA4apPTThl 3apsaTay
KYPbINFbIChIH NanaanaHy 6oibiHwa koca 6epineTiH
TYMNHYCKanblK HyCKaysbIKNeH TaHbICbiHbI3. KeniHHeH
apekeT eTiHi3. bykneTTepai keniHipek nanganany yLiH
Hemece KeniHri nenepi yLuiH yctaHbI3.

ManpanaHy GorblHWA HyCKaynblKTaFbl HyCkaynapra
KOCbIMLLIA KypbISFbl NanaanaHbinaTbiH enaid kayincisaik
TEXHVKachkl MeH Kalifblinbl XafaanapablH angpiH
anyaplH Xannbl HyckaynapbiH cakTay Kepek.

A KAYIN

o Aybip XapakammaHyra Hemece ernimee anapbin
corambiH mikesneul Kayin 60oUbIHWa HycKay.

&N ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyFra Hemece ernimae anapbin
COFybl MyMKIH Kayinmi xarOal 6olbIHWa HycKay.

A ABAUJTIAHbI3

o )KeHin xapakammayra anapbin COfybl bIKmumar
Kayinmi xardali 60lbIHWa HycKay.

HA3AP AY[APbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHFa anapbin Cofybl bIKmumas
Kayinmi xardali 6olbIHWa HycKay.

Kayinci3pgik TexHnkacbl 60MbIHLWIA
HycKaynap

ByTak KeckKiliTepMeH XyMbIC icTey Ke3iHae
anpbIKwWa Kayincisgik wapanapbl MeH e3iH yctay
epexernepiH cakray KaxeT, ce6ebi OyTak
KecKillTepMeH XyMbicC icTey 6apbicbiHAA XapakaT
any kayni 6ap.

Ocbl Kayinci3aik xeHiHaeri Hyckaynblkka KocbiMLLa
CoHAan-ak HakTbl enfe apekeT eTeTiH, Mbicanbl, bunik
opraHfapbiHbIH, Kacibu kaybiMaacTbiKTapablH Hemece
aneyMmeTTiK KopnapablH TapanblHaH Kayincisaik
TEXHVKaCbIHbIH XXaHEe OKbITY epexxenepiH cakTayblHbI3

kepek. KypbInfFbiHbl nanganany xeprinikTi
epexenepMeH (KYHMEeH XaHe bl yaKbITbIMEH)
wekTenyi MyMkiH. XXeprinikTi epexenepai cakTaHpl3.

TexHukanbIK Kayinciagik 6oMbIHLWA Xannbl

HycKaynap
N ECKEPTY
e Ocbl anekmp KypanbiMeH 6ip2e kesiemiH 6apnbiK
Kayinci3dik eckepmynepiH, Hyckaynapobl,
cypemmep MeH mexHUKaslbIK cunammamanapobl
OKbIN WhbIFbIHbI3.
TemeHOeei HyckaynapOblH Ke3 KerneeHiH opbiHOamay
371EKMP MO2bIHbIH COfybIHA, BPMKE XoHe/Hemece
ayblp xapakamka akenyi MyMmkiH. KeliiHHeH
natidanaHy ywiH 6apnbiK eckepmynep MeH
HycKaynapObl caKkman KolbIHbI3.
Eckepmynep0deai «dnekmp Kypasnbl» mepMuHi 31ekmp
XKeniciHeH XyMbIc icmelmiH (cbimMObl) bylbiMFa Hemece
6amapesimeH XymMbic icmelimiH (cbiMcbi3) bylibiMFa
Kambicmal.
1 Kymbic arimarbiHAaFbl Kayinciaaik

a YKyMbIC OpHbIH Ta3a YCTaHbI3 XaHe XKaKCbl
XapbIKTaHAbIPYAbl KAMTaMachbI3 eTiHi3.
Lawbinbin xamkaH HeMece KapaHfbl Xepnep
OKbIC xardalinapra oHall okeneoi.

b JnekTp KypanaapbIH bIKTUManN XapbInfbil
opTaja, Mbicanbl, XaHfbIW CYUbIKTbIKTap,
raspap HeMmece LaH 6ap xepae
nanganaH6aHbl3. 31eKmp Kypasbi waHOb!
Hemece 6yO0bl mymaHObIpybl MyMKiH yWwKbiHOap
whbiFapadsbl.

Cc OneKTp KypanbIMeH XyMbic icTeyre
Gananapra xaHe 6erge agamaapra pykcat
eTneHi3. AnaH0amamabiH chakmoprap
bakblnaydbl XoFanmyra oKesyi MyMKiH.

2 JneKTpnik Kayincisgik

a OnekTp KypanbiHbIH alwanapbl po3eTkara
cauikec kenyi kepek. Elukanpan xaraanaa
awaHbl e3repTneHis. XXepre TyWbiKTanfaH
3NeKTp KypanpapbimeH Gipre etneni
awanapabl konaaHb6aHbl3. ©32epminvezeH
awarap MeH calikec KkeniemiH po3emkanap
371eKMpP MO2bIHbIH COFy KayniH a3alimaobl.

b Ky6blpnap, XbinbITKbIWTap, NewTep MeH
TOHA3bITKbILITaP CUAKTbI XKepre TyNbIKTanfaH
6eTTepmeH AeHEHiH XaHacyblH
6onablpMaHbI3. [JeHeHi3 xepee mylbikmarnraH
borica, arekmp moabiHbIH COFy Kaymni apmadbl.

Cc OnekTp KypanaapblH XaHObIpAaH HeMece
bINFangaH anbic YCTaHbI3. O51ekmp KyparnbiHa
cyOblH mycyi 31eKmp moeblHbiH COFy KayriH
apmmabipadsi.

d KabenbAai makcaTblHa cail eMec, aneKkTp
KypanbiH anbin Xypy, TapTy HEMece axbipaTy
MakcaTblHAa nanganaH6aHbi3. KaGenbai
XbIny, Mal, ©TKip Xuektep Hemece
XblMmKbIManbl 6enikTepAeH anbIC YCTaHbI3.
BakbIMOanfaH Hemece wamachin KanraH
kabenb0ep 31eKmp moabiHbIH COFy KayriH
apmmablpadsbl.

e OnekTp KypanbiH awbIK ayaaa
nanuaanaHcaHbI3, CbipTTa KonaaHyfa
)Kapampabl y3apTKbiw kabenbai
nanpanaHbiHbI3. Cbipmma KondaHyra
XapamObl kabenb0i natidanaHy anekmp
moebIHbIH COFy KayriH azatimadbl.

f Erep anekTp KypanbIH binfanabl opraga
naupanaH6ay MymkiH 6onmaca, kayincisaik
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axblpaTKbiwbiMeH (FI axblpaTKbiwwbl)
KOpfanfaH KyaT Ke3iH nanaanaHbiHbI3. F/
aXbipamkbiWbIH naltidanaHy 3MeKmp moabiHbIH
Ccofy KayniH azalimaosbl.

3 Xeke 6ac kayincisgiri

a JnekTp KypanblH nainaanaHfaH kesae Kbipafrbl
6onblIHbI3, 63 dpeKeTTepiHi3Ai KagaranaHbi3
)9He aKblN-OMMeH XyMbic icTeHi3. LLlapwaraH
HeMece ecipTKi, ankoronb He Aapi-aapmMek
KonpaHfFaH 6oncaHbI3, aNeKTp KypanbiH
KonpaHb6aHbI3. BrieKmp KypasbiMeH XYMbIC
icmey kesiHOe 6ip cemme abalicbi3da aybip
JKapakam anybiHbl3 MyMKiH.

b 2Keke KopfaHbIC KypangapbiH KONAaHbIHbI3.
YHeMi ko3 KopFaluTbIH Kypanabl TaFbiHbI3.
Tuicmi xardatinapda KondaHblnambiH WaHHaH
KOpfay mMackachbl, cbipraHaMalimbiH KOPFaHbIC
asik KuimOepi, kKacka Hemece Kynak KopFaHbIWb!
CUSIKMbI KOpFaHbIC Kypandapbl xapakam any
KayniH asalimaosl.

¢ Kespeincok icke KOCbiNnyAblH anablH anbIHbI3.
Kypanpbi KyaT ke3iHe xxaHe/Hemece
aKKyMyTATOp XXUHaFbIHA KOCY, OHbl KeTepy
Hemece TacbimManpay angbiHaa
aXbIPaTKbIWTbIH OWipinreHiHe K3 XeTKi3iHi3.
CaycarbiHbI30bl aXblpamKbilKa KoUblr, 31ekmp
KyparnblH macsiManoay Hemece axbipamKbiubl
KOCbI/bIN MypFaH 351ekmp KyparsibiH KOCY OKbIC
ardalira oHal aKenyi MyMKiH.

d JnekTp KypanbliH Kocnac 6ypbiH, 6apnbIk
peTTey HeMece COMbIH KiNTTepiH anbin
TacTaHbI3. CoMbIH Kinmi Hemece 3rekmp
KyparsbiHblH aliHanamsiH 6eni2iHoe Kanbin
KoUfaH Kinm xapakamka aKesyi MyMKiH.

e [leHeHiH AypbIC eMec KannbiH
6onabipMaHbi3. DpAanbiM HbIK
TypfaHbIHbI3AbI KaAafanarn, yHeMi Tene-
TeHAIKTi cakTaHbI3. bys1 KymnezseH
Xardalinapda anekmp KypasbiH HEFypribIM
XXaKcbl backapyra MymKiHOik 6epedi.

f TwicTi knim KuiHi3. KeH knim meH 3eprepnik
OyMbiMaapAabl KUMeHi3. lawbiHbI3 6eH
KMiMiHi3ai ko3ranmanbl 6enikTepaeH anbic
ycTaHbI3. KeH kuimdep, 3epeeprik bylibimOap
Hemece y3biH Waw Ko3dranmarbl bernikmepae
iniHicin mycin kemyi MyMKiH.

g Erep waHAabl XOI0 XaHe XuHay
KYpbINfbinapbiH opHaTyfa 6onaTtbiH 6onca,
onapAblH AYPbIC KOCbINbIN, NaiAanaHbinbIn
)aTKaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3. [l/aHOk! o
KYpbInFbICbIH natidanaHy wakHHbIH KayinminieiH
asalimybl MyMKiH.

h Xwui nanpanaHy HaTuXxeciHaeri KypanveH
TaHbICTbIFbIHbI3 Ci3i YKbINCbI3 eTyre XaHe
KypanablH Kayincisgik karmaaTTapbiHbIH,
eneH6eyiHe xon 6epMeHi3. Abalicbi3 apekem
6ip ceKkyHO iwiHOe aybip xapakamka akesnyi
MYMKiH.

AneKTp KypanaapbiH nakaanaHy XxaHe KbiI3MeT

KepceTy

a JneKkTp KypanbiH WaMafaH TbIC XXYKTEMEHi3.
Ci3aiH KkonaaHybIHbI3Fa apHanfaH aypbIic
ANeKTp KypanbiH nahaanaHbiHbI3. Jypbic
3M1eKMp KyparsnbIMeH KepcemineeH Kyam
Ouana3oHbIHOa HEFYpPIIbIM XakKCbl XOHE Kayirnci3
JKYMbIC xacalicbl3.

b Erep Kocy XoHe ewipy YLWiH aXblpaTKbIWTbI
nanganaHy MyMKiH 6onmaca, anekTp

Kasakwwa

KypanbiH nanganaH6anbl3. KocbimalimbiH
JKeHe ewipinmelmiH anekmp Kyparnbl Kayinmi
JKoHe xeHOeyOdi Kaxem emedi.

¢ MapameTtpnepai opHaTnac 6ypbIH, Kepek-
XapakTapAabl aybiCTbipMac Hemece 3reKTp
KypanbliH caKkTamac 6ypbIH 3neKTp KypanbiH
KyaT Ke3iHeH aXblpaTbIHbi3 XaHe/HeMece
anbiHGanbl 6onca, akkyMynaTop XXUHaFbIH
3NeKTP KypanbIHaH WhbIFapbIn anbiHbI3. by
anodbiH any Kayinciadik wapanapb! 31ekmp
KypanbiH 6alikaycbi3da icke Kocy KayriH
asalimaoesl.

d ManpanaHblNManTbIH 3NEKTP KypanaapbiH
GananapablH KONbl XXeTNeunTiH xepae
CaKTaHbI3 XXaHe INeKTP KypanbiMeH Hemece
ocCbl HYCKaysbIKTapMeH TaHbIC eMec
afaMaapAbIH 3NeKTp KypanbiMeH XYMbIC
icTeyiHe xxon 6epMeHi3. Orekmp Kypandapbl
OKblmblniMaraH rnatidanaHywblinapoblH KOMbiHOa
Kayinmi.

e OnekTp Kypanaapbl MeH KepeK-XapaKkrapfa
KbI3MeT KepceTiHi3. Kosranmanbl 6enikrepain
XbIUTKbIN HemMece KenTenin KanMaraHblH,
GenikTepaiH cbiHGaFaHbIH Hemece aNeKTp
KyPanbiHbIH XYMbICbIHa 3cep eTyi MyMKiH
Oacka xafraannapabiH 6ap-KofbIH TEeKCePiHi3.
Erep anekTp Kypanbl 3aKkbimpaanfaH 6onca,
OHbI KonaaHap anAblHAa XeHAEHi3.
KenmeeeH anammapdbiH cebebi anekmp
KypandapbiHa Hawap mexHuKarsblk Kbi3mem
kepcemydeH 6onaodsbl.

f KeceTiH KypanaapAabl eTKip XaHe Ta3a
YCTaHbI3. ©mKip Kecy xuekmepi 6ap dypbic
MmeXxHUKarbIK KbI3Mem KkepceminemiH Kkecy
KypandapbiHbIH Kernmery biIKmumanobirbl a3
)XeHe onapdbl backapy oHalbipak.

g dneKTp KypanblH, KepeK-XapaKkrapabl,
KipicTipy KypanaapbiH XaHe T.6. ocbl
HycKaynapfa calkec nanganaHbliHbi3. EHGek
XaFaannapbiHa XaHe opblHAaNaTbiH
XYMbICKa Ha3ap ayAapbliHbI3. Ornekmp
KypanbiH 6acka makcammapOa natidanaHy
Kayinmi xxarOalinapra aKesnyi MyMKiH.

h TyTtkanap meH TyTKanapablH 6eTTepiH KypFak,
Ta3a XaHe Mail MeH mainnay KypangapbiHaH
aynak ycTaHbI3. TaliraK mymkanap MeH
mymkanapObiH 6emmepi KymnezeH
Xxardalinap0a KypbiniFbiHbl Kayincia KonoaHyra
)xeHe backapyra xon bepmeloi.

AKKYMynAiTOp KypangapbiH naiganaHy xaHe

TexXHUKanbIK KbI3MET kepceTy

a KypbInfbiHbI Tek ©HAIpYLi KOpPCeTKEH
3apsAATay KypbINFbICbIMEH 3apsATaHblI3.
AkkymynssmopObiH 6ip mypiHe apHanfaH
3apsdmay KypblinFbICbl 6acka akKymynsmop
mypimeH KondaHbliiFaH ke30e mymaHy KayniH
myObIpybl MYMKIH.

b OnekTp KypanaapbiH TeK apHalbl XXacanfaH
aKKyMynaTop XWHaKTapbIMeH
nanaanaHbIHbI3. backa akkymynsmop
JKUHaKmapsbiH natdanaHy KesiHOe xapakam any
JKeHe epm whbify Kayni 6ap.

¢ AKKYMynsTOp XWHafbl NaiaanaHbinmaraH
Ke3pe, OHbl 6ip KOCbINbIMHaH eKiHwWiciHe
XarnfaHa anaTblH KafFa3 KbICTbIpFbIlITap,
MoHeTanap, KinTrep, werenep, 6ypaHaanap
CUAKTbI 6acka MeTann 3aTTapAaH Hemece
6acka Aa ycak meTann 3aTrapAaH aynak
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YCTaHbI3. AKKyMynsimop KnemmanapbiHbIH
Kbicka mylibikmanyb! KyUikke Hemece epmke
oKenyi MyMKiH.

d Konaichbi3 xafaannapaa akkymynsatopaaH
CYMbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH Thin KkeTyaeH
cak 6onbiHbI3. Keaaencok Tnin keTkeH
Xaraanaa cymeH WwanbiHbI3. Erep cyMbIKTbIK
Ke3re Tycce, Aapirepre KapanblHbi3.
AKKymynsimopOaH arambiH CyUbIKmbIK
mimipkeHydi mydbipybl Hemece KyUin Kanyra
oKersnyi MyMKiH.

e 3akbiMaanfaH Hemece e3repTinreH
aKKyMynATOP XXMHaKTapbliH Hemece
Kypanaapabl nanganaH6aHbi3. 3aksimoarnaH
Hemece e32epminzeH akkymynssmopnap 6omxar
6inyee 6bonmalimblH apekemmep xacari,
HemuxeciHOe epmke, Xapblfbicka Hemece
JKapakamka aKer COfybl MYMKIH.

f AKKymynsaTopabl Hemece Kypanabl oTka
HeMece Xofapbl TeMnepaTypara
ylwbipatnaHbi3. ©pm Hemece 130°C xorapbl
memnepamypa xardalbiHOa XapblnbIC Kayni
6ap.

g 3apsiaray 6oMblHIa 6apnblk Hyckaynapabl
OpPbIHAAHbI3 X9He aKKyMYmnATOP XUHaFbIH
HeMece Kypanabl HycKayrnblKTa KepceTinreH
Temnepartypa LeriHeH ThbIC 3apAATaMaHbi3.
Hypbic emec 3apsidmay Hemece bernzineHaeH
dAuana3oHHaH mbic memnepamypada 3apssomay
aKkKymynsimopObl 3akbiMOaybl oHe epm KayriH
apmmbIpybl MyMKiH.

6 KbiameT kepceTy

a OnekTp KypanblH XXeHaeyAi Tek Gipaen
Kocankbl 6enwekrepai konaaHaTtbiH GinikTi
KbI3MeT KepceTy MaMaHbIHA TancCbIPbIHbI3.
Byn anekmp KypanbiHbIH KayinciddieiH
Kammamacsi3 emeoi.

b ElwwkalaH 3aKkbiMaanfaH akkymynsTop
XKUHaKTapblHa TEXHUKaNbIK KbI3MeT
KepceTneHi3. AKKyMynsmop XuHakmapblHa
mexHUKanbIK Kbi3mem Kkepcemyoi mek eHOipywi
Hemece yoaKinemmi Kbl3amem Kepcemyuwinep
opbiHOal anadebl.

ByTak keckiwTepre apHanfaH Kayincisaik
HycKaynapbl

a) Konaincbi3 aya painbl XargannapblHaa, acipece
Han3arau kayni 6ap ke3ge, 6yTak KeckKilTi
KonpaH6aHbI3. by Halizarall coFy KayniH azalimadkbi.
b) Bapnbik KyaT kabenbaepi MeH cbiMaapAabl Kecy
anMarblHaH anbIc YCTaHbI3. Kyam kabenboepi meH
cbiMOap Kopwaynap Hemece bymarnap apacbiHOa
KepiHbel, nblwak Xy3imeH Ke30elcok Kecinin kemyi
MYMKIH.
c) Ecty KabineTiH kopfray KypanaapbIH KuiHi3. Tuicmi
KopfaHbIC Kypandapbl ecmy KabinemiHiH 3akbimMOaHy
KayniH azalimaosi.
d) ByTak KeckiluTi Tek oKliaynaHfaH TyTkanapaaH
YCTaHbI3, OUTKEHi NbiWakK KepiH6en TypFaH
cbiMAapFa TMiN KeTyi MyMKiH. E2ep nbiwak xy30epi
KepHeyni CbIMMeH xaHacca, bymak KecKiwmiH awbik
memann benikmepi kepHeyae mycin, natidanaHywbira
271eKMP MOoebiHbiH COFYbIHa OKeIyi MyMKiH.
e) [leHeHiH 6apnbiK 6enikTepiH Nblwwak Xy3iHeH
anbic ycTaHbI3. Mblwakrap Kosfanbin TypraHaa
KecinreH matepuangbl anbin TacTamaHbI3 XaHe
KecinetiH maTepvanabl yctaMaHbI3.
AXbIpamKblwmbl ewip2eHHeH KeliH nbiuakmap api

Kapat kosrana 6epedi. Bymak KeckiwneH Xymbic icmey
ke3iHOe bip comme abalicbi30a aybip Xapakam
arnybiHbI3 MYMKIH.

f) Kentenren maTtepuanabl anbin TactaraHaa
Hemece GyTaK Keckillke TeXHUKarnbIK KbI3MeT
KepceTKeH Ke3ae, 6apnblK KyaT KOCKbILITapbIHbIH
ewlipinreHiHe XaHe 6aTapesiHblH anblHFaHbIHA
HeMece aXblpaTblliFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
KenmenzeH mamepuandbl ma3anay KkesiHoe Hemece
MmexHUKarblK Kbi3mem Kepcemy ke3iHoe 6ymak
KecKiwmiH KymreaeH XepOeH icke KOCblybl ayblp
JKapakamka aKersyi MyMKiH.

g) ByTak KeckilTi ToKTan TypfaH nbllafbIMeH
TYTKacbIHaH TaCbIHbI3 X9He aXblpaTKbIWTapAbIH
6acbinbIn KeTneyiH KagaranaHubIi3. bymak keckiwmi
Odypbic macy ke30elCOK icKe KOCbIsy XoHe KeliHHeH
nblwakmapdaH xxapakam any KayniH azaimaosbi.

h) ByTak KeckiwTi TacbiManaay Hemece cakray YLiH
apKallaH NbIWAKTbIH KaKNafblH NaiaanaHbiHbI3.
Bymak keckiwmi Oypbic natidanaHy nbiwakmapoaH
JKapakam any KayniH azalimaosbl.

Kayincis xxymbic

A KAYIN

Eeep 15 m paduycbiHOa adamoap, scipece bananap
Hemece xaHyapnap 6orica, KecKiw nbiwakmaH
3ammapObiH ywy Kayni candapbiHaH KypbliFblHbl
ewkalwaH natidanaHbaHbi3.

Keckiw nbiwakmaH 3ammap ywkaHO0a Hemece
Keckiw Kypanfa cbiM He baycbiM mycce, aybip
)xapakam any Kayni 6ap. KondaHy andbiHOa Xymbic
OPHbIH MYKUsSiImM 3epmmen, macmap, maskmap,
memandap, cbimoap, cyliek rneH olbIHWbIKmMap
cusikmbl 3ammapObl anbifl macmasbi3.

N ECKEPTY

e Gananapra Hemece xXacmapfa KypbiiifbiHbl
b6ackapyra pykcam eminmetoi.

KypbinfbiHbl GhU3UKarblK, NCUXUKaIbIK XoaHe olnay
Kabinemi xemkinikciz adamOapOobiH, maxipubeci/
6inimi xxemkinikcia adam0apobiH natidanaHybiHa
6onmadiiosbl.

KypbinfbiHbl natidanaHy Kke3iHoe XyMbic aliMarbiHaH
6ananap meH 6acka adamOapObl arnbIC YycmaHbI3.
blkmuman kayin-kamepnepdi aHbikmay YWiH XyMbiC
alimarblH kedepeicia wony Kaxem. KypbinfbiHbl
JKaKCbl XapbiKmaHObipyOa FaHa natidanaHbiHbI3.
KypblinsbiHbl 6ekemmepdiH, KopwaynapOobiH,
fFumapammapObiH Hemece b6acka 0a KodranmalmbiH
3ammapObiH xaHbiHOa natidanaHbaHbI3.
Kosranmkbiwmsi ewipiHi3, 6amapesi XuHarbiH arnbirn
macmaHbi3 xoHe 6apribiK Ko3ranambiH 6enwexkmep
MoribIK MOKMaraHbIHa KO3 XemKi3iHi3:

Kecy 6enieiHiH xyMbIC OpHbIH pemmemec 6ypbiH.

KypbinfbiHbl ma3anamac Hemece byrammayobi

anbin macmamac 6ypbiH.

KypbinfbiHbl Kapaycbl3 KanoblpbiHbI3.

Kocbimwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.
Keciny xaHe xaHwbliny Kayni. Kecy KypandapbiMeH
KOHmMakmideH aynak 605bIHbI3. KonbIHbI30bl Hemece
caycarblHbI30bl KecKiw KypandapObiH apacbiHa
Hemece 051apObl KECIM HEMeCe KbiCbIr anybiHbi3
MYMKIH Xepriepae cariMaHb!3.

e )Kapakam any kayni. Kypbinfoira ewkaHoal
e3zepicmep eHei3beHi3.

Bapnbik KopwaynapobiH, 0echriekmopnapobiH XoHe
mymkanap0obiH OypbIC XoHe ceHiMOi 6eKkiminzeHiH
MeKCepiHi3.
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AN ABAUJIAHbBI3

o Ke30ep MeH Kynakmap ywiH mosibiK KOpFaHbIC KUiMiH
KUIHI3.

Ecmy opeaHdapbiHbIH KOpFaHbIChI Ci3diH eckepmy
OblbbicmapbiH ecmy KabinemiHizoi wekmeuoi,
COHObIKMaH aliMakma >aHe XYMbIC OpHbIHOa
bIKMuMarn Kayinmep myparsbi xabapdap 60bIHbI3.
O6wvekminepdiH Kynay Kayni 6ap xeprepoe XymbiC
icmezeH ke30e bac KopraHbIWbIH KUIHI3.

OmKip Keckiw KypandapmeH xapakam any Kayrni
6ap. Kecy KyparbiH KorndaHraH ke30e CbipfbiMalimbiH
XeHe bepik KopFaHbIC KOFabbiH KUIHI3.

KeH kuim, waw Hemece 3epaepiriik 6ylibiMOap
KYPbIFbIHbIH KO3FanMmaribl 6enikmepiHe myckeH
Xardali0a xapakam any Kayni 6ap. Kuim meH
3epaepriik 6ylibiMOapObl MawUHaHbIH KO3fanmarbl
bernikmepiHeH anbic ycmaHbi3. ¥3biH wawmabi 6ybin
KOUbIHbI3.

Eeep ci3 peakyus kabinemiH wekmelmiH emOik
dapinep MeH npenapammap acepiHoe 6orcaHbi3,
KYpblInfbiHbI natdanaHbaybiHbi3 KepeK. KypbinFbiHbl
JKaKcbl 0emarifaH xoHe cay Kylioe FaHa KondaHbIHbI3.
KypbinsbiHbl Oypbic emec dipindelimiH Hemece
epekwe wybln 6bepemiH 6onca, nalidanaHb6aHbI3.
KondaHap andbiHOa KypbinfbiHbl 3aKkbiMOapFa
mekcepin, nblwakmsiH 6ypaHoanapbiHbIH Mblfbi3
EeKeHiH meKcepiHi3.

KypblinFbiHbl KynafaH, cofbliica Hemece 3akbiMOarFaH
6ornca, natidanaHbaHbi3. KypbinfbiHbl Kalima icke
Kocnac 6ypbiH 3aKbiMOap OypbIC XOUbIybl muic.
KypbinfbiHbl 6acnandakmapda Hemece mypakchbi3
6emmep0de KondaHbaHbI3.

KypbinsbiHbl icke Kocap andbiHOa, Kecy Kypandapbl
ewbip 3amka mumelimiHiHe K63 Xemki3iHi3.

AuwblIK nbiwakmapObiH candapbiHaH Xapakam any
kayni 6ap. Kbickawa y3inicmep ke3iHoe O0e
KondaHblnmaraH Ke30e rbiak KopFaHbIWbIH
6eKimiHi3.

HA3AP AY[APbIHbI

o KypbinfbiHbl Mbifbi3 Gymanap apKbirbl KywWmemeHi3.
Byn keckiw KypandapObl 6yramman, 6asiynaybiHa
akenyi MymkiH. Kecy Kypandapbl 6yrammarraH
Ke30e XyYMbIC Xblr10amOblfbiH a3almbiHbI3.
lNbiwakmapdbiH apacbiHOa opHanacy ywiH moim
yrikeH 6onameiH 6ymakmap meH bymakwanapob!
KecrneHi3. YnkeH 6ymakmapObl xaHe
b6ymakwarnapdbl Kecy yWwiH KO3fanmkbiuwbl XOK
KonmeH 6ackapblinambiH HeMece Keckiw apanapobl
KOnGaHbIHbI3.

KypbinsbiHbl mek 0°C xoHe 40°C aparnbifbiHOarb!
memnepamypada natidanaHblHbi3.

KypbinsbiHbl memnepamypackl 0°C xoHe 40°C
aparnbifbiHOa 6onameiH xepoe cakmaHbi3.

AKKymMynaTopAbIH Kayincisairi Typanbl
KOCbIMLUA aKknapar

Kbicka mytibiKkmany HomuxeciH0e mybiHOalimbiH epm,
JKapakam any XeHe eHiMHIH 3aKbiMOary KayniH azatimy
YWIH KypbinfbiHbI, akKyMynsmopObl Hemece 3apsdmay
KYPbIIIFbIChIH CYUbIKMbIKKa bambipmaHbl3 Hemece
cylibIKmbIKMbIH eHyiHe xon 6epMeHi3. TeHi3 cybl,
kelibip eHepkacinmik XuMusinibik 3ammap, arapmigbiul
Hemece KypambiHOa arapmkbiwbl 6ap eHiMoep xaHe
m.6. cusiKkmbl KOPPO3USIbIK HEMece emkisaiw
cylbIKmbIKmap Kbicka myUblkmarnyFra aKesyi MyMKiH.

o AKKYMynsimop XuHafblH KopuwiaraH opma
memnepamypacel 10 °C xoHe 38 °C apanbifbiHOa
6onamsiH xxepde 3apsiOmaHbi3.

o AKKYMynsimop XuHafblH KopuwiaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xeHe 40 °C apanbifbiHOa
6onamsiH xxepde cakmaHbi3.

o AKKYMynsimop XuHafblH KopuwiaraH opma
memnepamypacei 0 °C xsHe 40 °C apanbifbiHOa
6onambiH xxepoe KondaHbIHbI3.

Kayincis Kbi3meT KkepceTy XaHe KyTiM
AN ECKEPTY « Kosranmibiwmbi ewipiHis,

6amapesi XuHarbIH arbii macmaHbi3 XoHe 6aprbik
KosranambiH 6enwekmep mosblk mokmaraHbiHa Ke3
KEMKI3iHi3:

o KypbiniFbiHbl masanap HemMece mexHUKarbIK

Kbl3mem kepcemep andbiHOa.

o KocbimMwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

® OmKkip Keckiw KypandapiblH candapbiHaH xapakam
any kayni 6ap. [Mbiwak KopFaHbICbIH arnbin macmaraHoa
HeMece opHamkaHxOa, KypbififbiHbl Ma3asnay XoHe
Mmatinay kesiH0e eme cak 605bIHbI3. ® bypamanapobiH,
CcoMbIHOaPObIH XaHe bypaHOanapdbiH 6ekiminyiH
KamaH myp0oe mekKcepirin, KypblinfFbIHbIH Kayirnci3 Kytide
eKeHiHe Ke3 Xemki3iHi3. ® ©Opbip nalidanaHraHHaH
KeliH, nbllak KopraHbIWbIH Kalima opHammnac 6ypbiH
mombikmaHyObiH andblH any YWiH KecKiw Kypanob!
Kammebl KblnwakneH ma3sapmein, Konaline! mad
KondaHbIHbI3. ©HOIPYwWi mombikmaHyOdaH Kopfay XeHe
Oypikkiwke mad xary ywiH natidanaHyra keHec 6epedi.
Tuicmi 6ypikkiwmi mymsiHywblnapsa Kobiamem
kepcemy benimiHeH cypaHbI3. Ci3 Keckiw Kypandapob!
ap KondaHap andbiHOa cunammarsfraH macifiMeH
Mmatinad anacbis.

N ABAUTIA Hbl3 o Tek a3ipneywi pykcam
emkeH Kypas-xab0obiKmap MeH Kocarskbl 6enwekmepoi
naddanaHbiHbl3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
mynHycka Kocaskbl 6enweKkmep KypbirFbiHbl CEHIMOI
XKoHe y30ikci3 natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AY/[JAPbIHbI « op6ip
natidanaHydaH KeliH eHiMOi XyMcaK, KypraK
wybepekreH ma3anaHbi3.

Hchay o )KoHOey xoHe mexHUKarblK Kbi3mem
Kepcemy bolibiHWwa Xymbicmapdbl mek 6inikmi
MamaHOap XaHe apHallbl OKbIMblSiFaH NepcoHarn faHa
XKypeidy Kkepek. ©HIMOIi xxeHAey ywiH yakinemmi cepsuc
opmarnblifbiHa Xibepyee keHec 6epemi3. e Ocbl
natidanaHy HyckaynblfbliHOa cuiammarnfaH
mysemyrnep MeH xeHOeyOdi raHa opbiHOal anachbls.
Kocbimwa xeHdemy ywiH yakinemmi Kbiamem eKirniHe
XxabapracbiHbl3.

Kayinci3 Tacbimangay xaHe cakray

AN ECKEPTY « KypblinsbiHbI COHOIpIM, OHbI
cakmayra Hemece macbiMandayra 0eliH akKymynsimop
JKUHaFbIH CybIMbII anbiHbI3.

&N ABAUTIA Hbl3 o )Kazamatibim
oKuranapOaH Hemece xapakammaHynapdaH Kymbiiy
YWIiH, NblwarbIHbIH KOPFaHbIC Kabbl OPHaMbIiFaH XoHe
aKKyMyJsisimopabl allbIHbIN macmarnfaH KypblifbiHbl faHa
macbimandayra xoHe cakmayra 6on1adbl. e Xapakam
asny xoHe KypblrfbiHbl 3aKbIMOay Kayri 6ap.
KypbinFbiHbl mackiManday kesiHoe Hemece Ko3farlbiC
Ke3iHOe Kynamn kemyOeH KOpfaHbI3.

HA3AP AY,QAPbIHbI o TackivandaydaH

Hemece cakmayOaH OypbiH KypblifblOaH Ke3 KesleeH
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6emeH 3ammap0ibl anbiHbI3. ® KypbinfbiHbl 6ananapra
pykcam 6epmelimiH Kyprak XoHe XakKcbl
XxendeminemiH xepde cakmanbi3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa xumukamsl cusikmsl abpazuemi 3ammapdaH
aynak ycmaHbi3. e KypbinfbiHbl allbik ayada
caKkmamaHbi3.

Kanpbik Toyekenaep

AN ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana benzineHzeHoel
natidanaHbinca 0a, kelibip kandblk mayekendep
Kanadbl. KypbinfbiHbl natidanaHfaH ke3oe Keneci
Kayinmep mybIHOaybl MyMKiH:

e Keckiw KypandapmeH balinaHbicmbIH candapbiHaH
ayblp xapakammap. Keckiw Kypandapobi 0eHedeH
arnbic xoHe 6endik buikmiziHeH memeHipek
ycmaHbI3. Kbickawa y3inicmep kesiHoe de
KondaHblnmaraH Kke3oe xy30ep0i Kopray KyparbiH
KOJ10aHbIHbI3.

o [lipin 3aKbiM Kenimipyi MyMKiH. ©p XyMbIC YWiH
Oypebic Kypandbl natidanaHbiHbl3, bepineeH
mymkanap0Ob! natidanaHblHbI3 XOHE XYMbIC
YaKbIMbIH X8HE 3KCMO3UYUSACHIH WEeKMEeHI3.

e llly ecmy KabinemiHe HyKkcaH Kenmipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KyparbiH natidanaHbiHbl3 XaHe
JKYKMEMEeHI WeKmMeHi3.

e TacmanraH obbekminepdeH xapakammap.

Tayekenaepai asanty

N ABAUJTIAHbBI3

o KypbinifbiHbl y3aK KondaHraH Ke3de Kondarbl KaH
atiHanbiMbl 6y3binybl MyMKIH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xasrbl y3aKmbifbliH OpHamiay Kepek,
cebebi on kenmezeH ghakmoprapra balinaHbicmel
6onadbl:

o Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimAinik (kui
caycakmapblHbI3 cankbIHOaliobl, caycakmapbiHbl3
waHwuokbl).

e KopwaraH opma memmnepamypackl memeH. Kondbl
KOpFay YWiH Xblnbl KonFanmapObl KOnOaHbIHbI3.

e lllemkaHbl Mbikman ycmay candapbiHaH KaH
aliHanbIMbIHbIH Hawapnaysbl.

e Y3inicnieH xymbic icmeyee KaparaHoa, y30ikci3
JKYMbIC icmey 3UsiH.

KypblinFbiHbl mypakmbl xoHe y3aK KondaHraH kesoe
JKoHe caycakmapObiH WaHWybl, CankbiH caycakmap
CusIKMbI KaH allHarnbIMbIHbIH Hawapiay benzinepi
bipHewe pem natida 6onraHOa, Oapieepee Kapany
Kaxem.

BynbiMabl makcaTbiHa calikec
KongaHy

A KAYIN

Kame natidanany

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipee Kayin

KypbinfbiHbI MeK HyckayFa colKec KonOaHbIHbI3.

e byTak Keckill Tek xeke nanganaHyfa apHanfaH.

e bByTak Keckil alblK ayaaa XyMmbic icTeyre
apHanfaH.

e Kayinciaaik makcaTblHAa GyTak Keckill apaaiibiM exi
KONMEH Ae Kayincia yctanybl kepek.

e bByTak Keckil Tek eciMaikTepai, Mbicanbl byTansi
KopLuaynap MeH byTanapapl kecyre apHanfaH.

e bByTak KecKilWTi AbIMKbIN HeMece XaHObIprbl
Xafgannapaa nanganaHbanbi3.

e ByTaK KeckiluTi )akcbl )XapblKTaHablpblnFaH opTaga
nanganaHbiHbI3.

e OHaipywi pykcaT 6epmereH e3repictep MeH
Moaudukaumsnayra kayincisgik cebentepi
6oViblHLWA ThIbIM canbiHagbl.

Kes-kenreH 6acka makcaTTa nanganaHyra, Mbicansi,

wenTepai, araliTapabl Hemece GyTanapapl kecyre xon

6epinveniai. Kate nanganaHyaaH TyblHAaFaH kayintep

YLWiH NanganaxyLubl xayanTbl.

KopwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opayblll MaTepuanaapblH yTunusauusnayra
Q.@ 6onagbl. OpayblwTapabl KopLuaraH opTaFa
Kayincis Typae ytunusauusnanbia.
OneKTpnik )eHe aNeKTPOHAbIK ByibIMaapAbiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
—mm YTUNU3ALMANAY HOTUXKECIHAOE @AM
[eHcaynbIfblHa XeHe KopLuaFaH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl KaTa eHaenveni
maTtepuanaap xaHe batapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mavi cusiKTbl BenLwuekTep xwui kesgeceni.
Anaviga, atanmbiw 6enwektep GyibIMabl TUICIHLLIE
nanganaHy ywid kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y KOKkbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangpl.

Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxal 6onbiHwa Tabyra
6onanbl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xXaHe KocankKbl
OenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocaskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagebl.

Kepek-xapakrap MeH Kocarnkbl 6eniiekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOIKeTIMA,.

KeTkizinim xxuHarbl

ByYMbIMHBIH XeTKi3iniM XX1Hafbl opaybILWTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH WbiFapraHaa
XKMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
apakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKbIMAap TWUreH xarganaa, aunepixisre
xabapnacbiHbI3.

KopfaHbic Kypan-xabablKrapbl
AN ABAWUJIAHbI3

X ok Hemece e32epminzeH KopfFaHbIC Kypar-
xa60bIKkmapbli

KopraHbic KypbinfbiCbi Ci30iH KayinciddieiHizze
apHarfaH.

KopraHbiC KypbiniFbICbIH eWKawaH 6e32epmreHi3
HeMece axbipamiaHbl3.

KynbinTaH weifapy Tynmeci
ApTKbI TYTKaCbIHAAFbI KYPbIMNFbl @XblPaTKbILLTbI
KyNbINTaH WbiFapy TYMMECI eki XakTbl onepaumsiHbl
kaMmTamacsol3 eteqi. Kynbintay Tyimeci Kypbinfbl
axblpaTKbiLbIH 6eren, ocbinanwa GyTak KeckKilTiH,
GakblinaHbanTbIH icke KOocbinyblHa xon 6epmenai.

Mbiwak KOpfaHbICbl
Mblwak KopFaHbICbl ByTak KeckiLuTiH kayincisaik
TEXHUKaCbIHbIH MaHbI3abl 6eniri 6onbin Tabbinagb!.
3akbiMaarnfaH nbllwak KopFayblLlbl €HAi KongaHbinmaybl
XaHe Aepey aybICTbIpbInybl KEPeK.
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Kypbinfbigarbl 6enrinep

Xannbl eckepTy 6enrici

ManpanaHy angbliHAa HyckaymnblKTbl
XaHe b6apnblk Kayincisaik HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC iCTey Ke3iHae TUiCTi
KO3 XoHe eCTy KopfayblTapblH
nanganaHbiHpI3.

YKapakat any Kayni. ©Tkip keckil
KypangapAabl yctaMmaHpbl3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC icTey kesiHae

CbIpFbIMANTBIH XaHe Bepik KonFan KuiHi3.

TactanraH 3aTTap kKayin TeHgipeai.
KepepmeHaepai, acipece 6ananap meH
YV XaHyaprapbiH, XKyMbIC aiiMarbiHaH
kem gereHge 15 MeTp xepae yCTaHbl3.

KypbinFbiHbl XaH6bIpribl HEMece binFan
Xafaannapra ylblipaTnaHbi3.

@ EP@&O® >

OpkaLlaH KypbinFblHbl €Ki KomnbiHbI36eH
YCTaHbI3.

YKancblpmaaa kepceTinreH ablobic
KbICbIMbIHbIH Keningi geHreni 93 dB.

KyprHFbIHbIH, cnnatramMachbl

Ocbl HyckaynblkTa MakcuManbl KomnnekTaumsaars
KyPbInfbl cunaTtTanfaH. Ynrire kapan xeTkisinim
KOMMIeKTaumscbiHAa aribipMaLlbinbikTap 6onagbl
(KanTamaHb! KapaHbi3).

Cypert lpachmkanbik 6eTTepai kKapaHbI3

CypeT A

@ TyTKa, apTKbl Xafbl

(2) KypbinFbl KOCKBILITI @XbIPaTKbILL TYiME

@ Bocaty TyiMeciHiH TyTKachl

@ XKbingamabikTbl 6ackapyabl TaHAayAbl KOCKbILL
@ TyTKa, angbIHFbl

(8) AxbipaTi

(@) KonmeH kopray

Kecy TpaHcnopTepi

@ Mblwak

Mbiwak KopFaHbIChI

@ *AKKYMYNATOpP XUHafblHbIH 6aTapes kyaTbl 36/25

@ *Keingam 3apsaararbiw 6atapes kyaTbl 36 B
@ AKKYMYMSITOP XWUHaFbIH aXblpaTKbILL TyiiMe
3aybIT TaKTaliwacs

* KocbIMLLA

AKKYMYTISITOP XWUHaFfbI

KypbinfbiHbl 36 B Karcher 6aTtapes kyaTbl akkymynsitop
XnHafbimeH Backapyra 6onagpbl.

ManpanaHyra eHrisy

&N ECKEPTY

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayirn
Bapribik dalibIHObIK Wapanapbl kesiHoe
aKKyMynsimopObl KypbinfblOaH WbifapbiHbI3.

AKKyMynsiTOpAb! canblHbi3

HA3AP AYJAPbIHbI

Kip 6atinaHbicmap

Kypbinsbidarbl xaHe akkymynsimopoarbl 3aKkbiMOap

Bamapes ycmarbiWwbiH XoHe KOHmaKkminepiH

KipneeeHee OeliH mekcepin, kaxem bornca

ma3sanaHbi3.

Hyckay

TornbiK 3apsiOmarnfaH akKymynsamopnapObl FaHa

natidanaHbIHbI3.

Cypet B

1. BaTapesiHbl ycTarbilka 6ekiTinreH abibbic
eCTifNreHLe UTepiHi3.

AnfaliKkbl Nnavaanadywbinapra 6yTak KeckiwTi
nanpanaH6acTaH 6ypbIH TaXipnbeni agammeH
TaHbICTbIPYAbI XaHe eHAeY MeH TeXHUKaHbI
KongaHyAabl YCbIHaMbI3.

Herisri xymbic

1. Karas, donbra Hemece cbiM CUsKTLI 6OTEH 3aTTapra
apHanfaH kumanapgbl TEKCEPIHi3 XaHe kaxeT
6onca onapapl anbin TacTaHbI3.

2. Kecy TpaHcnopTepiH OpHaTbIHbI3.

Cypet C

lMblwak KopFaHbICbIH anblHbI3.

ByTak keckiwTi eki KOnbIHbI30EH yCTaHbI3.

o

K¥pbl.l1FbIHbl Kocy
1. Kypbinfbl axblpaTKblLLbIHbIH KySbINTaH LWbiFapy
TynmeciH 6acbiHpI3.
Cypet D
2. Kypbinfbl axblpaTKbIWbIH GacbIHbI3.
Kypbinfbl icke Kocbinagbl.
3. Kypbinfbl @xblpaTKbiLLblH 60CATbIHbI3.
KypbInfbl TOKTahabI.

XbinpamabikTbl 6aKbinay
Kypbinfbl XblngamablkTel 6akbinaymeH xabablkranfaH.

CypeT E
1. KaxeTTi nblwak XbingamablfblH TaHAAY KOCKbILLMEH
OpHaTbIHbI3.

1 = xofapbl/KanbinTbl XblngamablK
2 = a3 XblngamMmabik

XXyMbic agicTepi

Hyckay
Hyckaynbik apKbirnbl ci3 6ipkesnki kece anachbi3.
1. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 X8HE OHbl KMIOFa 9KemMiHi3.
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2. YKanbipakTtapbl MeH GyTakTapbiH MasTHUK
KO3FanblCbl apKbifbl KECiHi3.
Cypet F

3. KanblH 6yTakTap yLUiH Kecy Ko3fanbICblH
opblHAaHbI3, Bipak eciMaikTi TecneHis.

4. Tebenep MeH LUYHKbIpNapabl TOMEHHEH XoFapbliFa
LeNniH KNbIHbI3.

5. YwTbIKTapabl Kecy kesiHae, Xy3ai asaan OyriHis, ke
BypbInbIC KO3FanbICbIH XacaHbl3.
6. Tonblpak XamblnfbICbl CUAKTbI TOMEHTi eciMaikTepai

KeCy YLUIH NbllLaK AeHreiiH cakTaHbl3.

TyTKaHbl 6YpPbIHbI3
Tik 6eTTepae biHFaNIbl XKYMbIC iCTey YLUiH apTKbl
TyTKaHbl 6ypyFa 6onagbl.
BocaTy TyMMeciHiH TyTKacbIH Xofapbl kapan
TapTbiHbI3.
Cypet G
TyTKaHbI KKETTi OpbIHFa OPHbIHA TYCKEHLLE
OypaHbI3.

A

AKKyMyﬂFITOpAbI WwbiFapbin anblHbI3

AN ECKEPTY

Bakbinanb6alimbiH icke Kocy

Xapakam any kayni

XKymbic y3inicmepiHOe xeHe mexHuKanbiK

JKyMbIcmapObl Xypeidy xoHe kemep anobiHOa

aKkKymynssmopnapObl KypbiiFbliOaH CybIpbIn arnbiHbi3.

Cypet H

1. AKKymynsiTopfa apHanfaH 6ocaTy TyWMeciH
6acbIHbI3.

2. bocarty TyimeciH kaiiTa 6acbIiHbI3.

3. AKKYMYnsiTopAbl KYPbIfblAaH LbIFapbiHbI3.

N ABAUJIAHbBI3

CanmakmsiH cakmanmaybl

XKapakam any xaHe KypblinFbiHbl 3aKbiMOay Kayri
TacbimManday Ke3iHOe KypblirfbIHbIH cariMarbiH
ECKepIHI3.

AN ABAUIIAHbBI3

BakbinaH6ailimblIH icke Kocy

KecinzeH xapakammap

TacbivandaydaH bypbiH akKymynsimopObl KypbirFbi0aH
WbIFapbiHbI3.

Bymak keckiwmi nbiwak KopfraHbICbiH 6eKimin KaHa
macaimMandaHbi3.

AN ABAUJIAHBI3

CanmakmsiH cakmanmaybl

JKapakam any xoHe KypbififbiHbl 3aKbiMOay Kayrii
TacbimManday ke3iHOe KypblrfbIHbIH carMarbiH
ECKEPIHI3.

A ABAUJTIAHbI3

Bakbinanb6alimbiH icke Kocy

KecineeH xapakammap

TacbivandaydaH bypbiH akKymynsimopObl KypbinFbiOaH
WbIFapbiHbI3.

Bbymak keckiwmi 6ekiminzeH nbiwak KopraHbICbIMEH
FaHa cakmaHbi3.

KypbInfFbIHbI TEK Vi iWiHAe cakTayFa 6onaapl.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3aMeT
KepceTy

& ABAUJIAHbI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

KecinzeH xapakammap

Kypbinsbida xymbic icmemec 6ypbiH akKyMynsmopOb!
KypbinfblOaH WhlFapbiHbi3.

&N ABAUTIAHbBI3

©mkip nbiwakmapoaH xapakam any Kayni 6ap
KypblinFbida Xymbic icmezeH ke30e Kopraybiul
Ke3indipikmep MeH KOpfaHbIC KOsiFarnmapbiH KUiHi3.

KypbInfbiHbI Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI

Aypbic emec masanay

KypbinfbiHbl 3aKbiMOay

KypbinsbiHbl ObIMKbIN wWybepekneH ma3sanaHbi3.

Epimkiw HeeisiHOeai ma3anarbiu Kypandapobi

natidanaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl CyFa carnmaHbl3.

KypbinFbinapObl mymik Kybbipoarbl Cy afbiHbIMEH

Hemece XOoFapbl KbICbIM acmbiHOa masapmyfa mbilbiM

carbiHaobl.

Cypert |

1. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3.

2. TMbiwakrap MeH Ko3FanTKbILL KOPNYCbIH 6ciMaik
KanablKkTapbl MEH KipAeH Tasanay YLUiH KbinLakTbl
nanganaHbiHbI3.

3. KypbinfbiHbIH XenaeTy TeCiKTepiH KblnwakneH
TasanaHpl3.

MbiwakTbIH 6ypaHaanbl KOCbUIbIMbIH
TeKcepiHi3

AN ABAUJTIAHbBI3

Boc 6ypaHOarnbl KOCbIbIM

lMblwakmbiH 6aKblaycbl3 Ko3fanbicmapbiHa
6alinaHbicmbl xapakam any

MbiwakmbiH 6ypaHOasbl KOCbUIbIMbIHbIH MypaKmb!
OPHbIFYbIH YHEMI MeKcepin OmbIpbIHbI3.

Cypet J
1. Bypamanapgbl/coMblHAapAbl CaHplnaycbl3ablkka
TeKCepiHi3.

2. boc bypaHaanapabl/coMbiHAapabl 6ekiTiHi3.

Mbiwak xy3pepiH mannay
Mblwak canacklH cakTay YLUiH Nblluak Xy3gepi ap
KonAaHfFaHHaH KeniH mannaHybl Kepek.
Hyckay
TemeH mymKbIp/ibiKmarbl MaWuHa MaliblH Hemece
cnipeli malibiH natidanaHraHoa eme Xakcbl HOmuxe
anacol3.
Cypet K
1. KypbInfbIHbI TETIC Xepre KoMbIHpbI3.
2. Mawabl nblwak y3iHiH XXOfapfbl XXafblHa >XafblHbI3.

MbIwak Xy3aepiH Kanpaty
Hyckay
Kecy kesiHOe, MymkiHOi2iHWwe a3 Mamepuanobl anbirn
macmann, xy30ezi micmiH 6acmankbl 6ypbiubIH
arnbiHbI3.

AN ABAUJTIAHbBI3

©mkip nbiwakmap

KecinzeH xapakammap

lMbiwak xy30epiH bypay kesiHOe muicmi KornFan KuiHis.
1. TMblWwakTbl KbICKbILIMNEH KbICbIHbI3.

2. MMbiwak TicTepiHiH albIK XaFblH ereyMeH KapaHbi3.
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3. KanpanwmaraH noiwak Tictepi kon xeTimai 6onFaHwa
NblLLAKTbl KONMEH anfa Kapan MblKTan UTepiHia.

4. Bapnbik nblWwak TiCTepPiHiH albInfFaH XafblH ereymeH
KanpaHbI3.

Axkaynap kesiHgeri Kemek

AkaynapaplH cebenTepi ken xarganga keneci wonyabl
nanganaHy apKkbifbl ©3/iriHeH xotora 6onaTbiHaaw

kapanaiibiM 6onagbl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
xepae kepceTinMereH akaynap GonFaH kesge, pecMu
cepBUC opTarsbifbiHa xabapnachlHbi3.

TosraH caiiblH akkymynsTop 6aTtapesicbiHbIH,
CbIibIMABINbIFLI TINTi XaKCbl KYTiM kepceTince ae
asasbl, COHAbIKTAH TONbIK 3apsiATanfaH kyinae ae,
TONbIK NaiaanaHy y3akTbiFbiHa 6yaaH Gbinai xeTy
MYMKiH emec. byn akay emec.

Karte Ce6ebi XKoo
Kypbinfbl )XyMbic AKKYMYNSITOp XUHaFbl AypbIC ®  AKKYMYNATOPAbl OPHbIHA TYCKEHLUE
icremenpi canbiHbaraH. YCTaFbILLKa CarnblHbI3.
AKKYMYNSITOP KUHAFbIHbIH, 3apsiabl )KOK. |®  AKKYMYNSITOP XXUHaFbIiH 3apsiaTay.
AKKYMYNSITOP XXUHaFbl akaynbl. ®  AKKYMYTSITOP XXUHaFbIH @ybICTbIPbIHbI3.
Kypbinfbl nanganaHy Knmanapel 6ap nbiwak byraTtranfaH. ® Kumanapapl NbilakTaH anbin TacTaHbI3.
kesihae ToKkranab! AKKYMYNSITOP XWUHaFbl Kbi3blM KEeTTi ® KyMbICTbI TOKTaTbIN, aKKyMynsaTop
Temneparypachbl kanbinTbl 6onfFaHwa
KYTiHi3.
KoaranTkblL KbI3bIM KETTI ® KyMbICTbl TOKTATbIM, KO3FANTKLILWTHI
CYbITbIHbI3.
| Keninaik | HGE 36-
Op enae Xeprinikti AucTpubbroTopnap 6epreH Keningik 60
LapTTapbl kongaHbinagbl. byibimaa maTepuangbik Battery
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xaraanaa, LWy neHredti Ly + Genriciaaik dB(A) 93

bIKTUMan akaynapAbl keningik mepsimi ilwiHae akbicbl3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XakblHAAFbI OKINETTi KbI3MEeT KepCeTy OpHbIHa
TybipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeHxaiibIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keninpik Typanbl kocbimMwa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimMiHgeri Kbl3meT kepceTy H6enimiHae Tabyra
6onagpl.

WbiFrapy KyHi pupmanselk Taktarwaga MM/YYYY
niwiminae kepcetineai, MyHaa MM - eHgipic anel, YYYY
- LWbIFapbISIFaH XblNbl HEMece KoaTanfaH Typae.
YKeke caHpapablH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicansi: 30290

3 ©HAipinreH xbinbl

0 ©HgipinreH Facbipbl

2 O©HpJipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anblHbIH eKiHLI caHbl

0 ©HgipinreH avibiHbIH GipiHLLi caHbI

CoHbIMeH 6yn Mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH Gingipeai.

TexHUKanbIK MarnymMmaTtTtap

HGE 36-

60

Battery
KypbInfbIHbIH TEXHMKaNbIK cunaTramanapb!
YKyMbIC kepHeyi \% 36
OpekeTci3 Kbinaamablk (kanbintsl /min 350-
napametp) 1240 +

10%
Kecy anameTpi (makc.) mm 26

EN 62841-1, EN 62841-4-2 60MbIHLIA ©JILLEHIreH
MaHAep

[bI6bIC KbICbIMbIHbLIH AEHreni LpA dB(A) 81,1
dB(A) 3,0

Benriciagik KpA

Kasakwwa

Kwa
KonapiH aipin maHi 6ap angbiHFbl m/s2 2,8
TyTKa

KonapiH Aipin maHi 6ap apTkbl m/s? 2,3
TYTKa

Benricizgik K m/s2 1,5

©enwempaepi MeH eHimaep

YKy3iHiH Kecy y3blHAbIFbI mm 600
3,45

Canmarbl (aKkymynsitop kg
KVNHaFbIHCbI3)

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.

Lipin xaHe Wy MaHi

Kannbl gipin meH Wy aeHreviHiv 6epinreH maHaepi
cTaHAapTTanfaH TecTiney aAiciH konaaHa oTbIpbIn
enLeHpi xaHe OHbl 6ip Kypanabl ekiHwiciMeH
canbICTbIpy YLWiH NaaanaHyra 6onagpl.
ManimaenreH xannbl Aipin MaHAepi MeH ManimaenreH
Ly MaHAepiH acepdi anapiH-ana 6aranay yLwiH ae
konaaHyfa 6onagbl.

AN ECKEPTY

Bnekmp KyparbiH Hakmbl natdanaHy ke3iHoe Oipin meH
wy OeHeeli KypandbiH KondaHblnybiHa, amarl
atimkaHda eHOenemiH mamepuanobiH mypiHe
6alinaHbicmbl kepceminzeH MoHOepOeH e32ewe 6onysb|
MYMKiH.

Hakmei natidanaHy xardalibiHOarbl acepdi baranay
Heei3iHOe natidanaHyWwbiHbIH KOpPFaHbIC wWapanapbiH
aHbIKMaHbI3 (KYMbIC YUKIiHIH 6aprbik 6emikmepiH,
Mbicarnbl, Kypanobl ewipy yaKblmbiH XaHe ewipy
yakbimbIHa KOCbIMWaA IPKinic yakbimbIH eckepe
ombIpbIr).
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> 2,5 m/c? (ManpganaHy HyckaynbiFbiHAA
TexHukanbIK cunammap) 6ip kongsbl
aipingey MaHi 6ap KypbUiFbl

VAN AEAM”AHbI3 o Ken carammebl, y30iKci3
natidanaHblamsiH KypbTFbIHbIH €Cmy KacuemiH
JKOFanmyra okenyi MyMKiH. ® Kondbl Kopray YWiH Xbisbl
KonranmapObl KondaHbiHbI3. ® XKymbicma xui
y3inicmep xacan mypbiHbI3.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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